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EK atbilstibas deklaracija
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Deklaracji zgodnosci EU
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Declaratie de conformitate

3anBneHne 0 COOTBETCTBUN
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EU-konformitetsférklaringen

Izjava EU o skladnosti

ES vyhlasenie o zhode

AB Uyguniuk Beyam
lzjava o usaglasenosti sa
standardima EU

Product:
i swingo 2500

Type: C02500
Serial Number:

Trademark:

Scrubber drier for commercial use

Refer to the rating label on the machine

Manufacturer

Produced by

Diversey Europe Operations B.V., Maarssenbroeksedijk 2, er. - 3542 DN Utrecht

Diversey Switzerland Production GmbH, Eschlikonerstrasse, 9542 Miinchwilen TG, Swilzérland

[Leknapupame, Ye NocoyeHUTe N0-rope MOAENY
Ca NPOK3IBEAEHN CbINAaCHO CNEeAHNTE AMPEKTVBN
¥ cTanaapTy. Npn naMeHeHue Ha NpoaykTa,
KOETO He e CbITIacyBaHo ¢ Hac, Tasu Aeknapaums
ry6u cBosTa BarmMAHOCT.

Timto prchladujeme, Ze vy3e uvedené modely
byly vyrobeny ve shodé s nasledujicimi
smérnicemi a normami. V pfipadé zmény
vyrobku, ktera nebyla nami odsouhlasena,ztraci
toto prohlaseni svou platnost.

Hermed erkleerer vi, at ovenstaende modeller er
blevet fremstillet i henhold til fslgende
retningslinjer og standarder. | tilfselde af
eendringer af produktet, som vi ikke har
godkendt, bortfalder gyldigheden af denne
erklaering.

Hiermit erkidren wir, dass die oben erwdhnten
Modelle gemaR den folgenden Richtlinien und
Normen hergestelit wurden. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung des Produktes
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Me TV TTapolaa SNAWVOUHE 0TI Td TTAPATTAvW
AVAQEPOHEVA HOVTEAT EXOUV KATAOKEUAOTE]
aglugwva pe Tig akdAouBeg Odnyieg kat Ta
akdAouBa TTpoTUTIa. Z€ TEPITITWON
TPOTTOTIOINGNG TOU TIPOIOVTOG XWwpig T
ouykarabeor pag, n Tapotca dfiwan Ba
KATAGTE] AKUPH.

Kéesolevaga kinnitame, et tilaipool nimetatud
mudelid on toodetud vastavuses jérgmiste
direktiivide ja standarditega. Kéesolev kinnitus
kaotab kehtivuse, kui toodet muudetakse meiega
kooskdlastamata.

We herewith declare that the aforementioned
models were manufactured in accordance with
the following guidelines and standards. In the
event of a product amendment which was not
cleared by us, this declaration shall no longer be
valid.

Por |a presente, declaramos que los modelos
arriba indicados fueron fabricados conforme a las
siguientes directivas y normas. En caso de
realizar una modificacion no autorizada por
nosotros, esta declaracion pierde su validez.

Téten vakuutamme, ettd yild mainitut mallit on
valmistettu seuraavien direktiivien ja normien
mukaisesti. Mikali tuotetta muutetaan ilman
meidén antamaa lupaa, tdma ilmoitus lakkaa
olemasta voimassa.

Nous déclarons par la présente que les modéles
susmentionnés ont été fabriqués selon les
directives et normes suivantes. Cette déclaration
perd sa validité si le produit est modifié sans
notre consentement.

Ovime izjavljujemo da smo gore navedene
modele proizveli prema sliede¢im direktivama i
normama. U slucaju neovlastene izmjene
proizvoda prestaje valjanost ove izjave.

Ezennel kijelentjiik, hogy a fent emlitett modellek
az alabbi eldirdsoknak és szabvanyoknak
megfeleléen készlinek. Amennyiben clyan
médositas térténik a terméken, amelyet
elézetesen nem egyeztettek veliink, akkor a jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Con la presente dichiariamo che i modelli citati
sopra sono stati realizzati conformemente alle
seguenti norme e direttive. In caso di modifica
del prodotto senza la nostra autorizzazione,
questa dichiarazione non sara piti valida.

Ar $o apliecinam, ka iepriek§ minétie modeli ir
izgatavoti atbilstosi $adam direkfivam un
normativiem. Ja tiek veikta ar mums nesaskanota
izstradajuma izmainiSana, &1 deklaracija nav
deriga.

PareiSkiame, kad minéti modeliai buvo pagaminti
vadovaujantis nurodytomis direktyvomis ir
standartais. 3i deklaracija netenka galios, jei
gaminys pakeiciamas nesuderinus jo pakeitimy
Su mumis.

Hiermee verklaren we dat de hierboven vermelde
modellen in overeenstemming met de volgende
richtliinen en normen worden vervaardigd. In
geval van een niet met ons overeengekomen
wijziging van het product, verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Vi erklzerer herved at de ovennevnte modellene
er produsert iht. felgende retningslinjer og
standarder. Ved endringer av produkter som ikke
er godkjent fra oss, bortfaller denne erkizeringen.

Niniejszym deklarujemy, ze wyzej wymienione
modele zostaly wyprodukowane zgodnie z nizej
wymienionymi dyrektywami i normami. W
przypadku dokonania nieuzgodnionych z nami
zmian w produkcie niniejsza deklaracja traci
waznosé.

Por este meio declaramos que os modelos acima
mencionados foram fabricados de acordo com as
seguintes directivas e nonmas. Em caso de uma
alteragdo do produto que ndo tenha sido
autorizada por nds, esta declaragdo perde a sua
validade.

Prin prezenta declaram c& modelele mentionate
mai sus, sunt produse in conformitate cu
urmatoarele directive i norme. La o modificare a
produsului care nu a fost aprobata de noi in
prealabil, aceasta declaratie isi pierde
valabilitatea.

HacTosmm Mbl 3asiBrisieM, YTO ykasaHHble Bbille
MOAENM U3rOTOBNEHb! B COOTBETCTBUN C
TpeGoBaHvisiMu criegytowmx [UpekTus v
CTaHaapToB. B Cny4yae HecornacoBaHHOro ¢ Hamv
V3MEHEHWS U3ZIENUA HACTOsILLes 3asiBrieHne
CTAHOBUTCH HEAENCTBUTENbHbIM.

Izjavljamo, da so bili zgoraj navedeni modeli
izdelani v skladu z navedenimi smernicami in
normami. V primeru spremembe izdelka, ki ni bila
potriena z nase s strani, ta izjava ni veé veljavna.

Tymto vyhlasujeme, Ze uvedené modely boli
vyrobené v zhode s nasledujicimi smernicami a
normami. V pripade zmeny vyrobku, ktora s nami
nebola konzuitovand, straca toto vyhldsenie svoju
platnost’.

Hérmed forklarar vi att ovan ndmnda modell
uppfyller féljande riktlinjer och normer. Vid av oss
e godkénda andringar pa produkten upphér denna
forklaring att gélla.

Yukarida belirtilen modellerin asagidaki
yénergelere, ve standartlara uygun oldugunu
beyan ederiz. Uriinde yapilan herhangi bir
degisiklik bu beyani gegersiz kilar.

Ovim putem izjavljujemo da su gore navedeni
modeli proizvedeni u skladu sa slededim
smernicama i standardima. U slucaju izmena na
proizvodu koje nisu dogovorene s nama, ova
izjava ne vazi.




Applicable EU Directives:
Directive 2006/42/EC | Directive 2014/30/EU
Harmonised standards:

EN 60335-1: 2012+A11:2014 / EN 60335-2-72: 2012 / EN 62233: 2008 / EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011 / EN 55014-2: 2015/ EN 61000-3-2: 2014/ EN
61000-3-3: 2013 / EN 61000-6-2: 2005 / EN 55012: 2007+A1: 2009 /

[3°Y ' Des mesures internes ont été prises pour =gl Foram tomadas medidas internas para assegurar

m FpeanpueTy ca BLTPELLIHN MEPKW, 3a fa Ce

rapaHTupa, Ye NpoayKTUTe BUHArM CLOTBETCTBAT
Ha U3NCKBAHWATA Ha HaW-HOBWUTE pernameHTH Ha
EC v cTangaptute, KouTo ca feicTBaly B
MoMeHTa.

Byla pfijata interni opatfen, jejichz cilem je
zabezpedit, aby vyrobky vZdy odpovidaly
pozadavkiim nejnovéjSich pravidel EU a norem,
které jsou v soutasnosti pouzivéany.

Der skal traeffes interne foranstaltninger for at
sikre, at produktet altid lever op til kravene i de
nyeste EU-direktiver og de gaeldende standarder.

Es wurden interne Massnahmen ergriffen, um
sicherzustellen, dass die Produkte in jedem Fall
den Anforderungen der aktuelien EU-Vorschriften
sowie den aktuell geitenden Normen
entsprechen.

‘Exouv An@6si eqwTepikG PETPQ, TTPOKEIPEVOU VA
Siaopaharei Ot Ta TrpoidvTa 8a TANPOLV TrAvTa
TIC AMAITATEIC TWV TTO TIPOTPaTwy Kavoviouuwy
¢ EE kai Twv e@appoldpevwy TpoTuTiwy.,

Selleks, et alati tagada toodete vastavus
uusimate ELi méaruste ja praegu kehtivate
standarditega, on vdetud sisemeetmeid.

Internal measures have been taken to ensure
that the products always correspond to the
requirements of the latest EU Regulations and
the standards that are currently in use.

garantir que les produits répondent toujours aux
exigences des réglements les plus récents de
'UE et aux normes actuellement en vigueur.

Poduzete su interne mjere koje osiguravaju da
proizvodi uvijek ispunjavaju zahtjeve najnovijih
propisa i trenutno vazedéih normi EU-a.

A véllalaton beliil megtettiik a megfeleld
intézkedéseket, hogy a termékek minden
esetben megfeleljenek a legtjabb uniés
eléirdsoknak és az aktudlisan hasznalatban 1évé
szabvanyoknak.

Sono state prese misure inteme per assicurare
che i prodotti siano sempre conformi ai requisiti
degli ultimi regolamenti UE e agli standard
attualmente vigenti.

lzstraddjumu pastaviga atbilsfiba jaunako EK
normafivu un spéka esoso standartu prasibam
tiek nodrosinata, veicot iek$é&jos pasakumus.

Buvo imtasi vidaus priemoniy siekiant uztikrinti,
kad gaminiai visuomet atitikty naujausiy ES
reglamenty ir $iuo metu taikomy standarty
reikalavimus.

Er werden interne maatregelen genomen om te
verzekeren dat de producten steeds in
overeenstemming zijn met de vereisten van de
laatste EU-verordeningen en de normen die
momenteel in gebruik zijn.

B

que os produtos cumprem sempre os requisitos
dos mais recentes regulamentos da UE e os
padrées actualmente em vigor.

S-au luat mésuri interne pentru a asigura faptul ca
produsele corespund intotdeauna cerintelor
ultimelor directive UE si normelor in vigoare.

BHyTpeHHUe Mepbi NPUHSTB C Lenblo
o6ecneyeHust NOCTOSIHHOTO COOTBETCTBUS
nafenwit TpeGoearuam nocnefHux aupektus EC u
MPUMEHSIIOLLWXCA B HACTOsILLEe BpeMs!
cTaHaapToB.

S sprejetimi notranjimi ukrepi zagotavijaino, da so
izdelki vedno v skladu s predpisi EU in trenutno
veljavnimi standardi.

Prijali sa interné opatrenia, ktorych cielom je
zabezpedit, aby vyrobky vzdy zodpovedali
poziadavkam najnovsich pravidiel EU a noriem
pouzivanych v sti¢asnosti.

Interna atgéarder har vidtagits for att forsakra att
produkterna alitid uppfyller kraven | de senaste
EU-bestdmmelserna och de aktuella
standardmatten.

Uriintin daima son AB Yé&nergeleri ve yliriirilikteki
standartlarin gerekliliklerine uygun olmasi igin
dahili 6nlemler alinmistir,

Se han adoptado medidas internas para Det har biitt implementert interne tiitak for & sikre [§)] Preduzete su interne mere da se obezbedi da

E

garantizar que los productos siempre cumplen

con los requisitos de los Ultimos reglamentos de
la UE y las normas que se aplican actualmente.

Sisaisia ohjeita ja toimenpiteitd on noudatettu
sen varmistamiseksi, ettd tuote vastaa aina
viimeisimpien EU-asetusten vaatimuksia ja
voimassaolevia standardeja.

at produktet alltid er i samsvar med kravene til de
nyeste EU-bestemmelsene og standardene som
brukes til enhver tid.

Podjeto wewnetrzne dzialania w celu
zagwarantowania, Zze produkty beda zawsze
spefniaé wymagania aktualnie obowigzujgcych
przepiséw unijnych i norm.

proizvodi uvek odgovaraju zahtevima najnovijih

propisa EU i standardima koji su trenutno u
upotrebi.

Authorized signatory:

ke Director Machines and Robotics

,dated 02.05.2018
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The signatories act on behalf of company management and with full power of attorney.

Responsible for technical file:

Huub Vroomen

Executive Director Machines and Robotics
Diversey Europe Operations B.V.
Maarssenbroeksedijk 2

3542 DN Utrecht

CE first applied: ~ 05.2000




MpeBopn Ha opUrMHaNHUTE MHCTPYKLMU 3a Non3BaHe

BHUMAHWE!

Mpean NbpBOTO NycKaHe B ekcnnoaTa-
LMs 3a0bIMKUTENHO NPOYETETE NHCTPYK-
LusATa 3a ekcnioarauua 1 ykasaHusaTa
3a 6esonacHocCT.

CbxpaHsABaviTe MHCTPYKUMATE 33 eKC-
nnoatauna BHMMaATENTHO U AOCTbBMNHO, 3a
Aa MOoXeTe Mo BCAKO BpeMe Aa Hanpasu-
Te cnpaska.

E

O6sicHeHne Ha cUMBONUTE

OnacHocT:

O603HauyaBa BaxHa MHPoOpMaLms, YneTo
Hecna3BaHe MoXe Aa [oBefe [0 3acTpa-
LaBaHe Ha xopa uU/vnu ronemu matepuan-
HU weTK!

BHumaHue:

O603HavyaBa BaxkHa UHGPOPMaLMS, YNEeTo
HecnasBaHe MoXe [a JoBede A0 cMylle-
HUS U MaTepuanHu

eTu.

YkasaHue:

O6o03HavyaBa BaXXHW JaHHU OTHOCHO CTO-
NMaHCKOTO NPUNOXeHUe, YNETO HecnasBa-
He MoXe aa Josene A0 HeusnpaBHOCTH!

Mapkupa paboTH¥ CTbMKK, kOUTO TpsbBa Aa
M3NBbRHUTE eHa crnej apyra.

- P O

CobabpxaHue
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M3nonsBaHe no npeaHasHaveHue

MalwwvHaTa e npegHasHayeHa 3a 13non3saHe B NPOMMLLINe-
HOCTTa (Hanpumep B xoTenu, yuunuwa, 6onHuun, habpuku,
TbProBCKW LIEHTPOBE, CNOPTHU 3anu, oducy n ap.). MNpu
CTPUKTHO Ccra3BaHe Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ma-
LUIMHUTE CRYXaT 3a MOKPO NOYMUCTBAHE Ha OTnaraHus no
TBbPAA NOBLPXHOCT. Te3n malumHM ca pa3paboTeHn 3a us-
non3saHe U3KIMIYNTENHO Ha 3aKpuUTO.

BHumaHwue:

MalumnHaTa He TpsiGBa Aa ce u3nossea 3a
ronupaHe, omacnsiBaHe, HaHacsiHe Ha BO-
CbYHU NOKPUTUSI, MOYNCTBAHE HA KMITUMMU
1 cMyKaHe Ha npax. MokpoTo nouncTeaHe
Ha napkeT 1 NamMMHaTHU NOJOBE C TE3M
MaLUMHK € Ha COOCTBEH PUCK.

OnacHocT:

MpomeHn no MalumHaTa, KOMTO He ca OTo-
pusupanu ot Diversey, BoasT fo nstpvea-
He Ha 3HauuTe 3a 6e30MnacHoOCT U
MapkupoBkarta 3a cboTeetcTeue ,CE". Ns-
non3BaHeTo Ha MaluMHaTa He No NpeaHas-
HayeHWe MoXe aa AoBeAe A0 YBpexaaHe
Ha xopa, MalmHu 1 paboTHa cpeaa. B Ta-
KMBa cry4au no npasuio oTnagaT BCsKak-
BV rapaHuum U eBEHTyarnHN rapaHLUMOHHM
npeTeHumn.

YkasaHus 3a 6esonacHocT

MawwuHnTte Ha TASKI oTroBapaT cbobpasHo KoHUenumsaTa u

KOHCTPYKUMSITA C1 Ha OeNCTBaLUMTE OCHOBHU M3UCKBAHUA 3a
6e30nacHU 1 34paBOCNOBHY YCMOBUS HA TPYA Ha AUPEKTUBK-
Te Ha EO v nopaam ToBa HocaT mapkuposkaTa CE.

OnacHocT:

MawwuHaTa ga ce nsnonaea camo OT fimua,
KOWUTO Ca MHCTPYKTUPaHM MO NOOXOASILL,
HaYMH UNK ca gokasanu cnocobHocTTa cu
na g obcnyxeaT 1 M3PUYHO ca HaToBape-
HUW C U3MON3BaHETO N.

OnacHocrT:

MawwvHaTa He MoXe fa ce usnonsea ot
nuua, BKNOYUTENHO Aela, C HamarneHm
PU3NYECKM, CEH30PHM UMM MEHTAITHU Bb3-
MOXHOCTM, UM NTMNCa Ha ONUT U 3HaHUS.
Levyara Tps6Ba ga 6bgar HabrirogaBaHy,

34,48 CTe CUIYPHY, Y& He UrPasiT C MalLv-
Hara.

OnacHocrT:

MawwuHaTa He TpsibBa Aa ce M3nonasa B
NMOMELLIEHUS, B KOMTO CE CbXpaHsiBaT Unu
npepaboTBaT B3pMBOOMNACHU U NTecHO3a-
nanvMu Matepuanu (Hanpumep GeH3uH,
pa3TBOPUTENM, HadTa, NPaxoBe).

ENeKTOUYECKUTE U MEXaHUYHUTE KOMITO-
HEeHTU MoraTt 4a 4OBeAaT A0 Bb3I/IaMEHs
BaHe Ha Te3u BelecTsa.



OnacHoctT:

MalwvHaTa He MoXe [a ce U3ronsea 3a
3aCMYKBAHETO Ha TOKCUYHU, BpedHU 3a
30paBeTo, passkaallM Unu apasHeLm Be-
LecTBa (Hanpumep ornacHu npaxose u
ap.). duntbpHaTa cucteMa He Moxe Aa
3abPXKM TO3M BUA BELLLECTBA B 4OCTATbY-
Ha cTeneH.

He moxe ga ce u3kioyn Bb3MOXHO yB-

PeXgaHe Ha 34paBeTo Ha roTpeburesia u
ToeTH Inya.

OnacHoct:

Mpwn paboTa obpbLyanTe BHMMaHME Ha
MECTHUTE AafleHOCTU, KaKTO 1 Ha TpeTu
nvua v geua. Mo-koHKpeTHO B 6nn3ocT o
He nobpe BMAMMM MeECTa KaTo Hanpumep
BpaTW UnM 3aBOM a Ce HaManu CKopocCT-
Ta.

OnacHoctT:

C Tasu mawmHa He TpsibBa aa ce TpaHc-
nopTupar Apyrv nuua unu npeameTu.

OnacHocr:

MNpn nosiBa Ha rpeLuka, AedeKT, KakTo U1
npu CcONBbCHLK UnNn nagaHe, MallnHaTa
TpsibBa Aa 6bae npoBepeHa OT OTOPU3K-
paH cneunanuct, npean oTHOBO Aa 6'b,£l,e
nycHaTta B eKkcnjioatayuna. C'bLlJ,OTO e B CU-
na, Korato MmawmHaTta e oCtaHana Ha OT-
KpUTO, NOTONEHa BbB BOAA, pecn. € ouna
noa Bb3,£],el7|CTBVIeTO Ha BJara.

OnacHoctT:

Mpu noBpeaa Ha YacTu, BaxkHW 3a 6e30-
nacHOCTTa kaTo npeanasHus kanak Ha
ypeaa, MpexoBus kaben nnu npegnasHu-
Te Kanaum, KOUTo ocurypsiesart gocrona Ao
3axpaHBallMTe YacTu, ekcnnoartauusaTa
Ha MalluvHaTa TpsibBa oa ce npekpaTu He-
3abaBHoO!

OnacHoct:

MawwHaTa He TpsibBa ga ce nocrtaes,
napkvpa Uiy cbxpaHsiBa BbpXy HaKMoHe-
Ha MOBBbPXHOCT.

OnacHoct:

MawwnHaTa He TpsiGBa Aa ce u3nonasa B
NMOMELLEHMSI CbC CUITHO ENIEKTPOMAarHUTHO
none (enekTpocmor).

> B b PP P 6

OnacHocrT:

MawwnHaTa He TpsibBa Aa ce usnonasa
BbPXY HaKMoHeHa NoBbpxHOCT >13%. Mo
HaknoHuTe TpsbBa Aa ce npeMuHaBa 6aB-
HO 1 B pexum ,turtle mode* (MHoro 6aBeH
XoA), 3a fa ce rapaHTupa 6e3onacHo cnu-
paHe.

Pa3koTo HaBexaaHe Nno HaKMoH Moxe aa
HapyLLKX cTaBUNHOCTTa Ha MaLuMHaTa v no
Tasu npuunHa e 3abpaHeHo. CbliecTByBa
OMacHOCT OT 3/10MonykKa.

BHumaHwue:

MawwmHaTa Tpsiba oa 6bae 3almTeHa
cpeLlly HenpasomMepHO usnonasaxe. 1o
Tasu NpuYMHa, Npeam Ha HanycHeTe Ma-
lWMHaTa, BUHaru u3BaxaganTte Knwoya ot
Hesd; UMK A CbXpaHsaBalTe B 3aKNOYEHO
nomeLLeHune.

BHumanwue:

MawwnHaTa aa ce cbxpaHsiBa 1 ekcnnoa-
TMpa camo B cyxa, 6egHa Ha npax cpeaa,
npu Temnepatypa ot +10 go + 35 rpagyca.

BHumanwe:

PaboTa no nonpaBkata Ha MEXaHUYHUTE U
eNeKTpUYEcKUTE YacTu Ha MalunHaTa
TpsibBa Aa ce U3BbpLUBA CamMo OT OTOpU-
3MpaHn cneumanucTu, KOUTo ca 3anosHa-
TU C BCUYKM ONUCAHM TYK, BaXHM 3a
©e3onacHocTTa pasnopenou.

BHumaHwue:

Mo n3kno4eHme moraT ga ce u3nonssar
pabOoTHN MHCTPYMEHTM (YETKM, NOANOXKKN
unu nogo6Hu), KONTO ca yNnoMeHaTu B
TOBa pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo
akcecoapu unu ca npenopbyaHu OT Cb-
BeTHUK oT TASKI. Opyru paboTHU MHCTPY-
MEHTU Morart fa Hapyllat 6esonacHocTTa
N PYHKUMUTE Ha MalLuMHaTa.

BHumanwue:

BuHaru Tpsibea aga ce cbbniogasat Haumo-
HanHuTe pasnopeatu 3a NUYHK Npeanas-
HV cpefCcTBa U TEXHWUKa Ha Ge3onacHoCT,

KaKTO U MHopMaLuaTa Ha NPoM3BoauTe-
NSl 32 M3MNon3BaHe Ha NoYMCcTBaLLM cpea-

cTBa.

BHumaHue:

BepgHara usknioyeTe cMykaTenHus arpe-
raT, KoraTto OT MalluMHaTa nU3nuaa nsiHa
nnn TeyHocT!

BHymaHwe:

MawwmHaTa ga ce ekcnnoatmpa U3Kno4u-
TEMHO C NoAxoasALWm 6aTepun 1 N3NUTaHU
3apsagHu yCTPOoKCTBa.

BG



BHumaHue:

MawwuHute n ypeaute Ha TASKI ca KoH-
CTPyMpaHu Taka Ye CbrnacHO CbBPEMEH-
HOTO CbCTOSIHME Ha HaykaTa Moxe Aa ce
M3KITH0YM 3annaxa 3a 3gpaBeTo B pesynrat
Ha Bb3HMKBALLW LLYMOBW €MUCUN UMK BU-
Opayum.

Bumx TexHnyeckaTta nHdopmauus Ha cTpa-
Huua 15.

MouncTBalLmM NpoAYyKTU:

Ca

YkasaHue:

MawuHute TASKI ca kOHCTpyMpaHu 3a
nocTuraHe Ha oNTUManNHU NOYUCTBALLYU
pesynTtaTi C NOYMCTBALLM NPOLYKTU
TASKI.

Opyru nouncrBalym NpoaykTu morat aa
[oBeaar 4o CMyLLEeHUs B ekcnnoaTaumnsta
Unu WweTn No MallnHata unu paboTHaTta
cpepa.

lMopaau Tasm npudnHa npenopbYBamMe us-
Non3BaHeTo U3KMKYUTENHO CaMo Ha Mno-
yuctBalumTe npoayktn Ha TASKI.
HeunsnpaBHOCTM B pe3ynTaT Ha norpeLueH
no4YMcTBaLL, NpenapaT He ce NOoKpuBaT OT
rapaHuusita.

3a no-KoHKpeTHa NHopMaLmMs Mons,
CBbpXKeTe ce ¢ Baluma napTHLOp B cepBu3
Ha TASKI.

PasumpeHM OOKYMEHTU

Ca

YkasaHue:

EJ‘IeKTpI/NeCKaTa cXeMa Ha MallnHaTta we
HamMmepuTe B CMCbKa C pe3epBHUTE HaCTu.
3a noBeye MHOpMaLWs ce CBbpXKeTe C
oTaena 3a oﬁcnymBaHe Ha KIMNEeHTH .



Mpernen Ha cTpyKTypaTa
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Pamka 3a ao3un / pamka 3a mapkyiu

CoHpa (pe3epBoapbT 3a MpbCHa BoAa € MbIieH)
Onuus: Peunknupaw, puntbp

Mapky4 3a MpbCHa BoAa

CmykaTeneH mapky4

Kanak Ha pe3epBoapa

CwmykaTenHa arsa

Bcmyksaly, pyntsp

Pes3epBoap 3a MpbcHa Boga

3aaBuKBaLLO KOMNeno, HanpaBnsiBaHo 0T3ag
PesepBoap 3a npsicHa Boga (membpaHHa Topba) ¢
4o3upaly, cba

PasgenuTeneH wekep

Brniok paboTHM MHCTPYMEHTM

3awmTa oT ygap

3agbpxala cnupadka

Mepan 3aras

CnunpayeH negan

JlocT 3a nocokata Ha ABWXEHWE 3a ABWXKEHWE Ha-
npea v Hasag 1 KnakcoH

KoHTakTeH knto4

MynT 3a ynpaBneHue

BonaH

PerynupaHe Ha cegankaTa Ha wodbopa

Cepanka Ha Boga4a c npeBkntoyBaTen 3a 6esonac-
HoCT

Kanak Ha oTaeneHuneTo 3a 6aTepum (rnaBeH npea-
nasuTen v wekep Ha 6aTepusTa)

Kanak Ha pe3epBoapa

CmykaTeneH ountbp

ByToHM 3a 3agBMKBaHE Ha pabOTHUTE NHCTPYMEH-
™ (BKJ1./M3KIJ1.), HaTuck Ha yeTkute (+/ -)

ByToH 3a nogaBaHe Ha nouncTeawy, pastsop (BKJ1. /
W3KI1.), konnyectso (+/ -)

ByToH 3a gncnnes

ByToH 6aBHo awkenne (BKI1./U3KI1.)

ByToH cmykaTeneH 6nok (BKJ1./U3KJ1.)
MHamnkayms 3a TexHM4eckoTo obcnyxeaHe
MHamnkaums 3a nbneH pesepeoap 3a MpbCHa Boaa
MHamkaumsa 3a nanpasHeH noyYncTeall pa3TBop
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MHpunkayms Ha gucnnesi npy BKoYBaHe
CwmykaTeneH 6nok BKIJ1.

CwmykaTeneH 6nok N3KJ1. (pe3epBoapbT 3a MpbCHa
BOJa € MbIleH)

Bnok Ha paboTHuTe nHcTpymeHTn BKIT.
HeusnpaBHOCT B neaana 3a rasta

MHaunkaumnsa 3a sapexpgaHeTo Ha baTepusaTa
OO6w, 6poin YacoBe

Yacose Ha cepBu3a

Yacose Ha 6rnoka Ha paboTHUTE MHCTPYMEHTM
Hatuck Ha veTkuTe BKI1. / U3KIJ1.

Mouuctsaly pastsop BKI1./UN3KIJ1.

Koa Ha rpewlkata



batepun

PaspelueHn 6atepum

3a ekcnnoatauusita Ha MalMHaTa ca HeobxoanMKM TAroBK
akymynaTtopHu 6aTepumn (He cTapTepHV UnNu akymynaTopHM
6atepum 3a ypeawn). MNpenopbyBaT ce camo TAroBM akymyna-
TopHU 6aTepun. Camo Te rapaHTMpaT AbITbl CPOK Ha eKCMNIo-
aTauus.

TarosuTe 6aTepum ce Npom3BexaaT KaTo OTBOPEHN (MOKpM)
6atepum unu kato (VRLA) 6atepumn 6e3 obcnyxBaHe (ren un
AGM). MawwuHaTa TpsabBa CbOTBETHO Aa ce perynupa 3a Bcsi-
Ka KOHCTPYKUMS 1 NMPOU3BOAUTENM .

Bcska 6aTepusa npeanara pasnuyeH CPpoK Ha ekcnroaTauus u
pasnuyYHM eKCnnoaTaLnoHHN XapaKTEPUCTUKN.

MporpamupaHeTo Ha MalumMHaTa TpsabBa Aa ce U3BbpLIK cresd
MOHTMpPaHeTo Ha baTepusTa, pecn. Npu cMsiHa Ha Tuna barte-
pvs n/unu Ha NPOU3BOAMTENS 1 Npean MyckaHeTo B eKcnnoa-
Tauus.

MorpeluHaTa HacTpoiika MOXe Aa AoBeAe A0 npexaespe-
MeHHO noBpexaaHe Ha batepuuTe.

Mepku 3a 6e3onacHoOCT npu paboTa ¢ 6atepum

+ BaTtepuute cbabpxaTt KMcenuHa.
Mpy nopapbxkKaTa, MOHTaXa v ae-
MOHTa)ka Ha MokpuTe 6aTepun aa ce
HOCAT 3aLMTHM ounnal

3

* KuncenuHHM NpbCkn B 04UTE UNN BbP-
Xy KoXaTa [ia ce U3MUSIT, CbOoTB. Aa
ce usnnakHaT oBunHoO ¢ npscHa Bo-
na.

Cnep ToBa He3abaBHO Aa ce NoTbp-
CM nekapcka NnoMOLLL.
O6neknoTo Aa ce nsnepe ¢ soaal!

* [pun 3apexagaHe Ha 6aTepum ce 06-
pa3syBa rbpMsiLL ra3. 3agbimMKUTENHO
Oa ce nsbsArsa OTKPUT OMbH UK Trie-
ewwm npegmeTu!

4
(/4

* [a He ce nyww!
+ OnacHocT oT passxgaHe!

* BHumaHune! Ha nontocute Ha GaTe-
pUnTE BUHArN nma HanpexeHue, no-
pagm KOeTo He OCTaBAWTE HUKAKBU
npegmeTn Bbpxy 6atepumnte!

BHumaHwue:

BatepuuTe ga ce nogobpxaT YMCTU U Cy-
xn. N3nycHaTa kucenvnHa unm soga (Mokpm
OaTtepun) BegHara ga ce nsbbpLue.
HoceTte 3awnTHu pbKasuuw.

> >k L

D

BHumaHwue:

BaTtepunte aa ce MoHTMpaT camo OT 0fo-
OpeHu ot Diversey cepBusmn 3a obcnyxaa-
He Ha KIIMEeHTW Unu creunanucTu u aa ce
MHCTanuMpar CbriacHo cxemara 3a BKIHY-
BaHe. ['peLLKM Npu MOHTaxa, pecr. CBbp3-
BaHeTO MoraT Aa AoBedaT A0 TEXKU
HapaHABaHUA, eKCN103nA 1 rofiemMum LWeTun
Ha MalmMHaTa U oKonHaTa cpeja.

BHumaHwue:

JonbnHuTtenHo cvbniogaeanTe ekcnnoa-
TaUMOHHUTE U3NCKBaAHUSA HA NPOM3BOAM-
Tensa Ha GaTtepusaTa.

BHumanue:

Mpu 3apexaaHe Ha GaTepunTe Aa ce ocu-
rypu goctarbyHa BeHTUnaumsl.

BHumaHwue:

Mpu TexHunyecko obcnyxBaHe Ha 6aTepu-
uTe Te TpsabBa ga ca oTAENeHn oT MaLlu-
HaTa!

Cxema Ha cBbp3BaHe Ha 6arepusita
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3apexpaaHe Ha 6aTepusi C BbHLUHO 3apsifAHO YCTPOWCTBO

Bcekun Tvn 6atepun n/unm nponssoamTen Ha 6atepun nsmc-
KBa pasfnuyHu KpUBK Ha 3apexaaHe.

VAN

BHumaHwme:

MorpeluHa kpyBa Ha 3apexaaHe Unu ns-
MoN3BaHeTO Ha HEMOAXOASALLO 3apsiaHO
YCTPOWCTBO BOAM A0 NPEXAEBPEMEHHOTO
noBpexaaHe unu Tesbpae 6bpP30To paspy-
LuaBaHe Ha baTtepusTa.

OnuuoHanHo 3akynysaHuTe 60pA0BU 3apsaHN YCTPOWCTBa
ca npurogexun 3a pasmepa Ha 6atepusita n CbabpxaT HAKOM-
KO KpMBW Ha 3apexaaHe, KOUTO Ca HAaCTPOEHU OT CEPBU3HNUTE
TexHuum Ha TASKI 3a npenopbuBaHuTe 6atepun. ToBa nsmnc-
KBaHe e B cuna v npu M3non3sBaHeTo Ha CTaLMOHaPHM (BBbHLL-
HW) 3apsAHM YCTPOWCTBA.

BHumaHwme:

MpoabMKUTENHOTO M3MNON3BaHe 3a KpaTKu
WHTEepBanu ¢ nocnefBallo go3apexaaHe
MOXe TpanHo aa nospeaun 6arepunte.
OpueHTupoBbYHa cTorHocT: MNMpean gosa-
pexaaHe e Heobxoanmo cnajaHe Ha Ka-
naumteTa ¢ MuHMManHo okono 20%.

BHumanwme:

3a JocTuraHe Ha MakcumareH ekcnnoara-
LIMOHEH XXMBOT TAroBute 6aTepum Tpsbea
Aa NPeMnHaBaT MblleH UMKbI Ha 3apex-
aaHe (12 - 16 yaca) 2-mbTn ceaAMUYHO.

BHumaHwme:

Mpeou no-gbnro cnupaHe Ha MallMHaTa
OT ekcnnoarauyus 6atepunte Tpsbea ga
NpeMuHaT MbMEH UMKb Ha 3apexgaHe.
Cnep ToBa 3apsgHOTO YCTPOWCTBO Ce M3-
KMo4YBa OT MaluMHaTa, pecn. mpexarta. C
TedyeHue Ha BpemMeTo DaTepusaTa ce pas-
pexga. B saBucmumocT ot TMna cnep 3 4o
6 meceLa TpsibBa OTHOBO Aa rn 3apeguTe
. Mpean noBTOpHO NyckaHe B ekcnnoaTa-
una Ha malwmnHata batepuunte TpsibBa ga
npemMunHaT Nbl1eH UMKbI1 Ha 3apexaaHe.

Mpouec Ha 3apexaaHe

» CBbpXeTe BbHLIHOTO 3apsiaHO YCTPOWCTBO 3a Gatepum ¢
Lekepa 3a GatepumTe Ha MallMHaTa.

BHumaHwue:

YBepeTe ce, Ye WEeNCenbT € BKIYEH A0
Kpasi, 3a Ja rapaHTuparte, 4ye nma Joosp
EJIEKTPUYECKUN KOHTAKT.

YkasaHue:

Mo Bpeme Ha 3apexaaHeTo BCUYKMN (DYHK-
UM Ha MallnHaTa ca AeakKTuBMpPaHu.

N

Cnep NpUuKInioYBaHe Ha 3apeXxgaHeTo

BHumaHve:

M3knoyeTe 3apsiAHOTO YCTPONCTBO Npeau
Aa npekbCcHeTe Bpb3kaTa KbM baTepuute
(camo 3a BBLHLUHW 3apsiiHU YCTPOMCTBO).
OT4€e/15HETO Ha BKITIOYEHOTO 3apsAHO yc-

TPOVICTBO MOXe A8 JOBEAE [0 EKCIII03US
B OT4e/IeHNeTo 3a barepum.

* [Mpw (onumoHanHoTo) 60paoBO 3apsAHO YCTPOMCTBO NpU-
OepeTe 3axpaHBalLms kaben B NpeaBUAEHOTO OTAene-
Hue.

» CbxpaHgaBainTe kabena 3a 3apexgaHe Cyx U 3aLnUTeH cpe-
Ly noBpeau.

BHumanwue:

KaGenuTte 3a 3apexaaHe npeHacaT rons-
MO HanpexeHue. Mpu npuaHaum Ha no-
Bpeda no Liekepa, kabena unm
CBbp3BaHETO Ha ypeaa 3apsiaHOTO yC-
TPOICTBO He TpsAGBa Aa ce U3Mon3ea.

TexHu4ecko obenyxBaHe 1 nogapbKka Ha OTBOPEHN (MOKPU)

6atepum
YkasaHue:
MopppwbxkaTta Ha 6aTtepum 6e3 obcnyxsa-
He ce orpaHu4aBa 4o Cna3BaHeTo Ha npa-

BUINMHUTE NpoLEeCKN Ha 3apexaaHe.
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OTBapsiHe Ha oTAeneHneTo 3a 6aTepum 3a TexHU4ecKka noa-

OpBbXKa

* MawwuHata Tpﬂ6Ba Aa e U3KI4eHa.

+ BHMMaTernHo HakrioHeTe cedankara
Ha Wwodbbopa Hanpes AoKaTo nerHe
BbPXY BOSlaHa.

+ OTBOpeTe kanaka Ha oTAeneHMeTo
3a batepun.

YkasaHue:

Cnep 3aBbpLUBaHETO Ha TEXHMYECKaTa
noaapbXKKa crioxete o6paTHO Kanaka Ha
oTgeneHmeTo 3a 6aTtepun 1 BbpHETE ce-
JankaTa Ha Wodbopa B MbpBOHavanHara
1 noauyms.

Mpegu nyckaHe B ekcrnnoaTauus

3agbpxalla cnvpaJka

BnokupaHe

* HatucHeTte mbpBO cnvpayHusa negan
(1), a cnen ToBa 3agbpxawara (2)
cnvpayka Hagony.

/7_}/CH€ Te crimpadHus rnegarsi, maLun-
Hara e 3akjiro4eHa.

Hebnokupane:
+ HarucHeTe cnupayHusa neaan cbe-
L cem 10 fony.
D MatumrHara e 4eb6rokmpana.
\

PerynwpaHe cefankarta Ha sogava

* N3aTternete kntoya n akTUBMpariTe 3agbpkallata cnmpavka
(cTp. 8).

» OcBobopgeTe 6nokupoBkaTa OT nsiBa-
Ta CTpaHa Ha cefarnkarta Ha Bogada
W u3MecTeTe ceankara B kenaHata
nosuuusi.

» OTnycHeTe GnokMpaLLms MexaHu-

3bM, 3a Aa ce dMKcupa ceaankara
Ha Wwodbopa B HACTpOEeHaTa Mnosu-
ums.

llposepere briokupareTo Ha ceqasr
Kkara Ha wogbopal

» [ebnokupariTe 3agbpallaTta cnmpadka (Buwxre ctp. 8).

MaHeBpupaHe

YnpasnsBavite nocokaTa Ha ABUXEHWNE N CKOPOCTTa C BOnaHa
1 negana 3a rasta. CkopocTTa ce perynupa nnasHo.

+ [lebnokupaiTe 3agbpxaliaTa cnmpadka
+ BkntoyeTe mawumHaTa (KOHTaKTEH KITou).

VIHaukaymsita ceeTsa.

UnankaymsaTa 3a CbCTossHNETo Ha ba-
repusita Bu curHanmanpa 3a roros-
HOCTTA 3a eKcraoarayms Ha
MaLLINHATAa (rpy Hen3npasHOCT BIKTE
crp. 14).

* YkasBaunTe nocokarta ¢ focTa 3a no-
@ cokaTa Ha aBwxkeHue ([1] Hanpen / [2]
x Hasap).

+ [lokapanTe mawmnHaTta 4o LenTta v cnej ToBa nycHeTte ne-
pAana 3a rasrta.

MocTaBsiHe Ha pabOTHMA MHCTPYMEHT

I'Ipe,u,m nocTtaBsaAHe:

¢ [anu 4YeTKkaTta He e noj YepBeHaTa MapKnpoBKa (CHOI'I
KOCMW Ha quKaTa) unn 1 cM ObImMKMHA HA KOCMUTE Ha YeT-
KaTa.

¢ nposepeTe noarioxkata 3a N3HOCBaHE N YNCTOTa.

BHumaHwue:

[la He ce nanonseaTt YeTKn, Npu KOUTO €
[OCTUrHaTa rpaHuuaTta Ha U3HoCBaHe.
ToBa ce Bxaa OT AbJPKMHATA Ha YepBe-
HOTO CHOMYe KOCMM Ha YeTkaTa. [la He ce
Mn3nos13BaTt NOANOXKU, KOUTO Ca MSHOCEHU
unu sambpceHn. [la ce n3nonssart U3KIHo-
YUTENHO OPUTMHANIHU paboTHU MHCTPY-
MeHTu Ha TASKI. HeckbniogasaHeTo
MOXe Aa npean3BuKka OT Nnowin noyYncrTea-
LM pesynTtaTtu 4o nospeau.

* WN3Tternete knto4a n aKTI/IBVIpaVITe 3agbpXKalwaTta cnmpad-

Ka.

* MNoBaurHeTe paboTHUS UHCTPYMEHT
[0 KynnyHra.

+ 3aBbpTeTE NEBUS UHCTPYMEHT 06-
paTHO Ha YacoBHUKOBATAa CTpesika, a
[ECHUsI MO YaCoBHUKOBATAa CTpeska,

3a [Ja ro saBneTe KbM 31:6eqa Ha Ma-
LnHaTa.

PaboTHUSIT UHCTPYMEHT Ce CBBP3BA.



MOHTVIpaHe Ha CMyKkaTenHa ar3a

* WsTernete kntova n akTuBmpanTe 3agbpxaliara cnvpay-
Ka.

« [pbxTe gro3arta ¢ ABe pblie 1 nocTa-
BETe Taka Ye NnancHUTe Ha pamkara
Ha gto3ata (1) ga nacHat B oTBOpa
Ha glo3arta (2).

» V3byTaliTe Alo3aTa Harope Taka 4ye
[a ce Jye wpakBaHeTo npu uKeu-
paHeTo Ha 3akntoyBalyaTa ckoba (3).

+ [MbxHeTe ABaTa CMyKaTENHU MapKyya BbpXy LUyLepuTe Ha
ArsuTe.

MbnHeHe Ha pesepBoapa ¢ NpsicHa Boga

BHumaHwme:

MakcumanHo gonyctuma Temneparypa Ha
Boagata 60 °C/140 °F.

Diversey npenopbyBa 13Mnon3BaHeToO Ha
CTyAdeHa BoAa, Tbi kaTo ropellaTta Boga
Be[Hara npuema TemneparypaTa Ha noga
MpY KOHTAKT C HEro, Nopaam KOeTo He
HOCK npeanmMmcTBea.

* W3Tternete knoya 1 akTMBMpanTe 3agbpxaliara cnmpay-
Ka.

+ CrbHeTe cepankara Ha Bogaya Hanpef n oTBopeTe Kana-
Ka Ha pesepsoapa.

» WsBapeTte gosmpalumsa cba OT pesepsoapa 3a npscHa
Boga (Flextank).

* HanbnHeTe Boga B pe3epBoapa 3a
npsicHa Boaa (Flextank).
Mapkuposkara Bu rnokazsa makcu-

marsiHara 4ornycruma BUco4mHa Ha
HaribsiBaHe.

HosupaHe

i

BHumanwe:

Mpw paboTa c XMMU4eckn NpoayKTH aa ce
HOCAT pbKaBULM, 3aLLUMTHM OYUna U CbOT-
BETHO (3aWMTHO) paboTHO 0b6nekno!

YkasaHue:

M3nonsgaiiTe camo npenopbyaHu oT
Diversey XMmMmmnyecku NpoayKkT1 1 3agbi-
XUTenHo cbbntoaaBainTe MHOpMauusaTa

3a npoaykTuTe.

BHumanwue:

B pe3ynTaT Ha M3non3BaHeTo Ha Henoaxo-
AL NpoayKTV (Hanpumep NpoayKTH, Cb-
AbpXKally XIOpHU BeLecTBa Unu

KMCENMHAa) MallMHaTa Moxe [a ce nospe-
OV UMK paspyLuun.

Mpumepu 3a go3npaHe:

Uudopmauus Bbpxy onakos- | Obem Ha pe- | KonmyecTtBo
KaTa Ha npoAykTa 3epBoapa NpoaykKT Ha
MbIeH pe-
3epBoap
0,5% 50 mnHa10n |92 0.46l
Boaa
1% 100 mn Ha 10 | 92| 0.921
nBoga
2% 200 mn Ha 10 |92 1.841
nBoga
3% 300 mn Ha10 | 921 2.76l
nBoaa

* HanbnHete cbaa 3a Ao3vpaHe ¢ NOAXOAALL NPOAYKT U 13-
cuneTe CbabpXaHMETO B pesepBoapa 3a npsicHa soga
(Flextank). NMosTopeTe npoueaypaTta 40 JOCTUraHe Ha xe-
naHaTa [03VpoBKa.

* Cnep npuvknioyBaHe Ha J4O3MPAHETO CbABT 3a A403MpaHe
ocTaBa B MbBKaBusi pe3epBoap.

Ca

YkasaHue:

TASKI npegnara onymoHanHo yCTpOMCTBO
3a aBTOMaTM4HO Jo3upaHe. To Moxe ga
Ce MOHTMpa JombiHuUTENHO. Mons, o6bp-
HeTe ce KbM Bawwns koHcynTaHT 3a pabo-
Ta C KIMNEeHTMW.

MpeasapuTenHo novncTeaHe

BHumaHwue:

OTcTpaHeTe BCUYKM Bb3MOXHU NpeamMeTu
(ObpBEHM U MeTanHu YacTu 1 gp.) oT no-
BbPXHOCTTa 3a NOYNCTBaHE.

BbpTaimar ce paboTeH UHCTPYMEHT
MOXe A& U3XBBPIIU MPEAMETUTE, B PE3YJT-
74T Ha KOEeTOo fa 6v4ar 3acerHaTm xopara
U HAHECEHU LLeTH Ha 3a06uKanaIara

cpesa.
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3anoysaHe Ha paboTa

BHumaHue:

Mpun paboTa ¢ MallMHaTa BUHArn HoceTe
00yBKM, KOMTO HE ce XNbaraT, 1 noaxoas-
wo paboTHo obnekno!

YkasaHue:

Mo BpemMe Ha eKkcnnoaTtauua Ha MallnHaTa
BUHArn gpbuXrte n gBeTte Cu pbLe Ha Bona-
Ha, 3a Aa rapaHTupare 6e3onacHoTo
ynpaslieHne Ha MmallnHaTta.

BHumaHue:

3anosHaiTe ce MbpBO C MalUMHaTa, KaTto
HanpaBuTe MbpPBUTE CK ONUTK 3a CTapTU-
paHe Ha cBOBOAHO MACTO.

>« P>

+ CepgHeTe Ha cepankarta Ha Bogaua.
+ Bknioyete mawmHaTa (KOHTaKTeH Kntouy).

Unankaymsita 3a KpaTko cBeTBa.
» [ebGnokupanTe 3agbpxallaTta cnmpadka

Pb4HO cTapTMpaHe Ha nporpama

Ca

&)

YkasaHue:

MocneaHaTa nanonasaHa nporpama 3a
no4yncrTtBaHe ce 3anasBa.

* HatucHete 6yToHa CmykaTeneH ar-
peraT BKIT./U3KI1.
UHaukaynsita ceeTsa, craprvpa ce
ABUraresisit Ha CMyKaTesis U CMyKa-

TeNIHaTa [03a aBTOMAaTuYHoO Ce Criy-
cKa B paboTHa rno3nyms.

HaTtucHeTte 6yToHa MNogaBaHe Ha no-
yncteauy pasteop BKIT./U3KIT.

VIHankauymsaTa ceersa.

lMonaBarHeTo Ha noYncTBaLy pa3TBop
ce cTapTvpa, Korato paboTHUST H-
CTDYMEHT 3arI04HE [a CE BbPTH.

M3GepeTe xenaHoTo HMBO Ha 403W-
paHe ypes HaTuckaHe Ha GyToHUTe
+/- OT HMBO 1 4O HMBO 7.

o

-®

YkasaHue:

3a onasBaHe Ha okonHaTa cpega 6u Tps6-
Bano ga onpeaenute Hal-H1ckaTa cTe-
neH, goctaTbyHa 3a Ao6bp nouncTeaLy,
pesynTar.

o

®

X

HaTtucHete 6yToHa 3agBukBaHe Ha
paboTHWTE MHCTpyMeHTn BKJ1./U3-
KI1.

UHankaymaTa cBeTea, 6riokbT Ha pa-
OOTHUTE MHCTPYMEHTU CE CrTYCKaA.

MN3bepeTe xenaHoTo NpUTUCKaHe Ha
paboTHMSA MHCTPYMEHT Ypes3 HaTuc-
KaHe Ha OyToHa +/- oT cTeneH 1-4.

=

O

©

YkasaHue:

Onpepenete u BUHaru n3duvpanTe Hal-
HucKaTa cTeneH, AocTaTbyHa 3a 4o0bp
noyncTealy pesyntart. [1o To3u HauuH on-
TUMMU3MpAaTe pasxoa Ha enekTpoeHeprus
n wagute

Ca

3ano4saHe Ha NoYMCTBaHETO

* YkasBaniTe nocokarta c nocra 3a no-
cokaTa Ha aBwxkeHue ([1] Hanpen / [2]
Hasap).

* [pw BKMOYEHa MaLLMHA U HaNWUYeH
onepaTtop Ha MalluHaTa Ha cefanka-
Ta Ha BoJaya MalLuHaTa 3ano4yea aa
ce OBWXW, KoraTo ce HaTuUCHe ne-
JanbT Ha rasTa. B cnyyain ye e us-
OpaH, ce ctapTupa 6nokbT Ha
paboTHUTE MHCTPYMEHTU U Ce OTBa-
psi NofaBaHeTo Ha NoYMCTBaLLY pas-
TBOP.

CKopocTTa Ha ABwKeHne ce yrpa-

BJIABa 4Ype3s ro3nyndara Ha riegasia
Ha ra3ra.

BHumaHwue:
Mpu paboTa B NOBAUIHATY U TECHW
yyacTbum TpsAbBa ga ce HaTucHe GyToHa
BaeHo npugswmxeane BKI1./U3KI1. (MHan-
Kauusita ceeTBa) B pesynTar Ha ToBa ce
HamarnsiBa MakcMmariHaTta CKOpoCT Ha pa-
©oTa u onacHocTTa OT aBapun.
@O
Ta He CBeTU, npuasmxete
D nogonoyuncreallata MmalnHa KbM

I':—_'._'l 3apsgHOTO YCTPOWCTBO.

« [pu noBTOPHO HaTUCKaHe Ha ByToHa
Ce OTMEHS OrpaHNYEeHNETO, n3racsa
vHOMKauusTa.

» Korato HMTO egHa YepTuyka B MHOU-
Kauunda 3a CbCTOAHNETO Ha 6aTep|/|;|-

KanauuTteT Ha 6aTepusiTa - Kpait Ha FOTOBHOCTTA 3a eKcryloa-
Taumus

YkasaHue:

NHavkaumsTa 3a cbCcTosiHWe Ha GaTepusi-
Ta faBa MHOpMaLNUs OTHOCHO NPOAbII-
KUTESIHOCTTA Ha eKcrnioaTauusi, KosaTo e
Ha pa3nosoXeHue.

KoraTto HUTO efHa YepTuyka B UHAMKALUS 32 CbCTOSIHUETO Ha
baTepusita He cBeTU:

* OGNOKbT Ha pabOTHUTE MHCTPYMEHTU U CMyKaTenHaTa Ar3a
ce nosaurat ot noaa cnen 10 MUH.;

cMmyKaTenHusT 6nok ce uskniousa cneg 10 cek.;

umate owe 10 MuH., 32 ga ce NpuaBMXNTE OO0 3apsSOHOTO
YCTPOWCTBO, Npean MalluHaTa fa ce U3KMHYU.



Ekcnnoartauus ¢ peuvknupaxe (no xenaHue)

BHumaHwme:

M3non3BaHeTo Ha peyuknnpalyaTa cucre-
Ma He ce paspeLuaBa npu BUCOKN XUMMEH-
HW N3NCKBaHUA (Hanp. 00MHMLM,
npeanpusiTust oT XpaHUTENHO-BKycoBaTa
NMPOMWLLINTIEHOCT U T.H.).

Ekcninoaraymsita c peyukimpane ce rnpe-

opwuYBa camo npu ¢/1abo [o cpeqHo 3a-
MBbPCSBaHe.

* W3Ternete knoya v akTMBMpanTe 3agbpxaliarta cnupad-
Ka.

» CrbHeTe cepankarta Ha Bogava Hanpep 1 oTBopeTe Kana-
Ka Ha pesepBoapa.

* N3gbpnainTe peynknupalmna ountsp oT pesepBoapa 3a
npsicHa Boga (Flextank).

* lMocTaBeTe peynknupalLms GUNTbLP B pesepBoapa 3a
MpbCHa BoAa.

BHumanwme:

MakcumanHo gonycTuma TemnepaTypa Ha
BoaaTta 60°C/140°F.

MeToa Ha noyucTBaHe

[vpekTeH meToq Ha NOYMCTBAHE:
MN3GbpcBaHe 1 3acMykBaHe B euH paboTeH xop,

UnpvpekteH paboTeH meToa:
MocTaBsiHe Ha NOYMCTBALL Pa3TBOP, U36bPCBaHE M 3acCMyKBa-
He B HSIKOKO paboTHM xoaa.

YkasaHwue:

Mpwn HAKkom obcTosaATencTBa, Npy cneumnan-
H1 KOMOBMHAaLMKM OT NOAOBM HACTUIKW/3a-
MbpCSBaHE U NOYMCTBALL MPOAYKT €
BBb3MOXHO HapyLLaBaHe yrnpaBneHneTo Ha
MalumHarTa.

C nomoLLTa Ha Kofnerna, KoMTO ce 3aKymny-
BaT MO XenaHve, NpuniTb3BaHeTo Ha Ma-
LUMHaTa no noga Moxe ga ce nogobpw.
Mons, oObpHeTe ce kbM Bawms koHcyn-
TaHT 3a paborta ¢ knmeHTn B TASKI.

JonueaHe Ha NOYMCTBALL pa3TBOP

A\

D O * Korato nHaukauymsTta 3a usnpasHeH

: MoYMCTBALLY Pa3TBOP CBETHE, Ce

BKI1O4BA 3BYKOB CUrHarn.

* UsknioveTe mawwmHaTta (NpekbcBay C KIoY) U 3aaecTBan-
Te 3agbpxaliarta cnMpadka.

» HanbnHeTe pesepBoapa 3a uncta Boga (Flextank) c Boaa,
BVDKTE CTpaHuua 9.

BHumaHwme:

PaboTtarta 6e3 nouncrBaLy pa3TBop MOXe
Aa nosefe 4o noBpeda Ha NoJoBOTO No-
KpuTune.

YkasaHue:

Korato pesepBoapbT 3a npscHa Boaa
(Flextank) e nbneH, MHOuKauusaTa 3a us-
npasHeH NoYnCTBaLLMS pa3TBOp CBETU.

 MHaukauuaTa 3a uanpasHeH noymcT-
\ Ball, pa3TBOpP Ce pecTapTupa ok. 5
D CEKYHIN Crefl akTUBMPaHeTo Ha ne-
Jana 3a rasra.
\7 |

ManpasBaHe Ha MpLcHaTa BoAa

WHaukauus 3a mbneH pesepBoap 3a MpbCHa Boga:

« Korato nHgukaumsita 3a pesepsoapa
3a MpbCHa Boa CBETHE, Ce NpPeKbC-
Ba nporpamara 3a rno4ynucreaHe, cMy-
KaTenHaTa [rsa ce nosgura u
CMyKaTenHUAT BIoK ce 13KMoYBa.

* M3npasHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa, BUXTE CTpaHM-
ua 12.

YkasaHue:

Mpwv o6pasyBaHe Ha NsiHa B pe3epBoapa
CBeTBa CbLUO MHAMKATOPBT Ha pe3epBo-
apa 3a MpbCHa Boaa.

Kpaun Ha paboTta

O + HatucHete 6yTtoHa lMouncreauy pas-
TBOp BKJ1./N3KI1.

Criupa ce nogasaHeTo Ha MoYUCT-
BaLy pa3Teop.

* M3ammnHeTe oLle HAKOMKO MeTpa, 3a Aa ce BbpPTAT OLUe U3-
BECTHO Bpeme paboTHUTE MHCTPYMEHTU, M MO TO3U HaUMH
nsberHeTe "nocnegpaLyo kanaHe".

OcobeHo BaXHO pu KOHTaKTHu 1ogs1oxku TASKI/
O * HatucHete 6yToHa 3agBumkBaHe Ha

paboTHuTe uHCcTpymeHTn BKIT./N3-
KI.

BIIOKBT Ha paboTHUTE UHCTDYMEHTU
crmpa v ce rnoBanra.

+ TMpuaBWKeETE Ce OLLE HAKOIIKO METPA, 3a ia 3acMyyeTe oc-
TaHanarta MpbCcHa Boaa.

O * HatucHete 6yToHa CmykaTeneH ar-

peraT BKIT./U3KI1.
OTcTpaHsiBaHe Ha cMyKaTernHaTta flo3a u nounMcTeaHe

/7,0/4 TOBa cMmyKkaresiHara 4rosa ce
rnosgunra aBTomMaTmu4Ho.

Heuraresnsar Ha cmykada paborv owye
10 cekyHan.

* N3TerneTte kno4a 1 akTuBMpanTe 3agbpxalliara cnmpay-

* MsgbpnaiitTe gBata cMykaTenHu MapKy4a oT WyLepuTe Ha

* HatucHete 3aegHo duvkcnpaimute
ckobw. o To3n HaunH ce aebnokmpa
cMyKaTenHaTa Al3a U Moxe Ja ce
CBasnu OT pamkaTa 3a Arsa.

+ MouucteTe cMykaTenHaTta Al3a Nof Tevalla Boga ¢ nomo-
LTa Ha YyeTkKa.

+ OkaueTe cMykaTenHara [ro3a Ha pamkaTa 3a A4to3u, CbOTB.
MapKy4u.

YkasaHwue:

Camo no4ncTeHn n HenospeaeH namenu
nocTurat onTMMarneH pesyntar Ha 3aCMyK-
BaHe!

11
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M3npa3HeTe n nouncteTe pesepeoapa 3a MpbCHa 1 uncta
Boaa (Flextank)

Yka3aHue:

N3xBbpnaHeTo Ha MpbCHaTa BOAA UMK Ha
nouyncTeBalLms pasTesop Tpsibea ga ce ns-
MbJIHW CNIOpea HaUMOHaNHWTe pasnopea-
on.

YkasaHue:

Mpu nsnpassaHeTo Ha pe3epBoapa C
MpbCHaTa Boaa cnassaiiTe pasnopeaburte
3a NIMYHOTO NMpeanasHo o6opyaBaHe Ha
NPOV3BOAMTENS Ha NMOYMCTBALLUTE Npena-
paTu .

* M3TerneTe knoYa 1 akTMBMpanTe 3agbpxallarta cnvpad-
Ka.

HanpaseTe cnegHoTO:

* N3BapeTte mapKyya 3a n3TouBaHe Ha
MpbCHaTa Boga OT pamkaTa.
+ [IpbxTe MmapKyya Ha BUCOYMHATa Ha
pbba Ha pesepBoapa, ¢ 0TBOpa Ha-
rope. OTBOpeTE YepBeHUs Kanak,
cnycHeTe 6aBHO Kpasi Ha Mapky4a,
3a Aa usneete, 1 n3npasHeTe pesep-
BOapa 3a MpbCcHa Boaa

 lNosaurHeTe pesepsoapa 3a yucta Boga (Flextank), nocrta-
BeTe ro B Hali-HMCKaTa TOYKa Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOZA W ro U3npasHerTe.

» V3BageTe npasHus pesepBoap 3a uucta Boga (Flextank)
OT pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAA U ro N3nnakHeTe OCHOBHO
C YecTa Boda.

* M3nnakHeTe 0CHOBHO pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAA C YNC-
Ta BoAa.

* N3BapeTe uepkara 3a rpybo no-
YncTBaHe (KbMTa), n3npasHeTe Amn A
NPOMUITE OCHOBHO MOA Tevalla Bo-
Aa.

+ Csanerte cmyKkaTenHus puntbp
(’KBNTO) M OTCTPaAHETE MPBCOTUATA C
Kbpna unu meka Jetka.

 CaarneTe cmyKkaTenHus ounTbp 1 oT-
cTpaHeTe MPbLCOTUATA C Kbpna Unm
MeKa YeTka.

BHumaHue:

3anyleH cMykaTeneH puntbp Moxe Aa
HapyLn cmyKaTenHaTa MOLLIHOCT.
3anyLleH BCMyKBaLL, punTbp MOXe Aa Ha-
Manu KONM4YeCTBOTO Ha NOYMCTBALLNS
pasTBOp.

* MoHTupaliTe Legkarta 3a rpybu HeuncToTum (kbnTa), pe-
3epBoapa 3a 4ncTa BoAa (rBKaBus pe3epBoap), CMyKa-
TenHusa GUNTHLP U BCMyKBaLMA OUITHP.

» BbpHeTe Mapkyya 3a U3To4BaHe B pamkaTta.

12

Momna 3a MpbCcHa Boga (onuws)

* MawwHaTa Tps6Ba Aa e BknoyeHa.

M3npassaHe Ha BUCOYMHA:

+ [NocTaBeTe Mapky4a 3a U3TO4BaHe B OTTOYEH KaHan v B

Kocpa.
* HatucHete ByToHa Ha nomnaTa 3a MpbCHa Boaa.

YkasaHue:

Wanpa3saHeTo e Ao nogemHata Tpbba B
pesepBoapa 3a MpbcHaTa Boga.

Ceanete v nouncrere paboTHUS MHCTPYMEHT

YkazaHue:

MouncTeariTe paboTHMA MHCTPYMEHT crieq,
BCSIKO NPUKIoYBaHe Ha paboTa.

* MawwuHata Tpﬂ6Ba Aa e U3Kn4veHa.

* WN3ternete kntova 1 akTuBMpanTe 3agbpxallaTa cnupad-
Ka.

+ Jleko noBAurHeTe MHCTPYMEHTA.

+ 3aBbpTeTe NEBUS NHCTPYMEHT MO
YaCcOBHMKOBATa CTpenka, a 4eCHUs
obpaTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTpen-
Ka, 3a ga ro otsmete oT 3bbeLa Ha
MalumHaTa.

* [ouncreTte WHCTPYMEHTa noA TeYalla soaa.

MouuctBaHe Ha MalumHaTa

A\

 M36bpceaiiTe MalwmMHaTa ¢ BiaxkHa Kbpna.

BHumanue:

Hukora He nouncTBanTe MalumHaTa ¢
ypen 3a noYncTeaHe nop BUCOKO Hansira-
He unu BogHa CTpys.

[lpoHuKHanara B MalmHaTa Boga Moxe
A4 0BeAe [0 3HAYUTESTHHU MTOBPEaH Ha
MEXaHNYHUTE UITU ETIEKTPUYECKUTE YACTH.

CbxpaHsiBaHe / napkupaHe Ha MalmHara (M3KoYeHa)

YkasaHue:

MawwvHaTa TpsbBa Aa e u3knyeHa n ¢
n3BageH KOHTaKTEeH KIHou.

YkasaHue:

CbxpaHsiBaiiTe MaluMHaTa Cc nosaurHaTta
cMyKaTenHa Ar3a, nosaurHat paboTeH
WHCTPYMEHT 1 OTBOPEH Kanak Ha pe3epBo-
apa. o To3n HauMH pesepBoapPbT MOXe
[a CbXHe.

B pesynTtat Ha ToBa ce npedoTepaTsBa
obpasyBaHeTO Ha NIEeCEH U HEMPUATHU
MUPU3MUA.

BHumanue:

CbxpaHsaBanTe MalluMHaTa ¢ u3npasHeHu
B6atepuun. o To3n HaumH BaTepunTte ce
noBpexaart 1 He e Bb3MOXHO Aa 6baat
PEMOHTUPAHM.



CepBu3s, nogapbxKa U rpuxa
TexHnyeckoTo obcnyXBaHe Ha MalLuMHaTa € NpeanocTaBka 3a

6€e30TKa3HOTO (PYHKLMOHUPAHE U ObITbl XXMBOT Ha eKcrnnoa-
Tauus.

BHumaHwue:

[a ce nsnonasaT camo OpUrMHAaNHN 4acTu
Ha TASKI, B NpoTMBEH criyyan otnagar
BCUYKM rapaHumMn n npetTeHuyunn 3a oTro-
BOPHOCT.

ObsicHeHNe Ha cumBonuTe
¢ = Mpw Kpan Ha BCAKO NOYMCTBaHe, ¢ ¢ = BCsKa cegmumua,
00 = Bcekn mecel, ® = cepBu3Ha namna

CepBK13EH LUEHTbP

KoraTo nopaam ekcnnoaTaumoHHN CMYLLIEHNS UMK MOpbYKa
Ce CBbPXeTe C Hac, BUHarn nocoysanTe TMnoBoTo obo3Hayve-
HWe 1 HoOMepa Ha mMaluMHaTa.

Taan nHdopmaums e HamepuTe BbpXy dpupmeHaTa Tabenka
Ha Bawara mawwvHa. Ha nocnegHata ctpaHvua Ha ToBa pb-
KOBOACTBO 3a yrnoTpeba Lie Hamepute agpeca Ha Han-6nms-
kst 4o Bac cepBum3eH napTHbop Ha TASKI.

CmsiHa Ha namenu

MEHTU

MouncTBaHe Ha cMykaTenHaTa At3a,
KOHTpONMpaHe U3HOCBaHETO Ha name- | ® 11
nvTe 1 Npu HeobXO4MMOCT CMsIHa

MouncTBaHe Ha MalMHaTa C BnaxHa
Kbpna

MouncTBaHe Ha coHaaTa (pe3epBo-
apbT 3a MPbCHA BoAa € MblieH) 1 npo- | @
Bepka Ha (pyHKLMOHMPAHETO

MouncTBaHe yriTbTHEHNETO Ha Kanaka
Ha pe3epBoapa 1 KOHTPONMpaHe 3a
MyKHaTUHW, NPY HEOBXOAMMOCT Aa ce
CMEHU

Mporpama TexHuyecko obcnyxsaHe /
CEpBU3 OT CEPBU3EH TEXHUK HA L
Diversey

CepBusHu nHTEpBaNyn

MawwuHuTe Ha TASKI ca BucokokayecTBeHN MaLUVHU, YUATO
©6e30MacHOCT ce KOHTponvpa BbB (habpukata u oT 0TopU3u-
paH koHTponbop. Crep No-NPOABLIPKUTENHA ekcnnoaTauus
€eKTPUYECKUTE N MEXAHUYHUTE YaCTU NOANEeXaT Ha U3HOC-
BaHe U CTapeeHe.

+ 3a 3anasBaHe Ha ekcnnoaTtauuoHHaTa Ha-
e OEXOHOCT U eKcrnnoaTaumoHHa roTOBHOCT
naMmnuTe Ha MHAUKaumMsTa 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe TpsibBa Aa ce cepBuaupar (a-
OpuyHa HacTpoiika 650 paboTHM Yaca) unm
Hali-Marnko BEAHBX FOAMLLHO.

©
=
- -8 S
HeiHocT |20 |® ®
< Q
=
(@)
3apexpaaHe Ha baTepusTa . 7
HonueaHe Ha gectunupaHa soga (Mo-
kpu 6atepun) Crbnogasaiite KOH- ° 7
TponHaTa KHUra Ha Npoun3BoAMTeNs Ha
barepusTal
ManpasHeTe 1 nouncteTe pesepeoapa | o 12
3a MpbcHa v npsicHa Boaa (Flextank)
MouncTBaHe Ha peLuKIMpaLLms dun- + PassuiiTe 6onToseTe ¢ BbTPeLLEH WwecTocTeH (1, 2, 3, 4).
[ ]
Tbp (N0 xenaHwe) « OtpgeneTe Kopryca Ha Afo3ara oT BroXkaTta Ha ArosaTa (5,
6).
Bemyksawuar n CMyKaT/eJ'lHVIHT q)mn-/ . + W3Bagete namenure (7, 8).
Tbp Aa Ce KOHTPONUpaT/NnoYmcTaT 3a . )
OT 3aMBPCSIBAHE MouncTteTe kopnyca Ha Alo3aTa 1 ABeTe BNOXKM Ha Ato3a
Ta nod Teyalya Boga.
MouncTeTe BCUYKM YacTu, KOUTO ca N * MoHTupawTe "o6bpHaTUTE" UMM HOBUTE NTAaMENu KbM
MapK1MpaHu B XbNTO BMOXKWTE Ha Ato3aTta.
* lNocTaBeTe OTHOBO BOXKWTE Ha Alo3aTa B Kopryca Ha
MouucTtBaHe Ha paboTHUTE MHCTPY- ° 12 aro3ata.

» 3aBwuiiTe OTHOBO vyeTnpute dontac BbTpeLUEeH LUECTOCTEH.
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HeusnpaBHocTn

CBETU, HO TOI He paboTu

- MNpennasutenaT e Hapen, obage-
Te Ce Ha CepBU3HUSA NapTHLOP

HewusnpasHocT BbamoxHa npuuvHa OrtcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHOCTTa CTﬂgHM'
» 3aBbpTeTe Kknoya
MawumHaTa e usknoyeHa 5
HatucHaTt e aBapuinHusT n3knioysa- |* CebpxeTe Liekepa Ha baTepusaTa 5
Ten C MalwmHaTa
» KoHTponupavite/cmeHeTe npeana-
3uTens
"maBHWAT NpeanasvTen e gedekTeH
+ CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUA
napTHLOP
+ CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUA
Kop 3a rpelka Bbpxy gucnnes NapTHLOP
MatunHaTa He (PYHKUMOHMPA, He Ce | AkTunpaHa 6rokMpoBka npoTuBe no- |« CeHeTe Ha cefankaTa Ha Bogaya
BKItO4Ba TErnsHe Unu rpeLuka B ynpaseHue-
TO
MNpw BkNloYBaHe neganbT Harastae | OTnycHeTe negana Ha rasta v oT-
HaTUcHaTt HOBO BKNtoveTe malunHata BKI1.
» [lebnokupainTte 3agbpxalwiara
3agbpxallaTta cnvpadka 6nokupa cnvpauka 8
+ bartepusTa ga ce 3apeau
Pa3peneHn 6atepum nnu nospege- 8
HO 3apsgHo 3a baTtepunte + CBbpXeTe ce CbC CepBU3HNSA
napTHLOP
+ CBbpXeTe ce CbC CepBU3HNSA
Bartepusarta e pedektHa NapTHLOP
* MawwvHaTa Aa ce cnpe cbC Leke-
BnokbT ¢ paboTHN MHCTPYMEHTM UK pa Ha 6aTepusTa
cMyKaTenHusaT 6rok He moraTt ga ce Egi”;KanB:;neggﬁgHMKaTa wnn naxe
usknovar ynp + CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUSA
napTHLOP
3agBwKBaHeTO Ha YeTkaTa e usknio- |« HaTtucHeTe 6yToH YeTka 8
YeHo
"maBHWAT NpeanasvTen e gedpekTeH | » [1a ce cMeHn npeanasuTensT
YeTkaTta He ce BbpTH
+ 3agBuKBaLLMAT PEMBK € CKbCaH
OeuratensTt paboTtu, paboTHUAT UH-
CTPYMEHT He paboTu » CBbpXeTe Cce CbC CepBU3HUA
napTHLOP
* HatucHete 6yToH CmykaTteneH
CmykaTenHusAT B6rnok He e BKIoYeH 6ok 5
He e BkntoyeH cmykatenHuat map- | [la ce BKMIOYM CMyKaTENHUAT map- 9
Kyd Kyd
+ [la ce koHTponupaTt yHKUMMTE Ha
YCTPOWCTBOTO 3a OKayBaHe Ha
CwmykaTenHaTa fto3a He e Ha noga CMyKaTenHarta A103a 9
+ [la ce cmeHsIT namenuTe
Nowa cmykaTtenHa MolHOCTIOABT | MamenuTe ca M3HOCEHM 13
ocTaBa MokbpMpbCHaTa BoAa He ce
3acMykBa
MapkyybT uni io3ara e sany- + OTCcTpaHeTe YyXagoTo TANo
LweH(a) (Hanpumep napye AbpBO,
ocTaTbLy OT MaTepuan)
CmykaTenHuaT ounTtep e 3anylweH |+ OTcTpaHeTe YyxAoTo TAMo 5
» KoHTponupanTte n npn Heobxoam-
NHavkaumsaTa Ha cmykaTenHus 6nok MOCT CMEHETE NpeanasnTens 9
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HewuanpasHocT BbamoxHa npuynHa OtcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHOCTTa CT‘:;H”'
* WNanpasHeTe pesepBoapa 3a
MpbCHa Boaa
PesepBoapsT 3a MpBCHa BOAa € M- |, [MpoBepeTe KOHTPONMpPaHETO Ha 12
neH batepuaTa
CmykaTenHuaT 6rnok usknoyea P
» KoHTponupawnTte npegnasvrenvTe
PesepBoapbT 3a MpbCcHa Boga e 3a- | KoHTponupaiite unm npu Heobxo- 12
MBbpCEH OVMOCT noymcreTe
PesepBoapbT 3a noyncTealy pas-  [la ce kOHTpoOnvpa pe3epBoapbT 11
TBOp € npaseH 3a MoYMCTBAaLL, Pa3TBOP
HacTtpoikarta 3a nouncrsawy, pas- * HacTpoliTe KOnM4ecTBOTO NOYUCT- 5
HepocraTb4Ho usnyckaHe Ha no- TBOP € 3a MHOro Mariko Kornm4ectBo BaLL, pa3TBop ¢ byToHa +/-
YyncTBaLL pa3TBoOp
ByToHbT MouncTBaly pa3TBop € u3- |* HatucHeTe OyToHa Mouncrealy 5
KntoYveH pasTBop
Bemykealy gounTtbp * [louncrteaHe
TexHunyecka nHpopmaLus
MawwuHa 2500
Pa6oTtHa wupuHa 70 cMm
LvpuHa Ha cmykaTenHaTta gtosa 95 c™m
Pasvepu (O x LW x B) 169 x 78 x 137 cMm
Terno Ha maluvHa B eKcrnioaTauyoHHa roTOBHOCT, MakCMMaIHo 560 Kr
HomuHanHo HanpexeHue 24V DC
HomuHanHa mowHocT 2000 BT
PesepBoap 3a npsicHa Boga, HoMuHaneH, +/- 5% 92 n
YcTtaHoBeHwm cToiHocTu cnopep, IEC 60335-2-72
Terno Ha mawwuHata ¢ 6aTepumTe (TPAHCMOPTHO TEro) 468 Kr
Mpar Ha 3ByKOBOTO HansaraHe LpA 67 dB(A)
Kone6nusoct KpA 25 dB(A)
O6ua CTOMHOCT Ha TpenTeHeTo <2.5 m/s2
Kone6nusocT K 0,25 m/s2
3awmTa oT BOAHM NPBbCKU IPX3
Knac Ha 3awuTa ]
Akcecoapu
Ne ApTukyn
8501120 Bopgewy gmck 35 cm 2x
8501080 YeTka 3a TbpkaHe, HalmnoH, 35 cm 2x
8501060 YeTka 3a TbpkaHe, 3a NpoOMUT 6eTOH, 35 cm 2x
8502750 AbpasunBHa 4eTka 3a TbpkaHe 35 cm 2x
8502830 Mapkyy 3a nbnHeHe ¢ yHMBepcaneH u3Bog, 3a CBbp3BaHe KbM BOAOMPOBOA X
7508029 lMomna 3a nanpassaxe X
PasnuyHn nognoxku (nonmectep kadsasa, CUHA, YEpBEHA N KOHTaKTHA) X
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Kopose 3a rPeLlKn
Kopoeete 3a rpelkn ce nokaseBaT Ha gucnnesa.

i

TpaHcnopTt

o 4 P

YkasaHue:

Mpu BCeku koA 3a rpeLuka u3knoveTe ma-
winHaTa U BegHara 4 Bkno4veTe OTHOBO.
L‘|p(—:‘3 N3KNK4YBAHETO U BKIMKOYBAHETO €
Bb3MOXHO NnosABuIa ce rpellka aa ce oT-
MEHMN.

BHumaHue:

Tasu mawmnHa He TpsiGBa Aa ce noeawura ¢
NOMOLLHW cpeacTBa (Hanp. nnaTdopma,
pamna 3a uskadsaHe u gp.)!

YkasaHue:

TpaHcnopTupanTe MallMHaTa B u3npase-
Ha no3unuus.

YkasaHue:
YBepeTe ce, Ye MalmHaTa e 3gpaBo 3a-
Bbp3aHa 1 ocuUrypeHa B TpaHCMNopTHOTO
cpencTeo.

OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk

i

Barepun

>

YkasaHue:

MawwuHaTa 1 npuHagnexHocTuTe aa ce
OTCTPaHAT KaTo OTNagbK cref 6pakyBa-
HeTO UM Mo peaa Ha HauMoHanHUTe pas-
nopenbwu. Mo gorosopka Bawwnar
cepBu3eH napTHbop Ha Diversey moxe aa
Bu nomorHe.

BHumaHue:

BaTtepuute Tpabea ga ce u3BagaT oT Ma-
WwnHaTa npeau ga 6bae npeganeHa 3a Ha-
ONeXHOo n3Bo3BaHe n npepaboTka.
MsnonassaHuTe GaTepun TpsibBa aa ce
npegagaTt 3a eKONorMyHO peLmnKknnmpaHe
cbrnacHo fupektusa Ha EC 2006/66/EO
UNn CbOTBETHUTE HALMOHANHU pasnopes-
on.



Pieklad originalniho navodu na pouZiti

POZOR!

Pred prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte navod

k pouZziti a bezpecnostni pokyny.
Navod k pouziti si peclivé uschovejte,
aby byl kdykoli k dispozici k nahlédnuti.

E

Vysvétleni symboll

Nebezpedi:

Oznacuje dullezité informace, jejichz nere-
spektovani mize vést k ohrozeni osob a/
nebo ke vzniku rozsahlych hmotnych
Skod.

Pozor:

Oznacuje dullezité informace, jejichz nere-
spektovani mize vést ke vzniku poruch a
hmotnych skod.

Upozornéni:

Oznacuje dulezité informace tykajici se
efektivniho vyuziti, jejichz nerespektovani
muze vést ke vzniku poruch.

Oznacuje pracovni kroky, které je tfeba prova-
dét postupné v uréeném poradi.
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Uréené pouziti stroje

Stroje jsou urceny ke komerénimu pouzivani (napf.

v hotelech, ve $kolach, v nemocnicich, tovarnach, nakupnich
centrech, sportovnich halach apod.). Slouzi k mokrému ¢isté-
ni tvrdych podlahovych krytin za pfesného dodrzovani tohoto
navodu k obsluze. Tyto stroje jsou koncipovany vyhradné pro
pouzivani v interiérech.

Pozor:

Stroj nesmi byt pouzivan k lesténi, olejo-
vani, voskovani, ¢isténi kobercl a vysava-
ni prachu. Mokré Cisténi parket a
laminatovych podlah timto zafizenim Ize
provadét pouze na vlastni riziko.

Nebezpeéi:

Upravy stroje, které nebyly povoleny spo-
le€nosti Diversey, vedou k zaniku bezpe¢-
nostni znacky a shody CE. Pouzivani
stroje v rozporu s uréenym ucelem muze
vést ke zranéni osob nebo k posSkozeni
stroje a pracovniho prostfedi. V téchto pfi-
padech zanika jakykoli narok na zaruku a
odpovédnost.

Bezpecnostni pokyny

Stroje TASKI splfuji na zakladé svého provedeni a konstruk-
ce prislusné pozadavky na bezpecnost a ochranu zdravi pod-
le pfedpisu ES, a jsou proto oznaceny znackou CE.

Nebezpeéi:

Stroj sméji pouzivat pouze osoby, které
byly k jeho pouzivani odpovidajicim zpu-
sobem zaskoleny nebo které prokazaly
zpusobilost k jeho obsluze a jsou jeho ob-
sluhou vyslovné povéreny.

Nebezpedi:

Stroj nesméji pouzivat osoby vCetné déti,
které maji snizené fyzické, senzorické
nebo mentalni schopnosti nebo nemaiji do-
statek zkuSenosti a znalosti.

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo za
Jisteno, Ze si se strojem nebudou hrat.

Nebezpeéi:

Stroj se nesmi pouzivat v prostorach, kde
se skladuji nebo zpracovavaji snadno hot-
lavé nebo vybusné latky (napf. benzin,
rozpous$tédla, topny olej, prach apod.).
Elektrické nebo mechanické komponenty
mohou zpusobit vzniceni téchto latek.

Nebezpeéi:

Stroj se nesmi pouzivat k vysavani toxic-
kych, zdravi Skodlivych, ziravych nebo
drazdivych latek (napf. nebezpecného
prachu). Filtraéni systém latky tohoto typu
nedokaze v dostateCné mife zadrzet.

Nen/i proto mozZné vyloucit negativni viiv
na zdravi uZivatele a tretich osob.

Nebezpeéi:

Pfi praci davejte pozor na své okoli, pfede-
v§im na ostatni osoby a déti! Zejména je
nutné zpomalit v blizkosti nepfehlednych
mist, jako jsou dvefe nebo oblouky.

Nebezpedi:

Na tomto stroji se nesméji prepravovat
zadné dalSi osoby a predméty.
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Nebezpeéi:

V pfipadé poruchy, zavady nebo také po
kolizi ¢i padu musi stroj pred opétovnym
uvedenim do provozu zkontrolovat oprav-
nény kvalifikovany pracovnik. Totéz plati v
pfipadé, Ze byl stroj ponechan venku, byl
ponofen do vody nebo vystaven vlivu vih-
kosti.

Nebezpeéi:

V pfipadé poskozeni soucasti dilezitych
z hlediska bezpecnosti, jako je kryt nastro-
je, hlavni pfivodni kabel nebo kryty umoz-
nujici pfistup k sou¢astem pod napétim, je
nutné provoz stroje okamzité prerusit!

Nebezpeéi:

Stroj nesmi byt odkladan, parkovan nebo
skladovan na Sikmych plochach.

Nebezpedi:

Stroj nesmi byt pouzivan v prostorach se
silnym elektromagnetickym polem (elekt-
rosmog).

Nebezpedi:

Stroj nesmi byt pouzivan na plochach se
sklonem >13%. Sikmé plochy musi byt
prejizdény pomalu a za pouziti rezimu
Lurtle-mode*, aby bylo mozné bezpecné
zastavit v pfipadé potfeby.

Ostré zataceni na Sikmych plochach maze
ohrozit stabilitu stroje, a je proto zakazano.
Hrozi nebezpedi Urazu.

Pozor:

Stroj musi byt chranén proti neopravnéné-
mu pouziti. Vzdy proto vytahnéte klicek,
kdyz od stroje odchazite, nebo stroj ulozte
do uzamcené mistnosti.

Pozor:

Stroj je nutné skladovat a provozovat pou-
ze v suchém a bezprasném prostredi pfi
teplotach od +10 do +35 stupnili Celsia.

Pozor:

Opravy mechanickych a elektrickych sou-
Casti stroje smi provadét pouze autorizo-
vani kvalifikovani pracovnici, ktefi jsou
dikladné seznameni se véemi relevantni-
mi bezpecnostnimi pfedpisy.

Pozor:

Je povoleno pouzivat pouze nastroje (kar-
taCe, pady apod.), které jsou v tomto navo-
du k obsluze definovany jako pfislusenstvi
nebo vam je doporudil konzultant TASKI.
Ostatni nastroje mohou negativné ovlivnit
bezpecnost a funkci stroje.

> PP D

Pozor:

Je nutné dasledné dodrzovat narodni
predpisy na ochranu osob a ochranu pied
Urazy a také pokyny vyrobce k pouzivani
¢isticich prostredku.

Pozor:

V pfipadé, ze ze stroje vystupuje péna
nebo kapalina, okamzité vypnéte saci jed-
notku!

Pozor:

Tento stroj Ize provozovat pouze s vhod-
nymi bateriemi a s testovanymi nabijecka-
mi.

Pozor:

Stroje a zafizeni spole¢nosti TASKI jsou
navrzeny tak, aby v souladu se soucas-
nym stavem znalosti mohlo byt vylou¢eno
zdravotni riziko v disledku emisi hluku
nebo vibraci.

Viz technické Udaje na strané 28.

Cistici prostfedky

X

Upozornéni:

Stroje TASKI jsou navrzeny tak, aby se

s Cisticimi prostfedky TASKI dosahlo opti-
malnich vysledk cisténi.

Jiné gistici prostfedky mohou zpUsobit
provozni poruchy a poskozeni stroje nebo
pracovniho prostiedi.

Z tohoto divodu doporucujeme pouzivat
vyhradné distici prostfedky znacky TASKI.
Na poruchy, které vznikly v disledku pou-
zivani nespravnych disticich prostredkd,
se nevztahuje zaruka.

Chcete-li ziskat vice informaci, obrat'te se
prosim na svého servisniho partnera TAS-
KI.

Rozsifena dokumentace

Ca

Upozornéni:
Schéma elektrického zapojeni tohoto stro-
je najdete v seznamu nahradnich dild.

Chcete-li ziskat dal$i informace, kontaktuj-
te zakaznicky servis.



Prehled stroje
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Drzak listy/hadice

Sonda (naplnéni sbérné nadrze)

Volitelné: Recyklacéni filtr

Hadice pro znecisténou vodu

Saci hadice

Kryt nadrze

Saci lista

Nasavaci filtr

Sbérna nadrz

Zadni hnaci fizené kolo

Nadrz na Cistou vodu (membranovy vak) s davko-
vaci odmérkou

Odpojovaci zasuvka baterie

KartaCovaci jednotka

Ochranny profil

Parkovaci brzda

Pedal jizdy

Pedal brzdy

Paka sméru jizdy vpred nebo vzad a klakson
Spinac s klicem

Ovladaci pult

Volant

Nastaveni sedadla fidice

Sedadlo fidi¢e s bezpeénostnim spinaéem
Kryt baterie (hlavni pojistka a zastréka baterie)
Kryt nadrze

Saci filtr

Tlagitko Pohon nastroje (ZAP/VYP), pfitlak na kar-
tac (+/-)

Tlacitko PFivod Cisticiho prostfedku (ZAP/VYP),
mnozstvi (+/ -)

Tlagitko Displej

Tlacitko Pomala jizda (ZAP/VYP)

Tlagitko Saci jednotka (ZAP/VYP)

Servisni kontrolka

Kontrolka PIna sbérna nadrz

Kontrolka nedostatku Cisticiho prostiedku
Kontrolka displeje pfFi zapnuti

Saci jednotka ZAP

Saci jednotka VYP (sbérna nadrz je plna)
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KartaCovaci jednotka ZAP
Porucha pedalu jizdy
Kontrolka Stav baterie
Hodiny celkem

Hodiny Servis

Hodiny KartaCovaci jednotka
Pfitlak na kartac (ZAP/VYP)
Cistici prostiedek (ZAP/VYP)
Kod chyby
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Baterie

Povolené baterie

Pro provoz tohoto stroje jsou nutné trakéni baterie (v zadném
pFipadé nepouzivejte startovaci nebo pfistrojové baterie). Do-
porucené jsou Cisté trakeni baterie. Pouze tyto baterie jsou
zarukou dlouhé Zzivotnosti.

Trakéni baterie jsou vyrabény jako oteviené (mokré) baterie

nebo jako bezudrzbové (VRLA) baterie (gelové a AGM). Stroj

musi byt vhodnym zpUsobem nastaven pro pfislusny typ kon-

strukce a vyrobce baterie.

Kazda baterie nabizi jinou dobu Zivotnosti a rizné vykonové

charakteristiky.

Po instalaci baterii nebo pfi zméné typu &i vyrobce baterie a

pfed uvedenim do provozu je nutné stroj naprogramovat.

Nespravné nastaveni mize vést k pfed€asnému starnuti ba-

terii.

Bezpecnostni opatieni pfi manipulaci s bateriemi

+ Baterie obsahuiji kyselinu. PFi udrz-
bé, instalaci nebo vyjimani sady

mokrych baterii je nutné pouzivat
ochranné bryle!

* P¥i vniknuti kyseliny do oci nebo pfi
potfisnéni pokozky vyplachuijte vel-
kym mnozstvim Cisté vody.

Poté neprodlené vyhledejte 1ékaf-
skou pomoc.
Odév vyperte ve vodé!

« P¥i nabijeni baterii vznika vybusny
plyn. Bezpodmine¢né zabrarite kon-
taktu s otevienym ohném nebo zha-
vymi pfedméty!

* Nekurte!

* Nebezpecdi poleptani!

» Pozor! Pély baterii jsou neustale pod
napétim, na baterie proto nepokla-
dejte zadné predméty!

Pozor:

Udrzujte baterie v suchu a Cistoté. Unikaji-
ci kyselinu nebo vodu (mokré baterie) oka-
mzité setfete.

Pouzivejte pfitom ochranné rukavice.

Pozor:

Montaz a instalaci baterii podle schématu
zapojeni smi provadét pouze servisni stie-
diska akreditovana spole¢nosti Diversey
nebo kvalifikovani pracovnici. Chyby v
montazi a pfipojeni mohou mit za nasle-
dek tézka zranéni, vybuch nebo rozsahla
poskozeni stroje a jeho okoli.

> P E>pop L
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Pozor:
Dodrzujte navic provozni pfedpisy vyrob-
ce baterii.

Pozor:
PFi nabijeni baterii je nutné zajistit dosta-
te€né vétrani.

Pozor:
Pfed zahajenim udrzby baterii je nutné ba-
terie odpojit od stroje!

Schéma pfipojeni baterii
Baterie 6 V

Power Board

o
“|Battery 4
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

Baterie 12V
Power Board /—\
: sligery ® v 12V (D_j
red
B Ga 12v 12V @
black
O—— o—4}




Postup nabijeni pomoci externi nabije¢ky baterii

Kazdy typ baterie a/nebo vyrobce baterii vyZzaduje jinou nabi-
jeci charakteristiku.

Pozor:

Nespravna nabijeci charakteristika nebo
pouziti nevhodné nabijecky vede k pred-
C¢asnému selhani nebo k rychlému zni€eni
baterii.

Palubni nabijec¢ky, které jsou volitelné k dispozici, jsou pFizpl-
sobeny velikosti baterii a maji nékolik nabijecich kfivek, jez
jsou nastaveny z vyroby nebo mohou byt pracovniky servisu
TASKI nastaveny pro doporucené baterie. Tento pfedpis plati
rovnéz pfi pouzivani stacionarnich (externich) nabijecek.

>

Pozor:

Neustalé kratkodobé pouzivani, po kterém
vzdy nasleduje dobijeni, muze baterie tr-

vale poskodit. Pravidlo: Pfed nabijenim by
mél probéhnout minimalni odbér asi 20 %
dostupné kapacity.

Pozor:

Pro dosazeni maximalni mozné zivotnosti
musi trakéni baterie projit 2x tydné kom-
pletnim nabijecim cyklem (12-16 hodin).

Pozor:

Pfed delSim odstavenim stroje musi bate-
rie projit kompletnim nabijecim cyklem.
Poté se nabijecka odpoji od stroje i ze sité.
Baterie se ¢asem vybiji. Podle typu musi
byt po 3-6 mésicich znovu nabity. Pfed
opétovnym uvedenim do provozu by bate-
rie mély opét projit kompletnim nabijecim
cyklem.

> P D

Proces nabijeni
 Pripojte externi nabije¢ku baterii do odpojovaci zastrcky
baterii stroje.
Pozor:

Pro zajisténi dobrého elektrického kontak-
tu dbejte na to, aby byl konektor zasunuty
az na doraz.

Upozornéni:
V prubéhu nabijeni jsou vypnuty vSechny
funkce stroje.

Y

Po ukonéeni procesu nabijeni

Pozor:
Vypnéte nabijecku jesté predtim, nez ji od-
pojite od baterii (pouze pro externi nabi-
jecky).
Pri odpojovani zapnuté nabijecky muZe
dojit k vybuchu ve schrance pro baterie.
» Ulozte hlavni pfivodni kabel u (volitelnych) palubnich nabi-
jeCek do pfedem vyhrazeného prostoru.
» Nabijeci kabel musi byt ulozeny v suchu a chranény pred
poskozenim.

Pozor:

Nabijecim kabelem protéka velky proud. V
pfipadé znamek poskozeni konektoru, ka-
belu nebo pfipojeni ke stroji se nabijecka

nesmi pouzivat.

A\

Udrzba a péce o oteviené (mokré) baterie

Ca

Otevieni prostoru pro baterie za tielem Udrzby

Upozornéni:

Péce o bezudrzbové baterie se omezuje
na dodrzovani spravného postupu pfi na-
bijeni.

» Stroj musi byt vypnuty.

R
AT

* Vyklopte sedadlo fidi¢e opatrné do-
predu, az se ocitne na volantu.

» Ze schranky na baterie sejméte kryt.

Upozornéni:

Po dokoné&eni udrzby opét nasadte kryt
schranky na baterie a sklopte sedadlo fidi-
¢e zpét do plvodni polohy.

Ca

Pfred uvedenim do provozu

Parkovaci brzda

Zablokovani

* Nejprve stisknéte pedal brzdy (1) a
poté parkovaci brzdu (2) smérem do-
1G.

Pedal brzdy pustte, strof je zabloko-
van.

Odblokovani:

« Stisknéte pedal brzdy zcela dolu.
Strof se odblokuje.

\

Nastaveni sedadla fidi¢e

» Vytahnéte kli¢ a aktivujte parkovaci brzdu (strana 21).

=  Uvolnéte aretaci na levé strané seda-
dlafidiCe a posurite sedadlo do poza-
dované polohy.

+ Aretaci pustte, aby sedadlo fidiCe za-
cvaklo v nastavené poloze.
Zkontrolujte aretaci sedadla ridice!

» Odblokujte parkovaci brzdu (viz strana 21).
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Posunovaci jizda
Smér jizdy a rychlost ovladejte pomoci volantu a pedalu jizdy.
Rychlost Ize regulovat plynule.
» Odblokujte parkovaci brzdu.
» Zapnéte stroj (spinac s klicem).
Rozsviti se kontrolka.

Kontrolka stavu baterie vam signali-
zuje pfipravenost stroje (v pripadé po-
ruchy viz strana 27).

=
@

+

» Pomoci paky sméru jizdy zadejte po-
Zadovany smér ([1] vpied / [2] vzad).

» Dojedte se strojem az do cile a poté pustte pedal jizdy.

Pouziti nastroje

PFed pouzitim zkontrolujte:

+ zda kartacek neni pod ¢ervenou znackou (svazek Stétin),
nebo zda délka stétin neni mensi nez 1 cm,

» pad z hlediska opotiebeni a Cistoty.

Pozor:

Nepouziveijte kartace v pfipadé, Ze jsou
vyrazné opotifebené. Mez opotfebeni je in-
dikovana délkou ¢erveného svazku §tétin.
Nepouzivejte zadné opotfebované nebo
znecisténé pady. Pouzivejte pouze origi-
nalni nastroje TASKI. Nerespektovani
téchto pokynl muze mit za nasledek ne-
dostate¢né vysledky cisténi nebo posko-
zeni podlahy.

» Vytahnéte kli¢ a aktivujte parkovaci brzdu.

» Nastroj vyzvednéte ke spojce.

+ Zatocte levy nastroj proti sméru hodi-
novych ru€i¢ek a pravy nastroj ve
sméru hodinovych rucic¢ek do spojky
nastroje.

Nastroj se upne do spojky.

Montaz saci listy
+ Vytahnéte kli¢ a aktivujte parkovaci brzdu.

* Drzte saci liStu obéma rukama a
umistéte ji tak, aby jazyky na drzaku
listy (1) zapadly do vyrezl v listé (2).

+ Zatlacte saci liStu nahoru, abyste
uslySeli zacvaknuti aretacniho prvku

(3).

* Nasadte obé saci hadice na hrdla saci listy.
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PInéni nadrze na &istou vodu

Pozor:
Maximalni pfipustna teplota vody ¢ini
60 °C /140 °F.
Spole¢nost Diversey doporuéuje pouzivat
studenou vodu, protoZze horka voda se pfi
kontaktu s podlahou okamzité ochladi, a
neprinasi tedy zadné vyhody.

+ Vytahnéte kli¢ a aktivujte parkovaci brzdu.

» Vyklopte sedadlo fidi¢e dopfedu a otevrete kryt nadrze.

» Vyjméte z nadrze na Cistou vodu (z nadrze s félii na Cistou
vodu) davkovaci odmérku.

» Naplite nadrz na Cistou vodu (nadrz
s folii na Cistou vodu) vodou.

Znacka zndzorriuje maximaini pri-
pustnou hiladinu napinéni.

Davkovani

Pozor:

PFi manipulaci s chemickymi produkty je
nutné pouzivat rukavice, ochranné bryle a
odpovidajici (ochranny) pracovni odév!

Upozornéni:

Pouzivejte pouze chemické produkty do-
poruCené spole¢nosti Diversey a bezpod-
mine¢né dodrzujte pokyny k produktu.

Pozor:

PFi pouziti nevhodnych produktd (napf.
produktd s pfisadami obsahujicimi chlor
nebo kyseliny) mGze dojit k poskozeni
nebo zniCeni stroje.

Priklady davkovani:
Informace na baleni produk- | Objem nadr- | MnoZstvi pro-
tu Ze duktu na na-
plfi nadrze
0,5% 50mlina101 {921 0,461
vody
1% 100 ml na 921 0,921
10 | vody
2% 200 ml na 921 1,84 |
10 | vody
3% 300 ml na 921 2,76 1
10 | vody

» Naplnte davkovaci odmérku vhodnym produktem a vyklop-
te jeji obsah do nadrze na Cistou vodu (nadrze s folii na Cis-
tou vodu). Tento postup opakujte tak dlouho, dokud
nedosahnete pozadované hodnoty davkovani.

 Po ukonéeni davkovani zlistane davkovaci odmérka v na-
drzi s folii na Cistou vodu.



i

Upozornéni:

TASKI nabizi volitelné moznost automatic-
kého davkovani. Toto automatické davko-
vani je mozné nainstalovat i dodatec¢né.
Obrat'te se prosim na vaseho zastupce za-
kaznického servisu.

Priprava pred zahajenim tklidu

>

Pozor:

Z Cisténého povrchu odstrante pfipadné
predméty (dfevéné, kovové soucasti atd.).
Predméty by mohly byt vymrstény rotujr
cim néastrojem a pritom zpusobit skody na
osobdch a prostredy.

Zahajeni prace

> 4 P

Pozor:

P¥i praci s timto strojem je nutné stale po-
uzivat pevnou a bezpeénou obuv a vhod-
ny pracovni odév!

Upozornéni:

Bé&hem provozu ponechte vzdy obé ruce
na volantu, aby byla zaru¢ena bezpec¢na
obsluha stroje.

Pozor:

Nejprve se se strojem seznamte a prvni
zkuSebni jizdy provedte ve volném prosto-
ru!

» Posadte se na sedadlo fidice.

» Zapnéte stroj (spinac s klicem).
Kratce se rozsviti kontrolka.

» Odblokujte parkovaci brzdu.

Rucni spusténi programu

Ca

Upozornéni:
Posledni pouziti Cistici program zlstava
uloZeny.

%

O - Stisknéte tlacitko Saci jednotka ZAP/
VYP.
Rozsviti se kontrolka, spusti se saci

motor a saci lista se automaticky
spusti do pracovni polohy.

O » Stisknéte tlacitko Privod disticiho
prostfedku ZAP./VYP.

Rozsviti se kontrolka.
Privod cisticiho prostredku se zapne,
az budou nastroje rofovat.

@

.

« Stisknutim tlagitek +/ - zvolte poza-
dovany stupefi davkovani 1-7.

Ca

Upozornéni:
Z dlivodu ochrany Zivotniho prostfedi bys-

dobry vysledek Cisténi dostacujici.

O + Stisknéte tlacitko Pohon nastroje
ZAP/VYP.

Rozsviti se kontrolka, kartdcovaci
Jednotka sjede dold.

» Zvolte pozadovany pfitlak nastroje
stisknutim tlacitek +/- ve stupnich 1

- @)
@

Upozornéni:

Vybirejte a volte vZdy nejnizsi stupen, kte-

@b ry je pro dobry Cistici vysledek dostacujici.
Tim optimalizujete spotfebu elektrické
energie a Seftfite stroj.

Zahajeni ¢isténi

» Pomoci paky sméru jizdy zadejte po-
Zadovany smér ([1] vpfed / [2] vzad).

Seslapnutim pedalu jizdy se zapnuty
stroj s pracovnikem obsluhy na seda-
dle fidice rozjede. Pokud je provede-
na tato volba, spusti se kartaCovaci
jednotka a otevfe se pfivod Cisticiho
prostfedku.

Rychlost jizdy se reguluje polohou
pedalu jizdy.

Pozor:

Pfi praci v pfestavovanych a uzkych use-
cich se musi stisknout tla¢itko Pomala jiz-
da ZAP/VYP. (Kontrolka sviti.) Tim se

snizi maximalni pracovni rychlost a mini-
malizuje se riziko nehody.

* Po dalSim stisknuti tla¢itka se toto

@O omezeni zrusi a kontrolka zhasne.
[-+]

» Pokud se nerozsviti zadné dilky kon-
trolky stavu baterie, zajedte s Uklido-
vym cCisticim strojem k nabijeCce
baterii.

Kapacita baterie — konec pfipravenosti k provozu

Upozornéni:
Kontrolka stavu baterie poskytuje informa-
ce o zbyvajici dobé provozu.

Pokud se nerozsviti zadné dilky kontrolky stavu baterie:

» po 10 minutach se kartaCovaci jednotka a saci liSta zved-
nou ze zeme,

» po 10 sekundach se vypne saci jednotka,

» mate jesté 10 minut ¢asu na jizdu k nabijecce, nez se stroj
vypne.
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Recyklaéni rezim (volitelné)

Pozor:
Recyklaéni rezim neni pfipustny pro pod-
minky vysokych hygienickych narokd
(napf. nemocnice, potravinarské provozy,
kuchyné atd.).
Recykiacni reZim se doporucuje pouze v
pripade lehkého az stiedniho znecisténi.

+ Vytahnéte kli¢ a aktivujte parkovaci brzdu.

» Vyklopte sedadlo fidice dopfedu a otevrete kryt nadrze.

» Vytahnéte recyklacni filtr z nadrze na Cistou vodu (z nadrze

s folii na Cistou vodu).
» Nasadte recyklaéni filtr do sbé&rné nadrze.

Pozor:
Maximalni pfipustna teplota vody ¢ini
60 °C /140 °F.

Postupy c&isténi
Pfimy pracovni postup:
Cisténi a vysavani v jednom pracovnim kroku.

Nepfimy pracovni postup:
Pouziti Cisticiho prostredku, ¢isténi a vysavani v nékolika pra-
covnich krocich.

Upozornéni:

Za urcitych okolnosti a pfi zvlastni kombi-
naci podlahové krytiny / znecisténi a Cisti-
ciho prostfedku muize byt nepfiznivé
ovlivnéno vedeni stroje.

Volitelna kola mohou zlepsit trakci stroje
na podlaze. Obratte se prosim na svého
zakaznického poradce TASKI.

N

Doplnovani Cisticiho prostrfedku

A

0 O
ynt

+ Stroj vypnéte (spinatem s klicem) a aktivujte parkovaci
brzdu.

* Naplnte nadrz na Gistou vodu (nadrz s félii na Cistou vodu)
vodou, viz strana 22.

Ca

Pozor:
PFi praci bez Cisticiho prostfedku mize do-
jit k poskozeni podlahy.

» Kdyz se rozsviti kontrolka nedostat-
ku gisticiho prostfedku, zazni signal-
ni ton.

Upozornéni:

Kdyz je nadrz na Cistou vodu (nadrz s folii
na Cistou vodu) napinéna, sviti kontrolka
nedostatku Cisticiho prostrfedku dal.

+ Kontrolka nedostatku cisticiho pro-
stfedku zhasne cca 5 sekund po
D stisknuti pedalu jizdy.

— &
\

N
N

Vyprazdnéni znegisténé vody

Kontrolka PIna sbérna nadrz:

» Pokud se rozsviti kontrolka indikujici
O plnou sbérnou nadrz, program cisté-
ni se prerusi, saci liSta se zvedne a

°o :o o .0 saci jednotka se vypne.
000 O°

» Vyprazdnéte sbérnou nadrz, viz strana 25.

Upozornéni:
PFi tvorbé pény v nadrzi se rovnéz rozsviti
kontrolka Sbérna nadrz.

N

Ukon&eni prace

« Stisknéte tlagitko Cistici prostredek

O ZAP/VYP.
Zastavi se privod cisticiho prostred-
ku.

 Ujedte nékolik dalsich metr(, aby se mohly nastroje jesté
kratkou dobu otacet, tim zabranite ,dokapavani.
Je to obzviast’ dulezité u kontakinich padu TASKI!

O « Stisknéte tlacitko Pohon nastroje

ZAP/VYP.
Kartdcovaci jednotka se zastavi a
» Popojedte jesté nékolik metrd, aby se nasala zbyvajici
znecisténa voda.

zveane.
'O

Sejmuti a vycisténi saci listy

« Stisknéte tlaCitko Saci jednotka ZAP/
VYP.
Saci lista se automaticky zvedne.

Saci motor bude jesté asi 10 sekund
dobihat.

+ Vytahnéte kli¢ a aktivujte parkovaci brzdu.

+ Sejméte obé saci hadice z hrdel saci listy.

9 + Stisknéte k sobé aretacni tfrmeny.
Tim odblokujete saci listu a mizete ji
vyjmout z drzaku listy.

+ Vycistéte saci liStu kartaCkem pod tekouci vodou.
» Zavéste saci liStu na drz3k liSty/hadice.

Ch

Upozornéni:
Pouze vycidténé a neporusené lamely do-
sahuji optimalniho vysledku vysavani!



Vyprazdnéni a vyCisténi sbérné nadrze a nadrZe na pitnou Cerpadlio na znegisténou vodu (volitelné)
vodu (nadrze s folii na Cistou vodu)

» Stroj musi byt zapnuty.

Upozornéni: Vyprazdnéni ve vysokych polohach:

Likvidace znecisténé vody nebo Gisticiho e Zasurite vyprazdhgvaci hadici do odtoku nebo do kbeliku.
prostfedku musi probihat v souladu « Stisknéte tlacitko Cerpadlo na znecisténou vodu.

s narodnimi predpisy. Upozornéni:

Upozornéni: ? \?Psé;[;ni intélrﬂ[)ikse vyprazdni jen po Uroven
gb PF¥i vyprazdiiovani sbérné nadrze dodrzuj- ystup Y-

te predpisy vyrobce Cisticiho prostfedku
o pouzivani osobnich ochrannych pomu-  Vyjmuti a vy€isténi nastroje

cek. -
Upozornéni:
+ Vytahnéte kli¢ a aktivujte parkovaci brzdu. Nastroj vycistéte vzdy po dokond&eni kli-
Postupujte takto: dovych praci.

» Sejméte z drzaku odvadéci hadici
sbérné nadrze.
» Drzte hadici ve vysi okraje nadrze ot-
vorem nahoru. Otevrete Cerveny » Vytahnéte kli¢ a aktivujte parkovaci brzdu.
kryt, konec hadice pomalu pfiblizte k ~ + Nastroj lehce nadzvednéte.
vytoku a vyprazdnéte sbérnou nadrz. + Vytocte levy nastroj z nastrojové
spojky otacenim ve sméru hodino-
vych ruci¢ek a pravy nastroj otace-
nim proti sméru hodinovych rucicek.

 Stroj musi byt vypnuty.

» Vycistéte nastroje pod tekouci vodou.

du), polozte ji do nejnizSiho mista sbérné nadrze a vy- Cisténi stroje
prazdnéte ji.
* Vyjméte prazdnou nadrz na €istou vodu (nadrz s félii na Pozor:
Cistou vodu) ze sbérné nadrze a dikladné ji vyplachnéte Stroj nikdy negistéte vysokotlakym Gisti-

Gistou vodou.

» Duikladné vyplachnéte sbérnou nadrz ¢istou vodou. ¢em nebo proudem vody.

Voda, kterd by tak do stroje vnikia, by

* Vyjméte filtr na pevne Castice (zluty), mohla zpusobit zavazné poskozeni me-
vyprazdnéte jej a dikladné jej vy- chanickych a elektrickych soucasti.

plachnéte pod tekouci vodou. y ) ]
» Offete stroj vihkym hadrem.

Uskladnéni/parkovani stroje (mimo provoz)

» Vyjméte saci filtr (Zluty) a odstrante

necistotu hadfikem nebo mékkym Upozornéni:
kartacem. Stroj musi byt vypnuty a musi byt vyjmuty
klicek.
» Vyjméte nasavaci filtr a odstrarite ne-
Cistotu hadfikem nebo mékkym kar- Upozornéni:

tacem. Stroj musi byt ulozeny se zvednutou saci
liStou, zvednutymi nastroji a s otevienym
krytem nadrze. Diky tomu muze nadrz vy-
schnout.
Pozor: Lze tak zabranit vzniku plisni a nepfijem-
Ucpany saci filtr mGze snizovat saci vy- ného zapachu.
kon.

Pozor:

Nikdy neskladujte stroj s vybitymi baterie-
mi. DoSlo by k jejich neopravitelnému po-
Skozeni.

Ucpany nasavaci filtr mdze snizovat
mnozstvi Cisticiho prostfedku.
» Namontujte sitovy filtr (Zluty), nadrz na Cistou vodu (nadrz

s folii na Cistou vodu), saci filtr a nasavaci filtr zpét.
* Vlozte odvadéci hadici zpét do drzaku.

> 4 4

25



Servis, Udrzba a péce

Udrzba stroje je predpokladem pro jeho bezchybnou funkci a

dlouhou Zivotnost.

Pozor:

Je nutné pouzivat vyhradné originalni dily
TASKI. V opacném pfipadé zanikaji ves-

keré naroky na zaruku!

Vysvétleni symbol(:
¢ = po kazdém uklidu, ¢¢ = kazdy tyden,
000 = kazdy mésic, ® = kontrolka Servis

Cinnost

00
000

Nabijeni baterii

DoplInéni destilované vody (mokré ba-
terie). Respektujte kontrolni brozuru
vyrobce baterii!

Vyprazdnéni a vyCisténi shérné nadrze
a nadrze na Cistou vodu

25

Cisténi recyklaéniho filtru (volitelng)

Kontrola znedisténi a ¢isténi nasavaci-
ho filtru a saciho filtru

Cisténi véech Zluté oznagenych sou-
&asti

Cisténi nastrojl

25

Cisténi saci listy, kontrola opotfebeni
lamel a v pfipadé potieby jejich vymé-
na

24

Vycisténi stroje vihkym hadfikem

25

Vycisténi sondy (naplnéni sbérné nadr-
ze) a kontrola funkénosti

Cisténi tésnéni krytu nadrze a kontrola
trhlin, v pfipadé potfeby vyména

Provedeni programu udrzby a servisu
servisnim technikem spolecnosti Diver-
sey

Servisni intervaly

Stroje TASKI jsou velmi kvalitni zafizeni, ktera byla testovana
ve vyrobé a autorizovanymi kontrolory z hlediska bezpecnosti
osob. Elektrické a mechanické komponenty podiéhaji po delsi

dobé pouzivani opotfebeni a procesu starnuti.

Servisni stfediska

Pokud nas kontaktujete z diivodu provozni poruchy nebo pro
objednani dild, uvadéjte vzdy typové oznaceni a &islo stroje.
Tyto udaje najdete na typovém §titku svého stroje. Na posled-
ni strané tohoto navodu k pouziti je uvedena adresa vaseho

26

» Pro zajisténi provozni bezpecnosti a pfipra-
3@ venosti stroje k provozu musi byt provadén
jeho servis, a to pfi rozsviceni servisni kont-
rolky (tovarni nastaveni — 650 pracovnich
hodin) nebo alespon jednou ro¢né.

Vyména lamel

* VySroubuijte Ctyfi Srouby s vnitfnim Sestihranem (1, 2, 3, 4).

» Oddélte téleso saci liSty od jadra listy (5, 6).

* Vyjméte lamely (7, 8).

+ Vycistéte téleso saci listy a dvé jadra listy pod tekouci vo-
dou.

» ,Obracené” nebo nové lamely namontujte na jadro listy.

+ Zasunite jadro liSty zpét do télesa saci listy.

» Opét zaSroubujte Ctyfi Srouby s vnitfnim Sestihranem.



Poruchy

vycCistéte.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni poruchy Strana
+ Otocte klicem.
Stroj je vypnuty. 19
Je stisknuty nouzovy vypinac * Pripojte konektor baterie do stroje. 19
+ Zkontrolujte/vymérite pojistku.
Vadna hlavni pojistka + Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Na displeji se zobrazuje chybovy kod | * Kontaktujte svého servisniho part-
Stroj nefunguje, nelze ho zapnout. | J€ aktivovan imobilizér nebo doslo |+ Posadte se na sedadlo fidice
’ k chybé fizeni
" . <1 - » Uvolnéte pedal jizdy a zopakujte
PFi zapnuti byl seSlapnut pedal jizdy zapnuti stroje pomoci ZAP.
Parkovaci brzda je aktivovana. » Odblokujte parkovaci brzdu. 21
* Nabijte baterii.
Vybité nebo vadné baterie, vadna 21
nabijecka » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Vadna baterie » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
+ Stroj odpojte pomoci odpojovaci
KartaCovaci jednotku nebo saci jed- | Chyba elektroniky nebo panelu ob- zasuvky baterie.
notku nelze vypnout. sluhy. » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Je vypnuty pohon kartace. » Stisknéte tlacitko Kartac. 21
Vadna hlavni pojistka * Vyménte pojistku.
Karta¢ se neotaci. * Pretrzeny hnaci femen
Motor se otaci, nastroj se neotaci. |, Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Neni zapnuta saci jednotka. « Stisknéte tlacitko Saci jednotka. 19
Neni nasazena saci hadice. » Nasadte saci hadici. 22
 Zkontrolujte funkénost zavéseni
saci listy.
Saci lista neni na zemi. HISY 22
* Vyménte lamely.
. i L . .. . |Lamely jsou opotfebované. 26
Spatny saci vykonPodlaha zUstava
mokra.Znecisténa voda
neni nasavana. « Odstraiite cizi t&lesa.
Ucpana hadice nebo lista (napf.
kousky dfeva, zbytky tkaniny)
Ucpany saci filtr. + Odstranite cizi télesa. 19
* Zkontrolujte pojistku, v pfipadé po-
Kontrolka saci jednotky sviti, ale vy- treby ji vymente 29
savac nefunguje » Pokud je pojistka v poradku, kon-
taktujte servisniho partnera
* Vyprazdnéte sbérnou nadrz.
Sbérna nadrz je plna.  Zkontrolujte monitorovani baterii. 25
Saci jednotka se vypina. + Zkontrolujte pojistky.
Sbérna nadrz je znecisténa * Zkontrolujte a v pfipadé potfeby 25
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Porucha Mozna pfi¢ina QOdstranéni poruchy Strana
Nadrz Cisticiho prostiedku je prazd- |+ Zkontrolujte nadrz Cisticiho pro- 24
na. stfedku.

N L L sttici prostredek je nastaven na pfi- | « Nastavte mnoZstvi Cisticiho pro- 19

st?g((j)ksftecny vystup Cisticiho pro- | li§ malé mnoZstvi. stfedku pomoci tlagitek +/—

Je vypnuté tlacitko Cisticiho pro- « Stisknéte tladitko Cisticiho pro- 19
stfedku. stfedku.
Nasavaci filtr » Vycistéte

Technické udaje

Stroj 2500

Pracovni Sitka 70 cm

Sitka saci listy 95 cm

Rozméry (D x S x V) 169 x 78 x 137 cm

Maximalni hmotnost stroje pfipraveného k provozu 560 kg

Jmenovité napéti 24V DC

Jmenovity vykon, nominalni 2000 w

Nadrz na distou vodu, nominalni £5 % 92 |

Zjisténé hodnoty podle IEC 60335-2-72

Hmotnost stroje s bateriemi (pfepravni hmotnost) 468 kg

Hladina akustického tlaku LpA 67 dB (A)

Nejistota KpA 2,5 dB (A)

Celkova hodnota vibraci <2,5 m/s2

Nejistota K 0,25 m/s2

Ochrana proti rozstfiku vody IPX3

T¥ida ochrany i

PrisluSenstvi

C. Vyrobek

8501120 Hnaci kotou¢ 35 cm 2x

8501080 Kartag, nylon 35 cm 2X

8501060 Karta¢ na Cistou betonovou podlahu 35 cm 2x

8502750 Abrazivni karta¢ 35 cm 2x

8502830 Plnici hadice s univerzalni vodovodni pFipojkou X

7508029 Odvodnovaci ¢erpadlo X

Rizné druhy padu (polyesterovy hnédy, modry, Cerveny a kontaktni pad) X
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Chybové kody
Chybové kody se zobrazuji na displeiji.

Upozornéni:

Pfi kazdém zobrazeni chybového kodu vy-
pnéte stroj a opét jej zapnéte.

Vypnutim a zapnutim je mozné zrusit pfi-
padny nespravné zobrazeny chybovy kéd.

i

Pfeprava

Pozor:

Tento stroj smi byt zvedan pouze

s pomocnymi prostfedky (napf. zvedaci
ploSina, najizdéci rampa atd.)!

Upozornéni:
Stroj pfepravuijte ve svislé poloze.

Upozornéni:
Zajistéte, aby byl stroj v pfepravnim vozid-
le pevné ukotveny a zabezpeceny.

Upozornéni:

Stroj a pfislusenstvi je po jejich vyfazeni
nutné odvézt k odborné likvidaci provede-
né v souladu s mistnimi pfedpisy. Servisni
partner spolec¢nosti Diversey vam v pfipa-
dé potfeby poskytne odpovidajici informa-
ce.

o i o P

Baterie

Pozor:

Pfed odbornou likvidaci stroje je tfeba vy-
jmout baterie.

Pouzité baterie musi byt ekologicky zlikvi-
dovany v souladu se smérnicemi EU
2006/66/ES nebo pfisluSnymi narodnimi
predpisy.

>
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Overseettelse af den originale Brugervejledning

FORSIGTIG!

Lees betjeningsvejledningen og sikker-
hedsanvisningerne grundigt igennem,
inden du bruger maskinen ferste gang.
Opbevar betjeningsvejledningen et sted,
hvor du let kan fa adgang til den, hvis du
far brug for at leese i den pa et senere
tidspunkt.

E

Symbolforklaring

Fare:

Markerer vigtige oplysninger, som du skal
vaere opmaerksom pa. Hvis du ikke er det,
kan det medfare personskader og omfat-
tende materielle skader!

Vigtigt:
Markerer vigtige oplysninger, som du skal
vaere opmaerksom pa. Hvis du ikke er det,
kan det medfere funktionsfejl og materielle
skader!

Bemeerk!

Markerer vigtige oplysninger om, hvordan
du bruger maskinen mest gkonomisk. Hvis
du ikke er opmaerksom pa disse, kan det

medfare funktionsfejl!
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Markerer desuden arbejdstrin, som skal udfg-
res i en bestemt raekkefglge.
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Korrekt anvendelse

Maskinerne er beregnet til erhvervsmeessig anvendelse
(f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, indkgbscentre,
sportshaller o.lign.). De skal bruges til vadrenggring af harde
gulve, hvor denne driftsvejledning skal overholdes ngje. Ma-
skinerne er udelukkende beregnet til indendars brug.

Vigtigt:

Maskinen ma ikke bruges til polering, olie-
ring, voksning, rengaring af teepper og
stgvsugning. Vadrengering af parket- og
laminatgulve med denne maskine sker pa
egen risiko.
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Fare:

Hvis der foretages aendringer pa denne
maskine, som ikke er godkendt af Diver-
sey, er sikkerhedsmaerkerne og CE-
maerkningen for denne maskine ikke laen-
gere gyldige. Hvis maskinen bruges til an-
dre formal end dem, den er beregnet til,
kan det medfere skader pa personer, ma-
skinen og de umiddelbare omgivelser. |
sadanne tilfeelde bortfalder ethvert garanti-
og erstatningskrav.

Sikkerhedsanvisninger
TASKI-maskiner er konstrueret i overensstemmelse med de

geeldende sikkerheds- og sundhedskrav i de relevante EU-di-
rektiver og er derfor forsynet med et CE-meerke.

Fare:

Maskinen méa kun anvendes af personer,
som er blevet instrueret i brugen af den og
har vist, at de er i stand til at betjene ma-
skinen korrekt, og som desuden udtrykke-
ligt har faet til opgave at anvende den.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, ej heller personer, der mangler er-
faring og viden. Dette geelder ogsa barn.

Born skal vaere under opsyn, sa de ikke le-
ger med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes eller opbeva-
res i lokaler med eksplosionsfarlige og let
breendbare materialer (som f.eks. benzin,
oplgsningsmidler, olie, stav m.m.).

Maskinens elektriske og mekaniske kom-

ponenter kan antaende sadanne materia-
ler.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes til opsugning
af giftige, sundhedsskadelige, setsende el-
ler irriterende materialer (som f.eks. farligt
stev m.m.). Filtersystemet kan ikke filtrere
sadanne materialer fra pa tilstraekkeligt ef-
fektiv vis,

og derfor kan brugerens og evrige tilstede-
vaerendes helbred vaere i fare.

Fare:

Veer altid meget opmaerksom pa omgivel-
serne og eventuelle personer i den umid-
delbare naerhed, isaer bgrn. Sgrg altid for
at seenke hastigheden pa steder med dar-
ligt udsyn, f.eks. ved dare eller foran sving.

Fare:

Det er ikke tilladt at transportere personer
eller genstande pa maskinen.
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Fare:

| tilfeelde af fejl eller defekter samt efter et
sammenstad eller lignende uheld, skal
maskinen efterses af en autoriseret fag-
mand, inden den tages i brug igen. Dette
geelder ogsa, hvis maskinen har staet ude
i det fri, har vaeret nedsaenket i vand eller
har veeret udsat for fugt.

Fare:

Ved skader pa sikkerhedsrelevante dele
som bgrsteafdaekning, stremledning eller
afdaekninger til de stramfgrende dele skal
maskinen standses og slukkes med det
samme!

Fare:

Maskinen ma ikke stilles, parkeres eller
opbevares pa heeldninger.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes i lokaler med
en hgj grad af elektromagnetisk straling.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges pa haeldninger
>13%. Pa skraninger skal man kgre lang-
somt og bruge "turtle-mode" for at kunne
standse sikkert.

Skarpe sving pa heeldninger kan pavirke
maskinens stabilitet og er derfor forbudt.
Der er fare for ulykker.

Vigtigt:

Maskinen skal beskyttes, sa den ikke kan
bruges af uvedkommende. Tag derfor altid
ngglen ud inden du bevaeger dig veek fra
maskinen, eller opbevar maskinen i et af-
las rum.

Vigtigt:

Maskinen ma kun anvendes og opbevares
i tarre omgivelser med relativt lidt stav ved
temperaturer pa mellem +10 og + 35 gra-
der.

Vigtigt:

Reparationer af mekaniske eller elektriske
dele pa maskinen skal udferes af autorise-
rede fagfolk, som har kendskab til alle re-
levante sikkerhedsforskrifter i denne
forbindelse.
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Vigtigt:

Der ma kun anvendes veerktgj (barster,
rondeller o.lign.), som er nzevnt i afsnittet
Tilbehgr i denne betjeningsvejledning, el-
ler som anbefales af TASKI-konsulenten.
Hvis der anvendes andre barster eller an-
det veerktgj, kan det begraense maskinens
sikkerhed og funktioner.

Vigtigt:

Sorg altid for at overholde de geeldende
nationale forskrifter vedrgrende personbe-
skyttelse og ulykkesforebyggelse samt
producentens anvisninger vedrgrende an-
vendelse af renggringsmidler.

Vigtigt:
Sluk gjeblikkeligt for sugeenheden, hvis
der kommer skum eller vaeske ud af ma-
skinen!

Vigtigt:
Denne maskine ma kun anvendes med
egnede batterier og godkendte opladere.

Vigtigt:

TASKI-maskiner og -apparater er konstru-
eret pa en made, sa de - ifglge den aktu-
elle videnskabelige forskning — ikke
udsender stgj eller afgiver vibrationer, der
er til skade for sundheden.

Se de tekniske specifikationer pa side 41.

Renggringsmidler

i

Bemaerk!

TASKI-maskiner er konstrueret til at opna
optimale rengaringsresultater med TASKI-
renggringsmidler.

Brug af andre renggringsmidler kan med-
fare driftsfejl og skader pa maskinen eller
omgivelserne.

Af samme arsag anbefaler vi, at der ude-
lukkende anvendes TASKI-rengarings-
midler ved brug af denne maskine.

Fejl, der skyldes anvendelse af forkerte

renggringsmidler, er ikke omfattet af ga-
rantien.

Du kan fa neermere oplysninger herom
hos din TASKI-servicepartner.

Yderligere dokumentation

Ca

Bemeerk!

Du kan finde det elektriske diagram til den-
ne maskine pa reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for yderligere infor-
mationer.
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Oversigt over maskinens opbygning
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Batterier

Tilladte batterier

Ved denne maskine ma der kun anvendes traktionsbatterier
(ikke startbatterier eller andre former for batterier). Vi anbefa-
ler, at der anvendes rene traktionsbatterier, da disse sikrer op-
timal driftstid.

Traktionsbatterier fas som enten abne batterier (vadbatterier)
eller vedligeholdelsesfrie VRLA-batterier, (Gel og AGM). Ma-
skinen skal justeres ift. batteritype og -fabrikat.

Alle batterier har forskellig driftstid og forskellige specifikatio-
ner.

Maskinen skal programmeres efter montering af batterier, ved
skift af batteritype eller -fabrikat og fer idrifttagning.

Hvis maskinen indstilles forkert, kan det medfere, at batterier-
nes levetid reduceres.

Sikkerhedsforanstaltninger ved handtering af batterier

« Batterier indeholder syre. Ved vedli-
geholdelse samt montering og af-
montering af vadbatterier skal der
baeres beskyttelsesbriller!

J

Ved syresteenk i gjet eller pa huden
skal der skylles efter med rigelige
maengder rent vand.

Saeg derefter leege med det samme.
Skyl tgjet med vand!

» Ved opladning af batterier opstar der
knaldgas. Batterier skal holdes i sik-
ker afstand af aben ild eller gleder.

+

» Undlad at ryge, nar du opholder dig i
nzerheden af batterierne.

» /Etsningsfare!

 Vigtigt! Batteriernes poler er altid un-
der spaending. Du ma derfor ikke
leegge genstande fra dig pa batterier-
ne!

Vigtigt:

Searg for altid at holde batterierne rene og
tarre. Tar syre eller vand pa batterierne
(vadbatterier) af med det samme.

Beer altid beskyttelseshandsker, nar du
gor dette.

Vigtigt:

Batterier ma kun monteres af kundeservi-
cepersonale eller fagfolk, der er godkendt
af Diversey, og altid i overensstemmelse
med tilslutningsskemaet. Fejl ved monte-
ring og tilslutning kan medfgre alvorlige
personskader, forarsage en eksplosion og
medfare store skader pa maskine og om-
givelser.
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Vigtigt:
Veer altid opmeerksom pa batteriproducen-
tens driftsanvisninger.

Vigtigt:
Serg altid for tilstraekkelig ventilation ved
opladning af batterier.

Vigtigt:
Ved vedligeholdelse af batterier skal disse
afmonteres fra maskinen!

Tilslutningsskema for batterier

6 V-batterier

Power Board

(bev

2
"|Battery 4
plug

red

125A

black

(D'/sv 6V

12 V-batterier

Power Board /—\
; ,?Et;ery ® v v O— ™
red 12V 12V @
125A i 69
black
O— o—+
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Opladning med ekstern batterioplader

Alle batterityper og/eller -fabrikater har forskellige opladnings- Vigtigt:
karakteristika. Ladekabler transporterer store maengder
o strom. Ved tegn pa skader pa stik, kabler
Vigtigt:

eller tilslutninger ma opladeren ikke an-
Forkert opladning eller anvendelse af en vendes.

uegnet oplader kan medfgre, at batterier-
nes levetid reduceres, eller at batterierne
hurtigt adelsegges.

>

Vedligeholdelse og pleje af abne batterier (vadbatterier)

Bemaerk!

Der fas flere fc_)rskelllge oanard-opladere. som tilbehgr il for- Plejen af vedligeholdelsesfrie batterier be-
skellige batteristgrrelser og til flere opladningskurver, som fra s
greenser sig til, at du skal oplade dem kor-

fabrikken eller af TASKIs serviceteknikere er indstillet til de K
anbefalede batterier. Dette gaelder ogsa ved anvendelse af rekt.

stationeere (eksterne) opladere. Abning af batterirummet ved vedligeholdelse

Vigtigt: + Maskinen skal veere slaet fra.
Hyppig kort brug med efterfalgende oplad-
ning kan beskadige batterierne perma-
nent. Tommelfingerregel: Inden en
opladning skal der som minimum veere

brugt 20 % af den samlede kapacitet. m
m

» Heeld farersaedet bagud indtil det lig-
ger pa rattet.

Vigtigt: Abn batterikammerdeekslet.
For at opna en sa lang levetid som muligt
skal traktionsbatterier gennemga en kom-
plet opladningscyklus (12-16 timer) 2 gan-
ge om ugen.

!
Vigtigt: Bemeerk!

Eorl tids stilstand skal batteri Nar vedligeholdelsen er afsluttet, skal du
or aenge:re ds stistand ska’ batlerierne leegge batterikammerdaekslet pa igen og
gennemga en komplet opladningscyklus.

Opladeren skal herefter kobles fra maski- gizlg?g;‘grr]ersaedet tilbage i udgangspositi
nen og stremnettet. Batterier aflades med '

tiden. Alt efter type skal de lades op igen  Fgr jdrifttagning

efter 3 - 6 maneder. Inden de tages i brug

igen, skal batterierne gennemga en fuld- ~ Handbremse

steendig opladningscyklus igen.
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Handtag
Opladningsproces * Tryk farst pa bremsepedalen (1) og
. . . derefter handbremsen (2) nedad.
+ Slut den eksterne batterioplader til maskinen vha. hovedaf- . ]
bryderen for batteri Slip bremsepedalen, maskinen er
’ stoppet.
Vigtigt:
Sorg for, at stikket er sat helt i, sa der er
god elektrisk kontakt. Oplasning:
» Tryk bremsepedalen helt nedad.
Bemaerk! I Maskinen er last op.
Alle maskinens funktioner er deaktiverede D
under opladning. —
Efter afslutning af opladningen Indstilling af farersaede
Vigtigt: » Treek nzglendg aktiver handbremsen (side 34).

Las farersaedet op ved hjeelp af lase-
grebet til venstre for fgrersaedet, og
skub saedet i den gnskede position.
Slip handtaget for at fgrersaedet kan
blive fikseret i den indstillede positi-
on.

Sla opladeren fra, inden du kobler den fra
batterierne (kun for eksterne opladere).

Ved frakobling af en tilsluttet oplader kan
der ske en eksplosion i batterirummet.

* Leeg herefter streamkablet fra onboard-opladeren (tilbehgar)

pa dets plads under farersaedet igen. . Kontroller at forersaedet er last!
 Opbevar ladekablet, sa det altid er tart og beskyttet mod * Lesn handbremsen (se side 34).
skader.
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Karsel af maskinen

Kearselsretningen og hastigheden styres med rattet og kere-
pedalen. Hastigheden kan reguleres trinlgst.

* Lasn handbremsen.
» Taend for maskinen (ngglekontakt).

Indikatoren lyser op.

Batteri-indikaforen viser at maskinen
er driftsklar (ved fejl se side 40).

 Brug kerseslretningshandtaget til at
angive retningen ([1] fremad / [2]
bagleens).

» Kgr maskinen til destinationen og slip kerepedalen.

Montering af barste

Inden montagen skal du kontrollere:

« at barsterne ikke har overskredet den rede markering, eller
at barsteharene ikke er under 1 cm lange,

« at rondellen ikke er slidt ned, og at den er ren.

Vigtigt:

Undlad at bruge bgrster, som er slidt ned
til slitagegreensen. Det ses pa laengden af
de rade barstehar. Undlad at bruge ron-
deller, som er slidt helt ned eller er beskid-
te. Brug udelukkende originale TASKI-
bgrster. Hvis ovenstadende anvisninger
ikke fglges, kan det medfere forringede
renggringsresultater og skader pa gulvbe-
leegningen.

» Treek naglen ud og aktiver handbremsen.

* Lgft barsten op til koblingen.

» Skru den venstre bgrste i barstekob-
lingen mod uret og den hgjre i bar-
stekoblingen med uret.

Barsten kobles til.

Montering af skviser
+ Traek ngglen ud og aktiver handbremsen.

» Hold skviseren med begge heender
og placer den s&dan, at skviserla-
skerne (1) passer i skviserudskaerin-
gerne (2).

» Skub skviseren opad indtil du hgrer
at lasebajlerne (3) falder i hak.

+ Seet de to sugeslanger pa skviserstudserne.

Opfyldning af rentvandstank

Vigtigt:

Maksimal tilladt vandtemperatur 60 °C/140
°F.

Diversey anbefaler, at der anvendes koldt
vand, da varmt vand far samme tempera-
tur som gulvet ved kontakt med det. Der er
derfor ingen fordele forbundet med at an-
vende varmt vand.

» Treek ngglen ud og aktiver handbremsen.

* Klap farerseedet fremad, og abn tankheetten.

» Tag doseringsbaegeret ud af rentvandstanken (flextank).

* Fyld vand i rentvandstanken
(flextank).

Markeringen viser den maksimalt ac-
ceplable pafyldningshajde.

Vigtigt:

Beer altid handsker, beskyttelsesbriller og
passende arbejdstaj (sikkerhedsbeklzed-
ning) ved handtering af kemiske produk-

ter.

Bemaerk!

Anvend kun kemiske produkter, som er
anbefalet af Diversey, og laes den medfal-
gende produktdokumentation grundigt.

Vigtigt:

Ved anvendelse af uegnede produkter
(f.eks. produkter med klor- eller syreholdi-
ge indholdsstoffer) kan maskinen tage
skade eller ga helt i stykker.

Eksempler pa dosering:

Oplysning pa emballagen til | Tankindhold | Produkt-
produktet maengde pr.
tankpafyld-
ning
0,5 % 50 mlpr. 101 |92l 0.46l
vand
1% 100 mlpr.101 |92 0.92|
vand
2% 200 mlpr. 101 |92l 1.841
vand
3% 300mlpr. 101 |92 2.76l
vand

» Fyld doseringsbeegeret med et egnet produkt, og heeld ind-
holdet i rentvandstanken. Gentag dette forlgb, indtil du har
opnaet den rette dosering.

« Efter doseringen skal doseringsbaegeret blive i flextanken.

O

Bemeerk!

TASKI tilbyder automatisk dosering som
tilbehgr. Den kan ogsa eftermonteres. Du
kan fa flere oplysninger hos kundeservice.
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Forrengaring

>

Arbejdsstart

> o P

Vigtigt:

Fjern eventuelle genstande (traedele, me-
taldele osv.) fra overfladen, der skal gares
ren.

Den roterende borste kan slynge genstarr-
dene ud, hvilket kan medfore skader pa
personer og omgivelserne.

Vigtigt:

Beer altid beskyttelsessko og passende ar-
bejdstgj, nar du arbejder med denne ma-
skine!

Bemeerk!

Hav altid begge haender pa rattet nar ma-
skinen er i drift, sa betjeningen sker pa en
sikker made.

Vigtigt:
Gar dig farst fortrolig med maskinen ved at
gere de farste forseg pa en ledig plads.

+ Saet dig pa fererszedet.
» Teend for maskinen (ngglekontakt).

Indikatoren lyser kort op.

e Losn hand

bremsen.

Manuel start af program

Ca

Bemeerk!
Det sidst brugte renggringsprogram gem-
mes.

%

&)

+ Tryk pa tasten Sugeaggregat TIL/
FRA.
Indikatoren lyser, sugemotoren star-

ter, og skviseren saenkes aufomatisk
ned i arbejdsposition.

S

Tryk pa tasten Rengeringsoplasning,
tilfersel TIL/FRA.
Indikatoren lyser op.

Tilfarslen af rengaringsoplosningen
startes nar barsterne roterer.

®

Veelg den gnskede dosering ved at
trykke pa tasterne +/- fra trin 1 - 7.

@

O

i

Bemaerk!

Af miljigmaessige arsager bgr du veelge det
lavest mulige trin, som giver et godt rengg-
ringsresultat.

+ Tryk pa tasten Berstedrev TIL/FRA.

Indikatoren lyser op, borsteenheden
saenkes.

O

S

» Veelg det gnskede barstetryk ved at
trykke pa tasterne +/- fra trin 1-4.

o @

Ca

Bemaerk!

Veelg altid det lavest mulige trin, som giver
et godt rengaringsresultat. P4 den méade
sparer du bade strem og skaner maskinen

Start af rengering

* Brug kerseslretningshandtaget til at
angive retningen ([1] fremad / [2]
bagleens).

@)

”

>
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» Hvis maskinen er slaet til, og der sid-
der en operatgr pa ferersaedet, star-
ter maskinen, nar kerepedalen
treedes ned. Hvis disse funktioner er
valgt, starter bgrsteenheden, og der

D

A\

abnes for tilfgrsel af renggringsop-
lgsning.

Korehastigheden reguleres ved
hjeelp af kerepedalen.

Vigtigt:

Ved arbejde pa steder med lidt plads, skal
du trykke pa tasten Langsom kersel TIL/

FRA. (Indikator lyser). Herved reduceres

den maksimale arbejdshastighed, og risi-
koen for ulykker formindskes tilsvarende.

* Hvis du trykker pa tasten igen, ophae-
ves begraensningen, og indikatoren
slukker.

a
Il

 Hvis der ikke er nogen bjaelker pa
batteri-indikatoren der lyser op, skal
du kare gulvvaskemaskinen til oplad-
ning.

Batterikapacitet — driftsophar

O

Bemaerk!

Indikatoren for batteriniveau viser maski-
nens resterende driftstid, inden den skal
oplades igen.

Hvis der ikke er nogen bjaelker for batteriniveauet der lyser op:

« lgftes barsteenheden og skviseren af gulvet efter 10 min.

* slukkes sugeenheden efter 10 sek.

* har du 10 minutters tid til at kere til opladning inden maski-
nen slukkes..



Genbrugsdrift (tilbeher)

Vigtigt:

Genbrugssystemet er ikke tilladt for hgje
hygiejnekrav (f.eks. sygehuse, levneds-
middelerhverv, kakkener osv.).

Genbrugsdriften anbefales kun ved let fil
middel tilsmudsning.

+ Traek ngglen ud og aktiver handbremsen.

» Klap farersaedet fremad, og abn tankhaetten.

» Tag genbrugsfilteret ud af rentvandstanken (foliebeholder
til rent vand).

Seet genbrugsfilteret i snavsetvandstanket.

Vigtigt:
Maksimal tilladt vandtemperatur 60°C/
140°F.

Renggringsmetode

Direkte arbejdsmetode:
Skuring og sugning pa én gang.

Indirekte arbejdsmetode:
Separat tilberedning af renggringsoplasning, skuring og sug-
ning.

Bemeerk!

| visse tilfaelde med en saerlig kombination
af gulvbelaegning, snavs og renggrings-
produkt kan det veere sveert at styre maski-
nen ordentligt.

Ved at bruge de valgfri hjul, kan maski-
nens greb pa gulvet forbedres. Du kan fa
flere oplysninger hos en TASKI-kunderad-
giver.

i

Pafyldning af renggringsoplasning

Vigtigt:
Hvis maskinen arbejder uden renggrings-
opl@sning, kan det medfere skader pa
gulvbeleegningen.
D * Der hgres en signaltone nar indikato-
: ren Renggringsoplgsning tom lyser.
+ Sluk maskinen (ngglekontakt) og aktiver handbremsen.
» Fyld vand i rentvandstanken (flextank), se side 35.

Bemaerk!

Nar rentvandstanken (Foliebeholder til
rent vand) er pafyldt, lyser indikatoren
Renggringsoplgsning tom stadig.

* Indikatoren Renggringsoplg@sning
tom nulstilles ca. 5 sekunder efter ak-
D tivering af kgrepedalen.

Y

Temning af snavsetvandstanken

Indikator, snavsetvandstank fuld:
« Nar indikatoren til snavsetvandstan-
O ken lyser op, afbrydes rengarings-
programmet, skviseren lgftes op, og

° o
o : S, «° sugeenheden kobler fra.
600 0 °

* Tgm snavsetvandstanken, se side 38.

Ch

Afslutning af arbejdet

» Fortseet med at kgre et par meter, sa bersterne drejer vide-
re i kort tid. Derved undgar du, at der efterfelgende drypper
renggringsopl@sning ud af maskinen.

Det er iszer vigtigt ved TASK/ contact pads!
O  Tryk pa tasten Berstedrev TIL/FRA.

‘ Borsteenheden standses og loftes
op.

» Kar nogle fa meter videre for at suge det resterende snav-
sede vand op.

%O

Afmontering og rengering af skviser

Bemeerk!

Hvis der dannes skum i tanken, lyser indi-
katoren Snavsetvandstank ogsa.

 Tryk pa tasten Renggringsoplgsning
TIL/FRA.

Tilforslen af rengoringsoplosning
standses.

» Tryk pa tasten Sugeaggregat TIL/
FRA.
Skviseren loftes aufomatisk.

Sugemoftoren karer videre i ca. 10
sekunder, inden den stopper helt.

» Traek naglen ud og aktiver handbremsen.

e Traek de to sugeslanger af skviserstudserne.

 Tryk lasebgjlerne sammen. Herved
lases skviseren op, sa den kan af-
monteres fra skviserholderen.

» Renger ékviseren under rindende vand ved hjeelp af en
barste.
» Heeng skviseren i skviser-/slangeholderen.

Ca

Bemeerk!

Skviseren fungerer kun optimalt, hvis la-
mellerne er rengjorte og intakte.
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Temning og rengering af snavsetvands- og rentvandstank
(ﬂextanl%

Ch
Ca

 Traek naglen ud og aktiver handbremsen.

Bemaerk!

Det snavsede vand og renggringsoplgs-
ningen skal bortskaffes i overensstemmel-
se med gaeldende nationale forskrifter.

Bemaerk!

Ved tamning af tanken med det beskidte
vand skal du fglge anvisningerne om per-
sonligt beskyttelsesudstyr fra producenten
af rengaringsmidlet.

Ger som fglger:

» Tag aflabsslangen til snavset-
vandstanken ud af holderen.

+ Hold slangen pa hgjde med tankens
kant med abningen opad. Abn det
rede deeksel, seenk langsomt slan-
gens ende ned til aflgbet og tam
snavsetvandstanken.

* Lgft rentvandstanken (Flextank) op, laeg den laengst muligt
nede i snavsetvandstanken, og tem den derefter.

» Tag den tomme rentvandstank (Flextank) ud af snavset-
vandstanken, og skyl den grundigt med rent vand.

+ Skyl snavsetvandstanken grundigt med rent vand.

» Tag tarstoffilteret (gult) ud, tam det,
og skyl det grundigt under rindende
vand.

» Tag sugefilteret (gult) ud og fijern
skidtet med en klud eller en blgd bar-
ste.

» Tag indsugningsfilteret ud og fiern
skidtet med en klud eller en blgd bar-
ste.

Vigtigt:

Et tilstoppet sugefilter kan begraense su-
geevnen.

Et tilstoppet indsugningsfilter kan reducere
maengden af renggringsoplagsning.

» Monter tarstoffilter (gult), rentvandstanken (Flextank), su-
gefilter og indsugningsfilter igen.
» Laeg aflgbsslangen i holderen igen.

38

Snavsetvandspumpe (tilbehgar)

+ Maskinen skal veere slaet til.

Temning i hgje stillinger:

* For aflebsslangen til et aflgb eller i en spand.
 Tryk pa tasten pa snavsetvandspumpen.

Ca

Afmontering og rengering af berster

Ca

« Maskinen skal veere slaet fra.

Bemeerk!

Der temmes kund indtil stigrgret i snavset-
vandstanken.

Bemeerk!

Renggr barsterne hver gang, du har brugt
maskinen.

» Treek ngglen ud og aktiver handbremsen.

 Lgft bgrsten en lille smule.

* Drej det venstre bgrste af vaerktgj-
skoblingen med uret og den venstre
bgrste mod uret af veerktajskobling.

* Gogr bgrsterne rene under rindende vand.
Renggring af maskinen

Vigtigt:
Renggr aldrig maskinen med en hgjtryks-
renser eller en vandslange.

Vand, der traenger ind i maskinen, kan for-
drsage store skader pa mekaniske og
elektriske dele.

» Tar maskinen af med en fugtig klud.
Opbevaring/parkering af maskine (ikke i drift)

Bemeerk!

Maskinen skal veere slaet fra, og naglen
skal tages ud.

Bemaerk!

Opbevar maskinen med |gftet skviser, laf-
tede barster og abent tankdeeksel. Pa den
made kan tanken tarre,

sa skimmeldannelse og ubehagelige lugte
undgas.

Vigtigt:

Maskinen ma aldrig opbevares med afla-
det batteri. Dette kan beskadge batterier-
ne uigenkaldeligt.
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Service, vedligeholdelse og pleje

For at maskinen kan fungere korrekt og fa en lang levetid, skal
den vedligeholdes.

Vigtigt:
Der ma kun anvendes originale TASKI-re-

servedele, ellers bortfalder garantien og
eventuelle erstatningskrav.

Symbolforklaring:
¢ = efter hver rengering, ¢¢ = hver uge,
©00 = hver maned, ® = servicelampe

Udskiftning af lameller

©
Aktivitet <1218 el B

<> (72}
Opladning af batterier . 34

Pafyldning af destilleret vand (vadbat-
terier) i overensstemmelse med batteri- . 34
producentens anvisninger

Temning og rengering af snavset-
vands- og rentvandstank

Renggring af genbrugsfilter (tilbehgr) | ®

Kontrol af indsugnings- og sugefilter for
tilsmudsning / rengering

Renggring af alle dele, der er maerket i

gult °

Rengering af barster o 38
Rengering af skviser, kontrol af lamel- | ¢ 37
ler for slitage og eventuelt udskiftning

Renggring af maskine med fugtig klud | ® 38

Renggring af sonde (snavset-
vandstank fuld) og kontrol af dens funk- | @
tion

Rengering af teetning til tankdaeksel,
kontrol for ridser og eventuelt udskift- | @
ning

Vedligeholdelses-/serviceprogram ud-
fort af Diversey-servicetekniker

Serviceintervaller

TASKI-maskiner er maskiner af hgj kvalitet, hvis sikkerhed er
blevet kontrolleret pa fabrikken og af autoriserede kontrollg-
rer. Elektriske og mekaniske komponenter slides og eldes,
efterhanden som de anvendes.

» For at opretholde en hgij driftssikkerhed og
1] funktionsdygtighed skal der gennemfares et
y serviceeftersyn pa maskinerne, nar vedlige-
holdelsesindikatoren lyser (indstillet til 650
driftstimer fra fabrikken) eller mindst en gang
om aret.

Servicecenter

Hvis du henvender dig til os pa grund af en funktionsfejl eller
en bestilling, skal du altid oplyse typenummer og maskinnum-
mer.

Du kan finde begge numre pa din maskines typeskilt. Pa den
sidste side i denne betjeningsvejledning kan du finde adres-
sen pa en TASKI-servicepartner i neerheden af dig.

» Skru de fire unbrakoskruer (1, 2, 3, 4) op.

» Tag skviseren af skviserkernen (5, 6).

» Tag lamellerne ud (7, 8).

» Rengar skviseren og de to skviserkerner under rindende
vand.

* Monter de "vendte" eller nye lameller pa skviserkernen.

» Monter skviserkernen pa skviseren igen.

» Skru de fire unbrakoskruer fast igen.
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Funktionsfejl

aktiveret.

ning.

Funktionsfejl Mulig arsag Afhjeelpning af fejl Side
* Drej | .
Maskinen er slaet fra. rejnegien om 32
Nadstoppet er blevet aktiveret. « Slut batteristikket til maskinen. 32
+ Kontrollér/udskift sikringen.
Hovedsikringen er defekt.
» Kontakt din servicepartner.
Der vises en fejlkode pa displayet. |+ Kontakt din servicepartner.
Maskine fungerer ikke og kan ikke | Startspzerre aktiveret eller fejl i sty- |+ Saet dig pa ferersaedet.
teendes ringen
Der blev tradt pa kerepedalen, da * Slip karepedalen, og sla maskinen
maskinen skulle slas til. TIL igen.
Handbremse last * Lasn handbremsen 34
Batteri afladet eller defekt, oplader * Oplad batterierne. 34
defekt » Kontakt din servicepartner.
Batterierne er defekte. » Kontakt din servicepartner.
 Sla maskinen fra ved hjaelp af ho-
Barsteenheden eller sugeenheden | Der er en fejl i elektronikken eller i vedafbryderen for batteriet.
kan ikke slas fra. betjeningspanelet
» Kontakt din servicepartner.
Bgrstedrevet er slaet fra. » Tryk pa tasten Beorste. 34
Hovedsikringen er defekt. + Udskift sikringen.
Barsterne drejer ikke rundt. . Dri 2ot i stvkk
Motoren er slaet til, men bersterne rivremmen er gaet I stykker.
drejer ikke rundt. » Kontakt din servicepartner.
Sugeenheden er ikke slaet til. + Tryk pa tasten Sugeenhed. 32
Sugeslangen er ikke sat pa.  Seet sugeslangen pa. 35
» Kontrollér, at ophaenget til skvise-
ren fungerer korrekt.
Skviseren gar ikke ned til gulvet. 9 35
+ Udskift lamellerne.
Maskinen suger ikke tilstraekkeligt- | Lamellerne er slidt ned. 39
Gulvet bliver ved med at veere
vadt.Det snavsede vand .
suges ikke op. Slangen eller skviseren er tilstoppet |° Fjern fremmediegemerne.
(med f.eks. sma traestykker eller stof-
rester).
Sugefilteret er tilstoppet. * Fjern fremmedlegemerne. 32
* Kontrollér sikringen, og udskift den
Indikatoren for sugeenheden lyser, om ngdvendigt. 35
men sugeenheden suger ikke. » Huvis sikringen er i orden, skal du
kontakte din servicepartner.
» Tom snavsetvandstanken.
Snavsetvandstanken er fuld. » Kontrollér batteriovervagningen. 38
Sugeenheden slar fra. » Kontrollér sikringerne.
; » Kontrollér tanken, og renger den
Snavsetvandstanken er beskidt. om ngdvendigt. 38
Tanken med renggringsopl@sning er |« Kontrollér tanken med renggrings- 37
tom. oplgsning.
. . Den indstillede maengde renggrings- | » Indstil maengden af rengaringsop- 32
Der kommer ikke nok rengaringsop- | oplgsning er for lille. lgsning med tasterne +/-.
lgsning ud. - - - -
Tasten Renggringsoplgsning er de- |+ Tryk pa tasten Renggringsoplgs- 32

Indsugningsfilter

Rengar
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Tekniske specifikationer

Maskine 2500

Arbejdsbredde 70 cm
Skviserens bredde 95 cm
Mal (L x B x H) 169 x 78 x 137 cm
Maksimal vaegt, driftsklar maskine 560 kg
Meerkespeaending 24V DC
Nominel ydelse 2000 w
Rentvandstank nominel +/- 5% 92 |
Beregnede vaerdier i henhold til IEC 60335-2-72

Maskinens vaegt med batterier (transportvaegt) 468 kg
Stajniveau LpA 67 dB (A)
Usikkerhed KpA 25 dB (A)
Samlet svingningsveerdi <25 m/s2
Usikkerhed K 0.25 m/s2
Staenkvandsbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse ]
Tilbehar

Nr. Artikel

8501120 Kareskive 35 cm 2x
8501080 Skurebgrste, nylon, 35 cm 2x
8501060 Skurebgrste, beton med frilagte sten, 35 cm 2x
8502750 Skurebgrste, slibende, 35 cm 2x
8502830 Pafyldningsslange med universel vandkobling X
7508029 Aflgbsspumpe X

Forskellige rondeller (polyester, brun, bld, red og contact pad) X
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Fejlkoder

Fejlkoder vises pa displayet.

o o B9

Bemeerk!

Sla maskinen fra og derefter til igen, nar
der vises en fejlkode.

En eventuel fejlmeddelelse kan forsvinde
ved en fra- og tilkobling som beskrevet
ovenfor.

Vigtigt:
Maskinen ma kun lgftes med hjaelpemidler
(f.eks. lgfteplatform, rampe osv.)!

Bemeerk!

Maskinen skal transporteres i staende til-
stand.

Bemeerk!

Sorg for, at maskinen er surret godt fast og
sikret tilstraekkeligt pa det keretgj, den skal
transporteres pa.

Bortskaffelse

K

Batterier

>

Bemaerk!

Maskine og tilbehgr skal bortskaffes kor-
rekt og i henhold til geeldende nationale
bestemmelser. Du kan fa naeermere oplys-
ninger om korrekt bortskaffelse ved hen-
vendelse til din Diversey-servicepartner.

Vigtigt:
Batterierne skal afmonteres fra maskinen,
inden de bortskaffes.

Brugte batterier skal bortskaffes miljg-
maessigt korrekt iht. EU-direktiv 2006/66/
EF eller de respektive nationale forskrifter.



Originalbedienungsanleitung

VORSICHT!

Vor erster Inbetriebnahme Bedienungs-
anleitung und Sicherheitshinweise unbe-
dingt lesen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

sorgfaltig und griffbereit auf, um jederzeit
nachschlagen zu kénnen.

E

Zeichenerkldrung

Gefahr:

Kennzeichnet wichtige Angaben, deren
Nichtbefolgen zur Gefahrdung von Perso-
nen und / oder umfangreichen Sachscha-
den fuhren kann!

Achtung:

Kennzeichnet wichtige Informationen de-
ren Nichtbefolgen zu Stérungen und Sach
schaden filhren kann!

Hinweis:

Kennzeichnet wichtige Angaben hinsicht-
lich der wirtschaftlichen Verwendung de-
ren Nichtbeachtung zu Stérungen flihren
kann!

9 > O

Markiert Arbeitsschritte die Sie der Reihe nach
ausfiihren missen.
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Bestimmungsgemasse Verwendung

Die Maschinen sind fiir den gewerblichen Einsatz (z.B. in Ho-
tels, Schulen, Krankenhauser, Fabriken, Einkaufszentren,
Sporthallen u.a.) bestimmt.Unter strikter Berticksichtigung
dieser Bedienungsanleitung dienen diese der Nassreinigung
von Hartbodenbelagen.Diese Maschinen sind ausschliesslich
fiir die Verwendung im Innenbereich konzipiert.

Achtung:

Die Maschine darf nicht fir das Polieren,
Olen, Wachs auftragen, Teppich reinigen
und Aufsaugen von Staub verwendet wer-
den. Die Nassreinigung von Parkett- und
Laminatbdden mit dieser Maschine erfolgt
auf eigenes Risiko.

Gefahr:

Nicht von Diversey autorisierte Anderun-
gen an der Maschine fiihren zum Erl6-
schen von Sicherheitszeichen und der CE-
Konformitat. Ein Einsatz der Maschine
entgegen der bestimmungsgemassen
Verwendung kann zu Schaden an Men-
schen, Maschine und Arbeitsumgebung
fihren. In solchen Fallen verfallen in aller
Regel jegliche Garantie- und eventuelle
Gewahrleistungsanspriiche.

Sicherheitshinweise

TASKI Maschinen entsprechen aufgrund ihrer Konzipierung
und Bauart den einschlagigen, grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG - Richtlinien und tra-
gen daher das CE - Zeichen.

Gefahr:

Die Maschine darf nur von Personen ver-
wendet werden, welche im Gebrauch an-
gemessen unterwiesen sind oder ihre
Fahigkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdrtcklich mit der Benut-
zung beauftragt sind.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht von Personen ein-
schlieRlich Kinder mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit der Maschine
spielen.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht in Rdumen ver-
wendet werden in denen explosionsge-
fahrdete und leicht brennbare Stoffe (z.B.
Benzin, Losungsmittel, Heizol, Staube,
etc.) gelagert oder verarbeitet werden.

Die elektrischen oder mechanischen Kom-
ponenten kénnten zur Entzindung dieser
Stoffe fihren.
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Gefahr:

Die Maschine darf nicht fiir das Aufsaugen
von giftigen, gesundheitsschadlichen, &t-
zenden oder reizenden Stoffen (z.B. ge-
fahrlichen Staube, etc.). verwendet
werden. Das Filtersystem halt Stoffe die-
ser Art nicht ausreichend zurtck.

Eine mdgliche Beeintréchfigung der Ge-
sundheit des Anwenders und Dritter ist
nicht auszuschliessen.

Gefahr:

Achten Sie beim Arbeiten auf die 6rtlichen
Gegebenheiten wie auf Dritte und Kinder!
Insbesondere muss in der Nahe von un-
Ubersichtlichen Stellen, wie z.B. vor Tiren
oder Kurven die Geschwindigkeit verlang-
samt werden.

Gefahr:
Mit dieser Maschine dirfen keine weiteren
Personen und Gegenstande transportiert
werden.

Gefahr:

Bei Auftreten einer Fehlfunktion, eines De-
fekts sowie nach einer Kollision oder ei-
nem Sturz muss die Maschine vor einer
erneuten Inbetriebnahme durch eine auto-
risierte Fachkraft (iberprift werden. Das-
selbe gilt, wenn die Maschine im Freien
belassen, in Wasser getaucht, bzw.
Feuchtigkeit ausgesetzt war.

Gefahr:

Bei Beschadigungen sicherheitsrelevanter
Teile wie Werkzeugabdeckung, Netzkabel
oder Abdeckungen die Zugang zu strom-
fuhrenden Teile ermdglichen, ist der Be-
trieb der Maschine unverziglich zu
unterbrechen!

Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen ab-
gestellt, parkiert oder gelagert werden.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht in elektromagne-
tisch belasteten Raumen (Elektrosmog)
verwendet werden.

> B> bbb P O

Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen
>13% benutzt werden. Gefalle missen in
langsamer Fahrt und unter Verwendung
des "turtle-mode" befahren werden, um si-
cheres Anhalten gewahrleisten zu kénnen.

Scharfes Einlenken auf Neigungen kann
die Stabilitat der Maschine beeintrachtigen
und ist daher untersagt. Es besteht Unfall-
gefahr.

Achtung:

Die Maschine muss vor unbefugter Ver-
wendung geschitzt werden. Ziehen Sie
daher immer den Schllissel ab, bevor Sie
sich von der Maschine entfernen; Oder
verwahren Sie sie in einem abgeschlosse-
nen Raum.

Achtung:

Die Maschine darf nur in trockenem, stau-
barmem Umfeld bei Temperaturen von
+10 bis + 35 Grad betrieben und gelagert
werden.

Achtung:

Reparaturarbeiten an mechanischen oder
elektrischen Teilen der Maschine diirfen
nur von autorisierten Fachkraften, welche
mit allen hier relevanten Sicherheitsvor-
schriften vertraut sind, durchgefiihrt wer-
den.

Achtung:

Es durfen ausschliesslich Werkzeuge
(Bursten, Pads oder &hnliches) verwendet
werden, die in dieser Bedienungsanleitung
unter Zubehor festgelegt oder durch den
TASKI Berater empfohlen werden. Andere
Werkzeuge kénnen Sicherheit und Funkti-
onen der Maschine beeintrachtigen.

Achtung:

Nationale Vorschriften zum Personen-
schutz und zur Unfallverhiitung wie auch
Hersteller Angaben zur Verwendung von
Reinigungsmittel missen konsequent be-
achtet werden.

Achtung:

Schalten Sie das Saugaggregat sofort
aus, wenn aus der Maschine Schaum oder
FlUssigkeit austritt!

Achtung:

Diese Maschine darf ausschliesslich mit
geeigneten Batterien und gepriften Lade-
geraten betrieben werden.



Achtung:

TASKI Maschinen und Gerate werden so
konstruiert, dass nach dem derzeitigen
Stand der Wissenschaft eine Gesund-
heitsgefdhrdung durch die auftretenden
Larmemissionen oder Vibrationen ausge-
schlossen werden kann.

Siehe die Technische Informationen auf
Seite 56.

Reinigungsprodukte

Ca

Hinweis:

TASKI-Maschinen sind so konstruiert,
dass sie mit TASKI-Reinigungsprodukten
optimale Reinigungsergebnisse erzielen.
Andere Reinigungsprodukte kénnen zu
Betriebsstdrungen und Schaden an der
Maschine oder der Arbeitsumgebung fih-
ren.

Aus diesem Grund empfehlen wir aus-
schliesslich TASKI-Reinigungsprodukte
zu verwenden.

Stoérungen die auf Grund falscher Reini-
gungsprodukte entstehen, sind durch die
Garantie nicht abgedeckt.

Fir genauere Informationen kontaktieren
Sie bitte Ihren TASKI-Service-Partner.

Erweiterte Dokumente

Ca

Hinweis:
Das Elektroschema zu dieser Maschine,
finden Sie in der Ersatzteilliste.

Kontaktieren Sie den Kundendienst fir
weitere Informationen.
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Aufbaulbersicht

O O A OWN =

A 200N WN-
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Dusen-/ Schlauchhalter

Sonde (Schmutzwassertank voll)

Option: Recyclindfilter

Schlauch Schmutzwasser

Saugschlauch

Tankdeckel

Saugdiise

Ansaudfilter

Schmutzwassertank

Antriebsrad gelenkt hinten

Frr]ischwassertank (Membransack) mit Dosierbe-

cher

Batterietrennstecker

Werkzeugaggregat

Rammschutz

Feststellbremse

Fahrpedal

Bremspedal

Fahrrichtungshebel flir Vor- oder Riickwartsfahrt

und Hupe

Schlisselschalter

Bedienungspult

Lenkrad

Fahrersitzverstellung

Fahrersitz mit Sicherheitsschalter

Batterieabdeckung (Hauptsicherung und Batterie-

stecker)

Tankhaube

Saudfilter

;I'a/st? Werkzeugantrieb (EIN/AUS), Birstendruck
+/-

Taste Reinigungslésung Zufuhr (EIN/AUS), Menge

(+-)

Taste Display

Taste Langsamfahrt (EIN/AUS)
Taste Saugaggregat EIN/AUS
Wartungsanzeige

Anzeige Schmutzwassertank voll
Anzeige Reinigungslésung leer
Displayanzeige beim Einschalten
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Saugaggregat EIN

Saugaggregat AUS (Schmutzwassertank voll)

Werkzeugaggregat EIN
Stoérung Fahrpedal
Batteriestandsanzeige
Stunden Total

Stunden Service

Stunden Werkzeugaggregat
Birstendruck EIN/AUS
Reinigungslésung EIN/AUS
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Batterien

Zulassige Batterien

Fir den Betrieb dieser Maschine sind Traktionsbatterien not-
wendig (Keine Starter- oder Geréatebatterien). Empfohlen wer-
den reine Traktionsbatterien. Nur diese garantieren eine
lange Nutzungsdauer.

Traktionsbatterien werden als offene (Nass-) Batterien oder
als wartungsfreie (VRLA-) Batterien produziert, (Gel- und
AGM). Fur jede Bauart und Hersteller muss die Maschine ent-
sprechend justiert werden.

Jede Batterie offeriert eine unterschiedliche Nutzungsdauer
und unterschiedliche Leistungsmerkmale.

Die Maschinenprogrammierung muss nach Einbau der Batte-
rien bzw. bei Wechsel von Batterietyp und/oder -Herstellers
und vor der Inbetriebnahme erfolgen.

Eine fehlerhafte Einstellung kann zu friihzeitigem Ausfall der
Batterien fuhren.

Sicherheitsmassnahmen im Umgang mit Batterien

» Batterien enthalten Saure. Bei der
Wartung, bei Ein- und Ausbau von
Nassbatterien muss eine Schutzbril-
le getragen werden!

» Saurespritzer im Auge oder auf der
Haut mit viel klarem Wasser aus-
bzw. abspllen.

Danach unverzuglich einen Arzt auf-
suchen.
Kleidung mit Wasser auswaschen!

» Beim Laden von Batterien entsteht
Knallgas. Offenes Feuer oder gli-
hende Gegenstande unbedingt fern-
halten!

« Nicht Rauchen!

» Veratzungsgefahr!

» Achtung! Die Pole der Batterien ste-
hen immer unter Spannung, deshalb
keine Gegenstande auf den Batteri-
en ablegen!

Achtung:

Batterien sauber und trocken halten. Aus-
getretene Saure oder Wasser (Nassbatte-
rien) sofort abwischen.

Tragen Sie dabei Schutzhandschuhe.

Achtung:

Batterien dirfen nur von Diversey zuge-
lassenen Kundendienststellen oder Fach-
kraften eingebaut und gemass
Anschlussschema installiert werden. Feh-
ler beim Einbau bzw. Anschluss kénnen
zu schweren Verletzungen, zu einer Ex-
plosion und grossen Schaden an Maschi-
ne und Umgebung fihren.

> P EPpop L

Achtung:

Beachten Sie zusétzlich die Betriebsvor-
schriften des Batterieherstellers.

Achtung:

Beim Laden von Batterien muss flir ausrei-
chende Liftung gesorgt werden.

Achtung:
Bei der Wartung der Batterien mussen die-

se von der Maschine getrennt sein!
Batterie Anschlussschema
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Ladevorgang mit externem Batterieladegerat

Jeder Batterietyp und/oder Batteriehersteller verlangt eine un-
terschiedlichen Ladekennlinie.

Achtung:

Eine falsche Ladekennlinie oder die Ver-
wendung eines ungeeigneten Ladegerats
fuhrt zu frihzeitigem Ausfall oder zur
schnellen Zerstérung der Batterien.
Optional erhaltliche Onboard Ladegerate sind auf die Batte-
riegrosse angepasst und enthalten mehrere Ladekurven, die
ab Werk oder durch den TASKI-Servicetechniker fur empfoh-
lene Batterien eingestellt werden. Diese Vorschrift gilt ebefalls
bei der Verwendung von stationdren (externen) Ladegeraten.

>

Achtung:

Dauerhafte Kurzeinsatze mit jeweils an-
schliessender Nachladung kénnen Batte-
rien dauerhaft schadigen. Richtwert: Vor
einer Nachladung sollte eine Mindestent-
nahme von ca. 20% der verfligbaren Ka-
pazitat erfolgt sein.

Achtung:

Um ihre maximal mogliche Lebensdauer
zu erreichen, missen Traktionsbatterien
2x wochentlich einen kompletten Ladezyk-
lus (12-16 Std.) durchlaufen.

Achtung:

Vor einer langeren Stilllegung der Maschi-
ne mussen die Batterien einen kompletten
Ladezyklus durchlaufen. Das Ladegerat
wird anschliessend von der Maschine
bzw. vom Netz getrennt. Batterien entla-
den sich mit der Zeit. Je nach Typ mussen
sie nach 3 - 6 Monaten erneut geladen
werden.Vor einer Wieder-Inbetriebnahme
sollten die Batterien erneut einen komplet-
ten Ladezyklus durchlaufen.

> B DB

Ladevorgang

» Verbinden Sie das externe Batterieladegerat mit dem Bat-
terietrennstecker der Maschine.

Achtung:

Achten Sie darauf, dass der Stecker bis
zum Anschlag eingesteckt ist um einen
guten Elektrischen Kontakt zu gewabhrleis-
ten

Hinweis:
Waéhrend eines Ladevorgangs sind alle
Maschinenfunktionen deaktiviert.

N,
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Nach Abschluss des Ladevorgangs

Achtung:

Schalten Sie das Ladegerat aus bevor Sie
die Verbindung zu den Batterien trennen,
(nur fir externe Ladegerate).

Das Trennen des eingeschalteten Lade-
gerétes kann zu einer Explosion im Batte-
rieraum fihren.

>

» Verstauen Sie das Netzkabel bei (optionalen) Onboard La-
degeraten im vorgesehenen Bereich.

» Versorgen Sie das Ladekabel trocken und vor Beschadi-
gungen geschutzt.

Achtung:

Ladekabel Ubertragen hohe Stréme. Bei

Anzeichen von Schaden an Stecker, Ka-
bel oder Gerateanschluss darf das Lade-
gerat nicht benutzt werden

>

Wartung und Pflege von offenen (Nass-) Batterien

Hinweis:

Die Pflege von wartungsfreien Batterien
beschrankt sich auf die Einhaltung korrek-
ter Ladeprozesse.

i

Batterieraum &ffnen fiir die Wartung
» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

» Kippen Sie den Fahrersitz vorsichtig
nach vorne bis er auf das Lenkrad
aufliegt.

« Offnen Sie den Batterieraumdeckel.

Hinweis:

Legen Sie nach Beendung der Wartung
den Batterieraumdeckel wieder auf und
Kippen den Fahrersitz wieder in die Ur-
sprungsposition zurtick.

Vor Inbetriebnahme

Feststellboremse

Arretierung

 Driicken Sie zuerst das Bremspedal
(1) und dann die Feststellbremse (2)
nach unten.

Lassen Sie das Bremspedal los, die
Maschine ist arretiert.

» Drilicken Sie das Bremspedal ganz
nach unten.
— . o .
D Die Maschine ist entriegelt.
\




Fahrersitz einstellen

» Ziehen Sie den Schliissel ab und betatigen Sie die Fest-
stellbremse (Seite 48).
=7 71|+ L&sen Sie die Arretierung an der lin-
ken Seite des Fahrersitzes und ver-
schieben Sie den Sitz in die
gewilnschte Position.

» Lassen Sie die Arretieren los damit
der Fahrersitz in der eingestellten
Position fixiert wird.

Uberpriifen Sie die Arretierung des
Fabhrersitzes/!
» Entriegeln Sie die Feststellboremse (Siehe Seite 48).

Verschiebefahrt

Die Fahrtrichtung und die Geschwindigkeit steuern Sie mit
dem Lenkrad und Fahrpedal. Die Geschwindigkeit ist stufen-
los regulierbar.

» Entriegeln Sie die Feststellboremse.
» Schalten Sie die Maschine ein (Schllsselschalter).

Die Anzeige leuchtet auf.

Die Batteriestandsanzeige signalisiert
lhnen die Betriebsbereitschaft der
Maschine (bei Storung siehe Seite

55).

» Geben Sie mit dem Fahrrichtungshe-
bel lhre Richtung an ([1] Vor-/ [2]
Ruckwarts).

* Fahren Sie die Maschine zum Zielort und dann lassen Sie
das Fahrpedal los.

Werkzeug einsetzen

Prifen Sie vor dem Einsetzen:

+ dass die Burste die rote Markierung (Borstenbiischel) oder
1 cm Borstenladnge nicht unterschritten hat.

+ den Pad auf Abnutzung und Sauberkeit.

Achtung:

Keine Birsten verwenden, bei denen die
Verschleissgrenze erreicht wurde. Diese
wird durch die Lange des roten Borstenbii-
schel angezeigt. Keine Pads verwenden,
die abgenutzt oder verschmutzt sind. Aus-
schliesslich original TASKI-Werkzeuge
verwenden. Die Nichtbeachtung kann zu
mangelhaften Reinigungsergebnissen bis
hin zu Belagsschéaden fihren.

» Ziehen Sie den Schliissel ab und betétigen Sie die Fest-
stellbremse.

* Werkzeug zur Kupplung hoch heben.

» Drehen Sie das linke Werkzeug im
Gegenuhrzeigersinn und das rechte
Werkzeug im Uhrzeigersinn in die
Werkzeugkupplung ein.

Das Werkzeug wird eingekuppelt.

Saugdiise montieren

» Ziehen Sie den Schliissel ab und betéatigen Sie die Fest-
stellbremse.

+ Halten Sie die Duse mit beiden Han-
den und platzieren Sie diese so dass
die Dusenhalterungslaschen (1) in
die Dlsenausschnitte (2) passen.

+ Schieben Sie die Dise nach oben bis
Sie das Einrasten der Arretierungs-
bigel (3) héren

» Stecken Sie die beiden Saugschlauche auf die Disenstut-
zen.

Frischwassertank befiilien

Achtung:

Maximal zulassige Wassertemperatur
60 °C/140 °F.

Diversey empfiehlt die Verwendung von
kaltem Wasser, da heisses Wasser bei
Bodenkontakt sofort die Bodentemperatur
annimmt und daher keine Vorteile bringt.

» Ziehen Sie den Schlissel ab und betatigen Sie die Fest-
stellbremse.

» Klappen Sie den Fahrersitz nach vorne und &ffnen Sie die
Tankhaube.

* Nehmen Sie den Dosierbecher aus dem Frischwassertank
(Flextank) heraus.

» Flllen Sie Wasser in den Frischwas-
sertank (Flextank).

Die Markierung zeigt Ihnen die maxr-
mal zuldssige Fillhdhe.
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Dosierung

Achtung:

Beim Umgang mit chemischen Produkten
sind Handschuhe, Schutzbrille und ent-
sprechende (Schutz-) Arbeitskleidung zu
tragen!

Hinweis:

Verwenden Sie nur von Diversey empfoh-
lene chemische Produkte und beachten
Sie unbedingt die Produkte Information.

i

Achtung:

Durch Verwenden ungeeigneter Produkte
(z.B. Produkte mit chlor- oder saurehalti-
gen Inhaltsstoffen) kann die Maschine be-
schadigt oder zerstort werden.

Dosierungsbeispiele:

Angabe auf der Verpackung | Tankinhalt Produkte
des Produktes Menge pro
Tankfiillung

0.5% 50 ml auf 101 | 92| 0.46l
Wasser

1% 100 mlauf 101 | 92| 0.92|
Wasser

2% 200 mlauf 101 | 92| 1.841
Wasser

3% 300 ml auf 101 | 92l 2.76l
Wasser

* Fullen Sie den Dosierbecher mit einem geeigneten Pro-
dukt und kippen den Inhalt in den Frischwassertank
(Flextank). Wiederholen Sie den Vorgang bis die ge-
wiinschte Dosierung erreicht ist.

» Nach Abschluss der Dosierung verbleibt der Dosierbecher
im Flextank.

Ca

Vorreinigung

Hinweis:

TASKI bietet optional eine automatische
Dosierung an. Diese kann auch nachtrag-
lich montiert werden. Bitte wenden Sie
sich an lhren Kundendienstberater

Achtung:

Entfernen Sie allfallige Gegenstande
(Holz-, Metallteile etc.) von der Reini-
gungsflache.

Die Gegenstédnde kénnen durch das rotie-
rende Werkzeug herausgeschleudert wer-
den und dabei Schaden an Personen und
Umgebung verursachen.
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Arbeitsbeginn

>« P>

Achtung:

Beim Arbeiten mit dieser Maschine ist
stets trittsicheres Schuhwerk und ange-
messene Arbeitskleidung zu tragen!

Hinweis:

Lassen Sie wahrend des Betrieb der Ma-
schine immer beide Hande am Lenkrad,
damit eine sichere Bedienung der Maschi-
ne gewahrleistet werden kann.

Achtung:

Machen Sie sich zuerst mit der Maschine
vertraut, indem Sie auf einem freien Platz
die ersten Fahrversuche starten!

» Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.

» Schalten Sie die Maschine ein (Schlusselschalter).
Die Anzeige leuchfet kurz auf.

+ Entriegeln Sie die Feststellbremse.

Programm manuell starten

Ca

Hinweis:
Das letzte verwendete Reinigungspro-
gramm bleibt gespeichert.

* Driicken Sie die Taste Saugaggregat
EIN/AUS.

Die Anzeige leuchftet auf, der Sau-
germotor startet und die Saugdiise
wird automatisch in die Arbeitspositi-
on abgesenkt.

O

5

Driicken Sie die Taste Reinigungsl6-
sung Zufuhr EIN/AUS.
Die Anzeige leuchfet auf.

Die Reinigungslésung Zufuhr wird
gestartet wenn die Werkzeuge rofie-

ren.

®

Wahlen Sie die gewiinschte Dosie-
rung durch Driicken der Tasten +/-
von Stufe 1-7.

-®

i

Hinweis:

Aus Umweltschutzgriinden sollten Sie die
niedrigste Stufe ermitteln, die fir ein gutes
Reinigungsergebnis ausreicht.

» Drucken Sie die Taste Werkzeug-
Antrieb EIN/AUS.

Die Anzeige leuchltet auf, das Werk-
zeugaggregat senkt sich ab.

O

®
®)

» Wabhlen Sie den gewilinschten Werk-
zeug-Anpressdruck durch Driicken
der Tasten +/- von Stufe 1-4.

o @




Hinweis:

Ermitteln und wahlen Sie immer die nied-
rigste Stufe, die fUr ein gutes Reinigungs-
ergebnis ausreicht. Dadurch optimieren
Sie den Stromverbrauch und schonen die
Maschine.

Ch

Reinigungsbeginn

» Geben Sie mit dem Fahrrichtungshe-
bel Ihre Richtung an ([1] Vor-/ [2]
Rickwarts).

» Bei eingeschalteter Maschine und ei-
nem Bediener auf dem Fahrersitz
setzt sich die Maschine in Bewe-
gung, wenn das Fahrpedal betatigt
wird. Falls angewahlt, werden das
Werkzeugaggregat gestartet und der
Zulauf der Reinigungslésung geoff-
net.

Die Fahrgeschwindigkeit wird iber

die Stellung des Fahrpedals gesteu-
ert.

Achtung:

Bei Arbeiten in Uberstellten oder engen
Bereichen muss die Taste Langsamfahrt
EIN/AUS gedriickt werden. (Anzeige
leuchtet) Dadurch wird die maximale Ar-
beitsgeschwindigkeit reduziert und die Un-
fallgefahr gemindert.

=
I

Batteriekapazitit - Ende der Betriebsbereitschaft

O

Wenn keine Balken in der Batteriestandsanzeige aufleuchten:

* hebt sich nach 10 min. das Werkzeugaggregat und die
Saugdiise vom Boden ab.

+ schaltet sich das Saugaggregat nach 10 sec. aus.

* haben Sie noch 10 min. Zeit um zum Batterieladegerat zu
fahren, bevor sich die Maschine ausschaltet.

» Beierneutem Dricken der Taste wird
die Begrenzung aufgehoben, die An-
zeige erlischt.

* Wenn keine Balken in der Batte-
riestandsanzeige aufleuchten, fah-
ren Sie die Scheuersaugmaschine
zum Batterieladegerat.

Hinweis:
Die Batteriestandanzeige gibt Auskunft
Uber die verfligbare Betriebsdauer.

Recyclingbetrieb (Option)

Achtung:

Das Recyclingsystem ist nicht fir hohe
Hygieneanforderungen zulassig (z.B.
Krankenh&duser, Lebensmittelbetriebe,
Klchen, etc.).

Der Recyclingbetrieb wird nur bei leichter
bis mittlerer Verschmutzung empfohlen.

» Ziehen Sie den Schlissel ab und betatigen Sie die Fest-
stellbremse.

» Klappen Sie den Fahrersitz nach vorne und &ffnen Sie die
Tankhaube.

» Ziehen Sie den Recyclingfilter aus dem Frischwassertank
(Flextank) heraus.

» Setzen Sie den Recyclingfilter in den Schmutzwassertank.

Achtung:

Maximal zulassige Wassertemperatur
60°C/140°F.

Reinigungsmethode

Direkte Arbeitsmethode:
Scheuern und Absaugen in einem Arbeitsgang.

Indirekte Arbeitsmethode:
Reinigungslésung anlegen, Scheuern und Absaugen in meh-
reren Arbeitsgangen.

Ca

Hinweis:

Unter Umstanden kann bei spezieller
Kombination von Bodenbelag/Verschmut-
zung und Reinigungsprodukt die Maschi-
nenflhrung beeintrachtigt werden.

Durch optional erhéltliche Rader kann die
Traktion der Maschine auf dem Boden ver-
bessert werden. Bitte wenden Sie sich an
den TASKI-Kundenberater.

Nachfiillen der Reinigungslésung

A

D + Ein Signalton ertdént wenn die Anzei-

O ge Reinigungslésung leer aufleuch-
l:| ] tet.

» Schalten Sie die Maschine aus (Schliisselschalter) und be-
tatigen Sie die Feststellbremse.

 Befiillen Sie den Frischwassertank (Flextank) mit Wasser,
siehe Seite 49.

Achtung:

Beim Arbeiten ohne Reinigungslésung,
kann dies zu Belagsschaden fihren.

Hinweis:

Wenn der Frischwassertank (Flextank) be-
fullt ist, leuchtet die Anzeige Reinigungsl6-
sung leer weiterhin auf.

X

» Die Anzeige Reinigungslésung leer
wird ca. 5 Sekunden nach Betatigung
D des Fahrpedals zuriickgestellt.
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Schmutzwasser entleeren

Anzeige Schmutzwassertank voll:

* Wenn die Anzeige Schmutzwasser-
O tank aufleuchtet, wird das Reini-
gungsprogramm abgebrochen, die

°o :n 0 o° Saugdlse angehoben und das Sau-
000 O° gaggregat schaltet aus.

» Entleeren Sie den Schmutzwassertank, siehe Seite 52.

Hinweis:

Bei Schaumbildung im Tank leuchtet die
Anzeige Schmutzwassertank ebenfalls
auf.

N

Arbeitsende

Driicken Sie die Taste Reinigungsl6-
sung EIN/AUS.

Die Zufuhr der Reinigungslésung
wird gestoppt.

ok

» Fahren Sie noch einige Meter, damit die Werkzeuge fur
kurze Zeit weiterdrehen, dadurch vermeiden Sie ein
.Nachtropfen®.

Besonders wichtig bei TASKI contact pads/
O * Driicken Sie die Taste Werkzeugan-
trieb EIN/AUS.

Das Werkzeugaggregat wird ange-
halten und angehoben.

» Fahren Sie einige Meter weiter, um restliches
Schmutzwasser aufzusaugen.
O * Drlicken Sie die Taste Saugaggregat
EIN/AUS
Die Saugdiise wird automatisch an-
gehoben.

Der Saugmotor lduft noch
ca. 10 Sekunden nach.

%

Saugdiise entfernen und reinigen

» Ziehen Sie den Schlissel ab und betatigen Sie die Fest-
stellbremse.

 Ziehen Sie die beiden Saugschlauche von den Disenstut-

+ Drucken Sie die Arretierbligel zu-
sammen. Dadurch wird die Saugdu-
se entriegelt und kann von der
Dusenhalterung entnommen wer-
den.

* Reinigen Sie die Saugdise unter fliessendem Wasser mit
Hilfe einer Burste.
* Hangen Sie die Saugdiise an den Disen-/Schlauchhalter.

Ca

Hinweis:
Nur gereinigte und intakte Lamellen errei-
chen ein optimales Absaugergebnis!

52

Schmutz- und Frischwassertank (Flextank) entleeren und rei-
nigen

Ch
Ca

» Ziehen Sie den Schlissel ab und betatigen Sie die Fest-
stellbremse.

Hinweis:

Die Entsorgung des Schmutzwassers
oder der Reinigungslésung muss gemass
den nationalen Vorschriften vorgenom-
men werden.

Hinweis:

Beachten Sie beim Entleeren des
Schmutzwassertanks die Vorschriften
Uber die personliche Schutzausriistung
des Reinigungsmittel Herstellers.

Gehen Sie wie folgt vor:

* Nehmen Sie den Schmutzwasser-
Entleerschlauch aus der Halterung.
» Halten Sie den Schlauch auf Tan-
krand-Héhe mit der Offnung nach
oben. Offnen Sie den roten Deckel,
senken das Schlauchende langsam
zum Ausguss und entleeren den
Schmutzwassertank.

» Heben Sie den Frischwassertank (Flextank) an, legen ihn
am tiefsten Punkt in den Schmutzwassertank und entlee-
ren ihn.

» Nehmen Sie den leeren Frischwassertank (Flextank) aus
dem Schmutzwassertank heraus und spulen ihn griindlich
mit sauberem Wasser aus.

» Spulen Sie den Schmutzwassertank griindlich mit saube-
rem Wasser aus.

* Nehmen Sie den Grobschmutzfilter
(gelb) heraus, entleeren und spulen
Sie ihn unter fliessendem Wasser
grundlich aus.

» Entnehmen Sie den Saudfilter (gelb)
und entfernen Sie den Schmutz mit
einem Tuch oder einer weichen
Burste.

* Nehmen Sie den Ansaudfilter heraus
und entfernen Sie den Schmutz mit
einem Tuch oder einer weichen
Brste.

Achtung:

Ein verstopfter Saudfilter kann die
Saugleistung beeintrachtigen.

Ein verstopfter Ansaudfilter kann die Men-
ge der Reinigungslésung reduzieren.

* Montieren Sie den Grobschmutzkorb (gelb), den Fri-
schwassertank (Flextank), Saudfilter und den Ansaudfilter
wieder.

* Legen Sie den Entleerschlauch wieder in die Halterung.



Schmutzwasserpumpe (Option)
» Die Maschine muss eingeschaltet sein.

Entleeren in hohen Lagen:

» Flhren Sie den Entleerschlauch auf einen Ablauf oder in
einen Eimer.
» Driicken Sie die Taste an der Schmutzwasserpumpe.

Ca

Werkzeug entfernen und reinigen

O

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

Hinweis:
Es wird nur bis zum Steigrohr im
Schmutzwassertank entleert.

Hinweis:
Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem
Abschluss der Reinigungsarbeiten.

» Ziehen Sie den Schlissel ab und betatigen Sie die Fest-
stellbremse.
» Heben Sie das Werkzeug leicht an.

) » Drehen Sie das linke Werkzeug im
Uhrzeigersinn und das rechte Werk-
zeug im Gegenuhrzeigersinn von der
Werkzeugkupplung weg.

* Reinigen Sie die Werkzeuge unter fliessendem Wasser.
Maschine reinigen

Achtung:

Reinigen Sie die Maschine nie mit einem
Hochdruckreiniger oder Wasserstrahl.
Das in die Maschine eindringende Wasser

kann zu erheblicher Beschddigung me-
chanischer oder elektrischer Teile fiihren.

» Wischen Sie die Maschine mit einem feuchten Lappen ab.

Lagern / Parken der Maschine (nicht in Betrieb)

Hinweis:
Die Maschine muss ausgeschaltet sein
und der Schliissel entnommen werden.

Hinweis:

Lagern Sie die Maschine mit abgehobener
Saugdiise, abgehobenem Werkzeug und
gedffnetem Tankdeckel. Der Tank kann
auf diese Weise trocknen.

Dadurch kann die Bildung von Schimmel-
pilzen und unangenehmer Gertliche ver-
hindert werden.

Achtung:

Lagern Sie die Maschine nie mit entlade-
nen Batterien. Die Batterien werden da-
durch irreparabel geschéadigt.

> 9 o

Service, Wartung und Pflege

Die Wartung der Maschine ist die Voraussetzung fiir ein ein-
wandfreies Funktionieren und eine lange Lebensdauer.

Achtung:

Es dirfen nur TASKI Originalteile verwen-
det werden, andernfalls entfallen alle Ga-
rantie- und Haftungsanspriche!

Zeichenerklarung:
¢ = Bei jedem Reinigungsende, ¢¢ = jede Woche,
000 = jeden Monat, ® = Service Lampe

s > 2
Tatigkeit s lSlg|® g
Batterien laden ° 48

Destilliertes Wasser nachfillen (Nass-
batterien) Beachten Sie das Kontroll- o 48
heft des Batterieherstellers!

Schmutzwasser- und Frischwasser-

tank entleeren und reinigen * 52
Recyclingfilter reinigen (Option) °

Ansaug- und Saugfilter auf Verschmut- | o

zung kontrollieren / reinigen

Alle gelb markierten Teile reinigen o

Werkzeuge reinigen o 53

Saugdiise reinigen, Lamellen auf Ab-
niitzung Uberprifen und gegebenen- . 52
falls wechseln

Maschine mit feuchtem Lappen reini-
gen

Sonde (Schmutzwassertank voll) reini-
gen und Funktionalitat Gberprifen

Dichtung des Tankdeckels reinigen
und auf Risse Uberprifen und gegebe- | ®
nenfalls ersetzen

Wartungs -/ Service - Programm durch
Diversey Servicetechniker

Serviceintervalle

TASKI Maschinen sind hochwertige Maschinen, welche im
Werk und durch autorisierte Prifer auf Ihre Sicherheit geprift
worden sind. Elektrische und mechanische Bauteile unterlie-
gen nach langerer Einsatzdauer einem Verschleiss und einer
Alterung.

 Zur Erhaltung der Betriebssicherheit und
5 Einsatzbereitschaft muss beim Leuchten

> der Wartungsanzeige (Werkseinstellung
650 Arbeitsstunden) oder mindestens ein-
mal pro Jahr ein Service durchgefiihrt wer-
den.

Servicecenter

Wenn Sie aufgrund einer Betriebsstérung oder einer Bestel-
lung mit uns Kontakt aufnehmen, nennen Sie uns stets die Ty-
penbezeichnung und die Maschinen Nummer.

Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild lhrer Maschi-
ne. Auf der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden
Sie die Adresse lhres nachstgelegenen TASKI-Service-Part-
ners.
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Lamellenwechsel
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Schrauben Sie die vier Inbusschrauben (1, 2, 3, 4) auf.
Trenne Sie den Diisenkdrper vom Disenkern (5, 6).
Entnehmen Sie die Lamellen (7, 8).

Reinigen Sie den Diisenkdrper und die zwei Disenkerne
unter fliessendem Wasser.

Montieren Sie die ,gewendeten” oder die neuen Lamellen
auf den Dusenkern.

Stecken Sie den Disenkern wieder in den Dusenkorper.
Schrauben Sie die vier Inbusschrauben wieder zu.




Stérungen

schaltet

Stérung Mégliche Ursache Behebung der Stérung Seite
+ Schlussel drehen
Maschine ausgeschaltet ! 46
Notausschalter gedruckt ' %ﬁrzgg&gsséﬁiﬂzn Batteriestecker 46
+ Sicherung Kontrollieren/ersetzen
Hauptsicherung defekt
+ Service-Partner kontaktieren
Fehlercode auf dem Display » Service-Partner kontaktieren
Maschine ohne Funktion lasst sich | Wegfahrsperre aktiviert oder Fehler |+ Setzen Sie sich auf den Fahrersitz
nicht einschalten in der Steuerung
- . . » Lassen Sie das Fahrpedal los und
:;anhrpedal gedriickt beim Einschal- schalten Sie die Maschine noch-
mals ein
Feststellboremse arretiert » Entriegeln Sie die Feststellbremse 48
Batterien entladen oder defekt Batte- * Batterie laden 48
rieladegerat defekt + Service-Partner kontaktieren
Batterien defekt » Service-Partner kontaktieren
* Maschine mittels Batterietrennste-
Werkzeugaggregat oder Saugaggre- | Fehler in der Elektronik oder Bedien-| cker unterbrechen
gat lassen sich nicht ausschalten tableau
+ Service-Partner kontaktieren
Birstenantrieb ausgeschaltet » Taste Burste driicken 48
Hauptsicherung defekt » Sicherung ersetzen
Birste dreht nicht - ; -
* Antriebsriemen gerissen
Motor dreht, Werkzeug nicht
+ Service-Partner kontaktieren
Saugaggregat nicht eingeschaltet » Taste Saugaggregat driicken 46
Saugschlauch nicht aufgesteckt » Saugschlauch aufstecken 49
+ Saugdisenaufhdngung auf Funk-
tionstiichtigkeit Gberprifen
Saugduise nicht am Boden 9 P 49
» Lamelle wechseln
. . Lamellen abgenutzt 54
Schlechte SaugleistungBoden bleibt
nassSchmutzwasser wird nicht
aufgesaugt « Entfernen der Fremdkérper
Schlauch oder Duse verstopft (z.B.
Holzstlcke, Stoffreste)
Saudfilter verstopft » Entfernen der Fremdkd&rper 46
+ Sicherung kontrollieren, nétigen-
Anzeige Saugaggregat leuchtet, falls ersetzen 49
aber Sauger lauft nicht + Sicherung in Ordnung, Service-
Partner kontaktieren
* Leeren des Schmutzwassertanks
Schmutzwassertank voll + Kontrollieren Sie die Batterieliber- 52
wachung
Saugaggregat schaltet ab
+ Kontrollieren Sie die Sicherungen
Schmutzwassertank verschmutzt ' t(qn.trollieren oder gegebenentfalls 52
einigen.
Tank Reinigungslsung leer . ;I'eannk Reinigungslésung kontrollie- 51
. o . Reinigungsldsung zu klein einge- + Stellen Sie die Menge der Reini- 46
Ungentigender Reinigungsl|o- stellt gungslésung mit der +/- Taste ein
sungaustritt — " - - "
Taste Reinigungslésung ausge- » Taste Reinigungslésung driicken 46

Ansaudfilter

* Reinigen
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Technische Informationen

Maschine 2500
Arbeitsbreite 70 cm
Breite der Saugdiise 95 cm
Masse (L x B x H) 169 x 78 x 137 cm
Maschinengewicht betriebsbereit maximal 560 kg
Nennspannung 24V DC
Nennleistung nominal 2000 w
Frischwassertank nominal +/- 5% 92 I
Ermittelte Werte gemass IEC 60335-2-72
Maschinengewicht mit Batterien (Transportgewicht) 468 kg
Schalldruckpegel LpA 67 dB(A)
Unsicherheit KpA 25 dB(A)
Schwingungsgesamtwert <25 m/s2
Unsicherheit K 0.25 m/s2
Spritzwasserschutz IPX3
Schutzklasse 1]
Zubehér
Nr. Artikel
8501120 Fuhrungsteller 35 cm 2x
8501080 Scheuerbiirste Nylon 35 cm 2x
8501060 Scheuerbiirste Waschbeton 35 cm 2x
8502750 Scheuerblirste Abrasiv 35 cm 2x
8502830 Fullschlauch mit universellem Wasseranschluss X
7508029 Entleerungspumpe X
Verschiedene Pads (Polyester braun, blau, rot und contact pad) X
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Error Codes

Error Codes werden im Display angezeigt.

o o B1 Y

Entsorgung

i

Batterien

>

Hinweis:

Schalten Sie die Maschine aus- und wie-
der ein bei jedem Error Code.

Durch das Aus- und Einschalten kann evtl.
ein gesetzter Error behoben werden.

Achtung:

Diese Maschine darf nur mit Hilfsmitteln
angehoben werden (z.B. Hebeblhne, Auf-
fahrrampe etc.)!

Hinweis:
Transportieren Sie die Maschine stehend.

Hinweis:

Achten Sie darauf, dass die Maschine im
Transportfahrzeug festgezurrt und gesi-
chert ist.

Hinweis:

Die Maschine und Zubehdr sind nach lhrer
Ausmusterung einer fachgerechten Ent-
sorgung gemass den nationalen Vorschrif-
ten zuzufihren. Ihr Diversey-Service-
Partner kann Ihnen dabei nach Absprache
behilflich sein.

Achtung:

Die Batterien mussen aus der Maschine
entfernt werden, bevor diese einer fachge-
rechten Entsorgung zugefihrt wird.
Verbrauchte Batterien sind entsprechend
der EU-Richtlinien 2006/66/EG oder den
jeweiligen nationalen Vorschriften, um-
weltgerecht zu entsorgen.
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Translation of the original instructions of use

CAUTION!

Always read the instructions of use and
the safety instructions before using the
machine for the first time.

The instructions of use must be keptin a
safe and well accessible place so that
you can refer to them at any time.

Caution:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in danger to persons and/or ex-
tensive damage to property!

Attention:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in faults and damage to proper-

ty!

Notice:

This sign designates important information
regarding the efficient use of the product.

Failure to follow these instructions may re-
sult in faults!

It includes instructions for the work steps that
you must carry out in order.

Content

Safety instructions. . . ........ ... ... i 58
Cleaningproducts . . .......cc.iit it iannens 59
Furtherdocuments ............. ... ... . ... 59
Structurallayout . ......... ... ... . 60
Batteries ......... ... e 61
Prior to commissioning . .......... ... .. o il 63
Beginning work withthe machine ... .................... 64
Endofoperation ..............c. it it e 66
Service, maintenance andcare. . .......... ... . ..... 67
Malfunctions .. ...... ... ... .. e 69
Technical information ......... ... ... ... ... ... ... ... 70
ACCESSOMES . - . .o it ittt e 70
Errorcodes . ... ... e 71
Transport. . ... ... e 7
Disposal. . .. ..o s 71

Intended use

The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels,
schools, hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.).
Subject to the strict compliance with the instructions of use,
these machines are used for the wet cleaning of hard flooring.
These machines are exclusively designed for use in interior
zones.

Attention:

The machine must not be used for polish-
ing, oiling, the application of wax, carpet
cleaning or dust removal. The wet clean-
ing of parquet and laminate flooring with
this machine is at your own risk.
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Caution:

Changes to the machine that have not
been authorized by Diversey will lead to
the expiry of safety marks and CE confor-
mity. Using the machine for purposes oth-
er than the intended purpose can cause
injuries to persons, and damage to the ma-
chine and the working environment. Such
cases will usually result in the termination
of any warranty and possible guarantee
claims.

Safety instructions
Due to their design and construction, TASKI machines comply

with the relevant essential health and safety requirements of
the EC directives; they therefore have the CE sign.

Caution:

The machine may only be used by per-
sons who are adequately trained for the
use of the machine or who have provided
proof of their skills regarding the use of the
machine and who are explicitly commis-
sioned to use the machine.

Caution:

The machine must not be used by people
with reduced physical, sensory or mental
capacities, including children or people
who lack experience or knowledge.

Children must be supervised fo ensure
that they do not play with the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms where
explosive or highly combustible substanc-
es (e.g. gas, solvents, heating fuel, dust,
etc.) are stored or processed.

These substances could be ignited by the
electrical or mechanical components of
the machine.

Caution:

Do not use the machine for the vacuum
cleaning of poisonous, harmful, caustic or
irritating substances (e.g. dangerous dust,
etc.). The filter system does not adequate-
ly filter out these kinds of substances.

Possible impacts on the health of the user
or third persons cannot be ruled out.

Caution:

Pay attention to the local situation as well
as to third persons and children! In the vi-
cinity of blind spots such as doors or
curves in particular, it is important to re-
duce speed.

Caution:

Do not transport other persons and objects
with this machine.
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Caution:

In case of malfunction or defect or after
collisions or toppling over, the machine
must be inspected by an authorized expert
before restarting. The same applies if the
machine was left outdoors, immersed in
water or subjected to moisture.

Caution:

The machine must be stopped immediate-
ly in case of damage to safety relevant
parts such as brush covers, main cords or
covers that enable access to live parts.

Caution:

The machine must not be stopped, parked
or stored on slopes.

Caution:

Do not use the machine in rooms with high
electromagnetic interference (electric
smog).

Caution:

The machine must not be used on slopes
>13%. Slopes must be driven on slowly
and using the "turtle mode" in order to en-
sure safe stopping.

Sharp cornering on slopes can affect the
stability of the machine and is therefore
prohibited. Danger of accident.

Attention:

The machine must be protected against
unauthorized use. Therefore, always pull
out the key before you move away from
the machine; Or keep them in a locked
room.

Attention:

Operate and keep the machine in a dry
and low-dust environment at temperatures
between +10 and +35 degrees only.

Attention:

Only authorized experts who are familiar

with all safety instructions relevant for this
machine are allowed to repair mechanical
or electrical machine parts.

Attention:

Only tools (brushes, pads or similar) that
are specified in these instructions of use
under accessories, or which have been
recommended by a TASKI consultant,
may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the ma-
chine.

>P P P

Attention:

National regulations for personal protec-
tion and accident prevention as well as the
manufacturer's instructions for the use of
cleaning solutions must be consistently
observed.

Attention:

In case of foam or liquid leakage from the
machine, the suction unit must be
switched off immediately.

Attention:

Use this machine with suitable batteries
and approved chargers only.

Attention:

TASKI machines and devices are de-
signed such that health risks caused by
noise emissions or vibrations can be ruled
out according to the current state of sci-
ence.

See the Technical Information on page 70.

Cleaning products

i

Notice:

TASKI machines are designed in such a
way that optimal cleaning results can be
achieved if TASKI cleaning products are
used.

Other cleaning products may cause mal-
functions and damage to the machine or
the environment.

Therefore, we recommend the exclusive
use of TASKI cleaning products.

Faults caused by inappropriate cleaning
products are not covered by the guaran-
tee.

For further details, please contact your
TASKI service partner.

Further documents

Ca

Notice:

The electric diagram of this machine is
provided in the spare parts list.

Please contact your customer service for
further information.
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Structural layout
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Nozzle / hose holder

Probe (recovery tank full)

Option: Recycling filter

Hose recovery tank

Suction hose

Tank cover

Suction nozzle

Clean intake

Recovery tank

Steered drive wheel rear

Fresh water tank (membrane bag) with dosing cup
Battery disconnection socket

Brush unit

Protection profile

Stopping brake

Gas pedal

Brake pedal

Travel direction lever for forward and reverse travel,
and horn

Key switch

Operating panel

Steering wheel

Driver seat adjustment

Driver seat with safety switch

Battery cover (main fuse and battery connector)
Tank cover

Suction filter

Brush drive button (ON/OFF), brush pressure but-
ton (+/-)

Cleaning solution supply button (ON/OFF), volume
button (+/-)

Display button

Slow approach button (ON/OFF)

Suction unit button (ON/OFF)

Service indicator

Recovery tank full display

Cleaning solution indicator

Display indicators during switch-on

Suction unit ON

Suction unit OFF (recovery tank full)
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Cleaning solution (ON/OFF)
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Batteries

Permissible batteries

Traction batteries are required for the use of this machine (no
starter or device batteries). We recommend the use of pure
traction batteries. Only these batteries guarantee a long ser-
vice life.

Traction batteries are produced as open (wet-cell) batteries or
as maintenance-free (VRLA) batteries (Gel and AGM). The
machine must be adjusted according to each construction
type and manufacturer.

Each battery has a different service life and performance.
The machine must be programmed after the batteries have
been inserted or if the battery type and/or the manufacturer
have been changed as well as prior to starting the machine.

Incorrect adjustment may result in early battery failure.

Safety measures to be taken when handling the batteries

« Batteries contain acid. Always wear
safety goggles for the maintenance,
installation and removal of wet-cell
batteries.

7

Rinse acid splashes in your eyes or
on your skin with plenty of clear wa-
ter.

Then immediately consult a doctor.
Wash your clothes with water.

» Explosive gas is generated during
battery charging. Keep away from
open fire or glowing embers.

+

* Do not smoke!

» Danger of acid burns!

 Attention! The battery poles are al-
ways energized. Therefore do not
deposit any objects on the batteries!

Attention:

Keep batteries clean and dry. Immediately
wipe off leaking acid or water (wet-cell bat-
teries).

Wear protective gloves for this purpose.

Attention:

Batteries may only be installed by service
agencies or experts approved by Di-
versey; they must be installed in compli-
ance with the connection diagram.
Installation and/or connection errors may
result in severe injury, explosion and major
damage to the machine and the environ-
ment.

> P PP

Attention:

The operating instructions provided by the
battery manufacturer must also be ob-
served.

Attention:

Provide adequate ventilation when
charging the battery.

Attention:

Always disconnect the batteries from the
machine before starting maintenance
work.

Battery connection diagram

6 V batteries

Power Board

[T, " |Battery &
/ plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

12 V batteries
Power Board /ﬁ
; Eﬁ:e'y @ v 12V (D_j
Z‘:A | GD 12V 12V @
black
O— -/
O—
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Charging procedure with external battery charger

Each battery type and/or battery manufacturer requires differ-
ent charging characteristics.

Attention:

Incorrect charging characteristics or the
use of inappropriate chargers results in
early failure or the quick destruction of the
batteries.

Optionally available on-board chargers are adapted to the bat-
tery size and contain several charging characteristics which
are adjusted ex works or by a TASKI service technician for
recommended batteries. This regulation shall also apply for
the use of stationary (external) chargers.

>

Attention:

Persistent short-term use with subsequent
battery charging may cause long-term
damage to the batteries. Standard value:
At least approx. 20% of the available ca-
pacity should be used up before recharg-
ing the battery.

Attention:

In order to achieve their max. possible ser-
vice life, traction batteries must undergo
the complete charging cycle (12-16 hours)
twice a week.

Attention:

Before decommissioning the machine for
a longer period, the batteries must under-
go a complete charging cycle. After com-
pletion, the charger is disconnected from
the machine and/or mains. Batteries grad-
ually discharge. Depending on the type of
battery, they must be recharged after 3-6
months. Before recommissioning, the bat-
teries should undergo another complete
charging cycle.

> B DB

Charging process
» Connect the external battery charger with the battery iso-
lating plug of the machine.
Attention:

Make sure that the plug is inserted up to
the stop in order to ensure a good electri-
cal contact.

Notice:

All machine functions are deactivated
during charging.

N
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After charging

Attention:

Switch off the charger before disconnect-
ing the batteries (only for external char-
gers).

Disconnecting the charger while it is still

switched on may result in an explosion in
the battery compartment.

>

» Stow away the power cord for (optional) on-board chargers
in the provided compartment.

+ Store the charging cable in a dry place where it is protected
against damage.

Attention:

Charging cables transfer high currents. Do
not use the charger if there are any signs
of damage to the plug, cable or device
connection.

>

Maintenance and care of open (wet-cell) batteries

Notice:

The care for maintenance-free batteries is
limited to the compliance with the correct
charging processes.

X

Open battery compartment for maintenance
» The machine must be switched off.

« Carefully tilt the driver seat forwards
until it is supported by the steering

(V wheel.

* Open the battery compartment cov-
er.

| |
g7

Notice:

After completion of maintenance service,
re-assemble the battery compartment cov-
er and tilt the driver seat back to its original
position.

N,



Prior to commissioning

Stopping brake

Interlock

« First, press down the brake pedal (1),
then the stopping brake (2).

Release the brake pedal, the ma-
chine is interlocked.

» Press the braked pedal down to the
end.

The machine is released.

d actuate the stopping brake (page 63).

* Release the lever on the left side of
the driver seat and move the seat to
the desired position.

* Release the lever so that the driver
seat is fixed in the set position.

Check the interlock levers of the driv-
er seat!

* Release the stopping brake (see page 63).

Relocation drive

The travel direction and the speed are controlled by means of
the steering wheel and the gas pedal. The speed is variably

adjustable.

* Release the stopping brake.
» Switch on the machine (key switch).

The display lights up.

The battery indicator signals whether
or not the machine is ready for opera-
tion (in case of faull, see page 69).

» Using the direction selector lever,
chose your travel direction ([1] for-
wards / [2] backwards).

* Move the machine to the required destination and release

the gas pedal.

Brush installation

Before inserting, please check:

+ that the brush does not fall below the red marking (bristles)
or 1cm of bristle length.

+ the pad for wear and cleanliness before use.

Attention:

Do not use brushes which have reached
their wear limit. The wear limit is indicated
by the length of the red bristle. Do not use
worn or contaminated pads. Use original
TASKI brushes only. Failure to observe
these instructions may result in inade-
quate cleaning results or even floor dam-
age.

* Remove the key and actuate the stopping brake.

« Lift up the tools towards the coupling.

 Turn the tools into the coupling; the
left tool in counter-clockwise direc-
tion, the right tool in clockwise direc-
tion.

The tools are coupled.

Squeegee assembly
* Remove the key and actuate the stopping brake.

* Hold the nozzle in both hands and
position it such that the nozzle holder
lugs (1) fit into the nozzle cut-outs

@).

+ Slide the nozzle upwards until the in-
terlocking clips (3) lock in place with
an audible sound.

* Assemble both suction hoses onto the suction nozzles.
Filling the fresh water tank

Attention:

Max. permissible water temperature

60 °C/140 °F.

Diversey recommends using cold water
since hot water will adjust to the floor tem-
perature as soon as it is in contact with the
floor. Thus there are no advantages to us-
ing hot water.

* Remove the key and actuate the stopping brake.

» Fold the driver seat forwards and open the tank cover.

» Take out the dosing cup from the fresh water tank (Flex-
tank).

« Fill water into the fresh water tank
(Flextank).

The mark indicates the maximum
permissible filling level.
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Dosing:

i

Attention:

Wear gloves, goggles and appropriate
(protective) working clothes when han-
dling chemical products!

Notice:

Use chemical products recommended by
Diversey only and always observe the
product information.

Attention:

The use of inappropriate products (e.g.
products containing chlorine or acid) may
damage or destroy the machine.

Dosing examples:

Beginning work with the machine

> 4 P>

Attention:

Always wear slip-resistant shoes and ap-
propriate working clothes when working
with this machine!

Notice:

When operating the machine, always
place both hands on the steering wheel to
ensure a safe operation of the machine.

Attention:

Start familiarization with the machine by
making your first driving attempts in a free
area.

+ Sit down on the driver seat.

» Switch on the machine (key switch).
The display lights up briefly.

* Release the stopping brake.

Manual program start

Ca

Notice:
The cleaning program last used is saved in
the memory.

Information on the package | Tank capaci- | Product vol-
of the product ty ume per tank
filling
0.5% 50ml for 101 |92l 0.46l
of water
1% 100 mlfor 101 | 92| 0.921
of water
2% 200 mlfor 101 |92l 1.84l
of water
3% 300 ml for 101 | 921 2.76l
of water

+ Fill the appropriate product into the dosing cup and pour
the content into the fresh water tank (Flextank). Repeat the
procedure until the required dosing is reached.

» The dosing cup remains in the Flextank after dosage.

Ca

Pre-cleaning
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Notice:

TASKI offers an automatic dosage feature
as an option. It is possible to mount it addi-
tionally. Please contact your customer ser-
vice.

Attention:
Remove any objects (wooden, metal parts
etc.) from the cleaning surface.

The objects could be catapulted by the ro-
tating tool, and thereby cause injuries to
people and damage fo the environment.

%

&)

» Press the Suction unit ON/OFF but-
ton.

The display lights up, the suction mo-
tor starts and the suction nozzle is
automatically lowered to the operat-
ing position.

& |

Press the Cleaning solution supply
ON/OFF button.

The display lights up.

The cleaning solution supply is start
ed when the brushes rotate.

®

O

Select the desired dosing by press-
ing the +/- buttons from level 1-7.

@

i

Notice:

To protect the environment, you should
calculate the lowest level that is sufficient
for good cleaning results.

* Press the Brush drive ON/OFF but-
ton.

The display lights up and the brush
unit is lowered.

O

®

O

» Select the desired brush pressure by
pressing the +/- buttons from level 1-
4.

®




Notice:

Always calculate and select the lowest lev-
el that is sufficient for good cleaning re-
sults. Thus you will optimize power
consumption and increase the service life
of the machine.

Ch

Cleaning start

» Using the direction selector lever,
choose your travel direction ([1] for-
wards / [2] backwards).

+ If the machine is switched on and the
operator is sitting on the driver seat,
the machine starts moving as soon
as the gas pedal is depressed. If se-
lected, the brush unit is started and
the cleaning solution supply is open.

The speed is controlled by the posi
tion of the gas pedal.

Attention:

When working in heavily furnished or nar-
row zones, the slow approach ON/OFF
button must be pressed. (Display lights up)
The maximum working speed is reduced,
and thus so is the risk of accidents.

@O
I

Battery capacity - end of operational readiness
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If none of the bars in the battery indicator light up:

+ the brush unit and the suction nozzle are lifted off the floor
after 10 minutes.

the suction unit is switched off after 10 sec.

there are 10 more minutes remaining for driving the
machine to the battery charger before it switches off com-
pletely.

» Pressing this button once more will
override this restriction, and the dis-
play disappears.

« If none of the bars in the battery indi-
cator light up, you must drive the
scrubber dryer to the battery charger.

Notice:

The battery level indicator provides infor-
mation on the available operating time.

Recycling operation (option)

Attention:

The recycling system is not permitted for
high hygiene requirements (e.g. hospitals,
food-processing companies, canteens,
etc.).

Recycling operation is only recommended
for slight fo medjum soilfing.

* Remove the key and actuate the stopping brake.

Fold the driver seat forwards and open the tank cover.

» Take out the recycling filter from the fresh water tank (Flex-
tank).

« Insert the recycling filter into the recovery tank.

Attention:

Max. permissible water temperature 60°C/
140°F.

Cleaning method

Direct working method:
Scrubbing and suction in one work step.

Indirect working method:
Applying the cleaning solution, scrubbing and suction in sev-
eral work steps.
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Notice:

The machine guiding might be impaired in
case of special combinations of flooring/
contamination and cleaning product.

Optionally available wheels can improve
the traction of the machine on the floor.
Please contact your TASKI customer con-
sultant.

Replenishing cleaning solvent

A

U
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Attention:

The floor surface may be damaged when
working without cleaning solution.

» A signal is sounded if the cleaning
solution indicator lights up.

» Switch off the machine (key switch) and actuate the stop-
ping brake.
« Fill water into the fresh water tank (Flextank), see page 63.

O

Notice:

As soon as the fresh water tank (Flextank)
is filled, the cleaning solution indicator
lights up

* The cleaning solution empty indica-
tor is reset approx. 5 seconds after
D actuation of the gas pedal.

o
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Draining dirty water

Recovery tank full display:
+ If the Recovery tank display lights up,
O the cleaning program is interrupted,
the suction nozzle is lifted and the

-] ° . . .
09,% °° suction unit is switched off.
600 0°

+ Drain the recovery tank, see page 66.

Ch

End of operation

+ Drive on for a few meters so that the brushes keep on ro-
tating for a short time to avoid dripping.

Very important for TASKI contact pads/!
» Press the Brush drive ON/OFF but-

O ton.
‘ The brush unit is stopped and lifted.

* Drive on for a few meters in order to absorb the remaining
drain water.

Notice:

In case of frothing in the tank, the recovery
tank display also lights up.

* Press the Cleaning solution ON/OFF
button.

The cleaning solution supply is
stopped.

* Press the suction unit ON/OFF but-

O ton.
The suction nozzle is lifted automatr
cally.
The suction motor is still on for 10

seconds.

Removing and cleaning the squeegee
* Remove the key and actuate the stopping brake.

. Remove both suction hoses from the suction nozzles.

» Compress the position locks. The
suction nozzle is released and can
be removed from the suction nozzle
holder.

» Clean the suction nozzle under running water using a
brush.
» Assemble the suction nozzle to the nozzle/hose holder.

Ca

Notice:

Only cleaned and intact blades ensure op-
timal suction results!
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Dra|n|ng and cleaning the recovery and fresh water tank
(Flextank)

Notice:

Drain water or cleaning solution must be
disposed of in compliance with the nation-
al regulations.

Notice:

When draining the recovery tank, the reg-
ulations of the detergent supplier regard-
ing personal protective equipment of the
cleaning solution manufacturer must be
observed.

* Remove the key and actuate the stopping brake.
Proceed as follows:

* Remove the drain water hose from
the holder.

» Hold the hose level with the edge of
the tank, with its opening facing up-
wards. Open the red cover, slowly
lower the hose end to the drain and
empty the recovery tank.

« Lift the fresh water tank (Flextank), put it into the recovery
tank at the lowest point and discharge it.

* Remove the empty fresh water tank (Flextank) from the re-
covery tank and thoroughly rinse it with clean water.

* Thoroughly rinse the recovery tank with clean water.

* Remove the solids filter (yellow) and
thoroughly drain and rinse it under
running water.

» Take out the suction filter (yellow)
and remove the dirt with a cloth or a
soft brush.

» Take out the intake filter and remove
the dirt with a cloth or a soft brush.

Attention:
Clogged suction filters may impair the suc-
tion performance.
Clogged intake filters may reduce the
amount of cleaning solution.

» Mount the dirt sieve (yellow), the fresh water tank (Flex-

tank), suction filter and intake filter.
+ Put the drain hose into the holder.



Recovery pump (optional)
» The machine must be switched on.
Emptying at high altitudes:

» Direct the drain hose to a drain or into a bucket.
* Press the button at the drain water pump.

Ca

Removing and cleaning the brush

Ca

* The machine must be switched off.

Notice:

It is now emptied to the riser pipe in the re-
covery tank.

Notice:

Clean the brush whenever cleaning work
is completed.

* Remove the key and actuate the stopping brake.

« Slightly lift the brush unit.

» Rotate the left tool clockwise and the
right tool counterclockwise, away
from the tool connection.

+ Clean the tools under running water.
Cleaning the machine

Attention:
Never clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or water jet.

Water ingress in the machine may cause
considerable damage fo the mechanical or
electrical parts.

» Wipe the machine with a moist cloth.
Storing / parking the machine (not in operation)

Notice:

The machine must be switched off and the
key must be removed.

Notice:

Store the machine with a lifted squeegee,
lifted brush and open tank lid. Thus, the
tank can dry,

and the generation of mold and unpleas-
ant odors is prevented.

Attention:

Never store the machine with discharged
batteries. Otherwise, the batteries will be
damaged beyond repair.

Service, maintenance and care

The maintenance of the machine is a prerequisite for impec-
cable operation and a long service life.

Attention:

Use original TASKI parts only; otherwise,
any warranty and liability claims will ex-
pire.

Legend:
¢ = whenever cleaning is completed, ¢¢ = every week,
©0¢ = every month, ® = service lamp

.. L D¢ g
Activity 13|12 1® S
Loading batteries ® 62

Replenishing distilled water (wet-cell
batteries). Observe the service sheet of ° 62
the battery supplier!

Draining and cleaning the recovery and

fresh water tank (Flextank) ° 66
Clean the recycling filter (option) J

Check the intake and suction filter for | o
contaminations and clean them

Clean all yellow marked parts o

Clean the brushes ° 67
Clean the suction nozzle, check the

blades for wear and change them, if o 66
necessary

Clean the machine with a moist cloth ° 67

Clean the probe (recovery tank) and
check functionality

Clean the gasket of the tank cover,
check them for cracks and replace .
them, if necessary

Maintenance and service program car-
ried out by Diversey service techni- L
cians

Service intervals

TASKI machines are high-quality machines that have been
checked for safety in the factory and by authorized inspectors.
Electrical and mechanical parts are subject to wear and aging
after a longer period of use.

* In order to maintain operational safety and
g

readiness for use, the machine must be ser-

viced whenever the maintenance indicator

lights up (factory setting is 650 working
hours) or at least once a year.

Service center

Please always indicate the type and number of the machine

whenever you contact us for order placing or in case of mal-

functions.

The required data are provided on the nameplate of your ma-

chine. The address of your closest TASKI service partner is
provided on the last page of these instructions of use.
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Blade replacement

68

Undo the four socket screws (1, 2, 3, 4).

Separate the squeegee body from the squeegee core (5,
6).

Remove the blades (7, 8).

Clean the squeegee body and both squeegee cores under
running water.

Mount the "turned" or new blades onto the squeegee core.
Reinsert the squeegee core into the squeegee body.
Retighten the four socket screws.




Malfunctions

Malfunction Possible causes Troubleshooting Page
e Turn the ke
Machine is switched off y 60
Emergency switch is pressed ' %ggﬂ?:éthe battery switch with the 60
» Check/replace fuse
Main fuse is defective
+ Contact your service partner
Error code on the display » Contact your service partner
Machine without function Immobilizer activated or fault in the |+ Sit down on the driver seat
controls
. ; * Release the gas pedal and try
Gas pedal pressed during switch-on switching on the machine again
Stopping brake interlocked * Unlock the stopping brake. 63
Battery discharged or defective, Bat- * Load batteries 63
tery charger defective + Contact your service partner
Batteries defective » Contact your service partner
+ Stop the machine using the battery
Brush unit or suction unit cannot be | Error in the electronic system or in disconnection socket
turned off the control panel
» Contact your service partner
Brush drive switched off * Press Brush button 63
Main fuse is defective * Replace fuse
Brush does not rotate - Drive belt broken
Motor rotates, brush does not
+ Contact your service partner
Suction unit switched on * Press suction unit button 60
Suction hose not connected » Connect suction hose 63
» Check suction nozzle suspension
for functionalit
Suction nozzle not on the floor unctt Y 63
* Replace blades
) Blades worn out 68
Poor suction performanceFloor re-
mains wetDrain water is not
absorbed + Remove any foreign matter
Hose or suction nozzle clogged (e.g.
pieces of wood, remnants)
Suction filter clogged * Remove any foreign matter 60
» Check fuse and replace it, if nec-
Suction unit indicator lights up but essary 63
vacuum cleaner is not running  Fuse is OK, contact your service
partner
* Drain recovery tank
Recovery tank full » Check battery monitoring 66
ti it switch ff
Suction unit switches o . Check fuse
: » Check recovery tank and clean it, if
Recovery tank contaminated necessary 66
Cleaning solution tank empty » Check cleaning solution tank 65
: ; + Adjust cleaning solution volume
Cleaning solution volume set too low : 60
Insufficient cleaning solution supply 9 with +/- buttons
Cleaning solution button switched off | « Press cleaning solution button 60

Clean intake

* Filter
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Technical information

Machine 2500

Working width 70 cm
Suction nozzle width 95 cm
Dimensions (LxWxH) 169 x 78 x 137 cm
Maximum weight of operational machine 560 kg
Rated voltage 24V DC
Rated power, nominal 2000 w
Fresh water tank, nominal +/- 5% 92 |
Values according to IEC 60335-2-72

Machine weight with batteries (transport weight) 468 kg
Sound pressure level LpA 67 dB(A)
Uncertainty KpA 25 dB(A)
Vibration <2.5 m/s2
Uncertainty K 0.25 m/s2
Splash water guard IPX3

Protection class 1
Accessories

No. Item

8501120 Pad drive harpoon grip 35 cm 2X
8501080 Scrubbing brush, nylon, 35 cm 2X
8501060 Scrubbing brush, washed concrete, 35 cm 2X
8502750 Scrubbing brush, abrasive, 35 cm 2X
8502830 Filling hose with universal water coupling

7508029 Drainage pump

Various pads (polyester brown, blue, red and contact pad) X
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Error codes

Error codes are indicated on the display.

o 19 9 P14

Batteries

>

Notice:

Switch the machine off and on again
whenever an error code occurs.

Error codes might be remedied by switch-
ing the machine off and on.

Attention:

This machine may only be lifted using lift-
ing gear (e.g. hoist, loading ramp, etc.).

Notice:
Transport the machine in upright position.

Notice:

Make sure that the machine is lashed and
secured in the transport vehicle.

Notice:

After withdrawal from service, the machine
and accessory parts must be adequately
disposed of in compliance with the nation-
al regulations. Please contact your Di-
versey service partner for help.

Attention:

Remove all batteries from the machine pri-
or to disposal.

Used batteries must be disposed of in an
environmentally friendly way in compli-
ance with the EC directive 2006/66/EC or
the respective national regulations.
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Traduccién de las instrucciones originales de uso

CUIDADO

Antes de la primera puesta en funciona-
miento es importante que lea las instruc-
ciones de uso Yy las instrucciones de
seguridad.

Conserve el manual de instrucciones
cuidadosamente y en un sitio accesible
para poder consultarlo en cualquier mo-
mento.

E

Explicacién de los simbolos

Peligro:

Sefaliza las indicaciones importantes,
cuyo incumplimiento puede producir peli-
gros para las personas y/o grandes dafios.

Atencidn:

Sefaliza las informaciones importantes
cuyo incumplimiento puede producir ave-
rias y danos.

Nota:

Sefaliza las indicaciones importantes con
respecto al uso eficiente cuyo incumpli-
miento puede producir averias.

Marca los pasos de trabajo que deben seguirse
secuencialmente.

o > O
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Uso previsto

Las maquinas deben destinarse para uso comercial, p. €]. en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, centros comerciales,
pabellones deportivos, entre otros. Teniendo en cuenta estas
instrucciones de uso sirven para la limpieza con liquido de los
revestimientos de suelos. Estas maquinas se planearon ex-
clusivamente para la utilizaciéon en el espacio interior.

Atencion:

La maquina no debe usarse para el pulido,
el engrasado, el encerado, la limpieza de
alfombras y la aspiracién de polvo. La lim-
pieza en mojado de suelos de parqué y la-
minado con esta maquina se realiza bajo
Su propio riesgo.

Peligro:

Los cambios a la maquina no autorizados
por parte de Diversey, llevan a la invalida-
cion de los simbolos de seguridad y la
Conformidad CE. Un uso de la maquina
en contra del uso previsto, puede producir
dafos a personas, maquina y el entorno
laboral. Dichos casos conllevan siempre a
la perdida de cualquier derecho de garan-
tia.

Advertencias de seguridad
Las maquinas TASKI corresponden por su disefio y estructu-

ra a los requisitos de salud y seguridad basicos de la directiva
CE y llevan por eso el simbolo CE.

Peligro:

La maquina debe usarse solo por perso-
nas que han sido instruidas adecuada-
mente sobre su uso o que han
demostrado sus conocimientos con res-
pecto al uso y se les haya encargado di-
cho uso explicitamente.

Peligro:

La maquina no debe utilizarse por perso-
nas, incluido nifios, con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reducidas, o
falta de experiencia y conocimiento.

Debe vigilarse y garantizarse que los nr-
Aos no jueguen con la maquina.

Peligro:

La maquina no debe usarse en espacios
donde se almacenan o trabajan materiales
con peligro de explosién o faciimente infla-
mables (por ejemplo: gasolina, disolven-
tes, fueldleo, polvos, etc.).

Los componentes eléctricos o mecanicos

podrian causar la combustion de este ma-
terial.




Peligro:

La maquina no debe ser utilizada para ab-
sorber materiales toxicos, dafiinos para la
salud, corrosivos o irritantes (por ejemplo:
polvos peligrosos, etc.). Este sistema de
filtrado no retiene suficientemente los ma-
teriales de este tipo.

No debe descartarse una influencia desfa-
vorable en la salud del usuario y de terce-
10S.

Peligro:

Durante el funcionamiento, preste aten-
cion a su alrededor como por ejemplo ter-
ceras personas y nifios. Se debe moderar
la velocidad especialmente cerca de luga-
res con poca visibilidad como por ejemplo
puertas o curvas.

Peligro:

Con esta maquina no deben transportarse
otras personas u objetos.

Peligro:

Si apareciera un fallo en el funcionamien-
to, un defecto asi como tras una colisién o
una caida, la maquina debera ser inspec-
cionada por un profesional autorizado an-
tes de volver a utilizarla. Lo anterior se
aplica también cuando la maquina se deja
en el exterior, se sumerge en el agua o se
expone a la humedad.

Peligro:

En caso de danos en piezas relevantes
para la seguridad como la cubierta de la
herramienta, el cable de red o la cubiertas
que dan acceso a piezas conductoras, se
debe interrumpir inmediatamente el fun-
cionamiento de la maquina.

Peligro:

La maquina no debe ajustarse, estacio-
narse o almacenarse en lugares inclina-
dos.

Peligro:

La maquina no debe usarse en zonas con
cargas electromagnéticas (electrosmog).

>p b B PPbDP> 6

Peligro:

La maquina no debe usarse en lugares
con una inclinacion >13 %. Las pendientes
deben transitarse en una marcha lenta y
con el empleo del "modo tortuga" para po-
der asegurar una parada segura.

El cambio agudo en una pendiente puede
perjudicar la estabilidad de la maquina,
por lo que esta prohibido. Existe peligro de
accidente.

Atencién:

La maquina debe protegerse de usos no
autorizados. Saque las llaves antes de
alejarse de la maquina o guardelas en una
habitacion cerrada.

Atencién:

La maquina sélo debe operarse y almace-
narse en un entorno seco y sin polvo a
temperaturas de +10 a +35 grados.

Atencion:

Los trabajos de reparacion en piezas me-
canicas o eléctricas de la maquina deben
realizarse solamente por especialistas au-
torizados, que conozcan todas las normas
de seguridad relevantes.

Atencion:

Se deben usar exclusivamente herramien-
tas (cepillos, almohadillas o similar), que
hayan sido fijadas dentro de los acceso-
rios de este manual de instrucciones o que
hayan sido recomendadas por un asesor
de TASKI. Otras herramientas pueden
afectar negativamente a la seguridad y las
funciones de la maquina.

Atencién:

Las normativas nacionales para la protec-
cion personal y para la prevencién de ac-
cidentes como también las indicaciones
del fabricante para el uso de materiales de
limpieza deben ser cumplidas de manera
consecuente.

Atencion:

Desconecte inmediatamente el modulo de
aspiracion, si saliera espuma o liquidos de
la maquina!

Atencion:

La maquina debe operarse solo con las
baterias adecuadas y cargadores certifi-
cados.
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Atencion:

Las maquinas y los dispositivos TASKI es-
tan disenados de manera que, segun el
estado de la tecnologia hoy en dia, se
pueden excluir peligros para la salud por
las emisiones de ruidos o las vibraciones.
Consulte las informaciones técnicas en la
pagina 85.

Productos de limpieza

Ca

Nota:

Las maquinas TASKI estan construidas de
tal forma, que se consiguen obtener resul-
tados de limpieza 6ptimos con los produc-
tos de limpieza TASKI.

Otros productos de limpieza pueden pro-
vocar averias y dafios a las maquinas o el
entorno laboral.

Por esta razén, le recomendamos que use
exclusivamente productos de limpieza
TASKI.

Las averias que se produzcan por el uso
de productos de limpieza incorrectos, no
estaran cubiertas por la garantia.

Para una informacion mas detallada, con-
tacte a su servicio oficial de TASKI.

Otros documentos

Ca
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Nota:

El esquema eléctrico para esta maquina,
se encuentra en la lista de piezas de re-
puesto.

Contacte al servicio de atencion al cliente
para mas informacion.



Vista general de la estructura.
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Soporte de la manguera/labios

Sonda (tanque de recuperacion lleno)

Opcional: Filtro de reciclaje

Manguera de agua de recuperacion

Orificio de la manguera de succion

Tapa del depésito

Labios

Filtro de aspiracion

Tanque de recuperacion

Rueda de traccion girada a la parte trasera
Tanque de agua limpia (bolsa de membrana) con
taza de dosificacion

Enchufe de desconexién de la bateria

Unidad de cepillos

Perfil de proteccion

Freno de estacionamiento

Pedal del acelerador

Pedal de freno

Palanca de direccion para avanzar o retroceder y
cuerno

Llave de contacto

Pantalla de control

Volante

Ajuste del asiento del conductor

Asiento del conductor con interruptor de seguridad
Cubierta de la bateria (fusible principal y enchufe
de la bateria)

Capé del tanque

Filtro de aspiracion

Llave de accionamiento de la herramienta (EN-
CENDIDO/APAGADO), presion del cepillo (+/ -)
Llave de extraccion de solucion de limpieza (EN-
CENDIDO/APAGADO), cantidad (+/ -)

Llave pantalla

ng\;e de conduccion lenta (ENCENDIDO/APAGA-
D

Llave de la unidad de aspiracion ENCENDIDO/
APAGADO

Indicador de servicio

Indicador de tanque de recuperacion lleno

46

45 44 43 42
S
S T — 4%;['"—|/ & ©00000.0
A sost1 A\ fmm 00000.0 X ©00800.0 4
N s & A
| 1
40 39 38 37 36

30 31

32 33 34 35

Indicador de solucién de limpieza vacio
Indicador de la pantalla en encendido

Unidad de aspiracion ENCENDIDA

Unidad de aspiracion APAGADA (tanque de recu-
peracion lleno)

Unidad de cepillos ENCENDIDA

Averia en el pedal del acelerador

Indicador de la bateria

Total de horas

Horas de servicio

Horas de la unidad de cepillos

Presioén del cepillo ENCENDIDO/APAGADO
Solucién de limpieza ENCENDIDO/APAGADO
Cadigo de error
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Baterias

Baterias permitidas

Para la operacion de ésta maquina son necesarias baterias
de traccion (no baterias de arranque o pilas) Se recomiendan
baterias de traccion limpias. Sélo esto garantiza una larga

vida util.

Las baterias de tracciéon se producen como baterias (hume-
das) abiertas o baterias (VRLA) sin mantenimiento (Gel y
AGM). La maquina debe ajustarse segun cada tipo de cons-
truccion y de fabricante.

Cada bateria ofrece una vida util diferente y diferentes carac-
teristicas de potencia.

La programacion de la maquina debe realizarse después de
instalar las baterias o con el cambio del tipo de bateria y/o de-
pendiendo del fabricante y antes de la puesta en marcha.

Un ajuste erroneo puede provocar una averia prematura de

las baterias.

Medidas de seguridad en el manejo de baterias

> PEPobIe

~
»

+ Las baterias contienen acidos. Para
el mantenimiento, para el montaje y
el desmontaje de baterias humedas,
se deben llevar gafas de proteccion.

» En caso de salpicaduras de acido en
los ojos o en la piel, enjuague o lave
con agua limpia.

Acuda inmediatamente a un médico.

Enjuague la ropa con agua.

» Durante la carga de las baterias se
forma gas detonante. Mantener ale-
jado del fuego abierto o de objetos
ardientes.

* iNo fumar!

« jPeligro de corrosion!

+ jAtencion! Los polos de las baterias
estan siempre bajo tension, por eso
no se pueden colocar objetos sobre
la bateria.

Atencién:

Mantenga las baterias limpias y secas.
Limpie inmediatamente los acidos o agua
que se hayan escapado (baterias hume-
das).

Para ello, lleve guantes de proteccion.

Atencién:

Las baterias deben ser montadas Unica-
mente por servicios de atencion al cliente
permitidos por Diversey y deben instalarse
segun el esquema de conexion. Los erro-
res durante el montaje o la conexion pue-
den provocar graves lesiones, una
explosion y grandes dafos a la maquina 'y
al entorno.

Atencion:

Preste también atencién a las normas
operativas del fabricante de la bateria.

Atencion:

Durante la carga de la bateria, se debe ga-
rantizar suficiente ventilacion.

Atencion:

Durante el mantenimiento de las baterias,
éstas deben ser extraidas de la maquina.

Esquema de conexién de la bateria

Baterias de 6 V

Power Board / N\
(b 6V 6V (_b
[, " |Battery 4
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V (D
/

Baterias de 12 V
Power Board /—\

i sligery ® v 12v (D—j

red

| ® 12v 12v ®

125A

black




Proceso de carga con cargador de bateria externo.

Cada tipo de bateria y/o fabricante de la bateria exigen dife-
rentes procesos de carga.

Atencion:

Un proceso de carga incorrecto o el uso de
un cargador inadecuado conlleva a una
averia prematura o una destruccion rapida
de la bateria.

Los cargadores Onboard que se pueden adquirir de manera
opcional, se adaptan al tamafio de la bateria y disponen de
varias curvas de carga, que vienen ajustadas de fabrica o se
deben ajustar por técnicos de servicio de TASKI para las ba-
terias recomendadas. Esta norma es valida incluso para el
uso de cargadores (externos) fijos.

>

Atencioén:

Los usos breves y continuos con la corres-
pondiente recarga a posteriori, puede per-
judicar la bateria. Valor orientativo: Antes
de una recarga se debe realizar una mini-
ma absorcion de aprox. 20 % de la capa-
cidad disponible.

Atencion:

Para alcanzar la maxima vida util posible,
se debe iniciar un ciclo completo de carga
para las baterias de traccién 2 veces a la
semana (12 - 16 horas).

Atencion:

Antes de una parada larga de la maquina,
las baterias deben someterse a un ciclo
de carga completo. A continuacioén se des-
conecta el cargador de la maquina o de la
red. Las baterias se descargan con el
tiempo. Por cada tipo se debe volver a rea-
lizar la carga de 3 a 6 meses. Antes de la
siguiente puesta en funcionamiento, las
baterias deben realizar de nuevo un ciclo
de carga completo.

> B DB

Carga
» Conecte el cargador de bateria externo con el interruptor
de corte de bateria de la maquina.
Atencion:

Preste atencion a que el enchufe esté in-
sertado hasta el final para garantizar un
buen contacto eléctrico.

Nota:
Durante un proceso de carga, se deben
desactivar todas las funciones de la ma-
quina.

N

Tras el cierre del proceso de carga

Atencién:

Apague el cargador antes de cortar la co-
nexién con las baterias (solo para carga-
dores externos).

E/ corte del cargador encendido puede
producir una explosion en el compartimerr
fo de las baterias.

» Coloque el cable de red en cargadores Onboard (opcional)
en la zona prevista.
» Mantenga el cable de carga seco y protegido contra dafos.

Atencion:

Los cables de carga transfieren alta ten-

sion. En caso de la aparicion de dafios en
el enchufe, el cable o la conexién del dis-
positivo, no se debe usar mas el cargador.

Mantenimiento y cuidado de baterias (himedas) abiertas

O

Abrir compartimento de bateria para mantenimiento

Nota:

El cuidado de baterias sin mantenimiento
se limita por el correcto cumplimiento del
proceso de carga.

» La maquina debe estar desconectada.

* Incline lentamente el asiento del con-
ductor hacia delante hasta que se
apoye en el volante.

» Abra la cubierta del compartimiento
de la bateria.

Nota:

Un vez finalizado el servicio, vuelva a po-
ner la cubierta del compartimiento de la
bateria e incline el asiento del conductor
hasta que vuelva a su posicién inicial.

Ca

Antes de la puesta en marcha

Freno de estacionamiento

Palanca

» Presione primero el pedal de freno
1 (1) y a continuacion el freno de esta-
cionamiento (2) hacia abajo.

Suelfe el pedal de freno, la maquina
esta bloqueada.

* Presione completamente hacia aba-
jo el pedal de freno.

La mdquina esta desbloqueada.
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Ajuste el asiento del conductor

* Retire la llave y accione el freno de estacionamiento (pagi-
na77).

+ Afloje la palanca en la parte izquier-
da del asiento del conductor y des-
place el asiento a la posicion
deseada.

+ Suelte la palanca para que el asiento

del conductor pueda fijarse en la po-
sicion configurada.

jCompruebe la palanca del asiento
del conductor!

» Desbloquee el freno de estacionamiento (pagina 77).

Direccién de desplazamiento

La direccion y la velocidad se controlan con el volante y el pe-
dal del acelerador. La velocidad se puede configurar por nive-

les.

» Desbloquee el freno de estacionamiento.
» Encienda la maquina (llave de contacto).

La pantalla se ilumina.

El indicador de la bateria le muestra
el funcionamiento de la maquina (en
caso de averia, ver pagina 84).

+ Indique con la palanca de direccion
hacia dénde quiere ir ([1] hacia de-
lante/[2] hacia atras).

» Conduzca la maquina hasta el lugar deseado y entonces
suelte el pedal del acelerador.

Colocar la herramienta

Compruebe antes de la puesta en marcha:

» que el cepillo no esté por debajo de la marca roja (cerda-
men) o que la longitud de las cerdas esté por debajo de 1

cm.

* el desgaste y la limpieza de la almohadilla.

Atencién:

No use cepillos donde se haya alcanzado
el limite de desgaste. Esto se indica a tra-
vés de la longitud de las cerdas rojas. No
utilice discos que estén desgastados o su-
cios. Utilice solo herramientas originales
de TASKI. El incumplimiento puede produ-
cir resultados de limpieza insatisfactorios
e incluso dafos en el revestimiento.

* Retire la llave y presione el freno de estacionamiento.

* Eleve la herramienta que se va a en-
ganchar.

+ Gire la herramienta izquierda en sen-
tido antihorario y la herramienta de-
recha en sentido horario en el
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acoplamiento de la herramienta.
La herramienta quedara acoplada.

Monte la boquilla de aspiracién
* Retire la llave y presione el freno de estacionamiento.

* Tome los labios con ambas manos y
coléquelos de manera que la lengiie-
ta de sujecion de los labios (1) enca-
je en laranura de éstos (2).

» Deslice los labios hacia arriba hasta
que oiga que encajan en el estribo de
bloqueo (3).

» Conecte ambos orificios de la manguera de succién a la tu-
buladura de los labios.

Llene el depésito de agua limpia

Atencion:

Temperatura de agua maxima permitida
de 60 °C/140 °F.

Diversey recomienda el uso de agua fria,
porque el agua caliente adquiere la tem-
peratura del suelo en cuanto toma contac-
to con él y esto no aporta ninguna ventaja.

+ Retire la llave y presione el freno de estacionamiento.

» Pliegue el asiento del conductor hacia delante y abra el
capo del tanque.

» Extraiga la taza de dosificacion del tanque de agua limpia
(Flextank).

» Rellene con agua el tanque de agua
limpia (Flextank).

La marca muestra el nivel maximo de
Hlenado.

Dosificacion

Atencion:

Durante la manipulacién de productos qui-
micos deben usarse guantes, gafas de
proteccion y ropa de trabajo (de protec-
cion) adecuada.

Nota:
Utilice solo los productos quimicos reco-
/§> mendados por Diversey y tenga siempre
en cuenta la informacion de los productos.

Atencion:

Al usar productos poco adecuados (p. €.
productos con cloro o con componentes
acidos), se puede danar o destruir la ma-
quina.



Ejemplos de dosificacion:

Indicaciones en el embalaje | Capacidad Cantidad de
del producto del depésito | producto por
depésito lle-
no
0,5 % 50mlen 101 (921 0,461
de agua
1% 100mlen101 |92 | 0,921
de agua
2% 200 mlen 101 {921 1.841
de agua
3% 300mlen101 |921 2,761
de agua

* Rellene la taza de dosificacion con un producto adecuado
y eche el contenido en el tanque de agua limpia (Flextank).
Repita el procedimiento hasta que se haya alcanzado la
dosificacion deseada.

 Tras finalizar la dosificacion, la taza de dosificacién se que-
da en el Flextank.

Ca

Nota:

TASKI le ofrece opcionalmente una dosifi-
cacion automatica. Esta puede montarse

también a posteriori. PGngase en contacto
con su asesor de atencion al cliente.

Limpieza previa

Atencion:
Elimine los objetos ocasionales (piezas de
metal, madera, etc.) de las superficies de
limpieza.
Los temas pueden arrojarse por la herra-

mienta rotaforia y se provocarian danos a
personas y al entorno.

Inicio del trabajo

> 4 P

Atencion:

Durante la operacién con ésta maquina,
es obligatorio el uso de zapatos de seguri-
dad y ropa de trabajo adecuada.

Nota:

Durante el funcionamiento de la maquina,
coloque ambas manos en el volante para
asegurar un correcto manejo.

Atencién:

Trate de familiarizarse primero con la ma-
quina en la que comenzara en un lugar li-
bre en los ensayos de conduccion.

» Siéntese sobre el asiento del conductor.

» Encienda la maquina (llave de contacto).
La pantalla se ilumina brevemente.

» Desbloquee el freno de estacionamiento.

Inicie el programa manualmente

Ch

Nota:

El Ultimo programa de limpieza utilizado
queda guardado.

* Pulse la llave de la unidad de aspira-
ciéon ENCENDIDO/APAGADO.

El indicador se enciende, el motor
del aspirador arranca y los labios ba-
Jan automaticamente a la posicion de
frabajo.

O

)

Pulse la llave de la extraccion de la
solucion de limpieza ENCENDIDO/
APAGADO.

La pantalla se ilumina.

El suministro de las soluciones de

limpieza comenzarad cuando la herra-
mienta ruede.

®

o

Seleccione la dosificacion deseada
pulsando la llave +/- de los niveles 1
-7.

i

Nota:

Por razones de proteccion del medio am-
biente se debe determinar el nivel mas
bajo que sea suficiente para un buen re-
sultado de limpieza.

* Pulse la llave de accionamiento de
herramienta ENCENDIDO/APAGA-
DO.

El indicador se ilumina, la unidad de
cepillos baja.

O

®

O

Seleccione la presion de aplicacion
deseada de la herramienta pulsando
las llaves +/- de los niveles 1 - 4.

=
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Nota:

Determine y seleccione siempre el nivel
mas bajo que sea suficiente para un buen
resultado de limpieza. De esta forma, se
optimiza el consumo eléctrico y se protege
la maquina.

Ca

Inicio de la limpieza

+ Indique con la palanca de direccion
hacia donde quiere ir ([1] hacia de-
lante/[2] hacia atras).

» Con la maquina conectada y un ope-
rario sentado en el asiento del con-
ductor, la maquina se pone en
movimiento al pisar el pedal del ace-
lerador. Si se selecciona, se inicia la
unidad de cepillos y se abre el sumi-
nistro de la solucion de limpieza.

La velocidad de avance se controla a

través de la posicion del pedal del
acelerador.

Atencién:

Para los trabajos en zonas altas o estre-
chas, se debe pulsar la llave de movimien-
to lento ENCENDIDO/APAGADO. (Aviso
iluminado) De esta forma se reduce la ve-
locidad de trabajo maxima y se minimiza el
peligro de accidente.

a
Il

Capacidad de la bateria - Fin de la disponibilidad de servicio

Ca

Si no hay ninguna barra en el indicador de la bateria:

« transcurridos 10 minutos, la unidad de cepillos y los labios
se separan del suelo.

* la unidad de aspiracién se apaga trascurridos 10 segun-
dos.

+ aun tiene 10 minutos para conducir hasta el cargador de la
bateria antes de que la maquina se apague.

» Al volver a pulsar la llave se anula la
limitacion, se apaga el indicador.

+ Sino se ilumina ninguna barra del in-
dicador de la bateria, dirija la frega-
dora hacia el cargador de la bateria.

Nota:
El indicador de la bateria da informacién
sobre la vida util disponible.

Modo reciclaje (opcional)

Atencion:

El sistema de reciclaje no es apto para re-
quisitos de higiene altamente exigentes
(p. €j., hospitales, industria alimentaria,
cocinas, etc.).

E/ modo reciclaje solo se recomienda para

lugares con poca suciedad o una suciedad
media.

* Retire la llave y presione el freno de estacionamiento.

* Pliegue el asiento del conductor hacia delante y abra el
capé del tanque.

+ Extraiga el filtro de reciclaje del tanque de agua limpia
(Flextank).

» Coloque el filtro de reciclaje en el tanque de recuperacion.

Atencion:

Temperatura de agua maxima permitida
de 60 °C/140 °F.

Método de limpieza

Método de trabajo directo:
Fregar y aspirar dentro del mismo proceso de trabajo.

Método de trabajo indirecto:
Aplicar solucién de limpieza, fregar y aspirar en varios proce-
sos de trabajo.

O

Nota:

En ciertas condiciones y en caso de una
combinacion especial del revestimiento
del suelo/suciedad y el producto de limpie-
za, se puede ver influenciada negativa-
mente la conduccién de la maquina.

Con las ruedas opcionales, la traccion al
suelo de la maquina puede mejorarse.
Pdéngase en contacto con su asesor de
atencion al cliente de TASKI.

Relleno de la solucién de limpieza

Atencion:

En los trabajos sin solucion de limpieza
pueden producirse dafios en el piso.

0_ O
L]

» Apague la maquina (llave de contacto) y accione el freno
de estacionamiento.

» Rellene el tanque de agua limpia (Flextank) con agua, con-
sulte la pagina 78.

Ca

» Cuando el indicador de la solucion
de limpieza indica que est4 vacio
suena un tono de aviso.

Nota:

Cuando el tanque de agua limpia (Flex-
tank) se llena, el indicador de solucion de
limpieza vacia seguira iluminado.



» Elindicador de solucion de limpieza

vacia volvera a su situacion habitual

D 5 segundos después de presionar el
pedal del acelerador.

\

Vacie el agua sucia

Indicador de tanque de recuperacién lleno:
« Si se enciende el indicador del tan-
O que de recuperacion, se interrumpe
el programa de limpieza, se elevan

o
° . .
o :n 0 .° los labios y se desconecta la unidad
00 O° de aspiracion.

» Vacie el tanque de recuperacion, consulte la pagina 81.

Nota:

En caso de formacion de espuma en el
tanque, se iluminara el indicador del tan-
que de recuperacion.

Y

Fin de trabajo

O * Pulse la llave de la solucion de lim-
pieza ENCENDIDO/APAGADO.

Se detiene el suministro de /la solu-
cion de limpieza.

» Siga avanzando algunos metros, para que la herramienta
siga girando durante un breve tiempo, de esta forma se
evita un «goteo».

Especialmente imporiante con los discos de contacto de
TASKI.

O * Pulse la llave de accionamiento de
herramienta ENCENDIDO/APAGA-
DO.

La unidad de cepillos se detiene y se
eleva.

» Siga unos metros para aspirar el agua de recuperacion
restante.

&)

Retire y limpie la tobera de aspiracion

* Pulse la llave de la unidad de aspira-
cion ENCENDIDO/APAGADO

Los labios se elevaran automatica-
mente.

E/ moftor de aspiracion sigue funcio-
nando durante 10 sequndos aproxr-
madamente.

+ Retire la llave y presione el freno de estacionamiento.

» Desconecte los dos orificios de la manguera de succion de
la tubuladura de los labios.
) « Junte los estribos de bloqueo. De
esta forma se desbloquean los labios
y se puede retirar del soporte de la
tobera.

* Limpie Io‘s labios bajo el agua con ayuda de un cepillo.
» Cuelgue los labios del soporte de los labios/soporte de la
manguera.

O

Nota:

Solo las cuchillas limpias e intactas consi-
guen un resultado éptimo de aspiracion.

Vacie y limpie los tanques de agua sucia y limpia (Flextank)

Nota:

La eliminacién del agua de recuperacién o
de la solucion de limpieza debe realizarse
segun las normativas nacionales.

Nota:

Al vaciar el tanque de recuperacion, pres-
te atencién a las normativas sobre el equi-
pamiento de proteccion personal del
fabricante del producto de limpieza.

Ca
Ca

» Retire la llave y presione el freno de estacionamiento.

Proceda de la siguiente manera:

* Retire la manguera de drenaje de
agua de recuperacion del soporte.

* Deje la manguera a la altura del bor-
de del tanque con el orificio hacia
arriba. Abra la cubierta roja, baje el
extremo de la manguera lentamente
hasta la boquilla y vacie el tanque de
recuperacion.

» Eleve el tanque de agua limpia, coléquelo en el punto mas
profundo del tanque de recuperacién y vacielo.

 Retire el tanque de agua limpia vacio del tanque de recu-
peracion y lavelo a fondo con agua limpia.

» Enjuague el tanque de recuperacion a fondo con agua lim-

pia.

+ Retire el filtro de solidos (amarillo),
vacie y lave a fondo con agua co-
rriente.

» Tome el filtro de aspiracién (amarillo)
y elimine la suciedad con un pafio o
un cepillo suave.

+ Retire elfiltro de aspiracion y elimine
la suciedad con un pafio o un cepillo
suave.

Atencion:

Un filtro de aspiracion obstruido puede in-
fluenciar negativamente la potencia de as-
piracion.

Un filtro de succién obstruido puede redu-
cir la cantidad de la solucion de limpieza.

» Monte el tamiz de la suciedad (amarillo), el tanque de agua
limpia (Flextank), el filiro de aspiracion y el filtro de suc-
cion.

* Vuelva a colocar la manguera de drenaje en el enganche
para swingo.
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Bomba de agua sucia (opcion)
» La maquina debe estar conectada.

Vaciar en posiciones altas:

+ Dirija la manguera de drenaje a un desagtie o a un cubo.
* Pulse la tecla en la bomba de agua sucia

Ca

Retire y limpie la herramienta

Ca

» La maquina debe estar desconectada.

Nota:

Solo se vaciara hasta el tubo ascendente
del tanque de recuperacion.

Nota:
Limpie la herramienta tras finalizar los tra-
bajos de limpieza.

* Retire la llave y presione el freno de estacionamiento.

» Eleve ligeramente la herramienta.

 Gire la herramienta izquierda en sen-
tido horario y la herramienta derecha
en sentido antihorario en el acopla-
miento de la herramienta.

+ Limpie el cepillo con un chorro de agua.

Limpie la maquina

A\

+ Limpie la maquina con un trapo humedo.

Atencidn:

Nunca limpie la maquina con un limpiador
de aire comprimido o con un chorro de
agua.

Elagua que penetra en la maquina, puede

producir danos considerables en las pie-
zas mecanicas o eléctricas.

Almacenaje/ estacionamiento de la maquina (no operativa)

Nota:

La maquina debe estar desconectaday se
debe retirar la llave.

Nota:

Almacene la maquina con la tobera de as-
piracion elevada, la herramienta elevada y
la cubierta del depésito abierta. El depdsi-
to puede secarse de esta forma.

De esta forma se puede evitar la forma-
cion de moho, hongos y olores desagrada-
bles.

o

Atencion:

Nunca almacene la maquina con baterias
descargadas. Las baterias pueden provo-
car danos irreparables.

82

Servicio, mantenimiento y cuidado

El mantenimiento de la maquina es una condicion para un
funcionamiento sin problemas y una larga vida util.

Atencion:

Deben usarse sélo piezas originales de
TASKI, si no se pierde cualquier derecho
de garantia y responsabilidad.

Explicacion de los simbolos:
¢ = para cada fin de limpieza, ¢¢ = cada semana,
¢00 = cada mes, ® = luz de servicio

Actividad <

00
000
®
Pagina

~

Cargar baterias L 7

Rellenar con agua destilada (conjuntos
de baterias de acido). Cumpla con el
cuaderno de control del fabricante de la
bateria.

Vacie y limpie los tanques de recupera-
cién y de agua limpia

Limpie el filtro de reciclaje (opcional) o

Controle/limpie el filtro de aspiracion
para ver si existe suciedad.

Limpie todas las partes marcadas en
amarillo

Limpie la herramienta J 82

Limpie los labios, compruebe el des-
gaste de las cuchillas y si es necesario | ® 81
cambielas

Limpie la maquina con un trapo hume-
do

Limpie la sonda (tanque de recupera-
cién lleno) y compruebe su funciona- U
miento

Limpie la junta de la cubierta del depo-
sito y compruebe si hay roturasy sies | ®
necesario, cambiela

Programa de mantenimiento/servicio
realizados por el técnico de servicio de o
Diversey

Intervalos de servicio

Las maquinas TASKI son maquinas de alta calidad, cuya se-
guridad ha sido verificada por inspectores autorizados en fa-
brica. Los componentes eléctricos y mecanicos se ven
sometidos tras un uso prolongado al desgaste y al envejeci-
miento.

e

» Para mantener la seguridad en el funciona-
miento y la disponibilidad, se debe realizar
un servicio de mantenimiento cuando se en-
cienda la luz indicadora de servicio (ajuste
de fabrica 650 horas de trabajo) o al menos
una vez al afio.




Centro de servicio

En caso de ponerse en contacto con nosotros por una averia
o para realizar un pedido, némbrenos primero la denomina-
cion del tipo y el numero de la maquina.

Estas indicaciones se encuentran en la placa de caracteristi-
cas de la maquina. En la ultima pagina de este manual de ins-
trucciones encontrara la direccion de su servicio oficial
TASKI.

Cambio de cuchillas

» Extraiga los cuatro tornillos Allen (1, 2, 3, 4).

» Separe la plataforma de labios de secado del nucleo de
ésta (5, 6).

 Retire las cuchillas (7, 8).

+ Limpie la plataforma de labios de secado y los dos nucleos
de la tobera con agua corriente.

* Monte las cuchillas «invertidas» o las nuevas cuchillas en

el nucleo de la tobera.

Vuelva a colocar el nucleo de la tobera en la plataforma de

labios de secado.

Vuelva a atornillar los cuatro tornillos Allen.

83



Averias

pielo.

Averia Posible causa Solucién de la averia Pagina
o
- Gire la llave
Maquina desconectada 75
Interruptor de parada de emergencia |+ Conecte el enchufe de la bateria 75
pulsado con la maquina
» Controle/cambie el fusible
Fusible principal averiado
» Contacte con el servicio oficial
Cddigo de error en la pantalla « Contacte con el servicio oficial
La maquina sin funcion no puede en- | Active el inmovilizador o el falloen el |+ Siéntese sobre el asiento del con-
cenderse control ductor
Pedal del acelerador pisado al en- |+ Suelte el pedal del acelerador y
cender vuelva a encender la maquina
Bloquee el freno de estacionamiento * Desbloquee el freno de estaciona- 77
miento
Baterias descargadas o aparato de » Cargar bateria 77
carga de baterias defectuoso » Contacte con el servicio oficial
Baterias averiadas » Contacte con el servicio oficial
» Desconecte la maquina con el en-
La unidad de cepillos o la unidad de - chufe de desconexion de la bate-
aspiracion no se pueden desconec- Errc;r elln la electronica o panel de ria
tar control
» Contacte con el servicio oficial
Transmisién del cepillo desconecta- |+ Pulse la llave del cepillo 77
da
El cepillo no gira Fusible principal averiado » Cambie el fusible
» Correas de accionamiento rotas
El motor gira; la herramienta no
» Contacte con el servicio oficial
La unidad de aspiracion no esta co- |+ Pulse lallave de la unidad de aspi- 75
nectada racion
Orificio de la manguera de succion |+ Enchufe el orificio de la manguera 78
no enchufada de succion
» Compruebe el correcto funciona-
) ] miento del enganche de la tobera
Los labios no estan en el suelo de aspiracion 78
. L » Cambiar las cuchillas
Mala capacidad de aspiracionEl sue- .
lo permanece humedoEl agua de re- | Cuchillas desgastadas 83
cuperacion
no se absorbe - —
Manguera o labios obstruidos (por * Retire los cuerpos extrafios
ejemplo: trozos de madera, resto de
materiales)
Filtro de aspiracion obstruido » Retire los cuerpos extrafios 75
» Controlar el fusible y cambielo si
El indicador de la unidad de aspira- fuese necesario
cién se ilumina, pero el aspirador no 78
funciona » Si el fusible esta bien, pongase en
contacto con el servicio oficial
» Vaciar el tanque de recuperacion
Tanque de recuperacion lleno + Controle la supervision de la bate- 81
La unidad de aspiracion se desco- ria
necta .
» Controle los fusibles
Tanque de recuperacion esta sucio * Contrdlelo o si es necesario lim- 81
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Averia Posible causa Solucion de la averia Pagina
Tanque de la solucion de limpieza |+ Controle el tanque de la solucidn 80
vacio de limpieza

Salida i o N Solucion de limpieza ajustada dema- |+ Ajuste la cantidad de la solucion 75

Iirﬁlrl)?eazgsumlente de solucion de | siado pequena de limpieza con la llave +/-

Llave de la solucion de limpieza des- |+ Pulse la llave de la solucion de lim- 75
conectada pieza
Filtro de aspiracion » Limpiar

Informacién técnica

Maquina 2500

Ancho de trabajo 70 cm

Ancho de los labios 95 cm

Dimensiones (L x An x Al) 169 x 78 x 137 cm

Peso de la maquina maximo para el funcionamiento 560 kg

Tension nominal 24V cC

Potencia nominal 2000 w

Tanque de agua limpia nominal +/- 5 % 92 |

Valor calculado de acuerdo con IEC 60335-2-72

Peso de la maquina con bateria (peso de transporte) 468 kg

Nivel de intensidad acustica en LpA 67 dB(A)

Desconcierto KpA 25 dB(A)

Valor total de vibracion <2,5 m/s2

Desconcierto K 0,25 m/s2

Proteccién contra salpicaduras IPX3

Clase de proteccion ]

Accesorio

N.° Articulo

8501120 Plato de arrastre 35 cm 2X

8501080 Cepillo de fregar de nylon 35 cm 2X

8501060 Cepillo de fregar cemento 35 cm 2X

8502750 Cepillo de fregar abrasivo 35 cm 2X

8502830 Llenar con agua con Revoflow universal X

7508029 Bomba de drenaje X

Diferentes discos (poliéster marron, azul, rojo y almohadilla de contacto) X
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Cadigos de error
Los cadigos de error se muestran en la pantalla.

Nota:

Desconecte la maquina y vuélvala a en-
cender si se produce el cédigo de error.
Al encender y apagar la maquina, pueden
eliminarse codigos de error.

i

Transporte

Atencion:

Esta maquina solo se eleva con materia-
les auxiliares (p. ej. plataforma elevadora,
rampas, etc.)

Nota:
Transporte la maquina de pie.

Nota:

Asegurese de que la maquina esté correc-
tamente sujeta y asegurada al vehiculo de
transporte.

I e

Eliminacion

Nota:

La maquina y los accesorios deben des-
echarse de forma profesional segun las
normativas nacionales. Su servicio oficial
de Diversey le puede ayudar si usted lo
solicita.

i

Baterias

Atencién:

Las baterias deben sacarse de la maquina
antes de que se realice una eliminacion
profesional.

Las baterias usadas se deben eliminar si-
guiendo las directivas de la UE 2006/66/
CE o las correspondientes normativas na-
cionales segun la protecciéon del medio
ambiente.

>



Originaalkasutusjuhendi tolge

ETTEVAATUST!

Enne esimest kasutuskorda tuleb kasu-
tusjuhend ja ohutusjuhised kindlasti |abi
lugeda.

Hoidke kasutusjuhend kergesti kattesaa-
davas kohas hoolikalt alles, et seda
oleks vdéimalik igal ajal lugeda.

E

Siimbolite tahendused

Onht!

Tahistab olulist teavet, mille eiramine voib
kaasa tuua ohu inimestele ja/vdi suure
materiaalse kahju!

Tahelepanu!

Tahistab olulist teavet, mille eiramine voib
kaasa tuua térked seadme t66s ja mate-
riaalse kahju!

Markus

Tahistab tdhtsaid andmeid majandusliku
kasutuse kohta, mille eiramine voib kaasa
tuua torked seadme t66s!

Tahistab téoetappe, mis tuleb teha etteantud

° jarjekorras.
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Otstarbekohane kasutamine

Masinad on ette nahtud kommertskasutamiseks (nt hotelli-
des, haiglates, vabrikutes, ostukeskustes, spordihallides jm).
Jargides rangelt seda kasutusjuhendit, saab masinaid kasuta-
da kdva pdrandapinna margpuhastuseks. Masinaid vdib ka-
sutada Uksnes sisetingimustes.

Tahelepanu!

Masinaid ei tohi kasutada poleerimiseks,
0Oli voi vaha pealekandmiseks, vaipade pu-
hastamiseks ega tolmu imemiseks. Par-
kett- ja laminaatpdrandate margpuhastus
selle masinaga toimub omal vastutusel.

Oht!

Kui masinata muudetakse Diversey loata,
vdivad ohutusmargised ja CE-vastavus-
margised kehtivuse kaotada. Masina mit-
teotstarbekohane kasutamine voib kaasa
tuua kehavigastused ning masina- ja kesk-
konnakahjustused Sellistel juhtudel kaota-
vad koéik garantiinduded kehtivuse.

Ohutusjuhised

TASKI masinad vastavad oma kontseptsioonilt ja ehituselt ko-
halduvate EL-i direktiivide ohutus- ja tervisekaitsenduetele,
mistottu on masinatel CE-margis.

Oht!
Masinat tohivad kasutada Uksnes isikud,
kes on saanud asjakohase kasutusalase
koolituse voi on oma kasutusoskusi tdes-
tanud ning keda on kasutamiseks volita-
tud.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada isikud, sealhul-
gas lapsed, kelle flisilised, organoleptili-
sed voi vaimsed vdimed on puudulikud voi
kellel puudub vajalik kogemus ja teadmi-
sed.

Lapsi tuleb valvata, et nad ei méangiks ma-
sinaga.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus
hoitakse vdi toddeldakse plahvatusohtlik-
ke ja kergsuttivaid aineid (nt bensiin, la-
hustid, kittedli, tolm jne).

Elektri- ja mehaanikakomponendid voivad
kaasa tuua nende ainefte stittimise.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada murgiste, tervist
kahjustavate, sddvitavate ega arritavate
ainete (nt ohtlik tolm jne) sisseimemiseks.
Filtrisisteem ei suuda selliseid aineid taie-
likult kinni hoida.

Véimalik on oht kasutaja ja kolmandate isr
kute ftervisele.
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Onht!

Jargige té6tamise ajal kohalikke olusid,
samuti sailitage valvsus kdrvaliste isikute
ja laste suhtes! Kiirust tuleb vahendada
eelkdige piiratud ndhtavusega kohtades
nagu uksed ja kurvid.

Onht!

Selle masinaga ei tohi transportida teisi
inimesi ega esemeid.

Ont!

Talitlushairete voi defektide korral, samuti
ka parast kokkuporkeid voi imberminekut
peab masina kindlasti tle vaatama volita-
tud tehnik, enne kui masinat uuesti kausta-
takse. Sama kehtib ka siis, kui masin
jaetakse vabasse 6hku, pannakse vette
voi kui masin puutub kokku niiskusega.

Onht!

Kui on kahjustunud ohutuse jaoks olulised
osad, nagu masina kate, toitejuhe voi kat-
ted ning voolu all olevatele osadele paa-
seb seetdttu juurde, tuleb masina
kasutamine tingimata katkestada.

Onht!

Masinat ei tohi asetada, parkida ega hoida
kallakul.

Onht!

Masinat ei voi kasutada ruumides, kus on
elektromagnetvali.

Onht!

Masinat ei tohi kasutada kallakutel >13%.
Kallakul peab séitma aeglaselt ja kasuta-
des "kilpkonna-reziimi", et tagada ohutu
seiskumine.

Jarsk pééramine kallakul véib méjutada
masina stabiilsust ja on seega keelatud.
Onnetusonht.

Tahelepanu!

Masin peab olema kaitstud omavolilise ka-
sutamise eest. Seega tdmmake alati voti
enne ara, kui masinast eemaldute; voi
hoidke masinat lukustatud ruumis.

Tahelepanu!

Masinat tohib kasutada ja hoida tiksnes
kuivas, tolmuvaeses keskkonnas tempe-
ratuuril +10 kuni +35 kraadi.
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Tahelepanu!

Masina mehaanilisi voi elektroonilisi osi
voib remontida Uksnes volitatud tehnik,
kes jargib kaiki siin esitatud ohutusjuhi-
seid.

Tahelepanu!

Kasutada tohib Uksnes tddriistu (harju,
kettaid vms), mida nimetatakse selles ka-
sutusjuhendis tarvikute hulgas vdi mida on
soovitanud TASKI konsultant. Muud t66-
riistad voivad ohtu seada masina ohutuse
ja funktsioonide toimimise.

Tahelepanu!

Jarjepidevalt tuleb jargida isikukaitse ja
ohutuseeskirju, samuti tootja andmeid pu-
hastusvahendite kasutamise kohta.

Tahelepanu!

Lllitage sisseimuagregaat kohe valja, kui
masinast eritub vahtu voi vedelikku!

Tahelepanu!
Masinat tohib kasutada ainult koos sobiva-
te akude ja kontrollitud laadijatega.

Tahelepanu!

TASKI masinad ja seadmed on konstruee-
ritud selliselt, et praeguste teaduslike and-
mete jargi ei ole masina tekitatud mura voi
vibratsioon tervisele kahjulik.

Vaadake tehnilist teavet lehekdljelt 98.

Puhastustooted

Markus

TASKI masinad on konstrueeritud selliselt,
et nende ja TASKI puhastusvahendite
kombineerimisel saavutatakse optimaal-
sed puhastustulemused.

Muud puhastusvahendid voivad pohjusta-
da masina talitlushéireid ja masina voi t66-
keskkonna kahjustusi.

Seetdttu soovitame kasutada Uksnes
TASKI puhastustooteid.

Torked, mis tekivad valede puhastusva-

hendite kasutamise tottu, ei kuulu garantii
alla.

Tapsema teabe saamiseks podrduge oma
TASKI teeninduspartneri poole.

Lisadokumendid

Markus

Selle masina elektriskeemi leiate varuosa-
de loendist.

Lisateabe saamiseks pddrduge klienditee-
ninduse poole.
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Akud

Lubatavad akud

Selle masina kasutamiseks on vaja veoakusid (mitte kaivitus-
ega seadmeakusid). Soovitatav on kasutada Giksnes veoaku-
sid. Ainult nende puhul on tagatud pikk kasutusiga.
Veoakusid toodetakse tihtipeale avatud akude (méargakud) voi
hooldusvabade akudena (VLRA-akud). Tuleb kontrollida aku
ehituse ja tootja sobivust masinaga.

Igal akul on erinev kasutusiga ja vdimsusomadused.

Masin tuleb programmeerida parast aku paigaldamist vdi aku-
tabi ja/voi aku tootja vahetamist ning enne esmakordset ka-
sutuselevéottu.

Vale seadistamine vdib kaasa tuua akude rikke.

Kaitseabindud akudega kaitlemisel

+ Akud sisaldavad hapet. Margakude
hooldamisel, paigaldamisel ja eemal-
damisel tuleb kanda kaitseprille.

&)

+ Silma vdi nahale sattunud hap-
pepritsmed tuleb loputada rohke
puhta veega.

Seejarel tuleb viivitamatult arsti poo-
le pé6rduda.
Riideid tuleb pesta veega.

» Akude laadimisel tekib paukgaas.
Pisige lahtisest tulest ja hddguvatest
esemetest kindlasti eemal.

* Mitte suitsetada!

+ Soovitusoht!

» Tahelepanu! Akude poolused on ala-
ti pinge all ja aku peale ei tohi aseta-
da esemeid.

Tahelepanu!

Akusid tuleb hoida puhta ja kuivana, Eritu-
nud hape ja vedelik (uus akud) tuleb kohe
lapiga eemaldada.

Kandke selle ajal kindaid.

Tahelepanu!

Akusid tohivad korrektselt ja Ghen-
dusskeemi jargi paigaldada ainult Diver-
sey klienditeeninduse td6tajad voi
tehnikud. Paigaldamisel voi Ghendamisel
tekkivad vead voivad kaasa tuua rasked
vigastused, plahvatuse ning suure kahju
masinale ja keskkonnale.

Tahelepanu!
Jargige lisaks aku tootja kaituseeskirju.
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Tahelepanu!

Akude laadimisel tuleb tagada piisav 6hu-
tus.

Tahelepanu!
Akude hooldamisel peavad need olema

masinast lahutatud!

Aku Gihendusskeem

6 V akud

Power Board

o
7| Battery 4
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

12 V akud
Power Board /—\
: sligery ® v 12V (D—j
red
B Ga 12v 12V @
black
O— o—1}




Laadimine vélise akulaadijaga
Igal akuttlbil ja/voi akutootjal on oma laadimiskdver.

Tahelepanu!

Vale laadimiskdver voi sobimatu laadija
kasutamine toob kaasa aku enneaegse
tuhjenemise voi kahjude kiire tekkimise.

Lisavarustusena saadaval pardalaadijad on kohandatud aku
suurusele ja sisaldavad mitut laadimiskdverat, mis seadista-
takse tehases voi TASKi hooldustehniku poolt soovituslikele
akudele. Need juhised kehtivad ka siis, kui kasutate statsio-
naarset (valist) laadijat.

>

Tahelepanu!

Pidev lGhiajaline kasutamine koos sellele
jargneva laadimisega voib akut pisivalt
kahjustada. Orienteeruv vaartus: enne
laadimist peab aku olema tuhjenenud va-
hemalt ~20%.

Tahelepanu!

Maksimaalse eluea saavutamiseks tuleb
veoakusid kaks korda nadalas taielikult
tais laadida (12-16 tundi).

Tahelepanu!

Enne masina pikemaks ajaks seisma jat-
mist tuleb akud taielikult tais laadida. See-
jarel lahutatakse laadija masinast voi
toitevdrgust. Akud tiihjenevad aja jooksul.
Olenevalt titbist tuleb akusid laadida 3-6
kuu tagant uuesti laadida. Enne masina
kasutuselevéttu peavad akud olema labi-
nud kogu laadimistsukili.

> P D

Laadimine

+ Uhendage véline akulaadija masina akupistikuga.

Tahelepanu!

Veenduge, et pistik on korralikult pistiku-
pesas, et tagada hea elektrikontakt.

Markus

Laadimise ajal on kdik masina funktsioo-
nid valja lUlitatud.

o P

Parast laadimise |6petamist

Tahelepanu!

Lllitage laadija enne aku kiljest lahuta-
mist valja (kehtib ainult valise laadija pu-
hul).

Sisseltilitatud laadjjast lahutamine voib
tuua akupesas kaasa plahvatuse.

>

» Hoidke toitekaablit (lisavarustusse kuuluva) pardalaadija
korral alati etten&htud kohas.

» Hoidke laadimiskaablit kuivas ja kaitske seda kahjustuste
eest.

Tahelepanu!

Laadimiskaabel kannab Ule tugevat voolu.
Kui pistikul, kaablil voi seadme tihendusel
on kahjustusi, ei tohi laadijat kasutada

>

Lahtiste (méarg)akude hooldus

Ch

Akupesa avamine hoolduseks

Markus

Hooldusvabade patareide puhul tuleb jar-
gida vaid korrektset laadimisprotsessi.

* Masin peab olema valja lUlitatud.

+ Kallutage juhiiste ettevaatlikult ette,
kuni see asetseb roolirattal.

» Avage akupesa kaas.

Markus

Pange parast hoolduse |6petamist akupe-
sa kaas taas peale ja kallutage juhiiste esi-
algsesse asendisse tagasi.

Enne kasutuselevottu

Seisupidur

Lukustus

» Vajutage esmalt piduripedaal (1) ja
seejarel seisupidur (2) alla.

Laske piduripedaal lahti, masin on Iu-
kustatud.

Vabastamine

» Vajutage piduripedaal I6puni alla.
Masin on vabastatud.

\,

Juhiistme seadistamine

» Tommake voti valja ja vajutage seisupidurit (Ik 91).

7/ 7L+ Vabastage juhiistme vasakul kiljel
olev kinnitus ja likake iste soovitud
asendisse.

+ Laske kinnitused lahti, nii et juhiiste
seadistatud asendis fikseerub.
Kontrollige juhiistme kinnitust!

» Vabastage seisupidur (vt Ik 91).

Liikumine
Liikumissuunda ja kiirust saab muuta rooliratta ja gaasipedaa-
liga. Kiirus on astmevabalt reguleeritav.
» Vabastage seisupidur.
« Lulitage masin sisse (votmega luliti).
Néidik sdittib.

Akutasemenadidik annab teada masr-
na fodvalmidusest (rikke korral vt lk
97).

=]
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+ Valige sdidusuunahoovaga suund
([1] edaspidi / [2] tagurpidi).

+ Soditke masinaga sihtkohta ja laske seejarel gaasipedaal
lahti.

Téoriistade kasutamine

Kontrollige enne kasutamist jargnevat:

» Hari ei tohi jaada alla punase margistuse (harjasekimp)
ning harjase pikkus ei tohi olla alla 1 cm.

» Tald peab olema puhas ega tohi olla liiga kulunud.

Tahelepanu!

Arge kasutage harju, mille kulumispiir on
Uletatud. Kulumispiirist annab marku pu-
nase harjasekimbu pikkus. Arge kasutage
taldu, mis on kulunud v6i maardunud. Ka-
sutage Uksnes TASKI originaaltdoriistu.
Eiramine voib kaasa tuua puudulikud pu-
hastustulemused v&i koguni pdrandakatte
kahjustumise.

+ Tdmmake véti valja ja vajutage seisupidurit.

+ Tostke todriist Uhendamiseks Ules.
» Keerake vasakpoolne tooriist vastu-
paeva ja parempoolne td6riist pari-
paeva todriista iUhenduskohta sisse.

TOrifst ihendatakse.

Sisseimudiiisi monteerimine
+ Tommake véti vélja ja vajutage seisupidurit.

* Hoidke duusi mdlema kéega ja ase-
tage see nii kohale, et diusihoidiku
otsad (1) sobituvad duusi valjalbige-
tesse (2).

+ Lukake duus Ules, kuni kuulete kinni-
tusklambrite (3) fikseerumist.

» Pistke molemad imivoolikud dudsiliitmikele.
Puhta vee paagi téitmine

Tahelepanu!

Maksimaalne veetemperatuur voib olla
60 °C /140 °F.
Diversey soovitab kasutada kiilma vett,
sest kuum vesi langeb pérandaga kokku-
puutel kohe pdrandatemperatuurini ega
paku seetbttu eeliseid.

+ Tdmmake voti vélja ja vajutage seisupidurit.

+ Klappige juhiiste ette ja avage paagi kate.

 Votke doseerimisanum puhta vee paagist (Flex-paak) val-

ja.

* Lisage puhta vee paaki (Flex-paak)
vett.

Margistus néitab maksimaalset luba-
tavat tditekogust.

Doseerimine

Tahelepanu!

Kemikaalide kaitlemisel tuleb kanda kin-
daid, kaitseprille ja vastavat (kaitse)riie-
tust!

Markus

Kasutage Uksnes Diversey poolt soovita-
tud kemikaale ning jargige kindlasti too-
teinfot.

Tahelepanu!

Kui kasutate muid tooteid (nt kloori voi ha-
pet sisaldavaid aineid), voib see masinat
kahjustada voi selle t66d hairida.

Doseerimisnaide:

Tootepakendil olevad and- | Paagi sisu Tootekogus
med Uhe paagitéie
kohta
0,5% 50 mliga 101 |92l 0.46l
vee kohta
1% 100 mliga 10 | 92I 0,921
| vee kohta
2% 200 mliga 10 | 92I 1,84l
| vee kohta
3% 300 mliga 10 |92l 2,76l
| vee kohta

+ Taitke doseerimisanum sobiva tootega ja valage sisu puh-
ta vee paaki (Flex-paaki). Korrake protsessi, kuni saavuta-
te soovitava doseerimise.

» Doseerimisanum jaab péarast doseerimist Flextanki.

Ca

Eelpuhastus

Mérkus

TASKI pakub lisavarustusena automaat-

set doseerimist. Selle saab tellida ka hil-

jem. P66rduge oma muugindustaja poole

Tahelepanu!
Eemaldage puhastatavalt pinnalt igasugu-
sed esemed (puit- ja metallosad jne).

Esemed véivad pddrieva tédriista tottu ee-
male paiskuda ning pohjustada kahjustusi
Inimestele ja keskkonnale.



T66 alustamine
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* |stuge juhii

Tahelepanu!

Selle masina kasutamisel tuleb alati kanda
mittelibisevaid jalatseid ja sobivat tdoriie-
tust!

Mérkus

Hoidke masinat kasutades alati molemad
kaed roolirattal, sest nii on tagatud masina
ohutu kasutamine.

Tahelepanu!

Tutvuge esmalt masinaga ja tehke esime-
se proovisdit kohas, kus on palju vaba ruu-
mi.

stmele

+ Lulitage masin sisse (votmega liliti).
Néidik slittib korraks.

» Vabastage

seisupidur.

Programmi kaivitamine kasitsi

Ch

Markus

Viimati kasutatud puhastusprogramm sal-
vestatakse.

%

O » Vajutage nuppu "Imemisagregaat
SISSE/VALJA".

Néidik sdittib, imuri mooftor kdivitub ja
imiddids liigub aufomaatselt tbéasen-
disse.

O » Vajutage nuppu "Puhastuslahuse
juurdevool SISSE/VALJA".

Naidik stittib.
Kui todriistad pdorlevad, hakkab pu-
hastuslahus sisse voolama.

®©
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 Valige soovitud doos skaalal 1-7, va-
jutades nuppu +/-.

i

Markus

Keskkonnakaitse huvides tuleks leida koi-
ge madalam aste, mille juures on tagatud
hea puhastustulemus.

O * Vajutage téoériistaajami SISSE/VAL-
JA-nuppu.

Néidik stittib, t6oriistaagregaat liigub
alla.

®©

» Valige tdoriistale soovitav vajutus-
@ surve, vajutades nuppe +/-. Vajutus-
survet saab valida astmetel 1-4.

O

Markus

Selgitage vélja ja valige alati madalaim as-

? te, mille juures on tagatud hea puhastustu-
lemus. Sellega optimeerite voolutarvet ja
kaitsete masinat.

Puhastuse algus

+ Valige sdidusuunahoovaga suund
([1] edaspidi / [2] tagurpidi).

+ Sisselllitud masinaga ning eeldusel,

et juht istub juhiistmel, hakkab masin

D likuma gaasipedaali vajutamisel. Kui

tooriistaagregaat on valitud, kaivitub

~— see ning avaneb puhastuslahuse sis-
sevool.

Soidukiirust reguleerifakse gaasipe-
daali abil.

Tahelepanu!
Korgel asuvates voi kitsastes kohtades
to6tamisel tuleb vajutada aeglase séidu

SISSE/VALJA-nuppu. (Néidik siittib) See
vahendab maksimaalset toéokiirust ja 6n-
netusohtu.

* Nupu uuesti vajutamisel piirang tu-

@O histatakse ja naidik kustub.
[ +]

+ Kui akutaseme naidikus ei sutti Uhte-
gi tulpa, minge masinaga akulaadija
juurde.

Aku voimsus — kasutusvalmiduse 16pp

Markus

Akutaseme naidik annab teavet jarelejaa-
nud tédaja kohta.

Kui akutaseme naidikus ei sitti Ghtegi tulpa:

« liilguvad 10 min pérast tdoriistaagregaat ja imidtls poran-
dalt Gles;

« |Ulitub imemisagregaat 10 sek péarast vélja;

+ on teil veel 10 min aega, et akulaadija juurde sdita, enne
kui masin valja lulitub.
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Taaskasutusreziim (valikuline)

Tahelepanu!

Taaskasutusslsteem ei ole lubatud kérge-
te hiigieeninduetega kohtades (nt haiglad,
toiduainetetddstus, kodgid jne).
TaaskasutusreZiim on soovitatav ainult
kerge kuni keskmise méaardumuse korral.

+ Toémmake voti vélja ja vajutage seisupidurit.

+ Klappige juhiiste ette ja avage paagi kate.

+ Tommake taaskasutusfilter puhta vee paagist (Flex-paak)
vélja.

» Pange taaskasutusfilter heitveepaaki.

Tahelepanu!

Maksimaalne veetemperatuur voib olla 60
°C /140 °F.

Puhastamine

Otsene meetod:
Kadrimine ja imemine Uhe etapina.

Kaudne meetod:
Puhastuslahuse lisamine, kilrimine ja sisseimu mitme etapi-
na.

Markus

Teatud olukorras véib pérandakatte/mus-
tuse ja puhastustoote kindla kombinat-
siooni korral masina juhtimine olla
raskendatud.

Lisavarustusena on saadaval ratas, mille

abil parandada masina veojéudu ja pdran-
dal liikumise véimet. P66rduge palun oma
TASKI midgindustaja poole.

X

Puhastuslahuse lisamine

A

+ Lulitage masin vélja (vétmega luliti) ja vajutage seisupidu-

rit.
* Lisage puhta vee paaki (Flex-paak) vett, vt Ik 92.

Ca

Tahelepanu!

llma puhastuslahuseta td6tamine voib
kaasa tuua pdrandapinna kahjustused.

» Kui naidik "Puhastuslahuse paak ti-
hi" suttib, kdlab signaalheli.

Mérkus

Kui puhta vee paak (Flex-paak) on taide-
tud, pdleb naidik "Puhastuslahuse paak ti-
hi" edasi.

* Naidik "Puhastuslahuse paak tihi"
kustub umbes 5 sekundit parast gaa-
D sipedaali vajutamist.

— <&
\

Heitvee eemaldamine

Naidik "Heitveepaak tais":
» Kui tais heitveepaagi naidik sittib,
O katkeb puhastusprogramm, sissei-
muduusid tdstetakse Ules ja sissei-

A 5,0 °° muagregaat liilitub vélja.
0600 O°

» Tuhjendage heitveepaak, vt Ik 95.

Markus

Kui paagis tekib vaht, siuttib samuti heit-
veepaagi naidik.

N

To60 I6petamine

+ Liikuge veel mdni meeter, et tddriistad poodrleksid veel veidi

aega. Nii vahendate jareltilkumist.
Eriti tdhtis TASKI kontakttaldade puhul!

O + Vajutage tdoriistaajami SISSE/VAL-

JA-nuppu.
TOdrijstaagregaat peatub ja liigub
» Soitke moni meeter edasi, et heitveejaédgid eemaldada.
O » Vajutage nuppu "Imemisagregaat

dles.
SISSE/VALJA".
Sisseimudiiiisi eemaldamine ja puhastamine

» Vajutage nuppu "Puhastuslahus SIS-
SE/VALJA".

Puhastuslahuse juurdevool seiskub.

Imidlids liigub automaatselt lles

Imimoofor téétab veel umbes 10 se-
kundit.

+ Tdmmake voti vélja ja vajutage seisupidurit.
+ Eemaldage mélemad imivoolikud diisi thenduskohta-

» Vajutage kinnitusklambrid kokku. Nii
vabaneb imiduls ja selle saab duisi-
hoidikust eemaldada.

» Puhastage imiduusi voolava vee all ja kasutage harja.
+ Kinnitage imidius duusi-/voolikuhoidikule.

Ch

Markus

Optimaalse imemistulemuse tagavad ai-
nult puhastatud ja terved lamellid!



Heit- ja puhta vee paagi (Flex-paak) tiihjendamine ja puhas-
tamine
Markus

Heitvee voi puhastuslahus tuleb &ra visata
riiklike jaadtmekaitluseeskirjade kohaselt.

Mérkus

Heitveepaaki tiihjendades kasutage pu-
hastusvahendi tootja eeskirjade kohaseid
isikukaitsevahendeid.

« Témmake véti valja ja vajutage seisupidurit.

Toimige jargmiselt:

» Votke hoidikust heitveepaagi tihjen-
dusvoolik.

» Hoidke voolikut paagiserva korgusel,
ava Ules suunatud. Avage punane
kork, langetage vooliku ots aeglaselt
valamusse ja tiihjendage heitvee-
paak.

» Tostke puhta vee paak (Flex-paak) Ules, asetage heitvee-
paagi sugavaimasse punkti ja tihjendage.

» Votke tuhi puhta vee paak (Flex-paak) heitveepaagist valja
ja loputage pohjalikult puhta veega.

» Loputage heitveepaaki pohjalikult puhta veega.

» Votke jamefilter (kollane) vélja ja lo-
putage hoolikalt voolava vee all.

» Eemaldage imifilter (kollane) ja ee-
maldage sellelt mustus lapi voi peh-
me harjaga.

» Votke sisseimufilter vélja ja eemalda-
ge sellelt mustus lapi véi pehme har-
jaga.

Tahelepanu!
Ummistunud imifilter voib sisseimuvéim-
sust vdhendada.
Ummistunud sisseimufilter vib vahenda-
da puhastuslahuse hulka.

» Monteerige suurema mustuse korv (kollane), puhta vee

paak (Flex-paak), imifilter ja sisseimufilter tagasi.
» Asetage tuhjendusvoolik jalle hoidikusse.

Heitveepump (lisavarustus)
» Masin peab olema sisse lulitatud.

Tuhjendamine kdrges asendis:

 Juhtige tiihjendusvoolik dravoolutorusse vdi &mbrisse.
» Vajutage heitveepumba nuppu.

Cn

Tooriista eemaldamine ja puhastamine

Ch

* Masin peab olema vélja lulitatud.

Markus

TUhjendatakse ainult kuni heitveepaagis
oleva tdusutoruni.

Markus

Puhastage t6oriist alati parast puhastus-
t66de I6petamist.

» Toémmake voti valja ja vajutage seisupidurit.

» Tostke tooriist natuke Ules.

» Keerake vasakpoolne todriist pari-
paeva ja parempoolne tdoriist vastu-
paeva todriista Uhenduskohast valja.

» Puhastage t6oriistu voolava vee all.
Masina puhastamine

Tahelepanu!

Arge puhastage masinat survepesuri ega
veejoaga.

Masinasse tungiv vesi voib pohjustada

mehaaniliste voi elektriliste osade olulist
kahjustumist.

» Puhkige masinat niiske lapiga.
Masina hoiundamine/parkimine (mitte t66 ajal)

Markus

Masin peab olema valja lulitatud ja voti ee-
maldatud.

Markus

Hoiundage masinat tdstetud sisseimuduii-
si ja todriistaga ning avatud paagikorgiga.
Paak saab nii kuivada.

Niimoodi saab ara hoida hallitusseente ja
ebameeldiva I6hna teket.

Tahelepanu!

Arge hoiundage masinat kunagi tiihjene-
nud akudega. See kahjustab akusid jdada-
valt.

> 4 4
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Teenindus, hooldus ja korrashoid

Masina hooldamine on laitmatu toimimise ja pika eluea eel-
dus.

Tahelepanu!

Kasutada tohib ainult TASKI originaalvaru-
osi, vastasel juhul kaotab garantii kehtivu-
se ja tootja ei vastuta tekkivate kahjude
eest!

Siumbolite seletus:
¢ = iga puhastuskorra jarel, ¢¢ = iga nadal,
00¢ =iga kuu, ® = hoolduslamp

Lamellide vahetamine

Tegevus -2 § ®| X%
Aku laadimine L 91
Destilleeritud vee lisamine (margakud). . 91
Jargige aku tootja kontrollvihikut!

Heitvee- ja puhta vee paagi tihjenda- | o 95
mine ja puhastamine

Taaskasutusfiltri puhastamine (valikuli- | o

ne)

Imu- ja sisseimufiltri puhtuse kontrolli- | o

mine / puhastamine

Kdikide kollasega mérgitud osade pu- | o

hastamine

Todoriistade puhastamine . 95

Sisseimudilsi puhastamine, lamellide
kulumise kontrollimine ja vajaduse kor- | ® 94
ral vahetamine

Masina puhastamine niiske lapiga o 95

Sondi (heitveepaak tais) puhastamine
ja talitluse kontrollimine

Paagi kaane tihendi puhastamine ja
morade kontrollimine, vajaduse korral | ®
vahetamine

Diversey hooldustehniku hooldus-/tee-
nindusprogramm

Hooldusvélbad

TASKI masinad on kvaliteetsed masinad, mille ohutust on te-
hases katsetanud volitatud kontrollijad. Elektri- ja mehaanika-
osad kuluvad ja vananevad pikaajalisel kasutamisel.

+ Selleks et tagada masina ohutu kasutamine
g

ja téokorras olek, tuleb seda viia hoolduses-
se siis, kui sittib hooldusnaidik (tehasesea-
de 650 t66tunnid) véi vahemalt kord aastas.

Hoolduskeskus

Kui p66rdute meie poole seoses talitlustdrke voi tellimusega,

Oelge meile alati masina tulbitéhis ja number.

Need leiate oma masina tulbisildilt. Kasutusjuhendi viimasel
lehel on teile lahima TASKI hoolduspartneri aadress.
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» Keerake neli sisekuuskantkruvi (1, 2, 3, 4) lahti.
Eemaldage duisikorpus diisisidamikult (5, 6).

» Eemaldage lamellid (7, 8).

Puhastage dlusikere ja kaht dutsisidamikku voolava vee
all.

Monteerige diisisudamikule puhastatud voi uued lamellid.
» Asetage dlusistidamik uuesti diitsikorpusesse.

» Keerake neli sisekuuskantkruvi uuesti kinni.




Torked

Torge Véimalik pdhjus Torke korvaldamine Lk
» Keerake votit
Masin on vélja llitatud 89
Vajutati hadaseiskamislulitit + Uhendage akupistik masinaga 89
+ Kontrollige/vahetage kaitse
Peakaitse on vigane
» Pd6rduge hoolduspartneri poole
Ekraanil olev veateade « Pd6rduge hoolduspartneri poole
Funktsioonita masinat ei saa sisse | Seisupidur aktiveeritud véi juhtimis- |+ Istuge juhiistmele
lulitada. viga
Gaasipedaali vajutatakse sisselllita- |« Laske gaasipedaal lahti ja lilitage
mise ajal masin veel kord sisse
Seisupidur on rakendatud » Vabastage seisupidur 91
Akud on tiihjad véi vigased vi laadi- | * -3adige aku o
Jaonvigane » Pd6rduge hoolduspartneri poole
Aku vigane » Pbéorduge hoolduspartneri poole
p Co . » Seisake masin akupistiku abil
ngtril|Zitiz;%r(\a/g?gtllu\fi?;g2em|sagre- Elektroonika vdi kasutustabloo viga )
9 ) + P66rduge hoolduspartneri poole
Harjaajam on vélja lulitatud » Vajutage harjanuppu 91
o Peakaitse on vigane * Vahetage kaitse
Hari ei poorle » Ajamirihm rebenenud
Mootor pddrleb, tddriist mitte
» Pd6rduge hoolduspartneri poole
Sisseimuseade ei ole sisse lilitatud | ;)/uajutage sisseimuagregaadi nup- 89
Sisseimuvoolik ei ole Ghendatud + Uhendage sisseimuvoolik 92
+ Kontrollige duusikinnituse toimi-
mist
Imidlds ei ole pérandal 92
* Vahetage lamellid
Halb imemisvéimsusPérand jaab | Lamellid kulunud 96
marjaksHeitvett ei imeta
sisse
+ Eemaldage vddrkehad
Voolik vdi diiis ummistunud (nt puu-
tikid, riidejaagid)
Imifilter ummistunud « Eemaldage véorkehad 89
+ Kontrollige kaitset, vajadusel va-
Sisseimuagregaadi naidik pdleb, hetage 92
kuid imur ei to6ta » Kui kaitse on korras, votke Ghen-
dust hoolduspartneriga
* Tuhjendage heitveepaak
Heitveepaak on tais + Kontrollige akumonitori 95
Sisseimuagregaat lUlitub valja + Kontrollige kaitsmeid
Heitveepaak on méaardunud . ggntrollige voi vajadusel puhasta- 95
Puhastuslahuse paak on tihi « Kontrollige puhastuslahuse paaki 94
Puhastuslahuse seadistus on liga » Seadistage puhastuslahuse kogus 89
Puhastuslahust ei valju piisavas ko- | Vaike +/- nupuga
guses Puhastuslahuse nupp on vélja lllita- |« Vajutage puhastuslahuse nuppu 89

tud

Puhastage

* Puhastamine
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Tehnilised andmed

Masin 2500

To0laius 70 cm
Imidadsi laius 95 cm
M&odtmed (p x | x k) 169 x 78 x 137 cm
Masina maksimumkaal t66valmis olekus 560 kg
Nimipinge 24V DC
Nimivéimsuse nominaalvaartus 2000 w
Puhta vee paagi nominaalvaartus +/~ 5% 92 I
Kindlaks tehtud vaartused vastavalt standardile IEC 60335-2-72

Masina kaal koos akudega (transpordikaal) 468 kg
Helirdhutase LpA 67 dB(A)
Ebamaarasus KpA 2,5 dB(A)
Vibratsiooni koguvaartus <2,5 m/s2
Ebamaarasus K 0,25 m/s2
Pritsmeveekaitse IPX3

Kaitseklass 1
Tarvikud

Nr Artikkel

8501120 Juhttaldrik, 35 cm 2x
8501080 Nailonist kiitirimishari, 35 cm 2 X
8501060 Kudrimishari pestud betoon, 35 cm 2Xx
8502750 Abrasiivne kiurimishari, 35 cm 2 X
8502830 Taitevoolik koos universaalse veelihendusega X
7508029 Tldhjenduspump X

Mitmesugused tallad (polUestrist pruun, sinine, punane ja kontakttald) X
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Veakoodid

Veakoodid kuvatakse ekraanil

o o B1 Y

Mérkus

Lilitage masin parast iga veakoodi valja ja
uuesti sisse.

Vélja- ja sisselulitamise abil saab veateate
[6plikult eemaldada

Tahelepanu!

Seda masinat voib tdsta ainult abivahen-
deid (hddraulilist rampi, mahasdidurampi)
kasutades.

Mérkus
Transportige masinat pustiasendis.

Markus

Veenduge, et masin oleks transpordiva-
hendis kindlalt kinnitatud.

Korvaldamine

“

Akud

>

Markus

Masin ja selle tarvikud tuleb parast nende
kasutamise |I6petamist kérvaldada vasta-
valt riigis kehtivatele eeskirjadele. Diver-
sey hoolduspartner aitab teid kokkuleppel.

Tahelepanu!

Akud tuleb enne masina néuetekohast ka-
sutusest korvaldamist masinast eemalda-
da.

Kasutatud patareisid tuleb kaidelda koos-
kdlas ELi direktiiviga 2006/66/EU vai riikli-
ke eeskirjade kohaselt keskkonnale ohutul
viisil.
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Kaannods alkuperaisesta kayttdohjeesta

VARO!

Kayttdohje ja turvallisuusohjeet on eh-
dottomasti luettava ennen koneen kéyt-
té6nottoa.

Sailyta kayttdohjetta huolellisesti ja ko-
neen laheisyydessa mybhempaa tarvet-
ta varten.

E

Merkkien selitys

Vaara:

Sisaltaa tarkeita ohjeita, joiden noudatta-
matta jattdminen voi aiheuttaa henkiléille
vaaratilanteen ja/tai johtaa laajoihin esine-
vahinkoihin!

Huomioitavaa:

Sisaltaa tarkeita tietoja, joiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa toimintahairidi-
hin ja esinevahinkoihin!

Huomioitavaa:

Sisaltaa tarkeita koneen taloudellista kayt-
t6a koskevia ohjeita, joiden laiminlydnti voi
johtaa toimintahairiéihin!

Tarkoittaa tydvaiheita, jotka on suoritettava an-
netussa jarjestyksessa.

P> @
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Koneen kayttétarkoitus

Koneet on tarkoitettu ammattikayttéon (esim. hotellit, koulut,
sairaalat, tehtaat, ostoskeskukset, urheiluhallit ym.). Koneita
kaytetaan kovien lattioiden méarképuhdistukseen tata kaytto-
ohjetta noudattaen. Tdma kone on tarkoitettu kaytettéavaksi ai-
noastaan sisétiloissa.

Huomioitavaa:

Konetta ei saa kayttaa lattioiden Kiillotuk-
seen, Oljydmiseen, vahaamiseen, eika
maton pesuun ja pélyn imemiseen. Par-
ketti- ja laminaattilattian méarkapuhdistus
suoritetaan talla koneella aina omalla vas-
tuulla.

Vaara:

Koneeseen tehtavat muutokset, joihin Di-
versey ei ole antanut lupaa, johtavat varoi-
tusmerkkien ja CE-
vaatimustenmukaisuuden raukeamiseen.
Koneen kayttdtarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa ihmisten vahingoittu-
misen seka johtaa koneen ja tydympaéris-
ton vaurioitumiseen. Kyseisissa
tapauksissa raukeavat yleensa kaikki ta-
kuu- ja mahdolliset vastuuvaatimukset.

Turvallisuusohjeet

TASKI-koneet on suunniteltu ja valmistettu siten, etta ne tayt-
tavat EY-direktiivien asiaankuuluvat, voimassa olevat turvalli-
suus- ja terveysvaatimukset, mista niilla on osoituksena CE-
merkki.

Vaara:

Konetta saavat kayttaa vain henkilét, jotka
ovat saaneet asianmukaisen koulutuksen
koneen kayttdon tai jotka ovat todistaneet
olevansa siihen patevia ja joille on nimen-
omaan annettu tehtavaksi koneen kaytto.

Vaara:

Tata konetta eivat saa kayttaa lapset ei-
vatka henkilét, joilla on rajoittuneet fyysi-
set, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei
ole riittavasti kokemusta tai tietoja koneen
kaytosta.

Lisdksi on varmistettava, etteivét lapset
leiki tdmén koneen kanssa.

Vaara:

Konetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa sai-
lytetaan tai kasitellaan rajahdysvaarallisia
ja helposti syttyvia aineita (esim. bensiini,
liuottimet, polttodljy, poly jne.).

Koneen séhkdiset tai mekaaniset osat vor

sivat aiheuttaa kyseisten aineiden syttymk
sen.



Vaara:

Konetta ei saa kayttaa myrkyllisten, terve-
ydelle haitallisten, syévyttavien tai arsytta-
vien aineiden (esim. vaarallisten polyjen
jne.) imemiseen. Suodatinjarjestelma ei
kykene riittavan tehokkaasti suodatta-
maan tallaisia aineita.

Kéyttajélle ja kolmannelle taholle voi mah-
dollisesti aiheutua terveydellisid haittoja.

Vaara:

Ota ty6skennellessd huomioon ympardi-
vat olosuhteet, kuten kolmannet osapuolet
ja lapset! Nopeutta on hiljennettava erityi-
sesti paikoissa, joissa nakyvyys on rajoi-
tettu, kuten ovien edessa tai kulman takaa
lahestyttaessa.

Vaara:

Koneella ei saa kuljettaa muita ihmisia ja
esineita.

Vaara:

Toimintahairion tai vian ilmetessa seka
térmayksen tai putoamisen jalkeen valtuu-
tetun asiantuntijan on ennen uudestaan
tapahtuvaa kayttéonottoa tarkistettava ko-
ne. Sama patee myds, jos kone on jatetty
ulkosalle, upotettu veteen tai se on altistu-
nut kosteudelle.

Vaara:

Koneen kayttd on keskeytettava valittod-
masti turvallisuudelle merkityksellisten
osien vaurioituessa, joita ovat esim. harjan
suojus, verkkojohto tai koneen kansiosat,
joiden alla on sahkdisia osia!

Vaara:

Konetta ei saa pysayttaa, pysakoida tai
varastoida ala- tai ylamakiin.

Vaara:
Konetta ei saa kayttédad sadhkdmagneetti-
sesti kuormitetuissa tiloissa (sdhkdsavu-
sumu).

Vaara:

Konetta ei saa ajaa >13 % ala- tai ylamais-
sa. Alamaissa on ajettava hitaan ajon toi-
minto paallekytkettyna, jotta voidaan
varmistaa hyva pito.

Jyrkat kdannokset ala- ja ylamaissa saat-
tavat johtaa koneen kallistumiseen, ja siksi
tallaiset kddnndkset ovat kiellettyja. Syn-
tyy onnettomuusriski.
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Huomioitavaa:

Esta koneen luvaton kayttd ja vie se suljet-
tuun tilaan. Irrota siksi aina virta-avain en-
nen koneesta poistumista; tai sailyta
konetta suljetussa tilassa.

Huomioitavaa:

Konetta saa kayttaa ja sailyttda vain kui-
vassa, polyttdbmassa ymparistéssa yli +10
ja alle +35 asteen lampdtiloissa.

Huomioitavaa:

Vain valtuutetut asiantuntijat, jotka ovat
perilla kaikista tassa kayttéohjeessa anne-
tuista merkityksellisista turvallisuusmaara-
yksistd, saavat suorittaa koneen
mekaanisten tai sahkdisten osien korjaus-
tyot.

Huomioitavaa:

Kayta koneessa vain naissa kayttdohjeis-
sa mainittuja tai TASKI yhteistydkumppa-
nisi suosittelemia varusteita (harja,
vetoalusta, jne.), muiden varusteiden kayt-
t6 voi vaikuttaa koneen turvalliseen kayt-
t66n. Muut varusteet voivat heikentda
koneen turvallisuuden ja sen toimintoja.

Huomioitavaa:

Henkildnsuojelua ja tapaturmantorjuntaa
koskevia kansallisia maarayksia ja myos
valmistajan tietoja puhdistusaineiden kay-
tosta on johdonmukaisesti noudatettava.

Huomioitavaa:

Sammuta imuyksikko valittémasti, jos ko-
neesta valuu vaahtoa tai nestetta!

Huomioitavaa:

Koneen kanssa saa kayttaa ainoastaan
siihen soveltuvia akkuja ja latauslaitteita.

Huomioitavaa:

TASKI-koneet ja -laitteet suunnitellaan si-
ten, ettad nykytietdmyksen mukaan voi-
daan sulkea pois esiintyvien aanten ja
varindiden aiheuttamat terveysriskit.
Katso Tekniset tiedot sivulta 113.
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Puhdistusaineet

Ca

Huomioitavaa:

TASKI-koneet on suunniteltu siten, etta ne
saavuttavat yhdessa TASKI-puhdistusai-
neiden kanssa optimaaliset puhdistustu-
lokset.

Muut puhdistusaineet voivat johtaa ko-
neen tai tydympariston toimintahairiéihin
ja koneen vaurioihin.

Tasta syysta suosittelemme kayttdmaan
ainoastaan TASKI-puhdistusaineita.
Takuu ei kata toimintahairi6ita, jotka ai-

heutuvat vaarien puhdistusaineiden kay-
tosta.

Ota lisdtietojen saamiseksi yhteyttad TAS-
Kl-yhteistydkumppaniisi.

Laajennetut asiakirjat

Ca
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Huomioitavaa:

Koneen sahkdkaavio |0ytyy varaosaluette-
losta.

Ota yhteytta asiakaspalveluun lisatietojen
saamiseksi.



Koneen rakennekuva
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Akut

Sallitut akut

Taman koneen kayttdmiseen tarvitaan ryhmaakkuja (ei kayn-
nistys- tai laiteakkuja). Suosittelemme pelkkia ryhméaakkuja.
Vain ne takaavat pitkan kayttéian.

Ryhmé&akut tuotetaan avoimina akkuina tai huoltovapaina
(VRLA-)akkuina (geeli- ja AGM-akut). Kone on saadettava
kunkin akkutyypin ja akkuvalmistajan mukaan.

Kaikki akut tarjoavat eripituisen kayttéian ja erilaiset suori-
tusominaisuudet.

Kone on ohjelmoitava akkujen asennuksen jalkeen tai akku-
tyypin ja/tai -valmistajan vaihtamisen yhteydessa ja ennen
kayttdonottoa.

Virheelliset sdadot voivat johtaa akkujen ennenaikaiseen ha-
joamiseen.

Akkuihin liittyvat turvallisuustoimenpiteet

» Akuissa on happoa. Avointen akku-
jen huollon, asennuksen ja irrottami-
sen yhteydessa on kaytettava
suojalaseja.

J

¥/

* Huuhtele tai pese pois silmiin tai ihol-
le roiskunut happo runsaalla ja puh-
taalla vedella.

Kay sen jalkeen valittdmasti 1aakaris-
sa.
Pese vaatteet vedella!

+ Akkuja ladattaessa syntyy rajahdys-
kaasua. Valté ehdottomasti avotulta
tai hehkuvia esineita!

«+ Al3 polta tupakkaa!

» SyOpymisvaaral

* Huomio! Akkujen navoissa on aina
jannite, siksi akkujen paalle ei saa
asettaa esineita!

Huomioitavaa:

Pida akut puhtaina ja kuivina. Pyyhi ulos
tydntynyt happo tai vesi (avoimet akut) va-
littdmasti pois.

Pida talléin suojakasineita.

Huomioitavaa:

Vain Diverseyn hyvaksymat asiakaspalve-
lupisteet tai asiantuntijat saavat kiinnittaa
akut ja asentaa ne kytkentdkaavion mu-
kaan. Kiinnittdmiseen tai liitdntdihin liitty-
vét virheet voivat johtaa vakaviin
loukkaantumisiin, koneen rajahtamiseen
tai sille ja ymparistolle aiheutuviin suuriin
vahinkoihin.

> P EPop i
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Huomioitavaa:

Noudata lisdksi akkujen valmistajan kayt-
témaarayksia.

Huomioitavaa:

Akkuja ladattaessa on huolehdittava riitta-
vasta ilmanvaihdosta.

Huomioitavaa:

Akkujen on niitd huollettaessa oltava irti
koneesta!

Akkujen kytkentakaavio
6 V:n akut
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Latausprosessi ulkoisella latauslaitteella

Kukin akkutyyppi ja/tai akkujen valmistaja edellyttéa erilaista
latauskayraa.

Huomioitavaa:

Vaara latauskayra tai sopimattoman la-
tauslaitteen kaytto johtaa akkujen ennen-
aikaiseen hajoamiseen tai nopeaan
tuhoutumiseen.

Lisavarusteena saatavat sisddnrakennetut latauslaitteet
(BMS) on saadetty akun kokoon ja ne sisaltdvat enemman la-
tauskayrid, jotka on asennettu tehtaalla tai TASKI-huoltotek-
nikko on asentanut ne suositusten mukaan. Téma maarays
patee myods kaytettdessa kiinteita (ulkoisia) latauslaitteita.

>

Huomioitavaa:

Jatkuvat lyhytaikaiset kayttokerrat ja niita
seuraavat lataukset voivat vahingoittaa
akkuja pysyvasti. Ohjearvo: Ennen seu-
raavaa latausta tulee vahimmaiskayton
olla n. 20 % kaytettavissa olevasta kapasi-
teetista.

Huomioitavaa:

Jotta ryhmaakut saavuttavat pisimman
mahdollisen kayttdian, ne on ladattava
tayteen 2 x viikossa (12-16 tuntia).

Huomioitavaa:

Ennen koneen pidempaa kaytostapoistoa
on akut ladattava tayteen. Latauslaite irro-
tetaan sen jalkeen koneesta tai verkosta.
Akkujen varaus purkautuu ajan my6ta.
Tyypista riippuen akut on ladattava 3-6
kk:n valein. Ennen uudelleenkayttéonot-
toa akuille on suoritettava taydellinen la-
taus.

>P P

Latausprosessi

« Liita ulkoinen latauslaite koneen akkujen irtikytkennan pis-
tokkeeseen.

Huomioitavaa:

Varmista, etta pistoke on liitetty huolelli-
sesti pohjaan asti, jotta voidaan varmistaa
kunnollinen sahkdkontakti.

Huomioitavaa:
Latausprosessin aikana kaikki koneen toi-
minnot on estetty.

N,

Latausprosessin ollessa valmis

A\

» Aseta (valinnaisten) Onboard-laturien verkkojohto sille va-
ratulle paikalleen.
» Pida latausjohto kuivana ja suojaa se vaurioilta.

A\

Avointen akkujen huolto ja yllapito

Ca

Akkutilan avaaminen huoltoa varten

Huomioitavaa:

Kytke latauslaite pois paalta ennen kuin ir-
rotat sen akuista (vain ulkoiset latauslait-
teet).

Paalld olevan latauslaitteen irrottaminen
voi johtaa rédjéhdykseen akkutilassa.

Huomioitavaa:

Verkkojohdoissa kulkee korkea jannite.
Jos liittimessé, johdossa tai laiteliitdnnas-
sa on merkkeja vaurioista, latauslaitetta ei
saa kayttaa

Huomioitavaa:

Huoltovapaiden akkujen yllapito rajoittuu
oikeiden latausprosessien noudattami-
seen.

« Koneen on oltava sammutettuna.

+ Kallista ajoistuinta varovasti eteen-
pain, kunnes se on ohjauspyoéran
paalla.

» Avaa akkukotelon kansi.

%

Huomioitavaa:
Sulje huollon jalkeen akkukotelon kansi ja

kallista ajoistuin takaisin alkuperaiseen
asentoon.

Ca
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Ennen kayttéonottoa

Seisontajarru

Lukitus

+ Paina alas ensin jarrupoljin (1) ja sen
jalkeen seisontajarru (2).
Vapauta jarrupolfin. Kone on lukittu.

Vapautus:

+ Paina jarrupoljin kokonaan alas.
_——— D Kone on vapautettu.
\

Ajoistuimen saatédminen

* lIrrota virta-avain ja kytke seisontajarru (sivu 106).

“_’/‘l » Vapauta vipu ajoistuimen vasemmal-
ta puolelta ja siirra istuin haluttuun
kohtaan.

« Vapauta lukitus, jotta ajoistuin lukit-
tuu sadadettyyn asentoon.

Tarkista ajoistuimen lukitus!
» Vapauta seisontajarru (katso sivu 106).

Siirtoajo
Ajosuuntaa ja nopeutta sdadetédan ohjauspyoérélla ja kaasu-
polkimella. Nopeus on saadettavissa portaattomasti.
» Vapauta seisontajarru.
+ Kaynnista kone (avainkytkin).
Merkkivalo syttyy.

Akkuvalvonta ilmaisee koneen toimir-
tavalmiuden (katso héirién ilmetessd
sivu 112).

» Anna suunta ajosuuntavivulla ([1]
eteenpain / [2] taaksepéin).

+ Aja koneella kohteeseen ja vapauta sitten kaasupoljin.

Varusteiden kayttd

Tarkista ennen kayttéa:

» Tarkista, ettd pesuharjan harjakset eivéat ole kuluneet alle
punaisen merkkiharjaksen pituuden tai, ettéd harjaksen
pituus on yli 1 cm.

« etta laikka ei ole kulunut ja etté se on puhdas.

Huomioitavaa:

Ala kayta harjoja, joiden kulumisraja on
saavutettu. Punaisen harjakimpun pituus
osoittaa rajan. Al4 kayta laikkoja, jotka on
kaytetty loppuun tai jotka ovat likaisia.
Kayta ainoastaan alkuperaisia TASKI-va-
rusteita. Naiden ohjeiden laiminlyonti voi
johtaa puutteellisiin puhdistustuloksiin ja
jopa lattiavaurioihin.

* Irrota virta-avain ja kytke seisontajarru.

106

* Nosta véline kytkentaan.

« Kierra vélinekytkennan vasenta vali-
nettd vastapaivaan ja oikeanpuoleis-
ta valinettd myotapaivaan.

Véline kytkeytyy.

Imusuulakkeen asennus

* |rrota virta-avain ja kytke seisontajarru.

* Pida suulakkeesta kiinni molemmin
kasin ja aseta se niin, ettd suulak-
keen pidikkeet (1) ovat kohdakkain
suulakkeen aukkojen (2) kanssa.

» Tydnna suulaketta yléspain, kunnes
lukitusvipu (3) loksahtaa kiinni.

* Tydnna molemmat imuletkut letkuliittimiin.
Puhdasvesisailion tayttdminen

Huomioitavaa:

Suurin sallittu veden [dmpétila on 60 °C/
140 °F.

Diversey suosittelee kdyttdmaan kylmaa
vettd, koska kuuma vesi jadhtyy lattiakos-
ketuksessa valittémasti [ampdtilaan eika
siita siksi ole hyotya.

* |rrota virta-avain ja kytke seisontajarru.

+ Kaanna ajoistuin eteenpain ja avaa sailion suojus.

» Ota annostelukuppi esiin puhdasvesisailiosta.

+ Lisaa vettd puhdasvesisailioon.

Merkinta iimaisee suurimman sallitun
tayttotason.

Annostelu

Huomioitavaa:

Kayta suojakasineita, suojalaseja ja tarvit-
taessa suojavaatetusta kasitellessasi puh-
distukseen tarvittavia kemikaaleja!

Huomioitavaa:

Kayta vain Diverseyn suosittelemia puh-
distusaineita ja noudata ehdottomasti
kayttéohjeita.

Huomioitavaa:

Sopimattomien tuotteiden kaytto (esim.
tuotteet, joissa on klooria tai happoa sisal-
tavia ainesosia) voi vaurioittaa tai vioittaa
konetta.



Annosteluesimerkkeja:

Tarkista annosteluohje puh- | Vetté séiliés- | Puhdistusai-
distusaineastian etiketista sa neen maara
tayteen sai-
li6Gén
0,5% 50ml101l:ssa |92 | 0,461
vetta
1% 100 ml 10 921 0,921
l:ssa vetta
2% 200 ml 10 921 1,84 1
l:ssa vetta
3% 300 ml 10 921 2,761
l:ssa vetta

» Tayta annostelukuppi sopivalla tuotteella ja kaada sisaltd
puhdasvesiséiliodn (Flextank). Toista prosessi kunnes ha-
luttu annostelu on saavutettu.

* Kun annostelu on valmis, jaa annostelukuppi puhdasvesi-

s&ilioon.

Ca

Esipuhdistus

Huomioitavaa:

TASKI tarjoaa valinnaisena automaattisen
annostelun. Se voidaan my¢s asentaa jal-
kikateen. Kdanny asiakaspalveluneuvoja-
si puoleen

Huomioitavaa:
Poista mahdolliset irtoroskat (puu-, metal-
liosat jne.) puhdistettavalta alueelta.

Pyoriva harja saattaa lennéttéaa irtoroskia
aiheuttaen ympaéristossa henkilo- ja esine-
vahingon riskin.

Tyéskentelyi

> 4 P

n aloittaminen

Huomioitavaa:

Talla koneella tyéskenneltdessé on aina
kaytettava tyodturvallisia jalkineita ja sopi-
vaa tyévaatetusta!

Huomioitavaa:

Pida kayton aikana molemmat kadet kiinni
ohjauspydérassa, nain varmistat turvallisen
ohjauksen.

Huomioitavaa:

Tutustu ensin koneen toimintaan suoritta-
malla ensimmainen ajo vapaassa paikas-
sal

* Asetu ajoistuimelle.

» Kaynnista

kone (avainkytkin).

Merkkivalo syttyy hetkeksi.
* Vapauta seisontajarru.

Ohjelman kaynnistéminen manuaalisesti

Ch

Huomioitavaa:

Viimeksi kaytetty puhdistusohjelma tallen-
netaan.

%

» Paina imuyksikdn painiketta.

Merkkivalo syttyy, imulaifteen moot-
fori kdynnistyy ja imusuulake laskeu-
tuu automaattisesti tyéasentoon.

O

Sl

Kéynnista veden tulo painikkeesta.
Merkkivalo syttyy.

Kayttoliuoksen syotté kaynnistyy,
kun harjat pyorivat.

®

+ Valitse haluttu annostelu painamalla
painikkeita +/- tasolta 1-7.

o @

i

Huomioitavaa:

Ympaéristonsuojelusyistd on maaritettava
alin taso, joka riittda hyvaan puhdistustu-
lokseen.

+ Paina harjavedon painiketta PAAL-
LA/POIS PAALTA.

Merkkivalo syttyy, harjayksikko las-
kee alas.

O

®

+ Valitse haluttu harjan puristuspaine
painamalla painikkeita +/- tasolta 1-
4.

®

O
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Huomioitavaa:

Maarita ja valitse aina alin taso, joka riittaa
hyvaan puhdistustulokseen. Voit siten op-
timoida energiankulutuksen ja sdastaa ko-
netta.

Ca

Pesun aloittaminen

» Anna suunta ajosuuntavivulla ([1]
eteenpain / [2] taaksepain).

* Kun kone on kaynnistetty ja kayttaja
istuu ajoistuimella, kone Iahtee liik-
keelle painettaessa kaasupoljinta.
Jos harjayksikkd on kaynnistetty,
harjat alkavat pydria ja kayttéliuok-
sen virtaus alkaa.

Ajonopeutta ohjataan kaasupolki-
men asennolla.

Huomioitavaa:

Tybdskenneltdessa taysilla tai ahtailla alu-
eilla on painettava hitaanajon painiketta
PAALLA/POIS PAALTA. (merkkivalo pa-
laa) Talléin maksimaalista tydskentelyno-
peutta pienennetaan ja tapaturmavaara
pienenee.

@O
I

Akkukapasiteetti -
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Jos akkuvalvonnassa ei nay yhtakaan palkkia:

* 10 minuutin kuluttua harjayksikko ja imusuulake nousevat
irti lattiasta.

* imuyksikké sammuu 10 sekunnin kuluttua.

 Sinulla on 10 minuuttia aikaa ajaa latauslaitteen luo ennen
kuin kone sammuu.

+ Jos painiketta painetaan uudelleen,
rajoitus kumoutuu ja merkkivalo
sammuu.

+ Jos akkuvalvonnassa ei ndy yhta-
kaan palkkia, aja yhdistelmakone la-
tauslaitteen luo.

kayttévalmiuden loppuminen

Huomioitavaa:

Akkuvalvonta informoi kaytettavissa ole-
vasta tydajasta.

Kierratyskayttd (valinnainen)

Huomioitavaa:

Kierratysjarjestelman kaytto ei ole sallit-
tua, kun hygieniavaatimukset ovat korkeat
(esim. sairaalat, elintarvikkeiden kasittely-
tilat, keittiot jne.).

Kierratyskdyttoa suositellaan vain kevyen
tai keskitason lian puhdistamiseen.

* lIrrota virta-avain ja kytke seisontajarru.

+ Ka&anna ajoistuin eteenpain ja avaa séilion suojus.
* Veda kierratyssuodatin ulos puhdasvesisailidsta.
+ Kiinnita kierratyssuodatin likavesisailiéon.

Huomioitavaa:

Suurin sallittu veden lampétila on 60 °C/
140 °F.

Pesumenetelma

Suora tyéskentelymenetelma:
Pesu ja veden imurointi yhdessa tyévaiheessa.

Epéasuora tydskentelymenetelma:
Levita pesuliuos lattialle harjaamalla (ilman imua), pese ja kui-
vaa pinta toisella ajolla.

Huomioitavaa:

Tietyissa olosuhteissa koneen ohjaus (oh-
ja-us) voi heikentya lattianpaallysteen/li-
kaantumisen ja puhdistusaineen tai niiden
yhdistelman aiheuttamasta liukkaudesta
johtuen.

Lisdvarusteena saatavilla pyoérillda koneen
lattiaan kohdistuvaa pitoa voidaan paran-
taa. Kdanny TASKI-asiakasneuvonnan
puoleen.

X

Kayttéliuoksen lisdédminen

A

U

\_1

« Sammuta kone (avainkytkin) ja kytke seisontajarru.
» Tayté puhdasvesisailié vedelld, katso sivu 106.

Huomioitavaa:

Tyoéskentely ilman kayttoliuosta voi johtaa
lattiavaurioihin.

* Kuuluu merkkidani, jos tyhjan kaytto-
liuossailion merkkivalo palaa.

Huomioitavaa:
Kun puhdasvesiséilié on taytetty, tyhjan
kayttdliuossailion merkkivalo palaa edel-

19

leen.
» Tyhjan kayttéliuossailion merkkivalo
palaa viela noin 5 sekuntia kaasupol-
D kimen kytkemisen jalkeen.
T~




Likaveden tyhjennys

Tayden likavesisailion merkkivalo:

» Jos likavesisailion merkkivalo valah-
O taa, puhdistusohjelma keskeytetaan,
imusuulake nostetaan yl6s ja imuyk-

o
° . .
09,% °° sikké sammutetaan.
000 O°

» Tyhjenna likavesisailid, katso sivu 109.

Huomioitavaa:
Jos sailioon muodostuu vaahtoa, likavesi-
sailion merkkivalo syttyy.

N

Tyéskentelyn lopettaminen

O » Sammuta veden tulo painikkeesta.
Kayttolivoksen syotto pyséhtyy.

» Aja viela muutama metri, jotta harjat pyorivat viela hetken
aikaa, jolloin valtetaan "jalkitiputtelu".
Erityisen tdarkedéd TASKI-kontaktilaikkojen yhteydesséa!
O » Sammuta harjamoottori painikkees-
ta.

Harjayksikko pyséhtyy ja nousee
ylos.

+ Aja vield muutama metri, jotta loput likavedet imetééan pois.
O * Paina imuyksikdn painiketta.
Imusuulake nousee aufomaattisesti
yios.

Imulaitteen moottori pydrii vield n. 10
sekuntia.

Imusuulakkeen irrotus ja puhdistus
« Irrota virta-avain ja kytke seisontajarru.

* Veda molemmat imuletkut irti letkuliittimista.
» Paina lukitusjousia yhteen. Talléin
imusuulake irtoaa, ja se voidaan
poistaa suulakkeen pitimesta.

j)

» Puhdista imusuulake juoksevan veden alla harjan avulla.
« Kiinnitd imusuulake suulakkeen/letkun pitimeen.

Ca

Huomioitavaa:

Vain puhtaat ja ehjat suulakekumit antavat
optimaalisen imutuloksen!

Likavesisailién ja puhdasvesiséilion tyhjennys ja puhdistus

Huomioitavaa:

Likaveden tai kayttoliuoksen havitys on
suoritettava kansallisten maaraysten mu-
kaan.

Huomioitavaa:

Noudata likavesisailion tyhjennyksen yh-
teydessa puhdistusaineen valmistajan an-
tamia maarayksia henkilékohtaisesta
suojavarustuksesta.

« Irrota virta-avain ja kytke seisontajarru.
Toimi seuraavasti:

+ Ota likaveden tyhjennysletku irti pi-
dikkeesta.

+ Pida letkua sailion reunan korkeudel-
la aukko yléspéin suunnattuna. Avaa
punainen kansi, laske letkun paata
hitaasti alas tyhjennysaukkoon ja
tyhjenna likavesisailio.

» Nosta puhdasvesiséilio yls, aseta se likavesisailion sy-
vimpaan kohtaan ja tyhjenna se.

» Ota tyhja puhdasvesisailio pois likavesisailidsta ja huuhtele
se huolellisesti puhtaalla vedella.

* Huuhtele likavesisailio huolellisesti puhtaalla vedella.

« Irrota kiintea suodatin (keltainen),
tyhjenna ja huuhtele se juoksevan
veden alla huolellisesti.

+ Poista imuilman suodatin (keltainen)
ja pyyhi lika liinalla tai pehmealla har-
jalla.

+ Poista imuilman suodatin ja pyyhi lika
liinalla tai pehmealla harjalla.

Huomioitavaa:
Tukkeutunut imuilman suodatin voi huo-
nontaa imutehoa.
Tukkeutunut imuilman suodatin voi pie-
nentaa kayttoliuoksen maaraa.

» Asenna roskaseula (keltainen), puhdasvesisailio, imuilman

suodatin ja imusuodatin takaisin.
» Aseta tyhjennysletku takaisin pidikkeeseen.
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Likavesipumppu (valinnainen)

» Koneen on oltava paalla.

Tyhjennys korkeissa paikoissa:

+ Aseta tyhjennysletku viemariin tai &mpéariin.
+ Paina likavesipumpun painiketta.

Ca

Harjan irrotus ja pesu

Ca

* Koneen on oltava sammutettuna.

Huomioitavaa:

Tyhjennys tulee suorittaa vain likavesisai-
libn nousuputkeen asti.

Huomioitavaa:

Pese harja joka kerta sen jalkeen, kun
puhdistusty6t on suoritettu loppuun.

« lIrrota virta-avain ja kytke seisontajarru.

* Nosta hieman valinetta.

+ Kierra vasenta valinettd myotapai-
vaan ja oikeaa valinetta vastapai-
vaan irti valinekytkennasta.

» Pese valineet juoksevan veden alla.
Koneen puhdistus

Huomioitavaa:
Ala koskaan puhdista konetta korkeapai-
nepesurilla tai vesisuihkulla.

Koneen siséén tunkeutuva vesi voi johtaa
mekaanisten ja séhkdisten osien huomat-
tavaan vahingoiffumiseen.

» Pyyhi kone kostealla siivouspyyhkeella.
Koneen séilytys/pysékointi (ei toiminnassa)

Huomioitavaa:

Koneen on oltava sammutettuna ja avai-
men irrotettuna.

Huomioitavaa:

Sailyta konetta siten, ettd imusuulake ja
harja on nostettu ylés ja sailion kansi on
auki. Sailié kuivuu kannen ollessa auki.
Nain voidaan estda homesienien ja epa-
miellyttavien hajujen muodostuminen.

Huomioitavaa:

Ala koskaan varastoi konetta, jossa on
purkautuneet akut. Akut vaurioituvat talléin
pysyvasti eika niita voida korjata.
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Palvelu, huolto ja yllapito

Koneen huolto on edellytys virheettémalle toiminnalle ja pit-
kalle kayttoialle.

Huomioitavaa:

Ainoastaan TASKI-alkuperaisosia saa
kayttda, muussa tapauksessa kaikki ta-
kuu- ja vastuuvaatimukset mitatoityvat!

Merkkien selitys:
¢ = jokaisen kayton jalkeen, ¢ ¢ = viikoittain,
000 = kuukausittain, ® = huoltolamppu

XS
000
®
Sivu

Toimenpide >

N
o
()]

Akkujen lataus o

Tislatun veden lisddminen (avoimet
akut). Noudata akkujen valmistajan tar- °
kistusopasta!
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Likavesisailion ja puhdasvesisailion

tyhjennys ja puhdistus ¢ 109

Kierratyssuodattimen puhdistus (valin-
nainen)

Imuilman suodattimen tarkistus, puh-
distus ja tarvittaessa pesu

Kaikkien keltaisella merkittyjen osien
puhdistus

Harjojen pesu L 110

Imusuulakkeen pesu, suulakekumien
kulumisen tarkistus ja tarvittaessa vaih- | ®
to

109

Koneen puhdistus kostealla siivous-

pyyhkeella * 110

Sondin puhdistus (likavesisailid tayn-
nd) ja sen toiminnan tarkistus

Sailion kannen tiivisteen pesu ja hal-
keamien tarkistus ja tarvittaessa vaihto

Diverseyn huoltoteknikon huolto-/pal-
veluohjelma

Huoltovalit

TASKI-koneet valmistetaan noudattaen parhaita laatustan-
dardeja ja niiden kayttéturvallisuus varmistetaan tehtaalla val-
tuutettujen tarkastajien toimesta. Koneen sahkdiset ja
mekaaniset osat kuitenkin kuluvat ja ikdantyvat normaalisti
pitkan kayttdian aikana.

» Koneen jatkuvan hairiéttdéman ja turvallisen
g

toiminnan varmistamiseksi suosittelemme
Tekninen asiakaspalvelu

koneen huoltamista, kun huoltovalin (tehda-
sasetus 650 tuntia) merkkivalo syttyy tai va-
hintdéan kerran vuodessa.
Jos otat meihin yhteytta toimintahairion tai tilauksen vuoksi,
mainitse aina meille tyyppimerkinté ja koneen numero.
Kyseiset tiedot |0ytyvat koneen tyyppikilvestd. Taman kaytto-
ohjeen viimeiseltd sivulta I0ytyvat 1&helld sijaitsevien TASKI-
huoltokumppaneiden osoitteet.




Suulakekumin vaihto

* Ruuvaa nelja kuusioruuvia (1, 2, 3, 4) irti.

* Irrota imusuulakkeen runko suulakkeen ytimesta (5, 6).

 Poista suulakekumit (7, 8).

* Pese imusuulakkeen runko ja kaksi imusuulakkeen ydinta
juoksevan veden alla.

» Asenna "kaytetyt" tai uudet suulakekumit suulakkeeseen.

» Aseta suulakkeen sisdosa jalleen imusuulakkeen runkoon

* Ruuvaa nelja kuusioruuvia takaisin paikoilleen.
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Toimintahairiot

Toimintah&irié Mahdollinen syy Toimintahéairién korjaus Sivu
. Kaanna int

Kone on sammutettu aanna avaina 103

Hatakatkaisinta on painettu « Liitd akun pistoke koneeseen 103

» Tarkista/vaihda sulake
Paasulake vioittunut
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin

Virhekoodi naytéssa + Ota yhteytta huoltokumppaniin

Kone ei toimi Ajamisenesto on aktivoitu tai ohjaus- |« Asetu ajoistuimelle
laitteessa on vika

Kaasupoljinta painettu kytkettaessa Vapauta kaasupoljin ja kytke kone
konetta paalle uudelleen PAALLE

Seisontajarru lukittunut » Vapauta seisontajarru 106

Akut ovat purkautuneet tai vioittu- * Lataa akku 106

neet tai latauslaite on viallinen - Ota yhteytts huoltokumppaniin

Akut vioittuneet + Ota yhteytta huoltokumppaniin
» Kytke kone pois paalta akkujen ir-
Harjayksikkd tai imuyksikko eivat Virhe elektroniikassa tai ohjaustau- tikytkennan pistokkeesta
sammu lussa
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin
Harjaveto pois paalta » Paina harjan painiketta 106
Paasulake vioittunut » Vaihda sulake

Harjat eivat pyori » Kayttéhihna revennyt

Moottori py6rii, harja ei
» Ota yhteyttd huoltokumppaniin

Imuyksikkoa ei ole kdynnistetty » Paina imuyksikdn painiketta 103

Imuletkua ei ole kiinnitetty * Kiinnitad imuletku 106

« Tarkista imusuulakkeen kiinnik-

keen toimivuus
Imusuulake ei ole lattialla 106

* Vaihda suulakekumit

. oo | Suulakekumit kaytetty loppuun 111
Huono imutehoL attia ja& maraksiLi-

kavetta ei

imeta .
Letku tai suutin tukkeentunut (esim.
puukappaleet, ainejadmat)

Poista lika ja roskat

Imuilman suodatin tukkeentunut * Poista vieraat aineet 103
« Tarkista sulake, vaihda se tarvit-
. . taessa
Imumoottorin merkkivalo palaa, mut- 106

ta imulaite i toimi » Sulake on kunnossa, ota yhteytta

huoltokumppaniin

* Tyhjenna likavesisailid

) L Likavesisilio taynna » Tarkista akkuvalvonta 109
Imumoottori kytkeytyy pois paalta

» Tarkista sulakkeet

Likavesisaili6 likaantunut « Tarkista tai pese tarvittaessa. 109
Kayttoliuossailid tyhja » Tarkista kayttdliuossailio 108
Kayttoliuos saadetty liian pienelle | gjii?fk'giﬁgﬁ“uo"se” maaraa +/--| 43
Riittamaton kayttdliuoksen virtaus — - - —

Veden tulon painike on kytketty pois |+ Paina veden tulon painiketta

e 103
paalta
Pese * Puhdista
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Tekniset tiedot

Kone 2500

Tydleveys 70 cm
Imusuulakkeen leveys 95 cm
Mitat (p x I x k) 169 x 78 x 137 cm
Koneen paino kayttdvalmiina 560 kg
Nimellisjannite 24V DC
Nimellisteho 2000 w
Puhdasvesisailion tilavuus +/- 5 % 92 I

Mitatut arvot normin IEC 60335-2-72 mukaan

Koneen paino ml. akut (kuljetuspaino) 468 kg
Aanipainetaso LpA 67 dB(A)
Mahdollinen ero KpA 25 dB(A)
Vérinataso <2,5 m/s2
Mahdollinen ero K 0,25 m/s2
Roiskevesisuojausluokka IPX3

Suojausluokka I}

Varusteet (varustevalikoima saattaa vaihdella maittain)

Tuotenume- | Tuote

ro

8501120 Vetoalusta 35 cm 2x

8501080 Pesuharja, kova 35 cm 2X

8501060 Pesuharja, pehmeé 35 cm 2X

8502750 Pesuharja, kova 35 cm 2x

8502830 Tayttdletku yleisella vesiliitannalla X

7508029 Tyhjennyspumppu X
Erilaisia laikkoja (polyesteri ruskea, sininen, punainen ja kontaktilaikka) X
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Virhekoodit
Virhekoodit nakyvat naytdssa.

Huomioitavaa:

Sammuta kone ja kdynnista se uudelleen
aina, kun virhekoodi esiintyy.
Sammuttamalla ja kédynnistdmalla voidaan
mahdollisesti virheellisesti esiintyva virhe
poistaa.

Huomioitavaa:

Tata konetta saa nostaa vain apuvalineita
kayttamalla (esim. nostokorokkeet, ajo-
rampit jne.)!

Huomioitavaa:
Kuljeta kone aina pystyasennossa.

Huomioitavaa:

Varmista, ettd kone on kiinnitetty hyvin kul-
jetusajoneuvoon ja etta se ei paase kaatu-
maan.

o o By

Havittaminen

Huomioitavaa:

Kone ja sen osat on kayttdian paatyttya
havitettdva kansallisia maarayksia noudat-
taen. Saat lisatietoja TASKI yhteisty6-
kumppaniltasi.

i

Akut

Huomioitavaa:

Akut on tarvittaessa irrotettava koneesta
ennen sen havittamista.

Akut ovat ongelmajatetta ja niiden havitta-
minen on tehtava noudattaen EU direktii-
via 2006/66/EEC.

>
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Traduction des instructions d'utilisation originales

ATTENTION!

Avant la premiére mise en service, lisez
impérativement les instructions d'utilisa-
tion et de sécurité.

Conservez soigneusement les instruc-
tions d'utilisation a portée de main afin
de pouvoir les consulter a tout moment.

E

Prudence:

Indique des informations importantes dont
le non-respect peut entrainer un danger
pour les personnes et / ou des dommages
matériels importants !

Attention:

Indique des informations importantes dont
le non-respect peut entrainer des dysfonc-
tionnements et dommages matériels !

Remarque:

Indique des informations importantes
concernant I'utilisation économique dontle
non-respect peut entrainer des
dysfonctionnements !

9 > O

Indique des opérations de travail que vous de-
vez effectuer I'une aprés l'autre.

Table des matiéres

Instructionsde sécurité. .. .............. ... ... ... ..., 115
Produits de neftoyage. . ......... ... i 117
Documents détaillés . ........... ... ... . ... ... 117
Vued'ensemble. . ........... ... ... i e 118
Batteries ........... ..o i e e 119
Avantlamiseenservice.................... ... ... 120
Démarrer lesopérations . . ......... ... ... oo 122
Findesopérations. ................ i, 124
Service, maintenance etentretien. .. . ................... 125
Défauts . ...... ... e 127
Donnéestechniques.............. ... ... ... 128
ACCESSOIMTES. . . .t ittt ittt et e e e 128
CodesdeImeur. . ...ttt e it it e 129
Transport. . .. ... e 129
Miseaurebut ..... ... ... .. ... .. . 129

Usage normal de la machine

Les machines sont congues pour un usage professionnel (par
exemple dans des hétels, écoles, hdpitaux, usines, centres
commerciaux, salles de sport, etc.). Elles servent au net-
toyage par voie humide de revétements de sol lisses, tout en
tenant compte des instructions d'utilisation et doivent étre uti-
lisées exclusivement en intérieur.

Attention:

La machine ne doit pas étre employée
pour polir, huiler, cirer, nettoyer des tapis
et aspirer des poussiéres. Le nettoyage
humide de parquet et sols laminés avec
cette machine se fait a vos propres
risques.

Prudence:

Si la machine subit des changements non
autorisés par Diversey, les signaux de sé-
curité et le marquage CE seront invalides.
Une utilisation de la machine contraire a
l'usage normal de la machine peut entrai-
ner des blessures et des dommages de la
machine et de l'environnement de travail.
De maniere générale, cela entraine dans
ce cas l'annulation de toute garantie et
droits éventuels de réclamation.

Instructions de sécurité

Par leur conception et construction, les machines TASKI sont
conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de
santé en vigueur des directives CE et sont donc pourvues du
marquage CE.

Prudence:

La machine doit uniquement étre utilisée
par des personnes correctement formées
a son utilisation ou ayant prouvé leur ca-
pacité a I'utiliser et étant explicitement
chargées de son utilisation.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes, y compris des enfants,
avec des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou qui n'ont
pas I'expérience et les connaissances né-
cessaires.

Surveiller les enfants et veiller a ce qu'ils
ne jouent pas avec la machine.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée dans
des piéces dans lesquelles des subs-
tances a risque d'explosion ou facilement
inflammables (par ex. essence, solvants,
huile de chauffage, poussieres, etc.) sont
entreposées ou utilisées.

Les composants électriques ou méca-
niques pourraient entrainer l'inflammation
de ces substances.
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Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée pour
I'aspiration de substances toxiques, dan-
gereuses pour la santé, caustiques ou irri-
tantes (par ex. poussiéres dangereuses,
etc.). Le systeme de filtration ne retient
pas suffisamment les substances de ce
type.

/I n'est alors pas possible d'exclure d'éverr

tuels troubles médicaux pour I 'utilisateur et
les tiers.

Prudence:

Pendant le travail, faites attention a la si-
tuation locale ainsi qu'aux tiers et aux
enfants ! Vous devez en particulier ralentir
la vitesse a proximité d'emplacement diffi-
cilement visibles tels que devant des
portes ou des courbes.

Prudence:

Cette machine ne doit pas servir au trans-
port de personnes ou d'objets.

Prudence:

Dans le cas d'une erreur de fonctionne-
ment, d'un défaut et aprés une collision ou
une chute, la machine doit étre examinée
par un technicien compétent avant la pro-
chaine utilisation. Cela vaut également si
la machine a été laissée a l'extérieur, plon-
gée dans I'eau ou exposée a I'humidité.

Prudence:

En cas de dommages de piéces liées a la
sécurité comme la protection de la brosse,
le cordon d'alimentation principale ou les
couvercles de protection menant aux
pieces transportant le courant, arréter la
machine immédiatement !

Prudence:

La machine ne doit pas étre stationnée,
garée ou stockée en pente.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée dans
des piéces électromagnétiques (pollution
électromagnétique).

> b DB PBPP O

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée sur
des pentes >13%. Les pentes doivent étre
parcourues en conduisant lentement et en
utilisant le mode « tortue » afin d'assurer
un arrét de sécurité.

Si vous prenez un virage serré dans les
pentes, cela peut affecter la stabilité de la
machine et est donc interdit. Risque d'ac-
cident.

Attention:

La machine doit étre protégée contre toute
utilisation non autorisée. Par conséquent,
toujours retirer la clé avant de vous éloi-
gner de la machine ou la conserver dans
une piéce fermée.

Attention:

La machine doit uniquement étre utilisée
et entreposée dans un environnement
sec, a faible teneur en poussiére, a des
températures comprises entre +10 et +
35 °C.

Attention:

Les travaux de réparation sur des piéces
mécaniques ou électriques de la machine
ne peuvent étre effectués que par des
techniciens compétents habitués a toutes
les consignes de sécurité pertinentes.

Attention:

N'utilisez que des outils (brosses, pads ou
autres) définis dans les présentes instruc-
tions d'utilisation parmi les accessoires ou
recommandés par le conseiller TASKI.
Les autres brosses sont susceptibles de
géner la sécurité et les fonctions de la ma-
chine.

Attention:

Respectez systématiquement les pres-
criptions nationales concernant la protec-
tion des personnes et la prévention des
accidents ainsi que les indications du fa-
bricant concernant I'utilisation de produits
nettoyants.

Attention:

Coupez immédiatement le systéme d'aspi-
ration si de la mousse ou un liquide
s'échappe de la machine !

Attention:

Cette machine doit uniquement étre utili-
sée avec des batteries appropriées et des
chargeurs controlés.



Attention:

Les machines et appareils TASKI sont
construits de telle fagon que, par I'état ac-
tuelle des connaissances scientifiques, les
dangers sanitaires provenant des émis-
sions de bruit ou de vibrations sont écar-
tés.

Veuillez voir les informations techniques a
la page 128.

Produits de nettoyage

Ca

Remarque:

Les machines TASKI sont construites de
maniére a fournir les meilleurs résultats
possibles avec les produits de nettoyage
TASKI.

Utiliser d'autres produits de nettoyage
peut entrainer un fonctionnement défec-
tueux ou des dommages sur la machine
ou I'environnement de travail.

Nous vous recommandons ainsi de n'utili-
ser que des produits de nettoyage TASKI.
Les défauts résultants de I'utilisation des
mauvais produits de nettoyage ne sont
pas couverts par la garantie.

Pour plus d'informations, contactez votre
partenaire de service TASKI.

Documents détaillés

Ca

Remarque:

Le schéma électrique correspondant a
cette machine est fourni dans la liste des
pieces détachées.

Contactez le service clientéle pour de plus
amples informations.
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Vue d'ensemble
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Support pour raclette / tuyau

Sonde (cuve de récupération pleine)

Option : filtre de recyclage

Tuyau d'eau de récupération

Flexible d'aspiration

Couvercle du réservoir

Raclette

Filtre d'aspiration

Cuve de récupération

Roue motrice articulée a l'arriere

Réservoir d'eau propre (sac a membrane) avec
verre doseur

Prise de déconnexion de batterie

Unité de brossage

Profil de protection

Frein d'arrét

Pédale de conduite

Pédale de freinage

Levier de sens de conduite pour marche avant ou
arriere et klaxon

Interrupteur

Pupitre de commande

Volant

Réglage du siege conducteur

Siége conducteur avec interrupteur de sécurité
Couvercle de batterie (fusible principal et fiche de
batterie)

Capot du réservoir

Filtre d'aspiration

Clé d'entrainement des brosses (MARCHE / AR-
RET), pression de la brosse (+/ -)

Clé d'alimentation_en solution de nettoyage
(MARCHE / ARRET), quantité (+/-)

Clé d'écran .

Clé de conduite lente (MARCHE / ARRET)
Clé de systéme d'aspiration (MARCHE / ARRET)
Indicateur de service

Indicateur cuve de récupération pleine
Indicateur de solution de nettoyage vide
Affichage a I'écran a l'allumage
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Systéme d'aspiration MARCHE

Systéme d'aspiration ARRET (cuve de récupéra-
tion pleine)

Unité de brossage MARCHE

Défaut de la pédale

Indicateur de batterie

Heures totales

Heures de service

Heures de l'unité de brossage

Pression de la brosse MARCHE / ARRET
Solution de nettoyage MARCHE / ARRET
Code d'erreur



Batteries

Batteries admissibles

Des batteries de traction sont nécessaires pour I'utilisation de
cette machine (pas de batteries de démarrage ou portables).
Nous recommandons des batteries de traction pures. Seules
ces batteries garantissent une longue durée d'utilisation.

Les batteries de traction sont produites sous la forme de bat-
teries ouvertes (liquides) ou de batterie sans entretien (VRLA)
(gel et AGM). Pour chaque modéle et constructeur, la ma-
chine doit étre réglée en conséquence.

Chaque batterie offre une durée d'utilisation différente et des
caractéristiques de performance variées.

La programmation de la machine doit étre effectuée apres
l'installation des batteries ou lors d'un changement du type et /
ou du fabricant de batteries et avant la mise en service.

Un réglage erroné peut entrainer une panne précoce des bat-
teries.

Mesures de sécurité pour la manipulation des batteries

* Les batteries contiennent de l'acide.
Lors des travaux de maintenance,
porter des lunettes de protection
pour le montage et le démontage des
batteries liquides !

* Rincer abondamment avec de I'eau
propre les projections d'acide dans
les yeux ou sur la peau.

Puis, consulter immédiatement un
médecin.
Laver les vétements avec de l'eau !

» Un gaz détonant se forme lors du
chargement des batteries. Tenir im-
pérativement éloigné des flammes
ouvertes ou des objets chauffés !

* Ne pas fumer !

» Danger de brllure par acide !

» Prudence ! Les péles de la batterie
sont toujours sous tensions, ne pas
poser d'objet dessus !

Attention:

Conserver les batteries propres et séches.
Essuyer immédiatement les fuites d'acide
ou d'eau (batteries liquides).

Portez des gants de protection.

Attention:

Seuls des services aprés-vente ou des
techniciens Diversey agréés peuvent ins-
taller les batteries selon le schéma de rac-
cordement. Les erreurs de montage ou de
raccordement peuvent entrainer des bles-
sures graves, une explosion et des dom-
mages importants de la machine et de son
environnement.

> PP

Attention:

Respectez également les instructions
d'utilisation du fabricant des batteries.

Attention:

Veillez a une ventilation suffisante lors du
chargement des batteries.

Attention:

Lors de la maintenance des batteries,
celles-ci doivent étre séparées de la
machine !

Schéma de raccordement des batteries

Batteries 6 V

Power Board

(bav

"|Battery 4
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

Batteries 12 V

Power Board /—\
; Slige'y @ v v O— ™
red 12V 12V @
125A i GD
black
o—|_ _o—
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Processus de chargement avec chargeur externe

Chaque type de batterie et / ou fabricant de batterie requiert
une courbe de chargement différente.

Attention:

Une courbe de chargement erronée ou
l'utilisation d'un chargeur inapproprié en-
traine une panne précoce ou une destruc-
tion rapide des batteries.

Les chargeurs embarqués disponibles en option sont adaptés
a la taille de la batterie et contiennent plusieurs courbes de
chargement réglées en usine ou par le technicien de service
TASKI pour les batteries recommandées. Cette consigne
s'applique également a I'utilisation de chargeurs stationnaires
(externes).

>

Attention:

Des utilisations bréves durables avec re-
chargement consécutif peuvent endom-
mager durablement les batteries. Valeur
de référence : Avant un rechargement, un
déchargement minimum d'env. 20% de la
capacité disponible doit avoir eu lieu.

Attention:

Pour atteindre leur durée de vie maximale,
les batteries de traction doivent parcourir
2x par semaine un cycle de charge com-
plet (12-16 heures).

Attention:

Avant un arrét de longue durée de la ma-
chine, les batteries doivent parcourir un
cycle de charge complet. Le chargeur est
ensuite séparé de la machine ou du sec-
teur. Les batteries se déchargent au fil du
temps. Selon le type, elles doivent étre a
nouveau chargées tous les 3 - 6 mois.
Pour une remise en marche, les batteries
doivent parcourir une nouvelle fois un cy-
cle de charge complet.
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Processus de charge

» Raccordez le chargeur de batterie externe a la prise de
connexion de batterie.

Attention:

Assurez-vous que la fiche soit enfoncée
jusqu'a la butée d'arrét pour garantir un
bon contact électrique.

Remarque:

Toutes les fonctions de la machines sont
désactivées pendant le processus de
chargement.

N

Aprés le processus de chargement

Attention:

Eteignez le chargeur avant de le débran-
cher de la batterie (seulement pour des
chargeurs externes).

La séparation du chargeur allumé peut err
trainer une explosion dans le compart-
ment a batterie.

» Rangez le cordon d'alimentation principale en cas de char-
geurs embarqué (en option) dans la zone prévue.

» Conservez le cordon de chargement au sec et a I'abri des
dommages.

Attention:

Les cordons de chargement transmettent
des courants élevés. En cas de signe de
dommage sur la fiche, le cable ou le rac-
cordement de l'appareil, ne pas utiliser le
chargeur

Maintenance et entretien de batteries ouvertes (liquides)

Ca

Ouvrir le compartiment a batterie pour maintenance

Remarque:

L'entretien de batteries ne nécessitant pas
de maintenance se limite au maintien de
processus de chargement corrects.

» La machine doit étre coupée.

» Basculez le siege conducteur pru-
demment vers I'avant jusqu'a ce qu'il
(V repose sur le volant.

™

» Ouvrez le couvercle de comparti-
ment a batterie.

N

™
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Avant la mise en service

Remarque:

Aprés la fin de I'entretien, réinstallez le
couvercle de compartiment a batterie et
basculez a nouveau le siége conducteur
dans la position initiale.

Frein d'arrét

Levier de blocage

» Appuyez tout d'abord sur la pédale
de frein (1), puis sur le frein d'arrét (2)
vers le bas.

Reldchez la pédale de frein, la ma-
chine est alors arrétée.

Ouverture
» Appuyez a fond sur la pédale de
frein.
— &
D La machine est ouverte.
S~




Réglage du siége conducteur

» Retirez la clé et actionnez le frein d'arrét (page 120).

g /;'./ » Desserrez le levier sur le coté

g gauche du sieége conducteur et déca-
lez le siege dans la position souhai-
tée.

» Relachez le levier pour fixer le siege
conducteur dans la position réglée.
Vérifiez l'arrét du siege conducteur !

» Déverrouillez le frein d'arrét (voir page 120).

Déplacement

Le volant et la pédale de conduite vous permettent de définir
le sens de marche et la vitesse. La vitesse est réglée en conti-
nu.

» Déverrouillez le frein d'arrét.
» Allumez la machine (interrupteur).

L'indicateur s allume.

L'indicateur de batfterie vous indique
la préparation au fonctionnement de
la machine (en cas de défaut, voir
page 127).

» Sélectionnez votre direction avec le
levier de sens de marche ([1] marche
avant / [2] marche arriére).

» Conduisez la machine a la destination et relachez la pé-
dale de conduite.

Installer I'outil

Avant le réglage, vérifiez :

» que la brosse n'est pas en-dessous du marquage rouge
(touffe de poils) ou d'une longueur de brosse de 1 cm.

* l'usure et la propreté du pad avant I'utilisation.

Attention:

N'utilisez pas de brosses ayant atteint la li-
mite d'usure. Celle-ci est indiquée par la
longueur de la touffe de poils rouge. Ne
pas utiliser de pads usés ou sales. Utilisez
uniquement des brosses TASKI origi-
nales. Le non respect peut entrainer des
résultats de nettoyage médiocres, voire
des dommages sur les sols.

» Retirez la clé et actionnez le frein d'arrét.

» Soulevez 'outil pour I'accouplement.

* Tournez l'outil gauche dans le sens
antihoraire et I'outil droit dans le sens
horaire dans I'accouplement d'outil.

L'outil est accouplé.

Montage de la raclette
» Retirez la clé et actionnez le frein d'arrét.

» Tenez la raclette des deux mains et
placez-la de fagon que les languettes
de support de raclette (1) passent
dans les rainures de raclette (2).

» Glissez la raclette vers le haut
jusqu'a entendre I'enclenchement de
I'étrier d'arrét (3)

» Enfichez les deux flexibles d'aspiration sur les embases de
la raclette.

Remplir le réservoir d'eau propre

Attention:

Température d'eau maximale autorisée
60 °C/140 °F.

Diversey recommande I'utilisation d'eau
froide, car I'eau chaude adopte immédiate-
ment la température du sol lors du contact
avec le sol et n'apporte donc aucun avan-
tage.

» Retirez la clé et actionnez le frein d'arrét.

» Rabattez le siege conducteur vers I'avant et ouvrez le ca-
pot du réservoir.

» Retirez le verre doseur du réservoir d'eau propre.

* Remplissez I'eau dans le réservoir
d'eau propre.
La marque vous indique le niveau de
remplissage maximum autorise.

Dosage

Attention:

Lors de la manipulation de produits
chimiques, portez des gants de protection,
des lunettes de protection et des véte-
ments de travail (de protection)
correspondants !

Remarque:

Utilisez uniquement des produits
chimiques recommandés par Diversey et
respectez impérativement les informations
sur le produit.

i

Attention:

Utiliser des produits non adaptés (par
exemple des produits contenant du chlore
ou de l'acide) peut endommager ou dé-
truire la machine.
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Exemples de dosage :

Indication sur 'emballage du | Capacité du | Quantité de
produit réservoir produit par
remplissage
du réservoir
0,5% 50 ml pour 92| 0.46l
10l d'eau
1% 100 ml pour | 92I 0.92]
10l d'eau
2% 200 ml pour |92 1.841
10l d'eau
3% 300 ml pour |92l 2.76l
10l d'eau

* Remplissez le verre doseur avec un produit adapté et ver-
sez le contenu dans le réservoir d'eau propre (Flextank).
Répétez la procédure jusqu'a avoir atteint le dosage sou-

haité.

» Apres la fin du dosage, le verre doseur reste dans le réser-
voir d'eau propre.

Ca

Remarque:

En option, TASKI offre un dosage automa-
tique. Celui-ci peut étre monté ultérieure-
ment. Veuillez vous adresser a votre
conseiller clientéle

Avant le nettoyage
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Attention:

Retirez les éventuels objets (pieces en
bois, en métal, etc.) de la surface de net-
toyage.

Les objets pourraient étre projetes par la
brosse rotative et ainsi blesser des per-

sonnes ou causer des dommages sur l'er-
vironnement de travail.

Démarrer le

>« P>

* Asseyez-v
* Allumez la

s opérations

Attention:

Lorsque vous travaillez avec cette ma-
chine, portez toujours des chaussures an-
tidérapantes et des vétements de travail
appropriés !

Remarque:

Gardez toujours les deux mains sur le vo-
lant lorsque la machine est en marche
pour garantir une utilisation sdre de la ma-
chine.

Attention:

Familiarisez-vous d'abord avec la ma-
chine en essayant de rouler dans un en-
droit vide !

ous sur le sieége conducteur.
machine (interrupteur).

L'indicateur s allume brievement.
» Déverrouillez le frein d'arrét.

Démarrage manuel du programme

Ca

Remarque:

Le dernier programme de nettoyage utilisé
reste en mémoire.

» Appuyez sur la clé de systeme d'as-
piration MARCHE / ARRET.

L'indicateur s'allume, le moteur d'as-
piration démarre et la raclette est
abaissée automatiquement en posi-
tion de travail.

&)

Appuyez sur la clé d'alimentation en
solution de nettoyage MARCHE /
ARRET.

L'indicateur s allume.

L alimentation en solution de net

toyage se met en route quand les
brosses tournent.

Choisissez le dosage souhaité grace
aux touches +/- du niveau 1 - 7.

-®

Remarque:

A des fins de protection de I'environne-
ment, déterminez le niveau le plus bas
permettant d'obtenir un bon résultat de
nettoyage.

» Appuyez sur la clé d'entrainement de
I'accessoire MARCHE / ARRET.

L indicateur sallume, I'unité de bros-
sage sabaisse.

O

®
®

Sélectionnez la pression d'acces-
soire souhaitée en appuyant sur les
touches +/- du niveau 1-4.

=

O




Remarque:

Déterminez et sélectionnez toujours le ni-
veau le plus bas permettant d'obtenir un
bon résultat de nettoyage. Vous optimisez
ainsi la consommation de courant et proté-
gez la machine.

Ch

Début du nettoyage

» Sélectionnez votre direction avec le
levier de sens de marche ([1] marche
avant / [2] marche arriére).

» Lorsque la machine est allumée et
qu'un utilisateur est assis sur le siége
conducteur, la machine se met en
mouvement lors de I'actionnement
de la pédale d'accélérateur. Si elle
est sélectionnée, 'unité de brossage
démarre et l'alimentation de la solu-
tion de nettoyage s'ouvre.

La vifesse de conauite est comman-

dée par la position de la pédale d'ac-
célérateur.

Attention:

En cas de travail dans des espaces sur-
chargés ou étroits, vous devez appuyer
sur la clé de course ralentie MARCHE /
ARRET. (Indicateur allumé) Cela réduit la
vitesse de travail maximale et minimise le
risque d'accident.

=
I

Cap?cité de la batterie - fin de la préparation au fonctionne-
men

Ch

Si aucune barre ne s'allume dans l'indicateur de batterie :

+ l'unité de brossage et la raclette se levent aprés 10 min.
depuis le sol.

* le systéme d'aspiration s'éteint aprés 10 sec.

* il vous reste 10 min. pour vous rendre au chargeur de bat-
terie avant que la machine soit coupée.

* Appuyez a nouveau sur la clé pour
annuler la limitation, l'indicateur
s'éteint.

« Siaucune barre ne s'allume dans l'in-
dicateur de batterie, conduisez I'au-
tolaveuse au chargeur de batterie.

Remarque:

L'indicateur de batterie vous informe de la
durée d'utilisation disponible.

Mode recyclage (option)

Attention:

Le systéme de recyclage n'est pas admis-
sible en cas d'exigences d'hygiéne éle-
vées (par ex. hdpitaux, agro-alimentaire,
cuisines, etc.).

Le mode recyclage n'est recommandé que
pour un encrassement léger a moyen.

» Retirez la clé et actionnez le frein d'arrét.

» Rabattez le siege conducteur vers I'avant et ouvrez le ca-
pot du réservoir.

» Retirez le filtre de recyclage du réservoir d'eau propre.

» Placez le filtre de recyclage dans la cuve de récupération.

Attention:

Température d'eau maximale autorisée
60°C/140°F.

Méthode de nettoyage

Méthode de travail directe :
Récurage et aspiration en une opération.

Méthode de travail indirecte :
Mettre de la solution de nettoyage, récurer et aspirer en plu-
sieurs fois.

Ca

Remarque:

Dans le cas d'une combinaison spéciale
de revétement de sol / encrassement et de
produit de nettoyage, la conduite de la ma-
chine peut parfois étre génée.

La traction de la machine sur le sol peut
étre améliorée grace a des roues dispo-
nibles en option. Veuillez contacter votre
conseiller TASKI.

Remplissage de la solution de nettoyage

A\
)%mo

« Eteignez la machine (interrupteur) et actionnez le frein
d'arrét.

» Remplissez le réservoir d'eau propre avec de I'eau, voir
page 121.

O

Attention:

Le travail sans solution de nettoyage peut
entrainer des dommages du revétement.

» Un signal sonore retentit lorsque I'in-
dicateur de solution de nettoyage
vide s'allume.

Remarque:

Une fois le réservoir d'eau propre rempli,
l'indicateur de solution de nettoyage vide
reste allumé.

+ L'indicateur de solution de nettoyage
vide est réinitialisé env. 5 secondes
— s .
D aprés l'actionnement de la pédale de
conduite.
S~—
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Vidangez I'eau de récupération

Indicateur de cuve de récupération pleine :
O + Si l'indicateur de cuve de récupéra-

tion s'allume, le programme de net-
toyage est interrompu, la raclette

° ¢ . .
09,% °° relevée et le systéme d'aspiration
©00 O° coupé.

* Videz la cuve de récupération, voir page 124.

Remarque:

L'affichage de la cuve de récupération s'al-
lume également en cas de formation de
mousse dans le réservoir.

X

Fin des opérations

O

» Appuyez sur la clé de solution de net-
toyage MARCHE / ARRET.

L alimentation en solution de net-
toyage est arrétée.

» Avancez encore de quelques metres afin que les acces-
soires continuent de tourner encore quelques instants,
vous évitez ainsi un « égouttage résiduel ».

Particuliérement important pour les pads de contact
TASKI !

* Appuyez sur la clé d'entrainement
des brosses MARCHE / ARRET.

Lunité de brossage s arréte et se
souléve.

» Avancez encore de quelques métres afin d'aspirer I'eau de
récupération restante.
O * Appuyez sur la clé de sy§téme d'as-
piration MARCHE / ARRET.
La raclette se leve aufomatiquement.

Le moteur daspiration fourne per-
dant encore env. 10 secondes.

Retirer et nettoyer la raclette
* Retirez la clé et actionnez le frein d'arrét.
» Débranchez les deux flexibles d'aspiration des supports de

» Pressez les étriers d'arrét. Cela
ouvre la raclette et permet de la reti-
rer du support.

* Nettoyez la raclette sous I'eau courante a I'aide d'une
brosse.
» Suspendez la raclette au support pour raclette / tuyau.

Ca

Remarque:

Seules des lames propres et intactes per-
mettent d'obtenir un résultat optimal !
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Vidanger et nettoyer le réservoir d'eau propre et la cuve de ré-
cupération

Remarque:

L'évacuation de I'eau sale ou de la solution
de nettoyage doit étre effectuée conformé-
ment aux consignes nationales.

Remarque:

Assurez-vous de respecter les prescrip-
tions concernant le port d'équipement de
protection du fabriquant de produits dé-
tergents lors de la vidange de la cuve de
récupération.

» Retirez la clé et actionnez le frein d'arrét.

Procédez comme suit :

» Retirez le tuyau de vidange a eau de
récupération du support.

» Maintenez le tuyau a hauteur du bord
du réservoir avec l'ouverture vers le
haut. Ouvrez le couvercle rouge,
abaissez I'extrémité du tuyau lente-

ment vers I'évacuation et videz la
cuve de récupération.

» Soulevez le réservoir d'eau propre, placez-le au point le
plus bas dans la cuve de récupération et videz-le.

* Retirez le réservoir d'eau propre de la cuve de récupéra-
tion et rincez-le abondamment a I'eau propre.

* Rincez la cuve de récupération abondamment a l'eau
propre.

* Retirez le filtre a particule (jaune), vi-
dez-le et rincez-le abondamment
sous |'eau courante.

* Retirez le filtre d'aspiration (jaune) et
éliminez la poussiere avec un chiffon
ou avec une brosse souple.

» Retirez le filtre d'aspiration et élimi-
nez I'encrassement avec un chiffon
ou avec une brosse souple.

Attention:
Un filtre d'aspiration obstrué peut géner la
performance d'aspiration.
Un filtre d'aspiration obstrué peut réduire
la quantité de solution de nettoyage.

* Installez a nouveau le tamis a poussiére (jaune), le réser-

voir d'eau propre et le filtre d'aspiration.
* Remettez le tuyau de vidange dans le support.



Pompe a eau de récupération (option)

+ La machine doit étre allumée.

Vidange en position élevée :

* Menez le tuyau de vidange sur une évacuation ou dans un

seau.
» Appuyez sur la clé sur la pompe a eau de récupération.

Ca

Retirer et nettoyer la brosse

O

» La machine doit étre coupée.

Remarque:

La vidange s'arréte a la colonne montante
dans la cuve de récupération.

Remarque:

Nettoyez la brosse a chaque fois aprés la
fin des travaux de nettoyage.

» Retirez la clé et actionnez le frein d'arrét.
» Soulevez légerement la brosse.

. * Tournez l'outil gauche dans le sens
horaire et I'outil droit dans le sens an-
tihoraire par rapport a I'accouple-
ment d'outil.

» Nettoyez les brosses sous I'eau courante.

Nettoyer la machine

A\

» Essuyez la machine a I'aide d'un chiffon humide.

Attention:

Ne nettoyez jamais la machine avec un
nettoyeur haute pression ou sous un jet
d'eau.

Les pieces mécaniques ou électriques de

/a machine peuvent étre gravement en-
dommagées par la pénétration d'eau.

Entreposage / stationnement de la machine (hors service)

Remarque:

La machine doit étre coupée et la clé reti-
rée.

Remarque:

Entreposez la machine avec la raclette re-
levée, la brosse relevée et le couvercle du
réservoir ouvert. Cela permet au réservoir
de sécher.

Ainsi, I'apparition de moisissures et
d'odeurs désagréables peut étre évitée.

o

Attention:

N'entreposez jamais la machine avec une
batterie déchargée. Les batteries seraient
sinon endommagées de fagon irréparable.

Service, maintenance et entretien

La maintenance de la machine est la condition pour un fonc-
tionnement parfait et une longue durée de vie.

Attention:

N'utilisez que des pieces TASKI origi-
nales, sans quoi la garantie et les droits de
réclamation sont annulés !

Explication des symboles :
¢ = A chaque fin de nettoyage, ¢¢ = chaque semaine,
©0¢ = chaque mois, ® = service de lampe

° o
Activité |2l |® &

< o
Charger les batteries ® 120

Remplir d'eau distillée (batteries li-
quides) Respectez le carnet de o 120
contréle du fabricant de la batterie !

Vider et nettoyer le réservoir d'eau

propre et la cuve de récupération ° 124

Nettoyer le filtre de recyclage (option) | e

Controler / nettoyer les filtres d'aspira-
tion

Nettoyer toutes les pieces marquées

en jaune

Nettoyer les brosses . 125
Nettoyer la raclette, contréler l'usure

des lames et les remplacer éventuelle- | ® 124
ment

Nettoyer la machine a I'aide d'un chif-

fon humide ¢ 125

Nettoyer la sonde (cuve de récupéra-
tion pleine) et contréler son fonctionne- | ®
ment

Nettoyer le joint du couvercle du réser-
voir et contréler la présence de fis- .
sures, le remplacer éventuellement

Programme de maintenance / service
par un technicien de service Diversey

Intervalles de service

Les machines TASKI sont des machines de grande qualité
dont la sécurité a été contrblée a I'usine par des contréleurs
autorisés. Apres une longue durée d'utilisation, les compo-
sants électriques et mécaniques sont soumis a l'usure et au
vieillissement.

» Pour conserver la fiabilité et la disponibilité,
e un service d'entretien doit étre effectué
lorsque l'indicateur de maintenance s'allume
(réglages par défaut 650 heures de travail)
ou au moins une fois par an.
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Centre de service

Si vous nous contactez en raison d'un dysfonctionnement ou
d'une commande, veuillez toujours mentionner la désignation
de type et le numéro de la machine.

Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique de
votre machine. Vous trouverez I'adresse du partenaire de ser-
vice TASKI le plus proche de chez vous a la derniére page
des présentes instructions d'utilisation.

Remplacement des lames

+ Vissez les quatre vis a six pans (1, 2, 3, 4).

» Séparez le corps de la raclette du coeur de la raclette (5, 6).

* Retirez les lames (7, 8).

» Nettoyez le corps de la raclette et les deux cceurs de ra-
clette sous l'eau courante.

* Montez les lames « retournées » ou neuves sur le coeur de
la raclette.

» Enfichez a nouveau le cceur de la raclette dans le corps de
la raclette.

* Revissez les quatre vis a six pans.
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Défauts

ment.

Défaut Cause possible Résolution du défaut Page
. i » Tourner la clé
La machine est coupée 118
L'interrupteur d'arrét d'urgence est |+ Raccordez la fiche de batterie a la 118
activé machine
+ Contréler / remplacer le fusible
Fusible principal défectueux » Contacter votre partenaire de ser-
vice
Code d'erreur a I'écran . Sliggtacter votre partenaire de ser-
Une machine sans fonction ne peut | Systeme anti-démarrage activé ou |+ Asseyez-vous sur le siege
pas étre allumee probléme du systéme de controle conducteur
. ; oa * Relachez la pédale de conduite et
E%daele de conduite appuyée a l'allu- commutez a nouveau la machine
9 sur MARCHE
Frein d'arrét actionné » Déverrouillez le frein d'arrét 120
» Charger la batterie
Batterie déchargée ou chargeur dé- 120
fectueux » Contacter votre partenaire de ser-
vice
Batteries défectueuses . \C/‘}ggtacter votre partenaire de ser-
. Afréter la machine avec la prise de
Impossible de couper I'unité de bros- | Probléme dans I'électronique ou déconnexion de batterie
sage ou le systeme d'aspiration dans le boitier de contréle - Contacter votre partenaire de ser-
vice
Entraineur de brosse coupé » Appuyer sur la clé de brosse 120
Fusible principal défectueux * Remplacer le fusible
La brosse ne tourne pas + Courroie d'entrainement déchirée
Le moteur tourne mais pas la brosse |, 4o tor votre partenaire de ser-
vice
Systéme d'aspiration non allumé ' ﬁ'ggg%g;igﬁr la clé de systeme 118
Flexible d'aspiration non enfiché  Enficher le flexible d'aspiration 121
» Controler le fonctionnement de la
, suspension a raclette
La raclette n'est pas au sol 121
* Remplacer les lames
Mauvaise performance d'aspira- Lames usées 126
tionLe sol reste mouilléL'eau de ré-
cup.ér'ation n'est pas
aspiree + Retirer les corps étrangers
Tuyau ou raclette obstrué(e) (par ex.
bouts de bois, restes de tissu)
Filtre d'aspiration obstruée » Retirer les corps étrangers 118
» Controler le fusible, le remplacer si
Indicateur de systéme d'aspiration nécessaire
allumé mais l'aspirateur ne fonc- 121
tionne pas  Fusible en bon état, contactez
votre partenaire de service
+ Vider la cuve de récupération
Cuve de récupération pleine . ﬁ)eontrolez la surveillance de batte- 124
Le systéme d'aspiration se coupe
» Contrélez les fusibles
Cuve de récupération encrassée * Contrbler ou nettoyer éventuelle- 124
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Défaut Cause possible Résolution du défaut Page
Réservoir de solution de nettoyage |+ Controler le réservoir de solution 123
vide de nettoyage

Sort . . Réglage de la solution de nettoyage |+ Régler la quantité de solution de 118

N Sfrfglseathesomuon de nettoyage in- | trop bas nettoyage a I‘alde’ de la cle-+/-

Clé de solution de nettoyage coupée ’ ﬁgggggg:ur la clé de solution de 118
Nettoyer le filtre * Nettoyer
Données techniques

Machine 2500

Largeur de travail 70 cm

Largeur de la raclette 95 cm

Dimensions (L x P x H) 169 x 78 x 137 cm

Poids maximal de la machine préte au fonctionnement 560 kg

Tension nominale 24V DC

Puissance nominale 2000 w

Réservoir d'eau propre nominal +/- 5% 92 I

Valeurs déterminées selon la CEl 60335-2-72

Poids de la machine avec batteries (poids de transport) 468 kg

Niveau de pression acoustique LpA 67 dB(A)

Incertitude KpA 25 dB(A)

Valeur de vibration totale <2.5 m/s2

Incertitude K 0,25 m/s2

Protection anti-éclaboussures IPX3

Classe de protection Il

Accessoires

N° Article

8501120 Disque entraineur 35 cm 2x

8501080 Brosse a récurer nylon 35 cm 2x

8501060 Brosse a récurer béton lavé 35 cm 2x

8502750 Brosse a récurer abrasive 35 cm 2x

8502830 Tuyau de remplissage avec NC universel X

7508029 Pompe de drainage X

Différents pads (polyester marron, bleu, rouge et pad de contact) X
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Codes d'erreur
Les codes d'erreur sont affichés a I'écran.

i

Transport

o 4 P>

Remarque:

A chaque code d'erreur, coupez et allumez
a nouveau la machine.

Une erreur peut éventuellement étre corri-
gée en éteignant et en rallumant la ma-
chine.

Attention:

Cette machine ne doit étre soulevée
qu'avec un outil approprié (par exemple
une plateforme de levage, rampe d'acces,
etc.)!

Remarque:
Transportez la machine debout.

Remarque:

Assurez-vous que la machine soit bien at-
tachée et sécurisée dans le véhicule de
transport.

Mise au rebut

X

Batteries

>

Remarque:

Aprés leur retrait progressif, la machine et
les accessoires doivent étre remis a un
centre d'élimination approprié conformé-
ment aux prescriptions nationales. Sur de-
mande, votre partenaire de service
Diversey peut vous assister a cette fin.

Attention:

Les batteries doivent étre retirées de la
machine avant que celle-ci ne soit amenée
a un centre d'élimination.

Les batteries usagées doivent étre recy-
clées conformément a la directive euro-
péenne 2006/66/CE ou des directives
nationales correspondantes.
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Metagpaon Tou TTPWTOTUTTOU TWV 0dNYIWV XPRoNG

MPOZOXH!

AiaBaoTe ipooekTikd I Odnyieg xpri-
ang kai Tig Odnyieg acpAAeiag TpIv aTmo
NV TTPWTN XPARAON.

DuAaETE pE TTPOTOXN KOl € KOVTIVO On-
peio TIg OdNyieg XxPraews yia HEAAOVTIKN
xprion.

E

Emegnynon eikévwv

Mpoooxn:

YTTOQ€EIKVUEI ONPAVTIKEG 0dnYieg TTOU TTPE-
TTEl va TNPOoUVTAl yIa TNV aTToQuyr) goBa-
PWV CWUATIKWY /KAl EKTETAPEVWY UAIKWV
nuiwv!

Ymodeign:

YTTOQ€EIKVUEI TNUAVTIKEG TTANPOPOPIES TTOU
TIPETTEI VA TNPEOUVTAI YIA TNV atro@uyr BAa-
Bwv Kal UAIKwV Znuiwv!

Znpeiwaon:

YTTOB€EIKVUEI ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG TXE-
TIKG JE TNV OTTOTEAETUATIKN XPHON Tou
TTPOIOVTOG TTOU TTPETTEI VA TrPOUVTaAl YIa
TNV atmopuyn BAapwv!

9> O

Mpokerral yia Brijpata epyaaiag TTou TTPETTEN va
OKOAOUBNJETE KAT' AUTO TOV TPOTTO.

Mepiexopeva

OBNYIEG ATPAAEING . . . . o vt ettt e e e e e e e 130
{1 [oTe 701V (o (o (o (o] o ¥ (o] ¥ NN 132
AMNA EYYPAPA - . o ot e 132
Emoxkétnon e§aptnudmwy. . . .. ... 133
MITATOPIEG -« v e e e e e it e e e 134
MpIv ammd TN AEITOUPYIT . . .. oo e 136
EvapEn €pyaoiwiV . ... ... et 138
TENOG AEITOUPYIOG « v v et ve e vt et e ieeenarenasnnnnes 139
2€pPIG, CUVTAPNGN KAl PPOVTION . .« v v v v e e e e ieeveaee s 141
BAGBEG. . . oot e 142
TEXVIKEG TIANPOPOPIEG . -+« o v e v e e et e e e eeeeeaees 143
ECapTAMaTa . . . s 143
KWwBIKOI GQPAAPATWOV . . . oot ittt e i e e as 144
METAQOPA . . . oo ottt 144
AIGBEDN . . . o e 144
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Evoedelypévn Xpron Twv Pnxavwyv
O1 pnxavég TrpoopifovTal yia eTTayyeAPOTIKR Xprion (TT. X. O€
gevodoxeia, oxoAcia, voookopeia, EpYOaTATIA, EUTTOPIKA KE-
vTpa, aBANnTIKA KEVTpa KATT.). MpoopidovTal yia Tov uypo kaba-
PITUO OKANPWY ETTIKOAUWEWY JATTESOU TUUQWVA HIE TIG
TTapouaeg odnyieg xprang. O UNXavES AUTEG EXOUV OXEDIOTTEI
OTTOKAEITTIKA YIO XPraN O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.
Yodeign:
ATTayopeUETal N XPraON TNG UNXAVAG YIa £p-
yagieg 6TTwg YUaAIopa, Aadwpa, KEpwa,
KaBapIguo TATTATWY KAl aTToppo®nan
akovng. H Xprion autng tng unxavng yia
TOV UYPO KaBAPITUO dATTEDWY TTAPKE KAl
laminate yivetal ye dIkn gag eubuvn.

Mpogoxn:

TuyOV TPOTTOTTOINTEIG OTN PNXAVI XWPIG
TNV £ykpion Tng Diversey 6a odnyroouv og
AAEN TNG 1I0XU0G TWV ONUAVOEWVY AT POAEI-
ag Kabwg kai TNG Zuppopewang CE.
OTT0I00NTTOTE N EYKEKPIPEVN XPAON TNG
HNXavnG evOEXeTAl va TTPOKOAETEl BAGREG,
TPAUUOTIOPOUG Kal {NUIEG OE PNXAavhuaTa,
KOl gTO Epyaaiako TTePIBAAAOV. Z€ auThVv
TNV TTEPITITWAN OKUPWVETAI QUTOMATA KABE
€yyunan kai agiwan TTou atroppEEl aTTd TNV
eyyunan.

0dnyieg acpaAeiag

O axedlaaguog Kal n Katagkeur Twv pnxavwy TASKI guppop-
PWVOVTAI PE TIG ITXU0UTEG, BePeNIWOEIG ATTAITATEIG YIa TNV
ao@aAela kal TNy uyeia Twv odnylwv EK kal, £éwg ek TouToU, PE-
pouv TN onuavon CE.

Mpoooxn:

EmTpeTTeETaI N XPON TNG MNXAVAG HOVO
QTTO ATOMA TTOU €ival KATAAANAWG EKTTAI-
OEUPEVA, £XOUV TTIGTOTTOINUEVEG IKAVOTNTEG
XEIPITUOU TNG INXAVAG Kal €ival pnTwg
€E0OUTIOBOTNPEVA VA TN XPNTIMOTTOIOUV.

Mpoooxn:

AUT N unxavn 8ev ETMTPETTETAI VO XPNJl-
poTroInBei atrd dtoua, GUUTTEPIAAUBAVOuE-
VWV TWV TTAIBIWY, HYE TTEPIOPITUEVEG
OWHATIKEG, AITBNTAPIEG ] VONTIKEG IKAVO-
TNTEG N HE EAAEIYPN TTEIPAG KAl YVWOEWV.
Ta maidid Ba mpe el va emiBAEmovral yia

va OIao@alioTel 011 OEV QVTILUETWITICOUV TN
pnxavrj wg maiyviol.

Mpogoxn:

ATTayopeUETal N XPAan TNG PNXAVNG O€
XWPOUG aTTOBNKEUTNG 1) £TTECEPYATiag
EKPNKTIKWY N EEQIPETIKA EUPAEKTWY OUCI-
wv (T1.X. Bevdivn, SIGAUTIKA, TTETPEAQIO BEP-
pavang, akovn KATT.).

TQ NAEKTOIKA 1} UNXavIKa TURUIaTa EVOEXE-

TQI va mpokaAEoouv avapAeén aurwv twy
ouaiIwV.



MNpoagoxn:

ATTayopeUeTal N XpAAN TNG NXAVAG Yia
TNV atTOpPPOPNaN TogIkwy, BAaBepwy, Kau-
OTIKWV OUTIWV 1 OUTIWV TTOU TTPOKAAOUV
€PEBICPOUG (TT.X. ETTIKIVOUVEG OKOVEG
KATT.). To ouaTnua @iATpou dev OUYKPATEI
ETTAPKWG TETOIOU €iO0OUG OUTIiEG.

H un rrpnon rou mapamavw eVOEXETAI va

EXEI ETTITTTWUEIS TTNV UYEIQ TOU XprjoTn 1}
T0iTQWV.

Mpoooxn:

Mpogoxn Katd To XEIPITUO TNG UNXAVAS
avaAoya PeE TIG TOTTIKEG TUVONRKEG, KaBwg
Kal KOvTa g€ Tpitoug f Traidial EidikoTepa,
XOUNAWVETE TNV TaXUTNTA OTAV BPigKeaTe
KOVTA g€ OUOBIAKPITEG TTEPIOXES, OTTWG
TTOPTEG I YWVIEG.

Mpoaoxn:

ATTayopeUETal XPran TNG KNXAVAG Yia TN
METAPOPA TTPOTWITTWY I AVTIKEIMEVWV.

Mpoagoxn:

>e TTEPITITWAN €TQAAEVNG AEITOUpYiag,
BAGBNG N YETA ATTO GUYKPOUGN I TITWan,
OEV TTPETTEI VA XPNTIUOTIOIEITE TN PNXAVH
TTPOTOU eAeyxBei atod e€oualodoTnuévo
TTPOCWTTIKO. To idlo IaXUEl Kal TNV TTEPI-
TITWAON TTOU TTOPAEIVEl EKTOG AEIToupyiag
ge eEWTEPIKO Xwpo, BuBIaTEi TO VEPO 1)
ekTEBEI O€ LUYypaaia.

Mpoagoxn:

AlokOWTE apETwG TN AeIToupyia NG Pnxa-
VNG, a€ TTePITTTWOnN BAARNG e€apTnuaTwyv
ao@aAgiag, OTTWG TTPOTTATEUTIKWY EPYQA-
Agiwv, Kupiwv KaAwdiwv r) KOAUPPATWY, T
OTTOIa £EPXOVTAI O€ ETTAPH E NAEKTPOPOPQ
eCapTtiuaral

Mpoaoxn:

Agv €TITPETTETAI N TOTTOBETNAN, ATABUEUDN
1 QUAAEN TNG INXAVAG O€ KEKAIJEVA ETTITTE-
da.

Mpoooxn:

AtrayopeUeTal N Xpran TG MNXavng ae
XWPOUG PE NAEKTPOUAYVNTIKO QOPTIO (NAe-
KTpoaIBaAopixAn).

>p B> b BB P 6

Mpogoxn:

Agv EMTPETTETAI N XPAON TNG PNXAVNG O€
em@aveieg pe kAian >13%. H odnynan oe
KeKAIEVA eTTiTTEDQ B TTPETTEN VA €ival apyn
Kal va eKTEAEITAI JE XPRON TNG apynG A€l-
Toupyiag (turtle-mode), £Ta1 waTe va dia-
g@aAi¢eTal N aTaBepOTNTA TNG PNXAVAG.

H xprjon oe etitreda pe peyain KAign ptro-
pei va eTTnpedael apvnTIKA T oTABEPOTNTA
TNG KNXAVNG KOl YIO QUTO OTTaYOPEUETAI.
YTTapxel KivOuvog aTuxruaTog.

Ymdoeign:

H pnxavn Ba mpétrel va TrpoaTateUeTal
Q1o PN e€oualodoTnuévn xpnon. MNa 1o
AOYO auTO, Ba TTPETTEI TTAVTA VO AQAIPEITE
Ta KA€IOIA aTTO TN PNX AV, TTPOTOU TN QUAA-
€eTe, N va TNV QUAACCTETE OE XWPO TTOU
KAEIOWVEL.

YTodeign:

H Aermoupyia kal n @UAAgn Tng pnxavng
TIPETTEI VA yiveTal g€ ENpo TTEPIBAAAOV XWw-
pig akovn, g€ Bepuokpaaia atmod +10 £wg
kal +35 Babuoug.

Y1odeign:

H ekTEAEQN EPYATIWV ETTIOKEUNG TWV UNXa-
VIKWV KOl NAEKTPIKWY EEAPTNUATWY TNG KN-
XAVAG TTPETTEI VA YivETAl JOVO ATTO
€EOUTIODOTNUEVO TTPOTWTTIKO TTOU YVWI-
Ce1 OAOUG TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG
aoQaAciag.

Ymdoeign:

XpnaoiyoTtrolgite povo epyaheia (BoupTtaoeg,
TOOXEG Kal GAAQ guvaen) Ta oTroia opido-
VTaIl gTIG TTApOoUdEeg odnyieg xpnang, atnv
evotnTta "E¢apTtiuata” ) rpoTeivovTal atro
TOUG €101KoUG gupBouAoug Tng TASKI. H
Xpran aAwv epyaleiwv evOEXOUEVWG va
EXEI APVNTIKEG ETTITITWAOEIG VIO TNV 00QA-
A€la Kal TN A€IToupyia TNG PNXAvNG.

YTodeign:

TnpeiTe Je TUVETTEIT TIG EBVIKEG DIATAEEIG
yla TNV ATOUIKA TTPO0TAdIa KAl TNV ATTOQU-
YN aTuxXnUAaTwy, Kabwg Kai TIG 0dnyieg Tou
KOTAOKEUQOTH YIO TN XPran KabapIaTIKwy
METWV.

Ymodeign:

AlokOWTE apegwg TN AsiToupyia NG pova-
dag avappopnang as TrepimTwan dlappo-
Ng agpou f uypwv!

Y1odeign:
H pnxavr autr) Aeitoupyei waTtd povo pe
TIG EVOEDEIYUEVEG PTTOTAPIEG KAl POPTIOTEG.
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YTodeign:

O1 unxaveg kail ol guakeueg TASKI éxouv
KOTAOKEUAOTEI TUUQWVA HE TIG TEAEUTAIEG
ETTIOTNMOVIKEG EEENIEEIC Kal, WG €K TOUTOU,
atrokAgiouv Tnv mBavoTtnTa BAARNG TNG
uyeiag Adyw BopuUBwv 1 Kpadaguwy.
Avartpé€te aTig "Texvikeg MAnpogopieg”
aTtn geAida 143.

Mpoidvra kabapiouou

Ca

Znueiwan:

O1 pnxavéeg TASKI éxouv KaTaoKeuaaTei
WATE VA TTAPAYOUV Ta BEATIOTO OTTOTEAE-
JUATA KATA TN XPNon TOUg PE Ta €I0IKA
TTPOoIoVTA KaBapiguoU TASKI.

H xpnaon aAAwv KaBapIaTIKWV TTPOIOVTWY
EVOEXOUEVWIG VO TTPOKAAETEI TTPORAAUOTO
atn Asitoupyia kai BAABEG aTn pnxavn n
UG aTo £pyaaiako TTePIBAAAOV.

MNa 10 AOyo auTd, GUVIGTATAI N OTTOKAEITTI-
KA Xpnon Twv TTpoioviwy kabapiguou
TASKI.

Tuxov BAGBeg TTou TTPOKaAOUVTAl aTTO TN
XPNon un evoedelyUEVWYV TTPOIOVTWY Kaba-
pIgPoU Oev KAAUTITOVTAI ATTO TNV £yyunan.

MNa avaAuTIKEG TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVI-
aTe e 1o auvepydrtn aépPig Tng TASKI.

AAAa éyypaga

Ca
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Znueiwan:

21N AigTa avtaAAaKTIKWY Ba Bpeite TO nAe-
KTPIKO SIAYPAPMA AUTHG TNG PNXAVAG.

MNa TePITTOTEPES TTANPOYPOPIES, TTAPAKA-
AOULE ETTIKOIVWVNOTE PE TO THAUA £EUTTNPE-
TNONG TTEAATWV.



Emokdmnon e€aptnudtwy
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ZTAPIYHa squeegee/A\aaTIXOOWANVa

AvixveuTng (Kadog akabdapTwy TTANPNG)
MpoaipeTika: PiATpo avakUKAwaNg

EUkaptTog cwAnva akabapTtwy

EUkauTTOog GWARVag avappoenong

KdAuppa kadou

Squeegee (eAaaTIKO PAKTPO)

®iAtpo avtAnang

Kdadog akabaptwyv

KivntAplog Tpox0og e KateuBuvan TTpog Ta Tigw
Kadog kabapou vepou (0dakog pepBpavng) pe dogo-
METPIKO KATTAKI

@1 aroguvdETewg pTratapiag

Movada Bouptawv

MpoaTaTeUTIKO TTPOGIA

dpévo aTabueguang

MevtaA emTaxuvang

MevtaA mEdnang

MoxAog kaTeUBuvang yia TTopEia Tow r) EUTTPOG Kal
KOpva

KA€1i pe KAeIdapia

Mivakag eAEyxou

KarteuBuvTrpiog 0dnyog

PUBuion Tou kKabioparog Tou 0dnyou

KaBigpa odnyou pe SIaKOTITN ag@aAgiog

Kp(At)Jppa pTTaTapiag (KUpIa ag@AAEIa Kal QIG UTTaTa-
piag

KaAuppa kadou

@iATpo avappoProcwg

MAnRkTpo kivnang Bouptawv (ON / OFF), Micon
Bouptoag ( +/-)

MARKTPO TPOPOdOTiag diaAupaTog kabapiguou (ON
[ OFF), Noagdtnta ( +/-)

MARKTPO 0806VNg

MARKTPO apyng odrynang (ON / OFF)

MARKTPO povadag avappopnang (ON / OFF)
Evdeiktng yia a€pfig

EvoeikTikn Auyxvia "Kadog akabdaptwyv TAneng"
E\6/5£IKTIKI"] Auyvia "To didAupa kabBapiguou ivai
adeio"

46

45 44 43 42
S
S T — 4%;['"—|/ & ©00000.0
A sost1 A\ fmm 00000.0 X ©00800.0 4
N s & A
| 1
40 39 38 37 36

30 31

32 33 34 35

EvdeikTiKn Auxvia 0Bovng kard Tnv évapgn Aeiroup-
ylag

Movada avappoégnong ON

Movada avappoenong OFF (kadog akabapTwv
TAPNG)

Movada Bouptowv ON

BAGBNn ato TevraA emTayxuvong

EvOeIkTIKr Auxvia prrarapiag

2 UvoAO wpwv

Qpeg yia a€pPig

Qpeg povadag Bouptowv

Mieon Bouptoag ON / OFF

AigAupa kaBapiopou ON / OFF

Kwdikdg a@aApaTog
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Mmartapieg

EvOedelypéveg prrartapieg

H pnxavr AsiToupyei aTTOKAEITTIKA UE CUTOTWPEUTEG EAEEWG
(ka1 61 pE pTTaTapieg EKKIivNang i opnTéG ATAAEG). ZuviaTdTal
N Xpnan auiywv cuoowpeuTtwy EAEewg. Movo auToi eEaa@aAi-
Couv paKpoxpoOvia Xpnan.

O1 JUTOWPEUTEG EAEEWG KATOOKEUAZOVTAl KATA TO TTPOTUTTA
TWV PTTATAPIWY avoixTou (Uypou) TUTTOU 1 UTTATAPIWY TTOU OEV
xpeiafovral auvinpnan (VRLA), (Gel kait AGM). H pnxavr 6a
TTPETTEI VO TIPOTAPUOCTEI AvAAOYA HE TOV TPOTTO KATAOKEUNG
Kal TOV KATOOKEUOOTH TWV YTTATOPIWV.

KaBe ptratapia £xel d1aQOopPETIKN dIAPKEIA (NG Kal OIAQOPETI-
KA XOPOKTNPIOTIKG a1rodoang.

H emmiAoyr Tou EKAQTOTE TTPOYPAPUATOG TNG UNXAVAG TTPETTEI
va YivETal JETA TNV EYKATATTACN TWV PTTATAPIWY 1) TNV aAAayn
TUTTOU )/Kal TOU KATAOKEUOATH) TWV YTTATAPIWY KAl TIPIV OTTO
TNV £vapén Asitoupyiag Tng.

H ea@aApévn puBuion ptropei va TrpokaAéael TTpowpn BAARN
TWV PTTATAPIWV.

ACQAaAAG XEIPITPOS TWV UTTATAPIWYV

« O1 ymatapieg epiexouv ofu. Na ¢o-

PATE TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUQAIG

oTav eKTEAEITE Epyaaieg auvTipnang,

EYKATAOTACONG 1 ATTEYKATACTATNG

MIOG pTTaTapiag uypou TuTTou!

2 € TTEPITITWAT TTOU TA PATIA 1) TO OEP-

pa oag £pBouv ag eTTagn pe ogu, &e-

TTAUVETE TTOAU KOAQ e KaBapo vepod.

KatoTiv, ETTIOKEPTEITE APETWG YIO-

TPO.

KaBapiaTe Ta pouya gag e vepo!

+ Katd 1n S1apKeIa OPTIaNG PIAG PTTa-
Tapiag, TTapayeTal oEUUdPIKO aépIo.
AlaTnpeiTe PaKPIA aTTO CUOKEUEG E
YUMVEG QAOVYEG 1 EUPAEKTA QVTIKEIE-
va!

* Mnv kamvicete!

U

+

NS

+ Kivduvog diaBpwang!

* Mpoagoxn! Mnv agrveTte avTikeiyeva
TTAvVW OTIG PTTATApIEG, YIaTi Kal 01 U0
TTOAOI BpigKovTal guveXWG UTTO Taan!

Ymodeign:

AlatnpeiTe TIG PTTATAPIiEG KABAPES KAl OTE-
yVvéG. KaBapiaTe apEowg TUXOV anpeia TTou
gp@avifouv diappor) 0&Eog 1 vepou (UTra-
Tapieg uypou TUTTOU).

DopEaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA YA THV
EKTEAETN QUTNG TNG Epyaaiag.

> >0

—
w
S

YTodein:

H eykatdaTagan Twv YTraTapiwy TTPETTEN va
YIVETAI ATTOKAEITTIKA OTTO Ta €0UTI0D0TN-
MEVA KEVTPA EEUTTNPETNANG TTEAQTWV TNG
Diversey | a1mo €€0uaiodoTnuEVO TTPOgW-
TTKO KAl GUP@QWVA E TO SIAYPANUA GUVOE-
ang. Tuxov g@aAuara Kata Tnv
eyKardaTaan f Tn guvapuoAdynan evoExe-
Tal VO TTPOKAAETOUV 0oBapoUg TPAUUATI-
gpoUG, €KPNEN 1 HEYAAES CNMIEG OTN
pNxavr) kai 1o TTEPIBAAAOV.

YTodein:

Tnpeite €TmioNng TIG 0dNYieg AeIToupyiag Tou
KOTAOKEUQTT TNG UTTATAPIAG.

YTodein:
O1 ptratapieg TPETTEl va @opTifovTal O
XWPEO TTOU OEPICETAI ETTAPKWG.

Ymoodein:
AQQIPETTE TNV UTTATAPIA TTPIV OTTO TNV
EKTEAEDN EPYOTIWV OUVTAPNONG!

Aldypayua glvdeang ThG HTTATAPIAG

Mmartapieg 6 V
Power Board /—\
Cb 6V 6V (_b
i Battery O
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

o




Mmarapieg 12 V
Power Board /ﬁ
/‘—" D E,ige'y ® v 12V (D—j
red 12V 12V
e |01 @ @
“ black
e o7 o+
N J
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DOpTION PE EEWTEPIKO POPTIOTH
KaBe TUTTOG /Ko papka utratapiag AEIToupyei Je SIaQOpPETIKA
XOPOKTNPICTIKI KAUTTUAN QOPTIONG.

Y1rodeign:

H emAoyn €e0QAAPEVNG XAPAKTNPITTIKNG
KQUTTUANG @OPTIONG 1 N XPron pn evoe-
OEIYMEVOU QOPTIOTH UTTOPEI VA TTPOKAAETEI
TPOwWPN 1 ypriyopn BAARN g prrarapiag.
O1 TTPOAIPETIKOI ETTITPATTECIOI POPTIATEG TTPOTAPUOLOVTAl AVA-
Aoya pe 1o PEyeBOG TNG PTTATAPIOG KAl TTEPIEXOUV TTOAAG TTPO-
@IA @OPTIANG, Ta OTTOIO TTPETTEI VO PUBPICTOUV OTTO TOV
KOTAOKEUQATH) 1) aTTO KATTOIoV TEXVIKO T€pPRIG TNG TASKI. Auth
n odnyia 1oXUEl KAl yIa TN XPron oTaBepwV (EEWTEPIKWV) pop-
TIOTWV.

>

Yméoeign:

H emravelAnppévn auvTopn xpnan tng pUn-
XQVNG TTOU akoAoUBEiTal atTd POPTION €V-
OEXETAI VA TTPOKAAETEI HOVIUN BAGRN Twv
ptratapiwy. EvOoeikTiki Tipn: Mpiv a1 kabe
ETTAVAPOPTIAN, Ba TTPETTEI VA EXETE KATAVA-
Awael TouhaxiaTtov 1o 20% Tng S1aBEaiung
XwPNTIKOTNTAG TNG PTTATAPIOG.

YTodeign:

MNa tnv etmiteuEn Tng pEyiatng duvarng di-
ApKeIag (WG EVOG CUTTWPEUTH £AEEWCG,

QuVIOTATAl N TTARPNG POPTION dUO POPES
TNV €BOopada (12-16 WPEG).

Y1rodeign:

2€ TIEPITITWAN TTOU N PNXAVI] TTOPOEIVEI
EKTOG AgITOUPYIOG YIa JEYAAO XPOVIKO OId-
aTNMA, TTPETTEI VO POPTITETE TIG PTTATOPIES
TTANPWG. 2Tn CUVEXEIQ, TTPETTEI VA ATTOTUV-
OETETE TO POPTIOTA ATTO TN PUNXAVA ) TO
PEUUA. TO QOPTIO TWV PTTATAPIWY EEAVTAEI-
TAl € TO TTEPATHA TOU XPOVOU. AvAAoya e
TOV TUTTO, Ol PTTaTapPIEG Ba TTPETTEI Va €TTA-
vagoprTifovtal KABe 3 - 6 prveg. MNpiv ammo
TNV €K VEOU €vapgn TnNG AEIToupyiag, ol Ptra-
TAPIEG TTPETTEI VO POPTICOVTAl TTANPWG.

> P D

Aladikagia popTiong

* 2ZUvOEQTE TOV ECWTEPIKO POPTIOTH E TO PIG ATTOTUVOETEWG
pTTaTapiag TG PNXavrg.
Y1odein:
EAéyETE pe TTpogoxn OTI To BUTHA EXEI €I
g€ABel TTANPWG aTnv UTTOdOXTI, WATE Va OI-
ag@aAioeTe KaAN NAEKTPIKN £TTA@N

Znueiwon:
Katd tn @opTion, OAeg o1 AsIToupyieg TNG
MNXOVNG €ival aTTEVEPYOTTOINUEVEG.

N

Metd Tnv oAokAfpwan Tng diadikagiag eopTIong

Y1odein:
AlokOWTE TN AEITOUPYIa TOU QPOPTIOTH TIPIV
Q17O TNV ATTOCUVOETN TWV UTTATAPIWY (HO-
VO YIO £EWTEPIKOUG POPTITTEG).
Edv n amoouvoean yivel EVW O QopTITTIS
eivar ge Asirovpyia, eVOEXoUEVWS va TTPo-
KARBei Ekonén aro xwpo rormoBeTnons
HUITATAPIOV.
* EdQv xpnaoiyoTroIEiTe (TTPOQIPETIKO) ETTITPATTECIO POPTIATH,
TOTTO0ETAOTE avVA TO KUPIO KaAWSIO aTn B€an Tou.
» Alatnpeite To KAAWBSIO POPTIONG OTEYVO KAI TIPOCTATEWTE TO
aTro TUXOV BAGBEG.

Y1odeign:

Ta KaAwdia YOPTIONG PEPOUV UWNAN TACT).
Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO POPTIATH, €AV dIa-
moTWaeTe BAAREG aTO BUTHA, TO KAAWDIO
I TIG GUVOETEIG

ZuvTApNon Kal @povTida avoIxTwy Prrarapiwy (uypou TUTTou)

O

Znueiwon:

H @povrTida ptratapiwv Tou dev Xpeldlo-
VTQI gUVTAPNAN €EAPTATAI OTTO TNV THPNON
TWV CWATWV dIadIKATIWY YOPTIANG.
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Avolypa TOU XWPOU TOTTOBETHTEWS CUOTWPEUTWY YIA GUVTH-
pNon

* H pnxavn mpétrel va BpiokeTal eKTOG AeIToupyiag.

+ [eipeTe TTPOTEKTIKA TO KABITPA 0dN-
YyouU TTpOG Ta TTIOW PEXP! VO OKOUYTTN-
g€l gTov KaTeuBuvTrpio odnyo.

* Avo0igTe TO KAAUPUA TOU XWPEOU TOTTO-
0£TNONG CUCTWPEUTWV.

Znpeiwaon:

MeTda Tnv 0AOKANPWaN TNG OUVTHPNONG TO-
TTOBeTANATE EAVA TO KAAUMA TOU XWPOU TO-
TTOBETATEWG TUTOWPEUTWY KAl YEIPETE TO
KaBigpua 0dnyou TTiow aTnV apXIKr) Tou Bé-
an.

¢
N
&

Mpiv atmo Tn Asitoupyia
dpévo aTdbueuang

MoxA6¢ acpdahiong

» MigaTte Tpwta 1O TTEVTAA TTEdNONG (1)
Kal £TTEITA TO QPEVO aTABUEUDNG (2)
TTPOG TO KATW.

AmreAcuBepware 1o mevidA mednarg,
n pnxavij Exer acpaliorer.

ATTao@aNion
+ liEaTe Kal TO TTEVTAA TTEDNONG EVTE-
AWG TTPOG TO KATW.
—
D H unxavrj amacpaliomnke.
\

PuBuion kaBiouarog odnyou

» Tpafngre To KA€IOi Kal TMEDTE TO PPEVO ATABPEUONG (TEAIDO
136).

+ AmreAeuBepwaTe TOV HOXAO TTOU PBpi-
OKETAI OTNV APICTEPN TTAEUPA TOU KO-
Biouarog Tou 0dnyou Kail GTTPWETE TO
KGBIopa TTpog TNV mBuunTr B£an.

* ATreAeUBEPWATE TO POXAO WATE TO
KaBigua odnyou va ag@aAigel aTnv
pubuiopévn B¢an.

EAgyére v aopdAion rou kaBioua-
106 TOU 00nyou!

» Atmrag@aliaTe To pévo aTabueuang (avaTpeéte aTn aeAida

136).

AAAayr| diadpoprig
O €AeyX0G TNG KATEUBUVAONG Kal TNG TAXUTNTOG TTPAYUATOTTOIEI-
TOI JE TOV KATEUBUVTNPIO 0dNYO Kal TO TIEVTAA emmiTdyuvong. H
pUBMIaN TNG TaxXUTNTAG YiveTal XWpIg ETTiTrEdA.
» AtTag@aAiaTe To PpEVO aTABPEUANG.
» Evepyotroinate Tn pnxavn (atmo 1o KA€IOi aTnv KAEIBapIa).
H evoeikTikry Auyvia avdpel.
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H evoeikTikrj Auyvia pmrarapiag odg
O€ly Vel KaTa TTO00 N nxavij ivai £Tor
LN va Asiroupyrioer (o€ TepITTTWan
BAGBns avarpéére arn agedida 142).

» OpigTe pe Tov KATEUBUVTHPIO JOXAO
TNV KareuBuvan ([1] TTpog Ta PTTPOG
@; / [2] Trpog TO TTIoW).

» OdnyNaTE TN PNXAVA TTPOG TO €TMIBUPNTO GNEIo Kal ETTEITA
aTTEAEUBEPWATE TO TTEVTAA ETTITAXUVONG.

Xprion epyaAeiou

EA&yETe TTpIV OTTO TNV £QaApUOY:

* 0TI N BoupTaa dev BPICKETAI KATW OTTO TNV KOKKIVN
anpavan (d¢aun arrod iveg) Kai OTI 01 iVEG £XOUV UNKOG TOU-
AayiaTov 1 ex.

+ 0TI n TO0XQ Bev £xel POapEi Kal gival kaBapn.

Ymodeign:

Mnv xpnoiJoTTolEiTe BOUPTTES TTOU £XOUV
utrepPei To OpIo PBoPAG. XpNTIPOTTOINTTE
TO WNKOG TNG KOKKIVNG BEOUNG WG ONEio
avapopds. Mnv xpnoIUOTTOIEITE TOOXEG
TToU £X0UV POOPEG 1 akaBapaieg. Xpnal-
MOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA AUBEVTIKA EpYAAEia
TASKI. X avTiBeTn TTEPITITWAN, EVOEXETAI
0 KaBapiopog va gival EANITTAG A va TTpoKa-
Aegete {npIEG aTO dATTEDO.

» Tpapnére To KAEIBI KaI TTIECTE TO PPEVO ATABPEUANG.

+ AvoonkwaTe T Bouptoa Tou guvdE-
gpou.

» MepioTpEWTE TNV ApIaTEPH BoUpTOQ
apIaTePOaTpo®a Kai Tn Oe€id Boup-
TOO 0e€I0aTPOPA yIa va PIdBWATEI GTOV
aguvdeapo.

H Bouproa acpalifel.

X 0vdeon squeegee
» TpaBngre To KA€IBi Kal TTECTE TO PPEVO OTABUEUDNG.

» KpatnaTte 10 squeegee Kai Pe Ta dUo
XEPIA KOl TOTTOBETNTTE TO £T01 WATE TA
aykUAIa TOU OTNPiypaTog Tou
squeegee (1) va Taipialouv aTig
EYKOTTEG TOU squeegee (2).

» MEaTe TO squeegee TTPOG TA TTAVW
MEXPI VO TO OKOUTETE Va ag@aAilel
aTo PoxXAG agpdaAiang (3)

+ ZuvOEDTE KAl TOUG BUO EUKAPTITOUG CWANRVEG avappopnang
OTIG UTTOOOXEG TOU squeegee.



MAARpwaon kaddou kaBapou vepou

Y1odeign:

MéeyiaTn mITPETTTH BepUoKpagia vepou
60 °C/140 °F.

H Diversey guviaTtd Tn xprion kpuou ve-
poU, €TTEION KATA TN £TTAQPr) TOU {EATOU VE-
poU He TO dATTEDO, APOUOIWVEI TN
BeppoKpaagia Tou Kal OV ETTIPEPEI KAVEVA
ATTOTEAET Q.

* Tpapnrgte T0 KAEIBI KaI TTIECTE TO PPEVO OTABUEUONG.

» Tpapnrgre To KABIGUA TOU 0ONYOU TTPOG TA EUTTPOG KOl
QVOIETE TO KAAUPMA TNG PTTOTAPIOG.

* BydAte TO SOOOUETPIKO KATTAKI OTTO TOV KASO KaBapou ve-
poU (PepBpavn Kadou KaBapou vePOU).

» [epiaTe TOV KAGO KABAPOU VEPOU
(pepBpavn kadou kaBapou vepou) Je
VEPO.

H arjuavon odg Oeixver tn Leyiarn
EMTPETTTI} aTAGUN TAPWOTS.

Aocoloyia

Ca

Yméoeign:

Katd tnv eTaQn Pe XNUIKEG OUTIES, TTPETTE
va QopdTe yAvTIA, TTPOTTATEUTIKA YUOAIX
Kal Ta KaTAAANAa (TTpoaTaTeuTIKA) EVOUMQ-
T0 epyaaiag!

Znueiwon:

XpPNOIYOTIOIEITE TTAVTOTE TA XNMIKG TTPOIO-
vTa TToU guviaTa n Diversey kai Thpeite
OTTWAONATTOTE TIG TTANPOYPOPIES TOU TTPOIO-
VTOG.

Y1ooeign:

H xpnon pn evoedelyueévwy TTPOIOVTWY
(1T.X. TTPOIOVTWV TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO N
0&€a) PTTOPEi va TTPOKAAETE! CnuIEG i} BAG-
Beg otn pnxavn.

Mapadeiypara owaTrig d0goAoyiag:

‘Evdeign ot ouokeuaaia Tou | Xwpntikdt- | MoootnTta
TTPOIOVTOG Ta KAdou TTPOIOVTOG
ava yégigua
Kadou
0,5% 50 mlge 10 |92l 0,46l
NiTpa vepo
1% 100 ml gg 10 | 92| 0,921
NiTpa vepo
2% 200 ml og 10 | 92| 1,841
AiTpa vepo
3% 300 ml og 10 |92l 2,76l
NiTpa vepo

» [epioTe TO BOTOPETPIKO KATTAKI UE TO KATAAANAO TTPOIOV KAl
adeIaaTE TO TIEPIEXOPUEVO OTOV KAdO KaBapou vepou (Ue-
Bpavn kadou kabapou vepou). ETravaAiaBare Tn diadika-
gia, MEXPI VA YEUITETE TN PEUBPAvN pe TRV emBupNTA 860N

+ Kartotv, agriate To SOTOPETPIKO KATTAKI JETT OTN PEURPA-
v Tou kadou kabapou vepou.

Ch

Znueiwan:

H TASKI mTapéxel TpoalpeTIKA £€vav auTo-
pato peTpnTn doooAoyiag. Mrropeite va
EYKATATTATETE AUTO TOV PETPNTH KAl EK TWV
uaTépwy. AtreuBuvBeite aTov apuodio
UTTAAANAO TOU TUNPATOG EEUTTNPETNONG TTE-
Aatwv

MpokaTapKTIKOG KABAPITHOG

Y1odeign:

A@aipéaTe OAa Ta €idN AVTIKEIYEVWY (EUAI-
va Kal METOAAIKG JEPN KATT.) aTtTd TnVv £TTI-
@aveia Tpog KabapIguo.

Ta QVTIKEUEVA UTTOPOUV VA EKTPEVOOVI
aTouV arro Ti§ TTEPITTOEPOLEVES BOUPTUES,
MOOKaAWVTAg ToaUUATIOLIOUS OE ATOUA KAl
@Bopes arov mepiBallovra xwpo.
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‘Evapén epyaciwv

YTodein:

Na @opdTe TTAvToTE AvTIOANIgONTIKA TTATTOU-
TOla Kol KATAAANAa evdUpaTa Kata Tn Xpn-
an g pnxavng!

Znueiwan:

Katd tn Asitoupyia TnG pnxavng va diatn-
PEiTE TTAVTA KOl Ta OUO XEPIA TTOV KATEUBU-
VTHPIO 00NYO WATE va dlIag@aAileTe TNV
ag@aAn AsiIToupyia Tng.

YTodein:

E€oikeiwBeite TTPWTA PE TN PNXOVE, EKTE-
AwvTag PEPIKEG OOKIPEG 0OYNONG O€ KA-
TTOIoV aVOoIXTO XWpEOo!

>« P>

» KaBigTe ato kKaBigua odnyou.
» Evepyotroinare tn pnxavr) (ammd 1o kKA€Idi aTnv KAe1dapid).

H evoeikTikri Auyvia avaBer yia Aiyo.
* ATTOOQOAIOTE TO PPEVO OTABUEUONG.

Xeipokivntn £vapgn TTPoypPAUNATOS

Znueiwan:

To TeAeuTaio TTPOYpPApUA KABAPITUOU TToU
XPNOILOTTOINTATE TTAPAUEVEI ATTOBNKEUE-
vO.

O

i

+ TMatAaTe TO TTAAKTPO TNG HovAdag
avappopnang ON/OFF.

H evoeikTikry Auxvia avdBei, o kivnr-
0as avappownang Sekiva va Aeiroup-
V&I Kal TO SQUeegee EpXETal auTouaTa
o€ Ggon spyaoiag.

MatraTe T0 TTARKTPO TpoYodoaiag
diaAupaTog kabapiguou ON / OFF.
H evoeikTikri Auyvia avaper.

H rpogodoaia rou diaAuuarog kaba-
PIOLOU SeKIva OTav ol BOUPTOES TTEPI-
aTpEPoVTal.

EmA£ETe TNV €mBuuNnT dogoAoyia
TTATWVTAG TA TTANKTPA +/- yia Ta ETTi-
meda 1-7.

P&

~t

O

®

Znueiwan:

MepIPVAOTE yia TNV TTPOCTACIA TOU TTEPI-
BAAAOVTOG Kal ETTIAEETE TN HIKPOTEPN dUVO-
T dogoAoyia TTOU aTTaITEITAI VIO TN
OUYKEKPIUEVN Epyaaia.

O

X,

* MatnaTe To TTARKTPO Kivhong Boup-
Towv ON/OFF.

H evoeikTikri Auxvia avaBer kai n po-
vdoa Louprowv KateLaivel.

« EmAEETE TO €MBUPNTO eTTiTTEDO TTiE-
@ NG Twv BOUPTOWY TTATWVTAG TA TTAR-
KTpa +/- yia Ta emieda 1-4.

(@)

®

13

o

Znpeiwon:

KaBopiaTe kai eMAEETE TO KATWTEPO dUVA-
TO €TTITTE00 TTOU ATTAITEITAI YIA T GUYKEKPI-
pEvn epyaaia. Me auto Tov TpOTIO,
€COIKOVOEITE EVEPYEIQ KAl TTPOTTATEUETE TN

pnxavn.

‘Evapén kabapigpol

+ OpiaTe pe Tov KATEUBUVTNPIO HOXAO
TNV KaTeuBuvan ([1] TTPOG Ta EPTTPOG
/ [2] Trpog TO TTIoW).

» O1av n ynxavn AeIroupyei kai Ka-
010G XPNOTNG BPiokeTal oTo KABOI-
gpa 0dnyou, N UnXavr KIVeiTal ue To
TTATNA Tou TTEVTAA emiTaxuvang. H
évapgn Tou UCTHPATOG TNG Jovadag
BoupTowv Kal TNG TPOPOSOTIag Tou
SIaAUPATOG KOBAPITUOU YiveTal EQO-
0oV TO ETTIAEEETE.

H rayumra puGuigerar e 1o TIEVTAA
ETITAYUVOTS.

Ymodeign:

KaBe @opd 1Tou exTeAEiTE EpyaTieg e avu-
WWHEVOUG N aTEVOUG XWPOUG, PPOVTIOTE
Va EXETE TTATNTEI TO TTANKTPO apyng odnyn-
ong ON/OFF. (H evdeikTikr) Auxvia avaBel)
Me autd Tov TPOTTO, PEIWVETAI N PEYIOTN TA-
XUTNTa KAl 0 KivOuvog TTPOKANGNG atuxn-
MATWV.

@O
I

XwpnTIKOTNTA YTTaTapiag - Xpovog Asiroupyiag

» Eav matnoete ava 1o TTARKTPO, avai-
peiTal 0 v Adyw TTEPIOPITUOG KAl
oBnvel n evOeIKTIKA Auyvia.

+ Orav dev avapel kapia Babuida atnv
€VOEIKTIKA Auyvia pTratapiag, TPETTEI
va QOPTIOETE TN PNXavr TTAUCEWG Kal
OTEYVWOEWG.

Znueiwon:

H evdeIkTIKN Auxvia pTratapiag Trapexel
TTANPOYOPIEG YIA TOV UTTOAEITTOEVO XPOVO
AgiToupyiag.

K

Ortav dev avapel kapia Babuida aTnv evOEIKTIKN Auxvia PUTTaTa-

piag:

* 1 hovada BoupTowy Kal To squeegee avaanKwvovTal atro
TO TTATWHA £TTEITA ATTO 10 AETITA.

* N pYovada avappo@nang ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA ETTEITA
atrd 10 deutepoAeTTTO.

* armopévouv 10 AeTTTd yia va 0dnyraETE PEXPI TO QOPTIOTH
MTTOTOPIAG, TTPOTOU N PNXAVH OTTEVEPYOTTOINBEI QUTOATA.



Aeiroupyia avakUukAwaong (TrpoaipeTikd)

Ymédeign:
To ouaTnua avakUKAwaNG dev ETTITPETTETAI
Va XPNOIYOTTOIEITAI YIA UPNAEG ATTAITATEIG
UYIEIVAG (TT.X. VOOOKOWEIA, EYKATAOTATEIG
TPOQIUWYV, KOUZIVEG K.ATT.).
H Asiroupyia avakukAwong ouarrjverai
HOVO yIa EAQ@pId EwS LETOIA Bowid.
» TpaBnérte To KAEIBI KaI TTIECTE TO PPEVO OTABEUONG.
* TpaBnére To KABITUQ TOU 0ONYOU TTPOG TA EUTTPOG KOl
avoigTE TO KAAUPHA TNG PTTATAPIOG.
* BydAte TO QiATPO avaKUKAWONG a1TO TOV KAdO KaBapou ve-
pou (pepBpavn kadou kabapou vepou).
+ TotoBetnoTe {avd TO PIATPO AVAKUKAWGNG GTOV KASO aKa-
BapTwv.

YmodeiEn:
MéeyioTn emITPETTTH) BEpUOKPATia VEPOU
60°C/140°F.

MéBodog kabapiapol

Apean pEBodog:
Agiavan kal avappdenan e £va TTEPATHA.

‘Eupeon uébodog:
E@appoyn diaAuparog kabapigpou, Asiavan Kal avappoenan
ME TTEPICTOTEPA ATTO £VA TTEPATHATA.

Ch

Inueiwaon:

AvdAoya pe To €id0g Tou daTTEdOU/TWV
akaBapalwy Kal Tou KaBapigTIkoU TTpoio-
VTOG, EVOEXETAI VA ETTNPEATTEI O TPOTTOG Ki-
vnong g pnxavng.

Me Tn Xprian TTPOAIPETIKWY TPOXWYV UTTOPEI
va BeATIwBEi N TTPOTPUAN TNG UNXAVAG OTO
oamedo. AtreuBuvbeite aTov gUPBOUAO TTE-
Aatwv Tng TASKI.

EmavamAfjpwaon pe didAupa kabapiouou
Ymodeign:
KaBe gpopd 1Tou £pyddeaTe Xwpig va xpnal-
poTToIEiTE SIGAUMA KABAPITHOU, EVOEXETAI

A VA TTPOKAAETETE (NI aTO OATTEDO.

» AmevepyotroinaTe Tn Pnxavn (KAEIdi pe KAEIdapIA) Kal TTIE-
OTE TO PPEVO OTABPEUONG.

* epioTe TOV KABO KABAPOU vePOU (TN pepPPAvN kKAdou Ka-
Bapou vepou) pe vepo, avaTpegte aTn agAida 137.

Ca

» AkouUyeTal éva NXNTIKO Grjua 0Tav n
€VOEIKTIKA Auxvia Tou SIOAUPATOG Ka-
BapIguoU avayel.

Znpeiwon:

Ortav o kadog kabapou vepou (UePBpavn
Kadou kabapou vepou) yepioel, avaer n
€VOEIKTIKA Auxvia Tou SlaAUpaTog Kabapl-
guou.

* H evdeikTikr) Auyvia "AidAupa kabapi-
OpOU Gd€I0" TTPAYHUATOTTIOIEI ETTAVO-
D QOPA TTEPITTOU 5 OEUTEPOAETTTA ETTEITA

QTTO TTiETN GTO TTEVTAA ETTITAXUVONG.

Adgiaogpa akabapTou vepou

Evdeikrikr) Auyvia "Kadog akabdptwv Afpng":
+ Ortav n evdeIKTIK Auyvia "Kadog aka-
O BapTwv" avafel, yiveral dIGKOTTH Tou
TTPOYPAPUATOG KABapITPOoU, TO

°o :n ° .0 squeegee £MATPEPEI TNV APXIKN
000 O° B€an kai SIaKOTITETAI N AeITOUpYia TNG

povadag avappoenang.
* Ade1GaTe TOV KGO0 akabAapTwy, avatpelte atn aeAida 140.

Znueiwon:

2 TTePITTWan dnuioupyiag agpou aTov
KadO, avapel €TTiang n eVOEIKTIKN Auxvia
TOU KAdoU akaBdapTwV.

Y

TéAog Aeitoupyiag

O + MatAaTe 10 TTANKTPO TPOPOdoaiag
ToU diaAupaTog kaBapiguou ON/
OFF.

H diadikaoia roopodoaiag rou d1aAv-
Harog kabapialiou SIaKOTTTETAl.

* ZUVEXIOTE TNV TTOPEIQ TAG YIa MEPIKA PETPO OKOMN PEXP! VA
yivel diakotrr) TNg Asitoupyiag Twv Bouptowv. ETal, dev Ba
aTAgoUV UypPAa aTTo TN PUNXAVH.

101aiTEpa anuavTIko orav XPoiUOTTOIEITE TOOXES ETTAPIIS
TASKI!

O * [amaTe 1o TTARKTPO Kivnong Boup-
Towv ON/OFF.

H povadda Bouprowy arauard kai ETT-
TTREQEI TNV QPXIKI} BEan TG,

* JUveXiaTe TNV TTOPEIa 0OG YIa HEPIKA PETPA AKOUO WATE VA
aTroppoPnOei To aKABAPTO VEPO TTOU EXEI ATTOUEIVEL.
O * [ataTe 1o TTARKTPO TNG Hovadag
avappoenang ON/OFF
7o squeegee avuywwverar aurouara.

O Kivnrripag avappopnans Asiroup-
yel yia mmepitrou 10 dsurepoAerTa
akoyn.

AgaipéaTte kai KaBapioTe To squeegee
» Tpafngre To KAEIBI Kal TTIECTE TO PPEVO OTABPEUANG.

* ATTOOUVOEDTE KaI TOUG BUO EUKAPTITOUG OWANVEG avappo-
@Nang armmo TNV UTTodoxN Tou squeegee.
9  MEaTte T0 poXAG ag@daAiong. To
squeegee Ba atreAsuBepwBei kal Ba
MTTOPEITE VA TO BYAAETE ATTO TNV UTTO-

doxn.

» KaBapiaTe To squeegee Pe TPEXOUMEVO VEPO XPNTIPOTTOIW-
vTaG pia BoupTaa.

» Kpepdarte 10 squeegee aTo aTrplypa AaaTixoowArva/
squeegee.

Ca

Znueiwon:

MNa va TTETUXETE TO BEATIOTO ATTOTEAETUQ
avappoenang, XPNOIUOTTOINJTE ATTOKAEI-
OTIKA KABAPES KAl QVETTAPES AETTIOEG!

139



A6£|aoga Kal KaBapIiopog Tou KAdou akaddapTwy Kai Tou K4-
Sou kaBapou vepou (pepBpavn kadou kaBapou vepol)

Znueiwan:

H amdppiyn Tou akaBapTou vePou 1y Tou
SlaAUpaTOG KaBaPITHOU TTPETTEI VA YiVETAI
pe Baan TIg eKAQTOTE £OVIKEG BIATALEIG.

Znpeiwaon:

Kata 10 adeiagua Tou Kadou Tou akabap-
TOU vepOU AapBAaveTe UTTOYN 0OG TIG dIATA-
&EIG yIa TOV aTOUIKO £EOTTAITHO TTpOCTATiag
TOU KOTOOKEUAATH Tou diaAupaTog kabapl-
guovu.

Ch
Ca

» Tpapnérte To KAEIBI KaI TTIECTE TO PPEVO ATABUEUONG.

AkoAouBRaTE TNV TTOPAKATW JIadIKAgiaA:

* TpaBngre Tov EUKAUTITO CWARVA
QTTOaTPAYYIONG TOU aKABaPTOU VE-
pou artrd To GTAPIYHA.

+ KpatroTe Tov EUKaUTITO GWARVa OTO
UYOog Tou X€EIAOUG TOU KABOU HE TO
avolypa va BAETTEl TTPOG Ta TTAVW.
AvO0IETe TO KOKKIVO KAAUpPQ, KaTERA-
aTE TO AKPO TOU EUKAUTITOU TWARvVA
apyd aTo TOMIO Kal adEINTTE TOV
KGado akaBdapTwv.

* AvaankwarTe Tov Kado kabapou vepou (UepBpavn kKadou
KaBapou vepou), BuBiaTe Tov PEXPI KATW GTOV KAJO OKa-
BdapTwv Kal adeIdaTe TOV.

* BydAre Tov ad€io kado kabBapou vepou (pepBpavn kadou
KaBapou vepoU) aTTo Tov KAdO0 akaBAPTWV Kal EETTAUVETE
TOV KaAAQ pe KaBapo vepo.

* ZETTAUVETE TO KAOO OKABAPTWY PE APOOVO TPEXOUUEVO VE-

» BydAre TTpog Ta £€w TO (KiTPIVO) PIA-
TPO GUYKPATNONG OTEPEWY, adEIATTE
Kai EETTAUVETE e APOOVO TPEXOUPEVO
VEPO.

» AgaipéaTe To (KiTPIVO) QiIATPO avap-
POPNONG KAl OTTOPAKPUVETE TN Bpw-
MIG pE Eva TTavi ) pia paAakn
Bouptaa.

+ Ag@aipéaTe To QIATPO AVTANGNG Kal
QTTOJOKPUVETE TN BPWHIA PE Eva TTAVi
1 Mo gaAakn) BoupTtaa.

Ymodeign:

QEXETAI VA PEIWTEI TNV ATTOS00N AvappPO-
$nang TG UNxXavng.

Av TO QIATPO AVTANGNG £XEl PPALEl EVOEXE-

TAl VA PEIWATEI TNV TTOGOTNTA TOU SIGAUQ-
TOG KaBapiguou.

+ ToTmoBeTOTE TO KOOKIVO OKABapaIwyV (KiTPIVO), TOV KAdo

KaBapou vepou (uepBpavn kadou Kabapou vepou), To @iA-

TPO avapPPOPNAONG Kal TO QIATPO AvTANGNg aTn B€an TOuG.
* TOTTOBETAATE TOV EUKAPTITO GWANVA ATTOCTPAYYIONG Eava
gTo OTHPIyMa.
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AvtAia akdBapTou vepoU (TTPOAIPETIKA)
* H unxavr Tpémer va BpigkeTal g Asiroupyia.
Adeiagpa atmd uwnAod emitredo:

* ToTroBeTNATE TOV EUKAUTITO GWARVA OTTOOTPAYYIONG OE £V
PPEATIO ATTOOTPAYYIONG I O€ £vav KouRd.
+ MarRaTe 10 TTARKTPO aTnV avTAia akaBapTou vepou.

Ca

A@aipean kal kaBapigpog BoupTaag

O

* H pnxavn mpétel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag.

Znueiwon:
EkkevwveTal pEXpl Tov avodikd wAnva
aTov Kado akabapTwv.

Znueiwan:
Na kaBapileTe TIC BOUPTTEG UATEPQ ATTO
KaBe oAokANpwan epyaagiag Kabapiguou.

* TpaBngre To KA€IBi Kal TTECTE TO PPEVO OTABUEUDNG.
» AvaonkwaTe eAa@pwg Tn BoupToa.

» MepioTpEWTE TNV APITEPH BOUpPTOQ
de€ioaTpoa kal Tn Oe€Id BoupTaa
apIaTEPOATPOPA YIa va EERIdWAEI
agToV gUVOETHO.

Av TO QIATPO avappoOPNaNG EXEl PPAEE! EV-

> 4 &

+ KaBapiate Tn BoupTaa kATw aTTd TPEXOUUEVO VEPO.

Ka@apiopog pnxavric

YTodein:
KaBapiote Tn unxavn e kabapiaTtikd uyn-
AAG TTiEang N pe ekTOgeuan vepou.

AV EICXWPITEI VEQO TTn Unxavrj EVOEXETal
va MPoKaAEael onuavrikes PAGBES Tt Lin-
XaVIKa 17 NAEKTpIKG e€apTriuara.

+ KaBapiaTe Tn pnxavn pe Eva uypo Travi.

ATtrobrikeuon / ZTaBpeuan Unxaving (EKTOg Aeiroupyiag)

Znueiwon:
MpETrel va £xeTe BETEI TN PNXAVH EKTOG A€I-
TOUPYIOG Kal VO aQaIPETETE TO KAEIDI.

Znueiwan:

Otav amoBnKeUETE TN PNXavh, TO
squeegee Kal ol BoUPTOEG TTPETTEI VA Eival
aAvVAgNKWHEVA Kal To KAAUPPa KAdou avol-
X70. ET01, 0 KABOG OTEYVWVEL.

Me auTd TOV TPOTTO ATTOPEUYETE TN dNpI-
oupyia JUKATWVY Kal SUTAPETTWY OTUWV.

YTodein:

Mnv atroBnKeUETE TTOTE TN PNXAVH KE ATTO-
(POPTITPEVEG UTTATAPIES. Z€ AQUTAV TNV TTEPI-
TITWaN TTPOKAAELITAI aveTTavopBwTn nuid
OTIG YTTATAPIEG.



Z£pBIG, TUVTAPNON Kal GpovTida
H ouvtnpnon Tng pnxavng amoTeAei TpolmdBean yia Tnv Api-
aTn AEIToUPYia KAl JAKPOXPOVIa Xpnon.

Ymédeign:

EmTpETTETOI QTTOKAEIOTIKA N XPRon aube-

vTIKwv e€apTnuaTtwy TASKI, aAAiwg aku-
PWVETAI OTTOIAdNTTOTE £yyunan!

Emre€nynon eikovwy:
¢ = Mg kaBe oAokAnpwan kabapiguou, ¢ = kabe OoPAdA,
000 = kaBe prva, ® = évoeign yia aEpPIg

g
ApaotnpiétnTa s § ® %

W
dopTioTE TIG PTTOTAPIES o 135

ETravatrAnpwaTe e atroaTaypEVo vepod
(uTTaTOpieg PE uypa aToIxEia). AloBaaTe U 135
TO EVTUTTO €AEYXOU TOU KATAOKEUQTTH!

AdelaaTe Kal KaBapiaTe Tov KAdO aka-

BdpTwv Kal Kadou kaBapou vepou * 140

KaBapiaTe 10 @QiATpo avakUKAwaNg
(TTpOQIPETIKA)

EAéyEre / KaBapiaTe 1o QiATpo Kai TNV
avTAia avappoenaong

KaBapiaTte 6Aa Ta e€apTrpaTa pe Kitpl-
vn €ManNPavan

KaBapiaTe T1ig BoupTaeg o 140

KaBapiaTe 1o squeegee, eAéyETE OTI O
AeTTideg dev Exouv @Bapei kal, evdoexo- | @ 139
MEVWG, AVTIKOTOOTACTE TN

KaBapiaTe Tn pnxavr) pe éva uypo mavi | @ 140

KaBapiaTe Tov avixveuTtn (Kadog aka-
BapTwv TTANPNG) Kal EAEYETE TN AeiToup- | @
yia

KaBapiaTe TNV TOIMOUXA OTO KAAUHA
TOU Kadou, eAEYETE OTI Oev EXEI UTTOOTEI
PWYHEG Kal, EVOEXOHEVWG, AVTIKATOOTNH-
aTe TNV

Mpdypapua cuvtApnang kai aepPIg .
Q1O TOUG TEXVIKOUG TnG Diversey

Alaotipara gépig

O1 unxaveg TASKI gival pnyxaveég upnAng ToioTNTAG, N aoPa-
A€I0 TWV OTTOIWV EXEl EAEYXOEI KATA TNV KATACKEUN TOUG ATTO
EYKEKPIMEVOUG EAEYKTEG. 'YOTEPA ATTO PAKPOXPOVN XPAON, TO
NAEKTPIKA KAl PNXavika eEapTAPATa UpiaTavTal POOPES Kal TTa-
Aaiwvouv.

* Ta va TTapapeivouv ol unXaveg acpalegig kai
,”:_ AEITOUPYIKEG, TTPETTEI KABE POPd TTOU avael

¥ n evOEIKTIKN Auxvia yia o€pBIg (epyoaTaaia-
KA pUBUION: 650 wpeg epyaaiag) f TouAdxI-
aToV Wia popa TO XPOVvo va TTapadidovral yia
a£ppig.

Kévrpo aéppig

X TTEPITITWAN TTOU TTAPATNPEROETE KATTOIO BAARN N KAVETE pIa
TTapayyeAia Kol BEAETE va ETTIKOIVWVNAOETE padi pag, Ba TTPETTEl
VO Jag Qva@EPETE TOV TUTTO KAl TOV apIBUG TNG UNXAVAG.

Ta gToixeia autd ava@EépovTal aTnv TTvakida Pe Tov TUTTO TNG
MNXavng oag. Ztnv TeAeutaia aeAida Twv Odnylwv Xprnoewgs Ba
Bpeite TN diEUBUVAN TOU TTANCIECTEPOU TUVEPYATN TEPRIG TNG
TASKI.

AMNayn AeTTidwv

* =ZeBIdwaATe TIG TEGTEPIG BideG TUTTOU AAAev (1, 2, 3, 4).

* A@aipéaTe TO CWHA TOU squeegee aTrd To ETWTEPIKO ECAP-
TNUa Tou squeegee (5, 6).

* AgaipaTe TIg AeTTidEG (7, 8).

* ZeAUVETE TO WA TOU squeegee Kal Ta U0 ETWTEPIKA

€CapTAUATA PE TPEXOUPEVO VEPO.

ZuvappoAoynaTe TIG "XPNOIUOTTIOINKEVES" ) TIG KAIVOUPYIEG

AETTIOEG OTO ECWTEPIKO £EAPTNHA.

TotroBeTraTe {ava TO ECWTEPIKO £EAPTNUA GTO CWHA TOU

squeegee.

» Bidware {ava TIg TEOTEPIG BIdEG TUTTOU GAAEV.
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BAdBeg

KTPIKI OKOUTTQ O€V AEITOUPYEI

* Av n ao@aAeia AeITOUpYEi, ETTIKOI-
VWVNJTE PE TO gUVEPYATN TEPPRIG

BAGBn Meavn armia Avnipetwmon BAABNg Zehida
H pnxavr) Bpioketal ektog Aerroupyi- | * MEPIOTPEWTE TO KAEIDI 133
ag
O JI0KOTITNG £KTOKTNG BIOKOTIAG €XEI |+ ZUVOETTE TNV TIPIa TNG PTTATAPIOG 133
TrarTnOei ME TN PNxavn

» EAéyEre/AvTiKOTAOTAOTE TNV ACQA-
Asia
EAaTTwaTIKA KUPIa ag@AAsia
* ETMmKOIVWVAOTE PE TO TUVEPYATN
aepPIg
Kwdikog apdApatog atnv 08ovn ) Egsg?glvwvr']ma He T auvepyam

Aev givail SuvaTn ) evepyoTroinan g | 10 SUTTNHA aKIvnToTIoinang eival + KaBigTte aTo kaBigpa odnyou

HNXAVAC EVEPYOTTOINMEVO I UTTAPXEI TEAAUT
gTO gUOTNUA XEIPITUOU

. . . .|+ AmeAeUBEPWOTE TO TIEVTAA ETTITA-
MoaTnpévo TTeEVTAA ETITAXUVONG KaTa : .
. : XUvang Kal B€aTe €K VEOU TN Pnxao-
TV £vapgn Asiroupyiag vij gg Aeimoupyia
To @pévo aTtdBueuang eival ag@ali- |« ATTog@aAiTTE TO PPEVO OTABUEU- 136
OUEVO ang
« ®oprigTe TNV pTTaTapia
O1 ptraTtapies gival aTToQOPTITUEVEG N 136
0 POPTIOTAG £XEI UTTOOTEI BAARN + EmKoivwvAOTE PE TO GUVEPYATN
o£pPIg
. . » EmkoivwvnaTe pe To guvepydrn
EAQTTWATIKY pTTOTOapia oEpRIC
* AlokoyrTe TN AgiToupyia TNG pnxa-
. , . ) OETEWG PTTO-
Agv yiveral d10KOTTr) TNG HOVAdAG 500 . . VNG HE TO PI6 atmoouv
. : .| ZQAApa TNG NAEKTPOVIKNG TTAOKETAG Tapiag
Bom(ijTowv Kal TNG Hovadag avappo 1 ToU TTVaKa EAEYXOU
énons « ETTIKOIVWVAOTE WE TO TUVEPYATN
aépPIg
To guaTnua peradoaong kivnang Tng |« lartiaTe To TANKTPO Kivnang 136
BoupToag dev Asitoupyei BoupTowv
EAaTTwaTIKA KUpIa ag@AAsia * AVTIKQTAOTAJTE TNV GOQAAEIQ
H Bouptaa dev TTEPITTPEPETAI : . . :
* O pavrag wlnang éxel oKIaTEi
To poreép Aermoupyei, n Bosproa oxi |, EmmkKoivwvnaTe Pe To guvepyaTn
aepPIg
H povada avappopnang dev Aci- * lMoatoTe TO TTARKTPO povadag 133
ToUpYyEi avappoenang
Agv éxel ouvdEDEi 0 EUKAUTITOG OW- | * ZUVDEQTE TOV EUKANTITO TWARva 136
Afvag avappoenong avappoenang
* EAeygre O 1O Onpegio aTipigng Tou
To squeegee Sev BpiokeTal gTo dG- | Squeegee eival katdAAnAo yia xpn- 136
medo oan
XaUNAL 5 , T * AMGETE TIG AeTTidEg
apnAr arédoan avappoenangTo L .

BaTmEdO Tapapével uypoTo akdBap- | O AETTideG £xouv @Bopeg 141

TO VEPO dev

QTTOPAKPUVETAI - - -

O £0KAPTITOC TWARVAC 1y T * AQaipéaTe Ta EEva gwpaTa

squeegee £X0UV QPALE! (TT.X. YE KO-

MATIa EUAOU 1) UTTOAEIUOTA OUTIWY)

To @QiATpo avappoPnang Exel PPAcel |« AQaIpETTE Ta EEva awpaTa 133
* EAEyETE KO, EVOEXOUEVWG, QVTIKA-

H evdeIkTIKr Auyvia Tng povadag TAOTAOTE TNV ATPAAEIQ

avappoenang avapel, aAAd n nAe- 136
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BAGBN Meavn aitia Avtipetwmon BAaBng Zelida
* AdeidaTe Tov KAdO aKkabAapTwv
Fiveran SIGKOTT TN HOVABAC avap- O kadog akabapTwv gival TTARPNG * EA¢yEre TNV pmraTapia 140
poenang * EA&yETE TIG 0OQAAEIEG
O kadog akaBapTWV gival BPWHIKOG ' Ei\é-'.V&TE ki, EVOEXOEVLG, KaBapi- 140
O kadog diahuparog kabapiopou ei- |+ EAgy§Te Tn a1aBpn Tou Kadou dia- 139
val adelog AUpaTog kabapiopou
AVETTapPKAG TPOPOdOTNAN YE SIGAUNA E&‘S&i(ﬁg z\égnggSSUHIKpﬁ 66an dio- . E;TG#QI?(T&EGTQEJIIg:gUOLQTSGTgl)J\ﬁééggg ) 133
Kabapigpou .
To mAAKTpO diaAupaTog KaBapiopou |+ MarnaTe 1o TAKTPO dIaAUpaTOg 133
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVO kaBapigpou
®iATpo avtAnang + KaBapiaTe 10
TeXVIKEG TTANPOQOpIES
Mnxavi 2500
MAaTog epyaaiag 70 €K.
MAGTOG squeegee 95 €K.
AiagTaoeig (M x M x YY) 169 x 78 x 137 £K.
MéyiaTto emTpemTd BAPOG UNXavig 560 KIAG
OvopuagarTikn Taan 24V DC
OvopaarTikn 1aXUg 2000 w
OvopagrTikr xwpnTIKOTNTa Kadou Kabapou vepou +/- 5% 92 Aitpa
Metpoupeveg Tipég kara IEC 60335-2-72
Bapog pnxavng pe prratapieg (Bapog HeTapopdg) 468 KIAG
Emrimedo NG nXNnTIKAG Trieang LpA 67 dB(A)
AataBeia KpA 2,5 dB(A)
2uvOoAIKN TIPA TOAGVTWOEWY <2,5 m/s2
AatdBeia K 0,25 m/s2
MpoaTtagia atmoé Tnv ekTivagn vepou IPX3
KAdon rpoaTtaaiag ]
E¢aptiuara
Apif. Mpoidv
8501120 Aiokog 0dnyog 35 ek. 2x
8501080 Bouptoa Tpiyiparog nylon 35 ex. 2x
8501060 Bouptoa akupodépaTtog 35 €K. 2x
8502750 Bouptoa atmogeang 35 ex. 2x
8502830 Mdvika pe €TTIOTOMIO Kal EEAPTNHA UVOEDNG VEPOU YEVIKAG XPang X
7508029 AvTAia akaBapTwyv udATWV X
AlG@opeg TOOXEG (ATTO TTOAUEDTEPQ, KAME, PTTAE, KOKKIVEG KAl TOOXEG ETTAQPNG) X
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Kwdikoi g@aApdaTwy
O1 kwdIKoi o@aApATwWyY gp@avi¢ovtal atnv 0dovn.

o b o P19

Mrrarapieg

>
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Znueiwan:

KaBe @opad 1rou epgavifovral atnv o8ovn
KWOIKOi QAAUATWY, OTTEVEPYOTTOINATE KAl
EVEPYOTTOINATE €K VEOU TN PNXAvr.

Me autd TOoV TPOTTO, UTTOPEI VO avalpedEi
€va QAAUQ TTOU EUPAVITTNKE.

YTodeign:

H aviywan autng TG PNXavAg ETTITPETTE-
TAl JOVO PE TN XPron BonénTikwv Yegwv
(TT.X. aVUWWTIKN TTAATQOPUA, PAUTTa QOP-
TWAONG KATT.)!

Znueiwan:
Agv ETMTPETTETAI N PETAPOPA TNG PNXAVAG,
oTav auTr BpiokeTal ge Kivnan.

Znueiwan:

EAEyETE e TTPOTOXN OTI, KATA TN PETAQPO-
pA, N MNXavA gival KaAd ag@aAiopEvn aTo
OXNHUA PETAPOPAG.

Znueiwan:

MeTtda Tn ARgn S1dpkeiag (WG TOUG, N INXa-
VI Kal 0 EEOTTAITHOG TTPETTEI VO OTTOPPI-
@BOUV GUPPWVA LE TIG EKATTOTE EIOIKEG
€0OVIKEG DIaTALEIG. ZUMPBOUAEUTEITE TO OU-
vepyaTn aépPig Tng Diversey.

Ymdodeign:

Mpiv atré TNV opOn d1dBean Twv PTTaTa-
pIWV, TTPETTEI VA TIG AQAIPETETE ATTO TN WN-
xavrn.

H 01d0ean Twv PETAXEIPITPEVWV UTTATO-
PIWV TTPETTEI VO EKTEAEITAI PE BAan TIG 0dN-
yieg 2006/66/EK 1 TIG eKAOTOTE £OVIKEG
OIaTAEEIS YIa TNV TTPO0TATia ToU TTEPIBAA-
AovTtog.



Originalna uputa za upotrebu

OPREZ!

Prije prvog stavljanja u pogon, obvezno
procitajte uputu za upotrebu i sigurnosna
upozorenja.

Brizljivo spremite uputu za upotrebu na
lako dostupno mjesto da biste je u
svakom trenutku mogli prelistati.

E

Objadnjenje znakova

Oprez:

Oznacava vazne podatke, Cije
neuvazavanje moze dovesti do
ugrozavanja osoba i / ili opseznih
materijalnih Steta!

Paznja:

Oznacava vazne informacije, Cije
neuvazavanje moze dovesti do kvarova i
materijalnih Steta!

Upozorenje:
Oznacava vazne podatke o ekonomi¢noj
primjeni, ¢ije neuvazavanje moze dovesti
do kvarova!

Obiljezava radne korake koje morate izvr8avati
navedenim redom.

Sadrzaj

SigurnOSNa UPOZOreNja. . .. .o v v i e et e e e e e e 145
SredstvazadiSéenje........... .. i 146
ProSirena dokumentacija. . ... ........ ... .. . L. 146
Pregled konstrukcije . . ........ ... . il 147
Baterije .........coii e 148
Prije stavljanjaupogon. ........... ... .. ... ... oL 149
Podetakrada. . ....... ... .. ... . . 151
ZavrSetakrada ........ ..o i i s 153
Servis, odrzavanjeinjega. .. ...........c ... 154
KVarovi . ... . e 156
Tehnicke informacije. ... .......... ... ..o i 157
Pribor. . ... e 157
KodovigreSaka . ......... .. ...t 158
Transport. . .. ... e 158
Zbrinjavanje. . ... ... s 158

Namjenska primjena

Strojevi su namijenjeni koristenju u gospodarske svrhe (npr. u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovackim
centrima, sportskim dvoranama, uredima i sl.). Ovi strojevi
sluze za mokro Cisc¢enje tvrdih podova pri ¢emu je potrebno
izriCito pridrzavanje ove upute za upotrebu. Strojevi su
koncipirani isklju€ivo za upotrebu u interijerima.

Paznja:

Stroj se ne smije koristiti za poliranje,
podmazivanje, nanosenje voska, €iséenje
tepiha i usisavanje prasine. Mokro
¢iSc¢enje parketnih i laminatnih podova
ovim strojem provodi se na vlastiti rizik.

Oprez:

Provedba izmjena na stroju bez odobrenja
Diverseya dovodi do gubitka sigurnosnog
znaka i oznake CE. Primjena stroja koja je
protivna namjenskoj primjeni moze dovesti
do ozljeda, o$tecenja stroja i Steta po
okolis. U takvim slu¢ajevima propadaju svi
zahtjevi po garanciji i eventualni jamstveni
zahtjevi.

Sigurnosna upozorenja

Strojevi TASKI na temelju svoje koncepcije i konstrukcije
zadovoljavaju relevantne, temeljne sigurnosne i zdravstvene
zahtjeve smjernica EZ i stoga nose oznaku CE.

Oprez:

Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucéene u njegovu pravilnu upotrebu ili su
dokazale da njime znaju rukovati te su
izriCito ovlastene za njegovo koristenje.

Oprez:

Stroj ne smiju koristiti osobe, uklju€ujuci
djecu, s ogranienim fizickim, senzoriCkim
ili mentalnim sposobnostima ili manjkom
iskustva i znanja.

Poftrebno je nadzirali djecu kako biste bili
sigurni da se ne [graju sa strojem.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama u
kojima se skladiste ili preraduju
eksplozijom ugrozene i lako gorive tvari
(npr. benzin, otapala, lozivo ulje, prasine
itd.).

Elektricne ili mehanicke komponente
mogu izazvati zapaljenje tih tvari.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti za usisavanje
otrovnih, po zdravlje Stetnih, nagrizajuc¢ih
ili izjedajucih tvari (npr. opasnih prasina
itd.). Filtarski sustav ne moze u dovoljnoj
mjeri zadrzati tvari te vrste.

Ne moZe se iskijuciti moguc negativan
utjecaf na korisnika i trece osobe.

Oprez:

Tijekom rada vodite racuna o lokalnim
okolnostima, npr. o drugim osobama i
djeci! Brzinu treba smanijiti prije svega u
blizini nepreglednih mjesta, npr. ispred
vrata i u zavojima.

Oprez:
Na ovom se stroju ne smiju prevoziti
dodatne osobe i predmeti.
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Oprez:

Prilikom pojavljivanja greSke u radu,
kvara, kao i nakon sudara ili naglog pada,
stroj prije ponovnog stavljanja u upotrebu
treba provijeriti ovlastena stru¢na osoba.
Isto vrijedi i za sluajeve u kojima je stroj
bio ostavljen na otvorenom i uronjen u
vodu odnosno bio izlozen vlazi.

Oprez:

U slucaju oSteéenja sigurnosno
relevantnih dijelova kao $to su poklopac
kutije za alat, mrezni kabeli ili poklopci koji
omogucuju pristup dijelovima pod
naponom, odmah je potrebno prekinuti rad
stroja!

Oprez:
Stroj se ne smije odlagati, pakirati ili
skladistiti pod nagibom.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama s
elektromagnetskim optereéenjem
(elektroniki smog).

Oprez:

Stroj se ne smije >13 % koristiti pod
nagibom. Dijelove pod nagibom potrebno
je prevoziti sporijom voznjom uz upotrebu
nacina ,turtle mode*®, kako bi se zajamcilo
njihovo sigurno uporiste.

Naglo naginjanje moze naskoditi
stabilnosti stroja te je stoga zabranjeno.
Postoji opasnost od nezgoda.

Paznja:

Pobrinite se da se stroj ne upotrebljava
neovlasteno. Stoga prije udaljavanja od
stroja uvijek izvucite kljug; ili pohranite
stroj u zatvorenoj prostoriji.

Paznja:

Stroj se smije pokretati i skladistiti samo u
suhom okruzenju s malim koli¢Ginama
prasine, pri temperaturama od +10 do + 35
stupnjeva.

Paznja:

Popravke mehanickih ili elektri¢nih
dijelova stroja smiju provoditi samo
ovlastene stru¢ne osobe koje su upoznate
sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.
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Paznja:

Smiju se koristiti isklju€ivo alati koji su
utvrdeni pod priborom u ovoj uputi za
upotrebu (Cetke, jastugici i slicno) ili koje
preporuci TASKI-jev savjetnik. Ostali alati
mogu naskoditi sigurnosti i funkcijama
stroja.

Paznja:

Potrebno je dosljedno pridrzavanje
nacionalnih propisa o zastiti osoba i o
sprjeCavanju nezgoda, kao i podataka
proizvodaca o upotrebi sredstava za
Ciscenje.

Paznja:

Ako iz stroja istje€e pjena ili tekuéina,
odmah iskljucite usisni agregat!

Paznja:

Ovaj se stroj smije pokretati isklju¢ivo uz
koristenje prikladnih baterija i ispitanih
punjaca.

Paznja:

Uredaji i strojevi iz programa TASKI
konstruiraju se tako da se, prema
trenutnom stanju znanosti, moze iskljuciti
ugrozavanije zdravlja zbog emisije buke i
vibracija.

Vidi Tehni¢ke informacije na stranici 157.

Sredstva za €iSéenje

X

Upozorenije:

Strojevi TASKI su konstruirani tako da
postizu optimalne rezultate pri €iScenju
proizvodima za CiS¢enje iz programa
TASKI.

Ostali proizvodi za CiScenje mogu dovesti
do smetnji u radu i ostecenja stroja ili
ugrozavanja radne okoline.

Iz tog razloga preporu€ujemo koristenje
isklju€ivo proizvoda za ¢iS¢enje TASKI.
Kvarovi do kojih dode zbog pogresnih
proizvoda za CiS¢enje nisu pokriveni
garancijom.

Molimo da za poblize informacije
kontaktirate Vaseg TASKI-jevog servisnog
partnera.

ProSirena dokumentacija

Ca

Upozorenije:
Elektricna shema ovog stroja nalazi se na
popisu zamjenskih dijelova.

Za poblize informacije kontaktirajte servis.
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Drza€ za mlaznicu/crijevo

Ispitiva¢ (spremnik za prljavu vodu je pun)

Opcija: filtar za recikliranje

Crijevo za prljavu vodu

Usisno crijevo

Poklopac spremnika

Usisna mlaznica

Upojni filtar

Spremnik za prljavu vodu

Pogonski kota¢ okrenut prema nazad

Spremnik za Cistu vodu (membranska vredica) s
dozirnom posudom

Rastavni utika¢ za bateriju

Agregat za alat

Zastita od udaraca

Rucéna kocnica

Vozna papucica

Papucica koc¢nice

Poluga za odredivanje smjera voznje, tj. za voznju
unaprijed ili unatrag i truba

Sklopka s kljuéem

Upravljacki pult

Volan

Naprava za namjestanje sjedala vozaca

Sjedalo vozaca sa sigurnosnim prekidacem
Poklopac baterije (glavni osigurac i utika¢ baterije)
Poklopac spremnika

Usisni filtar

Tipka za ukljucivanje / isklju€ivanje pogona alata i
podeSavanje pritiska Cetke (+/ -)

Tipka za ukljucivanje / isklju¢ivanje dovoda otopine
za CiScenje | podeSavanije koliCine (+/-)

Tipka za zaslon

Tipka za uklju€ivanje / isklju€ivanje polaganog hoda
stroja

Tipka za uklju€ivanje / isklju€ivanje usisnog
agregata

Indikator odrzavanja

Indikator punog spremnika za prljavu vodu
Indikator nedostatka otopine za ¢iS¢enje
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Prikaz na zaslonu pri ukljuCivanju
Usisni agregat UKLJUCEN

Usisni agregat ISKLJUCEN (spremnik za prljavu

vodu je pun) .

Agregat za alat UKLJUCEN

Kvar vozne papucice

Indikator stanja baterije

Ukupan broj sati

Broj sati servisa

Broj pogonskih sati agregata za alat
Pritisak ¢etke UKLJUCEN/ISKLJUCEN

Dovodenje otopine za &is¢enje UKLJUCENO/

ISKLJUCENO
Kod greske
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Baterije

Dozvoljene baterije

Za rad ovog stroja potrebne su vucne baterije (ne startne
baterije ili baterije za uredaje). Preporucuju se Ciste vucne
baterije. Samo one jamce dugi vijek upotrebe.

Vuéne baterije proizvode se kao otvorene (mokre) baterije ili
kao baterije koje nije potrebno odrzavati (VRLA), (Gel i AGM
baterije). Stroj se mora odgovarajuc¢e podesiti za svaku
konstrukciju i proizvodaca.

Svaka baterija nudi razliciti vijek upotrebe i razli¢ita obiljezja
snage.

Stroj se programira nakon umetanja baterija odnosno kod
promjene tipa baterija i/ili proizvodaca i prije stavljanja u
pogon.

Kriva postavka moze dovesti do preuranjenog prestanka rada
baterija.

Sigurnosne mjere za postupanje s baterijama

+ Baterije sadrze kiselinu. Tijekom
odrzavanja, umetanja i vadenja
mokrih baterija potrebno je nositi
zastitne naocale!

* Ako kiselina dospije u odi ili na kozu,
isperite je s puno Ciste vode.

Nakon toga odmah potrazite
lijeénika.
Isperite odje¢u vodom!

« Tijekom punjenja baterija nastaje
praskavi plin. Obvezno drzite podalje
od otvorene vatre i uzarenih
predmetal!

» Zabranjeno pusenje!

» Opasnost od ozljeda kiselinom!

» Pozor! Polovi baterija uvijek su pod
naponom, stoga ne odlazite
predmete na baterije!

Paznja:

Pazite na to da baterije uvijek budu Ciste i
suhe. Ako dode do curenja kiseline ili vode
(mokre baterije), odmah obrisite tekuéinu.
Pritom nosite zastitne rukavice.

Paznja:

Baterije smiju ugradivati samo ovlasteni
Diverseyevi servisi ili stru¢ne osobe,
sukladno priklju¢noj shemi. Greske
tijekom ugradnje odnosno prikljucivanja
mogu izazvati teSke ozljede, eksplozije i
velika oSteéenja stroja i okoline.

Paznja:
Dodatno uvazavaijte propise o radu
proizvodaca baterija.
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Paznja:
Tijekom punjenja baterija treba voditi
racuna o dovoljnoj ventilaciji.

Paznja:
Za vrijeme odrzavanja baterija, one
moraju biti odvojene od stroja!

Prikljuéna shema za baterije

Baterije napona 6 V

Power Board / N\
(b 6V 6V (_b
o
7| Battery 4
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

Baterije napona 12 V

Power Board /—\
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black
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Postupak punjenja pomoéu vanjskog punjaéa baterija

Svaki tip baterija i/ili proizvodac baterija zahtijeva drugaciju
karakteristi¢nu liniju punjenja.

Paznja:

Pogresna karakteristi€na linija punjenja ili
koristenje neprimjerenog punjaca dovest
¢e do preuranjenog prestanka rada ili
brzog unistenja baterija.

Opcionalni onboard punjaci prilagodeni su veli€ini baterije i
sadrze veci broj krivulja punjenja koje se podesavaju tvornicki
ili ih podeSava TASKI-jev servisni tehni¢ar za preporu¢ene
baterije. Ovaj propis takoder se primjenjuje i na koristenje
stacionarnih (vanjskih) punjaca baterija.

>

Paznja:

Trajne kratkotrajne primjene uz ponovno
punjenje nakon svakog koriStenja mogu
trajno ostetiti baterije. Priblizna vrijednost:
Prije stavljanja na ponovno punjenje,
baterija mora biti potroSena najmanje 20%
od raspolozivog kapaciteta.

Paznja:

Da bi postigle svoj maksimalan zivotni
vijek, vuéne baterije moraju 2x tjedno proci
kroz cjelokupan ciklus punjenja (12-16
sati).

Paznja:

Prije zaustavljanja stroja na dulje vrijeme,
baterije moraju proéi cjelokupan ciklus
punjenja. Nakon toga se punjac¢ odvaja od
stroja odnosno od mreze. Baterije se
vremenom prazne. Ovisno o tipu, baterije
je nakon 3-6 mjeseci potrebno ponovno
napuniti. Prije ponovnog stavljanja u
pogon baterije moraju proci cjelokupan
ciklus punjenja.
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Postupak punjenja
» Povezite vanjski punjac baterija s rastavnim utikacem
stroja za bateriju.
Paznja:
Pazite na to da je utika¢ ukopc¢an do kraja

kako bi se zajamcio dobar elektri¢ni
kontakt.

Upozorenje:
Za vrijeme postupka punjenja sve su
funkcije stroja deaktivirane.

N

Po zavr$etku postupka punjenja

Paznja:

Iskljucite punjac prije rastavljanja veze s
baterijama (samo za vanjske punjace
baterija).

Odvajanje ukijucenog punjaca moze
[zazvati eksploziju u prostoriji za punjenje
baterija.

» Kod (opcionalnih) onboard punjaca baterija, pohranite
mrezni kabel na za to predvidenom mjestu.
» Pobrinite se za to da kabel za punjenje bude na suhom
mjestu i zasticen od oStecenja.
PazZnja:
Kabeli za punjenje prenose visoke struje.
Kod naznaka ostec¢enja na utikaCima,
kabelima ili priklju¢ku uredaja, punjac
baterija ne smije se koristiti

Odrzavanje i njega otvorenih (mokrih) baterija

Cn

Otvorite pretinac za baterije radi odrzavanja

Upozorenije:

Briga za baterije koje ne treba odrzavati
ograniena je na pridrzavanije ispravnih
postupaka punjenja.

« Stroj mora biti isklju¢en.

» Oprezno naginjite sjedalo vozaca
unaprijed dok se ne prisloni na volan.

« Otvorite poklopac pretinca baterije.

Upozorenje:

Po zavrSetku odrzavanja ponovno
postavite poklopac pretinca za baterije i
naginjanjem vratite sjedalo vozaca u
pocetni polozaj.

Ch

Prije stavljanja u pogon
Ruéna koénica

Mehanizam za zakljuéavanje

* Prvo pritisnite papucicu kocnice (1)
1 prema dolje, a zatim i ru¢nu kocnicu
(2).

Ako pustite papucicu kocnice, stroj
se blokira.

* Pritisnite papucicu ko&nice skroz
prema dolje.
Stroj je deblokiran.
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Podesite sjedalo vozaéa

* lzvucite kljuc i aktivirajte ruénu kocnicu (stranica 149).
"/L] + Otpustite mehanizam za
zaklju€avanije s lijeve strane sjedala
vozaca i pomaknite sjedalo u zeljeni
polozaj.

» Pustite mehanizam za zaklju¢avanje
kako bi sjedalo vozaca ostalo
fiksirano u podeSenom polozaju.
Provjerite mehanizam za
zakljucavanje sjedala vozacal

+ Deblokirajte ruénu koc¢nicu (Vidi stranicu 149).

Hod pomicanja
Smjer voznje i brzinu odredujete volanom i voznom
papucicom. Brzina se kontinuirano regulira.
+ Deblokirajte ruénu kocnicu.
+ Ukljucite stroj (sklopka s kljucem).
Indikator zatreperi.

Indlikator stanja baterije signalizira
Vam pogonsku pripravnost stroja (u
slucaju kvara vidi stranicu 156).

* Pomocu poluge za odredivanje
smjera voznje zadajte smjer ([1]
unaprijed / [2] unatrag).

» Vozite stroj do ciljanog mjesta i zatim pustite voznu
papucicu.

Umetnite alat

Prije umetanja provjerite:

« da Cetkica nije ispod crvene oznake (pramen ¢ekinja) i da

duljina €ekinja nije manja od 1 cm.

* jelijastucic¢ istroSen i je li Cist.
Paznja:
Ne koristite Cetke koje su dosegle svoju
granicu istroSenosti. Indikacija istroSenosti
je duljina crvenog pramena Cekinja. Ne
koristite jastucice koiji su istroSeni li prijavi.
Koristite isklju€ivo originalne TASKI alate.
Neuvazavanje tih pravila moze dovesti do
manjkavih rezultata ¢iSéenja ili oSte¢enja
obloga.

* lzvucite klju¢ i aktivirajte ruénu koc€nicu.

+ Podignite alat do spojke.

+ Lijevi alat uvrnite u spojku alata u
smjeru suprotnom od kazaljke na
satu, a desni alat u smjeru kazaljke
na satu.

Alat se spaja.
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Montirajte usisnu mlaznicu
* lzvucite kljuc i aktivirajte ru¢nu kocnicu.

+ Drzite mlaznicu objema rukama i
smjestite je tako da spojnice drzaca
mlaznice pristaju (1) u izreze
mlaznice (2).

 Gurajte mlaznicu prema gore dok se
kliza€ za zatvaranje (3) zvu¢no ne
uglavi

+ Nataknite oba usisna crijeva na nastavke mlaznice.
Napunite spremnik za §istu vodu

Paznja:
Maksimalna dozvoljena temperatura vode
60 °C/140 °F.

Diversey preporucuje koristenje hladne
vode buduci da vru¢a voda u kontaktu s
tlom odmah poprima temperaturu tla i
stoga od nje nema nikakve koristi.

* lzvucite kljuc i aktivirajte ru¢nu kocnicu.

* Preklopite sjedalo vozaca prema naprijed i otvorite
poklopac spremnika.

* lzvadite dozirnu posudu iz spremnika za Cistu vodu (Flex
spremnik).

+ Ulijte vodu u spremnik za Cistu vodu
(Flex spremnik).

Oznaka Vam pokazuje maksimainu
dozvolfenu visinu punjenya.

Doziranje

Paznja:

Kod rukovanja kemijskim proizvodima
obvezno je noSenje rukavica, zastitnih
naocala i odgovarajuce (zastitne) radne
odjece!

Upozorenije:

Koristite samo kemijske proizvode koje je
preporucio Diversey i obvezno uvazavajte
informacije o proizvodu.

i

Paznja:

Koristenje neprikladnih proizvoda (npr.
proizvoda koji sadrze klor ili kiselinu) moze
oStetiti ili unistiti stroj.



Primjeri doziranja:

Podaci na pakiranju Zapremina Koli¢ina
proizvoda spremnika proizvoda po
punjenju
spremnika
0,5 % 50mina101 [921 0,461
vode
1% 100mina101 |92 1 0,921
vode
2% 200mina 101 |921 1,841
vode
3% 300mina 101|921 2,76 1
vode

+ Ulijte prikladan proizvod u dozirnu posudu i izlijte njezin
sadrzaj u spremnik za Cistu vodu. (Flex spremnik).

Ponavljajte postupak sve dok ne postignete Zeljenu dozu.

» Po zavrSetku doziranja dozirna posuda ostaje u Flex

spremniku.

Ca

Upozorenje:

TASKI nudi i opciju automatskog
doziranja. Ona se moze i naknadno
montirati. Molimo da se obratite svojem
servisnom savjetniku

Postupak prije ¢iS¢enja

Paznja:

Uklonite sve predmete (drvene i metalne
dijelove itd.) s povrSine za CiSéenje.
Rotacifski alati mogu zbaciti predmete i

prifom mogu nastati ozljede osoba i
oSftecenja predmeta u okolini.

Pocetak rada
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Paznja:

Za vrijeme rada s ovim strojem uvijek
nosite obucu s protukliznim potplatom i
prikladnu radnu odjecu!

Upozorenje:

Kako bi se zajamdcilo sigurno upravljanje
strojem, tijekom pogona stroja uvijek drzite
obje ruke na volanu.

Paznja:

Prije pocetka ¢iS¢enja u slobodnom
prostoru probno pokrenite stroj kako biste
se upoznali s na€inom rada stroja!

» Sjednite na sjedalo vozaca.

» Ukljucite stroj (sklopka s kljucem).
Indikator kratko zatreperi.

» Deblokirajte ru¢nu kocnicu.

Ruéno pokrenite program

Ch

Upozorenje:
Posljednji koriSteni program ciSéenja
ostaje spremljen.

%
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Pritisnite tipku za ukljuCivanje/
isklju€ivanje usisnog agregata.
Indikator zatreperi, pokrece se motor

usisivaca, a usisna mlaznica se
automatski spusta u poloZaj za rad.

Sl

Pritisnite tipku za ukljuCivanje/
isklju€ivanje dovoda otopine za
¢iSéenje.

Indlikator zatreperi.

Dovod ofopine za ciscenje pokrece

se kad se alati pocnu rotirafy.

O

W

Odaberite zeljeni stupanj doziranja
pritiskom na tipke +/-, od stupnja 1. -
7.

@

i

Upozorenje:

Iz ekoloSkih bi razloga trebalo utvrditi
najnizi stupanj koji je dovoljan za dobar
rezultat ¢iSéenja.

O * Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje pogona alata.

Indikator zatreperi, agregat za alat se
spusta.

0,

(@)

» Odaberite zeljeni pritisni tlak alata
@ pritiskom na tipke +/-, od stupnja 1. —
4.
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Upozorenije:

Utvrdite i odaberite uvijek najnizi stupanj
koji je dovoljan za dobar rezultat ¢iSéenja.
Na taj nacin optimizirate potro$nju
elektricne energije i Cuvate stroj.

Ca

Pocetak postupka ciSéenja

* Pomocu poluge za odredivanje
smjera voznje zadajte smjer ([1]
¥ unaprijed / [2] unatrag).

» Kada je stroj ukljucen i rukovatelj
sjedi na sjedalu vozaca, stroj se
pokreée pritiskom na voznu
papucicu. Ako je ta funkcija
odabrana, pokrece se agregat za alat
i otvara dovod otopine za CiS¢enje.

Brzinom voZnje se upravija preko
poloZaja vozne papucice.

Paznja:

Kod rada na teze dostupnim ili uskim
podrudjima treba pritisnuti tipku za
ukljucivanjef/iskljuivanje polagane voznje.
(Indikator svijetli) Tako se smanjuje
maksimalna brzina rada i umanjuje
opasnost od nezgoda.

@O
I

Kapacitet baterije - kraj pogonske pripravnosti

Ca

Ako na indikatoru stanja baterije ne zabljesnu stupci:

» nakon 10 minuta agregat za alat i usisna mlaznica podizu
se s poda.

» nakon 10 sekundi iskljuuje se usisni agregat.

 imate jo§ 10 minuta vremena da odvezete stroj do punjaca
baterije prije nego se iskljuci.

« Kod ponovnog pritiska na tipku,
ograni¢enje se ukida, a indikator se
gasi.

» Ako na indikatoru stanja baterije ne
zabljesnu stupci, odvezite stroj za
ribanje i usisavanje do punjaca
baterije.

Upozorenje:
Indikator stanja baterije daje informaciju o
raspolozivom trajanju rada.

Pogon u naéinu recikliranja (opcija)

Paznja:
Sustav za recikliranje nije dozvoljen na
mjestima na kojima su postavljeni visoki
zahtjevi za higijenu (npr. bolnice, pogoni
za zivezne namirnice, kuhinje itd.).
Pogon u nacinu recikliranja preporucuje se
samo pri blagom do srednjem
oneciscenyju.
* lzvucite klju¢ i aktivirajte rué¢nu koc¢nicu.
 Preklopite sjedalo voza¢a prema naprijed i otvorite
poklopac spremnika.
* lzvadite filtar za recikliranje iz spremnika za Cistu vodu
(Flex spremnik).
+ Postavite filtar za recikliranje u spremnik za prljavu vodu.

Paznja:
Maksimalna dozvoljena temperatura vode
60 °C/140 °F.

Metoda ciS¢enja
Direktna metoda rada:
Ribanje i usisavanje u jednoj fazi rada.

Indirektna metoda rada:
Priprema otopine za CiSéenje, ribanje i usisavanje u visSe faza
rada.

Upozorenije:

U odredenim slu¢ajevima, specijalna
kombinacija podne obloge/onediS¢enja i
proizvoda za CiS¢enje moze imati
negativan utjecaj na rukovanje strojem.
Pomoc¢u opcionalnih kotaéa moguce je
poboljsati vuénu izvedbu stroja na podu.
Molimo da se obratite svojem TASKI-
jevom savjetniku za klijente.

X

Dolijevanje otopine za iS¢enje

A

D « Signalni ton oglasava se kad

: zatreperi indikator nedostatka

otopine za CiS¢enje.
« Iskljucite stroj (sklopka s klju€em) i aktivirajte ru¢nu
kocnicu.
» Napunite spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik) vodom,
vidi stranicu 150.

Paznja:
Rad bez otopine za CiS¢enje moze
prouzroditi oste¢enje podnih obloga.

Upozorenije:

Kad je spremnik za €istu vodu (Flex
spremnik) napunjen, indikator nedostatka
otopine za CiS¢enje svijetli i dalje.

* Otprilike 5 sekundi nakon aktivacije
vozne papucice, indikator

D nedostatka otopine za ¢iS¢enje vraca
se na pocetne postavke.
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Ispraznite prljavu vodu iz spremnika

Indikator punog spremnika za priljavu vodu:
» Kada zatreperi indikator spremnika
O za prljavu vodu, program ¢is¢enja se
prekida, usisna mlaznica se podize,

° o o °o I . T
0°, 0 ° a usisni agregat iskljucuje.
000 OF°

* Ispraznite spremnik za prljavu vodu, vidi stranicu 153.

Upozorenje:
Ako se u spremniku stvara pjena, zatreperi
i indikator spremnika za prljavu vodu.

N

Zavrsetak rada

O * Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje dovodenja otopine za

cis¢enje

Dovod ofopine za ciscenje se

zaustavia.

» Vozite jo$ nekoliko metara, kako bi se alati nakratko dalje
okretali, tako ¢ete izbjeéi ,naknadno kapanje®.
Osobito vazno kod TASKI kontaktnih jastucical
O * Pritisnite tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje pogona alata.
Agregat za alat zaustavija se i
podiZe.

 Vozite jo$ nekoliko metara da biste usisali preostalu prljavu

O * Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje usisnog agregata.

Usisna miaznica automatski se

podiZe.

Usisni motor radli jos cca. 10 sekundl.

Odstranite i oCistite usisnu mlaznicu
* lzvucite klju¢ i aktivirajte ru¢nu kocnicu.

« Skinite oba usisna crijeva s nastavaka mlaznice.

i * Pritisnite klizace za zatvaranje. Na taj
nacin oslobadate usisnu mlaznicu,
tako da je mozete izvaditi iz drzaca
mlaznice.

+ Ocistite usisnu mlaznicu pomocu Cetkice pod mlazom
tekuce vode.
+ Objesite usisnu mlaznicu na drza¢ za mlaznicu/crijevo.

Ch

Upozorenje:

Samo uz ociS¢ene i neostecene lamele
moze se posti¢i optimalan rezultat
usisavanja!

Ispraznite i oistite spremnik za prljavu i spremnik za Gistu
vodu (Flex spremnlks)

Upozorenje:

Prljavu vodu ili otopinu za €iséenje
potrebno je zbrinuti sukladno nacionalnim
propisima.

Upozorenje:

Za vrijeme praznjenja spremnika za
prljavu vodu postujte propise o osobnoj
zastitnoj opremi prema uputama
proizvodaca sredstva za CiSéenje.

* lzvucite klju¢ i aktivirajte ru¢nu koc&nicu.

Postupite na sljedec¢i nacin:

* lzvadite crijevo za praznjenje prljave
vode iz drzaca.

+ Drzite crijevo na visini ruba
spremnika, s otvorom prema gore.
Otvorite crveni poklopac, polako
spustite kraj crijeva do izljevnog

otvora i ispraznite spremnik za
prljavu vodu.

» Podignite spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik),
postavite ga na najnizoj to¢ki u spremnik s prljavom vodom
i ispraznite ga.

* Izvadite prazan spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik) iz
spremnika za prljavu vodu i temeljito ga isperite Cistom
vodom.

» Temeljito isperite spremnik za prljavu vodu €istom vodom.

* lzvadite (zuti) filtar za grubu
prljavstinu, ispraznite ga i temeljito
isperite pod mlazom tekuce vode.

+ Uklonite usisni filtar (Zuti), obriSite
prljavstinu krpom ili je odstranite
mekom Cetkicom.

* lzvadite upojni filtar (zuti), obriSite
prljavstinu krpom ili je odstranite
mekom Cetkicom.

Paznja:

Zacepljeni usisni filtar moze pogorsati
usisni ucinak.

Zacepljeni upojni filtar moze smanijiti
koli¢inu otopine za CiSc¢enje.

» Ponovno montirajte (zutu) koSaru za grubu prijavstinu,
spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik), usisni i upojni
filtar.

» Ponovno polozite crijevo za praznjenje na drzac.
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Pumpa za prljavu vodu (opcionalno)

+ Stroj mora biti uklju¢en.

Praznjenje u visokim polozajima:

+ Uvedite crijevo za praznjenje u odvod ili kabao.
* Pritisnite tipku na pumpi za prljavu vodu.

Ca

Odstranite alat i o€istite ga

Ca

+ Stroj mora biti iskljucen.

Upozorenje:
Praznjenje se odvija samo do uzlazne
cijevi u spremniku za prljavu vodu.

Upozorenije:
Ocistite alat nakon svakog zavrSetka
radova na ¢iséenju.

* lzvucite kljuc i aktivirajte ruénu kocnicu.

» Lagano podignite alat.

« Lijevi alat odvrnite iz spojke alata u
smjeru suprotnom od kazaljke na
satu, a desni alat u smjeru kazaljke
na satu.

+ Ocistite alate pod mlazom tekuce vode.

Ciséenje stroja

Paznja:

Nikada ne Cistite stroj visokotlacnim

peraCem ili vodenim mlazom.

Voda koja prodre u stroj moZe dovesti do
znatnih ostecenja mehanickih ili elektricnih
dijjelova.

* Prebrisite stroj vlaznom krpom.
Skladistenje / parkiranje stroja (izvan pogona)

Upozorenje:
Iskljucite stroj i izvadite klju¢ za paljenje.

Upozorenje:

Stroj se skladisti s podignutom usisnom
mlaznicom, podignutim alatom i otvorenim
poklopcem spremnika. Na taj se nacin
spremnik moze osusiti.

Tako sprje€avamo razvoj gljivica plijesni i
neugodnih mirisa.

Paznja:

Nikada ne skladistite stroj s ispraznjenim
baterijama. Time se baterije nepovratno
ostecuju.

Servis, odrzavanje i njega
Odrzavanije stroja preduvjet je za njegovo besprijekorno
funkcioniranje i dug zivotni vijek.

Paznja:

Smiju se koristiti samo TASKI originalni
dijelovi, inace korisnik gubi sva prava po
garanciji i jamstvu!

Objasnjenje znakova:
¢ = na kraju svakog Ci8Cenja, ¢¢ = svaki tjedan,
00 ¢ = svaki mjesec, ® = lampica servisnog intervala

000
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Aktivnost <>

Stranica

-
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Punjenje baterija °

Dolijevanje destilirane vode. (mokre
baterije). Pridrzavajte se uputa
proizvodaca baterija u servisnoj
knjizici!

°
—
S
©

Praznjenje i ¢iS¢enje spremnika za

prljavu i za istu vodu b 153

Ciséenie filtra za recikliranje (opcija) J

Provjera upojnog i usisnog filtra na
onecisc¢enja / CiS¢enje upojnog i [
usisnog filtra

Ciséenje svih Zuto oznadenih dijelova | ®

Ciséenje alata o 154

Ciséenje usisne mlaznice, provjera
lamela na istroSenost i po potrebi L
zamjena lamela

153

Ciséenje stroja vlaznom krpom U 154

Ciséenje sonde (spremnik za prljavu .
vodu je pun) i provjera funkcionalnosti

Ciséenije brtve na poklopcu spremnika,
provjera brtve na pukotine i po potrebi | ®
zamjena

Program odrzavanja / servisiranja koje
provodi Diverseyjev servisni tehnicar

Servisni interval

Strojevi TASKI visokokvalitetni su strojevi, koje su radi Vase
sigurnosti tvornicki ispitali ovlasteni kontrolori. Nakon duljeg
koristenja, elektriéni i mehanicki elementi podlijezu troSenju i
starenju.

» Radi o€uvanja radne sigurnosti i pogonske
5 pripravnosti, servis je potrebno provesti

y kada zasvijetli indikator odrzavanja
(tvornic¢ka postavka 650 radnih sati) ili
barem jednom godiSnje.

Servisni centar

Kada nas kontaktirate zbog smetniji u radu ili neke narudzbe,
uvijek nam navedite oznaku tipa i broj stroja.

Te Cete podatke pronaci na oznacnoj plocici svog stroja. Na
posljednjoj stranici ovih uputa za upotrebu pronaci ¢ete
adresu Vama najblizeg TASKI-jevog servisnog partnera.



Zamjena lamela

» Odvrnite Cetiri imbus vijka (1, 2, 3, 4).

» Oduvajite tijelo mlaznice od jezgre mlaznice (5, 6).

« Skinite lamele (7, 8).

+ Ocistite tijelo mlaznice i obje jezgre mlaznica pod tekuéom
vodom.

» Montirajte ,preokrenute” ili nove lamele na jezgru
mlaznice.

» Ponovno vratite jezgru mlaznice u tijelo mlaznice.

» Ponovno zavrnite Cetiri imbus vijka.
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Kvarovi

odistite.

Kvar Moguéi uzrok Otklanjanje kvara Stranica
» Okrenite klju¢
Stroj iskljucen ! 147
Pritisnuta sklopka za slucaj » Povezite utika¢ baterije sa strojem 147
opasnosti
* Prekontrolirajte/zamijenite
Glavni osigura¢ neispravan osigurac
» Kontaktirajte servisnog partnera
N Kod greske na zaslonu + Kontaktirajte servisnog partnera
eispravan stroj nije moguce
uklju?:iti y 9 Aktiviran mehanizam za imobilizaciju |+ Sjednite na sjedalo vozaca
ili postoji greska u upravljackom
sustavu
Vozna papucica pritisnuta kod » Otpustite voznu papucicu i opet
ukljucivanja ukljucite stroj
Rucna kocnica je blokirana » Deblokirajte ruénu kocnicu 149
Baterije su ispraznjene ili » Napunite bateriju
neispravne, punjac baterija je 149
neispravan » Kontaktirajte servisnog partnera
Baterije neispravne » Kontaktirajte servisnog partnera
* Prekinite rad stroja pomocu
Agregat za alat ili usisni agregat se | GreSka u sustavu elektronike ili na rastavnog utikac¢a za bateriju
ne moze iskljuciti upravljackoj plogi
» Kontaktirajte servisnog partnera
Pogon Cetke isklju¢en « Pritisnite tipku Cetka 149
. Glavni osigura¢ neispravan » Zamijenite osigurac
Cetka se ne okrece -
* Puknuée na pogonskom remenu
Motor se okrece, alat se ne okrece
» Kontaktirajte servisnog partnera
Usisni agregat nije ukljucen * Pritisnite tipku Usisni agregat 147
Usisno crijevo nije nataknuto + Nataknite usisno crijevo 150
 Provjerite funkciju ovjesa za
usisne mlaznice
Usisna mlaznica nije na podu 150
» Zamijenite lamelu
R . IstroSene lamele 155
Lo$ usisni u€inakPod ostaje
mokarPrljava voda se ne
usisava + Uklonite strana tijela
Zacepljeno crijevo ili mlaznica (npr.
komadici drva, ostaci tkanina)
Zacepljen usisni filtar + Uklonite strana tijela 147
* Prekontrolirajte osigura¢, po
Indikator usisnog agregata svijetli, ali potrebi ga zamijenite 150
usisivac ne radi * Ako je osigurac u redu,
kontaktirajte servisnog partnera
* Ispraznite spremnik za prljavu
vodu
Spremnik za prljavu vodu je pun * Prekontrolirajte nadzor stanja 153
Usisni agregat se iskljucuje baterije
» Prekontrolirajte osigurace
Spremnik za prljavu vodu je uprljan * Prekontrolirajte ga i po potrebi 153
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Kvar Moguéi uzrok Otklanjanje kvara Stranica
Spremnik s otopinom za ¢iScenje je |+ Prekontrolirajte spremnik s 152
prazan otopinom za ¢is¢enje

N o ) ) Postavljena premala doza otopine |+ Podesite koli¢inu otopine za 147

ve(,iOV_OUHO istiecanje otopine za za CiScenje ¢iScenje pomocu tipke +/-.

ciscense Iskljucena tipka za otopinu za « Pritisnite tipku za otopinu za 147
¢iscenje ¢iscenje
Upojni filtar « Ciséenje

Tehniéke informacije

Stroj 2500

Radna Sirina 70 cm

Sirina usisne mlaznice 95 cm

Mjere (d x § x v) 169 x 78 x 137 cm

Tezina stroja u pogonskoj pripravnosti najvise 560 kg

Nazivni napon 24V DC

Nominalna snaga 2000 w

Nominalni kapacitet spremnika za €istu vodu +/- 5 % 92 I

Utvrdene vrijednosti sukladno standardu IEC 60335-2-72

Tezina stroja s baterijama (transportna tezina) 468 kg

Razina zvu€nog tlaka LpA 67 dB(A)

Faktor nesigurnosti KpA 25 dB(A)

Ukupna vrijednost vibracija <2,5 m/s2

Faktor nesigurnosti K 0,25 m/s2

Zastita od prskanja vodom IPX3

Klasa zastite 1}

Pribor

br. Artikl

8501120 Tanjur 35 cm 2x

8501080 Cetka za ribanje, najlon 35 cm 2x

8501060 Cetka za ribanje za isprani beton 35 cm 2x

8502750 Cetka za ribanje, abrazivna 35 cm 2x

8502830 Crijevo za punjenje s univerzalnim priklju¢kom za vodu X

7508029 Pumpa za praznjenje X

Razli€iti jastucici (poliesterski, smedi, plavi, crveni i kontaktni jastucici) X
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Kodovi gre$aka
Kodovi greSaka se prikazuju na zaslonu.

i

Transport

o 4 P

Zbrinjavanije

X

Baterije

>

158

Upozorenje:

Kod pojave svakog koda greske iskljuCite
stroj i ponovno ga ukljucite.
Isklju€ivanjem i uklju€ivanjem moze se
otkloniti eventualno krivo prikazana
greska.

Paznja:

Ovaj stroj smije se podizati samo
pomocénim sredstvima (npr. podizno
postolje, rampa itd.)!

Upozorenje:
Transportirajte stroj u uspravnom
polozaju.

Upozorenje:
Pazite na to da stroj u transportnom vozilu
bude &vrsto svezan i osiguran.

Upozorenje:

Stroj i opremu, nakon sto ih izdvojite, treba
strucno zbrinuti u skladu s nacionalnim
propisima. Vas servisni partner iz
Diverseyja pritom Vam, po dogovoru,
moze pomocdi.

Paznja:
Prije nego $to ih stru¢no zbrinete, baterije
je potrebno izvaditi iz stroja.

IstroSene baterije potrebno je ekoloski
zbrinuti u skladu s EU smjernicom 2006/
66/EZ ili odredenim nacionalnim
propisima.



Eredeti hasznalati utmutaté

VIGYAZAT!

Az elsd hasznélatba vétel elétt feltétlendl
olvassa el a hasznalati itmutatét és a
biztonsagi el6irasokat.

A hasznalati utmutatét gondosan 6rizze
meg, és tartsa elérhetd helyen, hogy bar-
mikor el6 tudja venni.

E

Jelmagyarazat

Vigyazat:

Olyan fontos adatokat tartalmaz, amelyek
be nem tartasa miatt személyek kertilhet-
nek veszélybe, és/vagy jelentés anyagi
kar keletkezhet!

Figyelem:

Olyan fontos informaciokat tartalmaz,
amelyek be nem tartasa lizemzavarokat
és anyagi karokat okozhat.

Megjegyzés:

A gazdasagos hasznalatra vonatkozé fon-
tos adatokat tartalmaz, amelyek be nem
tartasa lzemzavarokat okozhat!

Olyan miveleteket jeldl, amelyeket egymés
utan kell elvégezni.

Tartalomjegyzék

Biztonsagi utasitasok ......... ... ... ... oLt 159
Tisztitészerek ......... ...t i e e 161
Kibdvitett dokumentumok . ... ......... ... .. ... ..., 161
Szerkezetiattekintés. . ............ ... ... ... . L. 162
Akkumulatorok ............ . ... . e e e 163
Uzembe helyezés el6tt . ...........ccoovveenneenneo.... 164
Amunkamegkezdése. ............ ..., 166
A munkabefejezése ............... ... i 168
Szerviz, karbantartas ésapolas . ....................... 169
Uzemzavarok ...........uuniiie e 171
Milszakiadatok. .............cciiiiiiiii e e 172
Tartoz€kok . ........ ...t e e 172
Hibakddok. . ........ .. e 173
SzZAllitas. . ....... e e 173
Artalmatlanitas ... ... ... ... ... .. ... 173

Rendeltetésszer(i hasznalat

A gépek kisipari hasznalatra késziiltek (pl. hotelekbe, iskolak-
ba, kérhazakba, gyarakba, bevasarlokézpontokba, sportcsar-
nokokba és hasonlokba). Az ebben a kezelési utmutatéban
foglaltak szigoru betartasa mellett ezek a gépek kemény pad-
I6burkolatok nedves tisztitasara szolgalnak. A gépeket kizaré-
lag beltéri hasznalatra tervezték.

Figyelem:

A gépet tilos polirozasra, olajozasra, viasz
felvitelére, szbnyegtisztitasra vagy porszi-
vasra hasznalni. Ezzel a géppel parketta
és laminalt padlok nedvestisztitasa sajat
felel6sségre végezhetd.

Vigyazat:

Ha a Diversey altal nem engedélyezett
moddositasokat hajt végre a gépen, akkor
az a biztonsagi jelek és a CE-medfelel6-
ség megszlinését vonja maga utan. A gép
nem rendeltetésszer(i hasznalata szemé-
lyi sériilést, a gép és a munkakornyezet
rongalédasat okozhatja. Az ilyen esetek-
ben érvényét veszti a garancia és az eset-
leges szavatossagi igények.

Biztonsagi utasitasok

A TASKI gépek tervezésiikben és felépitésiikben megfelel-
nek az EK-iranyelvek vonatkoz6 alapvetd biztonsagi és
egészségligyi kdvetelményeinek, igy CE-jeldléssel vannak el-
latva.

Vigyazat:

A gépet csak olyan személyek hasznalhat-
jak, akiket kelléen betanitottak annak
hasznalatara, vagy akik igazoltak, hogy
képesek a gépet kezelni, és kifejezetten
Oket biztak meg a hasznalattal.

Vigyazat:

A gépet nem hasznalhatjak korlatozott fizi-
kai, érzékelési és mentalis képességl
személyek, sem pedig gyerekek, tovabba
olyan személyek, akik ehhez nem rendel-
keznek megfelel6 tapasztalattal és tudas-
sal.

Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jéts-
szanak a géppel.

Vigyazat:

A gépet nem szabad olyan helyiségekben
hasznalni, amelyekben robbanasveszé-
lyes és gyulékony anyagokat (pl. benzint,
olddszert, fltbolajat, porokat stb.) tarolnak
vagy dolgoznak fel.

Az elektromos vagy mechanikus kompo-

nensek begydjthatiak ezeket az anyago-
kat.
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Vigyazat:

A gépet nem szabad mérgez6, egészség-
re karos, maré hatasu vagy ingerlé anya-
gok (pl. veszélyes porok stb.) felszivasara
hasznalni. A szlrérendszer az ilyen tipusu
anyagokat nem fogja fel kell6képpen.
Nem lehet kizarni a felhasznalo vagy har-

madik személyek egészségének lehetsé-
ges kdrosoddsat.

Vigyazat:

Munka kdzben lgyeljen a helyi adottsa-
gokra, valamint harmadik személyekre és
gyermekekre! Kiiléndsen a nem belathaté
helyek kdzelében, mint pl. ajtdék vagy ka-
nyarok elétt, csdkkenteni kell a sebessé-
get.

Vigyazat:
Ezzel a géppel nem szabad személyeket
és targyakat szallitani.

Vigyazat:

Amennyiben hibas mikddés, defekt 1ép
fel, valamint Utk6zés vagy leesés utan a
gépet az ujbdli izembe helyezés elétt egy
feljogositott szakembernek kell ellen&riz-
nie. Ugyanez érvényes, ha a gépet a sza-
badban hagytak, vizbe mertilt, ill.
nedvességnek volt kitéve.

Vigyazat:

Amennyiben a biztonsaggal kapcsolatos
alkatrészek megseérulnek, pl. szerszam-
burkolat, halézati kabel vagy olyan burko-
latok, amelyek az aramot vezet6
részekhez engednek hozzaférést, akkor a
gép lUzemeltetését azonnal meg kell szaki-
tani.

Vigyazat:
A gépet ne helyezze lejtés terlletekre, és
ne parkoltassa vagy tarolja ilyen helyeken.

Vigyazat:
A gépet tilos elektromagneses helyiségek-
ben (elektroszmog) hasznalni.

Vigyazat:

A gépet tilos >13% lejtési teruleteken
hasznalni. A lejt6s teriileteken lassi me-
netben, "turtle-mode"-ban mozgassa a gé-
pet, hogy biztonsagosan meg tudja azt
allitani.

A lejtés teriiletekre valo éles bekanyaro-
das csokkentheti a gép stabilitasat, éppen
ezért ez tilos. Az ilyen mandéverek baleset-
veszélyesek.

>pPb B B PPk Db

Figyelem:

Ovja a gépet az illetéktelen hasznalattdl.
Eppen ezért mindig huzza ki a kulcsot, mi-
elétt eltavolodna a géptdl; vagy pedig te-
gye el a gépet valamilyen zarhat6 helyre.

Figyelem:

A gépet csak szaraz, porszegény kérnye-
zetben, +10 és +35 fok kdzotti hdmérsék-
leten szabad miikddtetni és tarolni.

Figyelem:

A gép mechanikus vagy elektromos alkat-
részein csak olyan feljogositott szakembe-
rek végezhetnek javitasi munkakat, akik
minden relevans biztonsagi eldirast ismer-
nek.

Figyelem:

Kizardlag olyan szerszamokat (kefék, le-
hazok és hasonldk) szabad hasznaini,
amelyek a jelen hasznalati Utmutatdban a
tartozékok alatt fel vannak sorolva, vagy
amelyeket a TASKI tanacsaddja javasolt.
Mas szerszamok hatranyosan befolyasol-
hatjak a gép biztonsagat és miikodését.

Figyelem:

A nemzeti személyvédelmi és balesetvé-
delmi eldirasokat, valamint a gyarto tiszti-
tészerek hasznalatara vonatkozo
utasitasait konzekvensen figyelembe kell
venni.

Figyelem:

Azonnal kapcsolja ki a szivéegységet, ha
a gépbdl hab vagy folyadék tavozik!

Figyelem:

A gépet kizardlag megfelel6 akkumulato-
rokkal és bevizsgalt akkumulatortolté ké-
szulékekkel szabad Uzemeltetni.

Figyelem:

A TASKI gépeket gy tervezték, hogy a tu-
domany jelenlegi allasa szerint a fellép6
zajkibocsatas és vibracié egészségkarosi-
t6 hatasa kizarhaté.

Lasd a Miszaki adatokat a(z) 172. olda-
lon.



Tisztitészerek

Ca

Megjegyzés:

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a
TASKI tisztitdszerekkel optimalis tisztitasi
eredmeényt érnek el.

Mas tisztitdszerek izemzavarokat és ka-
rokat okozhatnak a gépben vagy a munka-
kérnyezetben.

Ezért javasoljuk, hogy kizarolag a TASKI
tisztitdszereit hasznalja.

A nem megfelel6 tisztitdszerek miatt fellé-
pd zavarokra a garancia nem vonatkozik.

Kérjuk, pontosabb informaciok érdekében
vegye fel a kapcsolatot az egyik TASKI
szervizpartnertinkkel.

Kibdvitett dokumentumok

Ca

Megjegyzés:
A géphez tartozo6 kapcsolasi rajzot a pétal-
katrész-listaban talalja.

Tovabbi informaciokért Iépjen kapcsolatba
az Ugyfélszolgalattal.
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Akkumulatorok

Engedélyezett akkumulatorok

A gép lzemeltetéséhez meghajté akkumulatorok sziiksége-
sek (nem indit6- vagy készulékakkumulatorok). Csak meghaj-
té akkumulatorokat javaslunk. Csupan ezek garantalnak
hosszu hasznalati id6t.

A meghaijté akkumulatorokat nyitott rendszeri (savas) akku-
mulatorként vagy karbantartast nem igénylé (VRLA-) akku-
mulatorként gyartjak. (Gél és AGM). A gépet minden tipushoz
és gyartéhoz be kell allitani.

Minden akkumulator eltéré hasznalati idét nyujt, és eltéré tel-
jesitményjellemzdkkel rendelkezik.

A gépet az akkumulatorok beszerelése utan, ill. akkumulator-
tipus és/vagy -gyartd valtasakor, valamint az tzembe helye-
zés el6tt be kell programozni.

A hibas bedllitds az akkumulatorok korai meghibdsodasat
eredményezheti.

Az akkumulatorok kezelésére vonatkozé biztonsagi intézke-

dések

* Az akkumulatorok savakat tartalmaz-
nak. Karbantartaskor, a savas akku-
mulatorok be- és kiszerelésénél
védbszemiveget kell viselni!

J

@

» A szembe vagy a bérre freccsené sa-

vat b6 tiszta vizzel kell ki-, ill. lemos-
ni.

Majd haladéktalanul orvoshoz kell
fordulni.

A ruhat vizzel kell kimosni!

« Az akkumulatorok toltésekor durra-
nogaz keletkezik. A nyilt langot vagy
izz6 targyakat mindenképpen tavol
kell tartani!

» Tilos a dohanyzas!

» Maras veszélye!

» Figyelem! Az akkumulatorok pélusai
mindig fesziltség alatt alinak, ezért
tilos mindenféle targyat az akkumu-
latorokra helyezni!

Figyelem:

Az akkumulatorokat tisztan és szarazon
kell tartani. A kifolyt savat vagy vizet (sa-
vas akkumulatorok) azonnal fel kell t6réini.
Kdzben viseljen védbkesztydit.

Figyelem:

Az akkumulatorokat csak a Diversey hiva-
talos Ugyfélszolgalatai vagy szakemberei
szerelhetik be, és a csatlakoztatasi séma
szerint telepithetik. A beszerelésnél, ill.
csatlakoztatasnal fellépd hibak sulyos sé-
riléseket, robbanast és jelentds karokat
okozhatnak a gépben és a kérnyezetben.

> PPk L

Figyelem:

Kiegészitéleg vegye figyelembe az akku-
mulator gyartojanak Gizemeltetési elbira-
sait is.

Figyelem:

Az akkumulatorok téltésénél gondoskodni
kell kell6 mértéki szellbztetésrol.

Figyelem:

Az akkumulatorok karbantartdsanal az ak-
kumulatorokat ki kell venni a gépbdl!

Akkumulatorok csatlakoztatasi rajza

6 V-os akkumulatorok

Power Board / N\
(b 6V 6V é
[T, " |Battery 4
/‘ plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

12 V-os akkumulatorok

Power Board

" Slige'y @ v 12V (D—j

ZJA [ ® 2| 2 g
o— |_o—+
N J
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Toltési folyamat kiilsé akkumulatortéltével

Minden akkumulatortipus és/vagy akkumulatorgyart6 kalén-
boz6 toltételjesitményt kbvetel meg.

Figyelem:

A rossz toltételjesitmény vagy nem megfe-
lel akkumulatort6lté hasznalata az akku-
mulatorok korai meghibasodasat vagy tul
gyors megrongalédasat eredményezheti.

Az opcionadlisan kaphato, gépen lévé akkumulatortoltdket az
akkumulatorok méretéhez kell igazitani, és tobb toltési gérbeét
tartalmaznak, amelyeket gyarilag vagy a TASKI szerviztech-
nikusa altal a javasolt akkumulatorokhoz éllitanak be. Ez az
elbiras ugyszintén érvényes a helyhez kotoétt (kilsd) akkumu-
latort6lték hasznalata esetén is.

>

Figyelem:

Amennyiben révid idej hasznalat utan
sokszor Ujratéltik az akkumulatorokat, ak-
kor azok tartdsan megrongalédhatnak. Ira-
nyérték: Ujratoltés elétt a rendelkezésre
allé kapacitas kb. 20%-at el kell hasznalni.

Figyelem:

A maximalisan lehetséges élettartam el-
érése érdekében a meghaijtdé akkumulato-
rokon hetente 2x teljes toltési ciklust (12-
16 6ra) kell végrehaijtani.

Figyelem:

A gép hosszabb idejl ledllitasa el6tt az ak-
kumulatorokon a teljes toltési ciklust végre
kell hajtani. Majd az akkumulatortdltét le
kell valasztani a géprdl, ill. a halézatrél. Az
akkumulatorok idével lemertinek. Az
egyes tipusok fuggvényében az akkumu-
latorokat 3 - 6 havonta fel kell télteni. Az uj-
boli tzembe helyezés el6tt végezzen el az
akkumulatorokkal egy teljes feltdltési cik-
lust.

> B P

Toltési folyamat

+ Csatlakoztassa a kiilsé akkumulatortoltét a gép akkumula-
tor levalasztd csatlakozéjahoz.

Figyelem:

A jo elektromos érintkezés érdekében
ugyeljen arra, hogy a dugasz egészen ut-
kozésig be legyen dugva

Megjegyzés:
A toltési folyamat alatt a gép minden funk-
cioja le van kapcsolva.

N
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A t6ltési folyamat befejezése utan

VAN

» A haldzati kabelt (opcionalis) gépen 1évé akkumulatortdltd
esetén az arra tervezett terlleten tarolja.
+ A toltékabelt tartsa szarazon és sérilésektél védetten.

A\

Nyitott rendszerii (savas) akkumulatorok karbantartasa és
apolasa

Ch

Az akkumulatortér kinyitdsa karbantartas céljabél

Figyelem:

Kapcsolja ki az akkumulatortoltét, miel6tt
levalasztja a csatlakozot az akkumulator-
rél (csak kilsé t6lték esetében).

A bekapcsolt akkumulatortolto levalaszta-
sa robbanast okozhat az akkumulator egy-
ségben.

Figyelem:

A toltékabelek erés aramot vezetnek.
Amennyiben a csatlakozo, a kabel vagy a
készilékcsatlakozd megsériil, akkor az
akkumulatortoltét tilos hasznalni

Megjegyzés:

A karbantartast nem igényl6 akkumulato-
rok apolasa a megfeleld téltési folyamatok
betartdséra korlatozodik.

+ A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

LF
AR

« Ovatosan billentse elére a tartalyt,
amig fel nem fekszik a kormanyke-
rékre.

* Nyissa fel az akkumulatoregység fe-
delét.

Megjegyzés:

A karbantartas befejeztével helyezze vis-
sza az akkumulatoregység fedelét, és
dontse vissza eredeti helyzetébe a vezett-
Ulést.

Ca

Uzembe helyezés el6tt

Régzitafék

Roégzités

* Nyomija lefelé elészor a fékpedalt (1)
majd a rogzitéféket (2).

Engedje fel a fékpedalt; a gép most
régzitve van.

Kioldas:

* Nyomija le teljesen a fékpedalt.
L D A gép most ki van reteszelve.
\




Vezetbiilés bedllitasa

* Huzza ki a kulcsot, és huzza be a rogzitéféket (164. oldal).
g "]+ Oldja ki a vezetéulés bal oldalan lévé
kart, és tolja a vezetdulést a kivant
helyzetbe.

» Oldja ki a rogzitést, hogy a vezetdu-
Iést rdgziteni lehessen a beallitott
helyzetben.

Ellendrizze a vezetdlilés rogzitését!

+ Oldja ki a rogzitéféket (lasd 164. oldal).

Tolatas

A menetirany és a sebesség a kormanykerékkel és a gazped-
allal szabalyozhaté. A sebesség fokozatmentesen szabalyoz-
hato.
» Oldja ki a rogzitéféket.
» Kapcsolja be a gépet (kulcsos kapcsold).
A kijelz6 felvillan.

Az akkumulator kifelzdje mutatia On-
nek, hogy a gép lizemkész allapotban
van-e (lizemzavar esetében lasd 171.
oldal).

« Allitsa be a menetirany-allité karral a
kivant iranyt ([1] el6re, [2] hatra).

* Menjen a géppel a célhoz, majd engedje el a pedalt.

A kefe behelyezése

A behelyezés elétt ellendrizze a kdvetkezdket:

* hogy a kefe ne legyen a piros jeldlés (sorték) alatt, vagy a
kefehossz ne legyen 1 cm-nél rovidebb.

* hogy a lehtzé (pad) nem hasznalédott-e el, és tiszta-e.

A\

Figyelem:

Ne hasznaljon olyan keféket, amelyek el-
érték a kopasi kiiszobot. Ezeket a piros
sorték hosszusaga mutatja. Ne hasznaljon
olyan lehuzokat, amelyek elhasznalodtak
vagy koszosak. Kizardlag TASKI keféket
hasznaljon. Ennek be nem tartdsa hianyos
tisztitasi eredményt és a feltétek sériilését
eredményezheti.

» Huzza ki a kulcsot, és huizza be a rogzitéféket.

» Emelje fel a szerszdmot a csatlako-
z6hoz.

» Forditsa be a bal oldali szerszamot
az 6ramutaté jarasaval ellenkezé
iranyban, a jobb oldalit pedig meg-
egyez6 irdnyban a szerszam ten-
gelykapcsoléjaba.

A szerszam csatlakoztatva van.

A vizlehuz6 gumi felszerelése
* Huzza ki a kulcsot, és huzza be a rogzitéféket.

» Két kézzel tartva helyezze a fuvokét
el ugy, hogy a két kézzel, hogy a fu-
vokatartd hevederek (1) a fuvokatar-
t6 nyildsokba (2) illeszkedjenek.

+ Tolja felfelé a fuvokat, amig az jol
hallhatéan be nem kattan a rogzit6-
kengyelbe.

» Helyezze mindkét csévet a csatlakozdcsonkra.
A frissviztartaly feltdltése

Figyelem:

A legmagasabb megengedett vizhémér-
séklet 60 °C/140 °F.

A Diversey hideg viz hasznalatat javasol-
ja, mivel a forré viz a padléval valo érintke-
zésnél azonnal felveszi a padld
hémérsékletét, igy nem jelent elényt.

* Huzza ki a kulcsot, és huzza be a rogzitéféket.

» Hajtsa el6re a vezetdilést, és nyissa ki tartalyfedelet.

* Vegye ki az adagoldkupakot a frissviz-tartalybdl.

 Toltson vizet a frissviz-tartalyba
(Flextank).

A jelzés mutatja Onnek a legnagyobb
megengedetlt toltési magassagot.

Figyelem:

Vegyszerek kezelésénél keszty(t, véds-
szemiiveget és megfeleld (véd6-) munka-
ruhat kell viselni!

Megjegyzés:

Csak a Diversey altal javasolt vegyszere-
ket hasznalja, és feltétleniil vegye figye-
lembe a termékinformacidkat.

Figyelem:

Nem alkalmas termékek (pl. klor- vagy
savtartalmu termékek) hasznalata mellett
a gép megrongalodhat vagy meghibasod-
hat.
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Példak adagolasra:

A termék csomagolasan lévd | Tartaly kapa- | Termékek,
adatok citasa mennyiség
tele tartalynal

0,5% 50 ml 10 | viz- | 921 0.46l
hez

1% 100ml 101 |92 0.921
vizhez

2% 200ml 101 |92l 1.841
vizhez

3% 300mi101 |92 2.76l
vizhez

» Toltse fel az adagoldkupakot a megfelel termékkel, és
toltse a tartalmat a frissviztartalyba (Flex-tartaly). Addig is-
mételje ezt a folyamatot, amig el nem éri a kivant adago-

last.

» Az adagolas befejezése utan az adagolokupak a frissviz
tartalyban marad.

Ca

Elétisztitas

166

Megjegyzés:

A TASKI opcionalisan automatikus adago-
|6t kinal. Ezt utdlag be lehet szerelni. Kér-
juk, forduljon tgyfélszolgalati
tanacsaddjahoz

Figyelem:

Tavolitson el a megtisztitando feluletrdl
minden targyat (fa, fém stb.).
Maskdilonben eléfordulhat, hogy a forgo
kefe kirepiti az ott maradt targyakat, ami

személyi sériilésekhez és vagyoni karok-
hoz vezethet.

A munka megkezdése

> 4 P

« Uljén be a

Figyelem:

Ha ezzel a géppel dolgozik, akkor mindig
Iépésbiztos cipét és megfeleld munkaru-
hat kell viselni!

Megjegyzés:

A gép Uzemeltetése soran mindig mindkét
kezével fogja a kormanykereket, hogy biz-
tonsagosan tudja iranyitani a gépet.

Figyelem:

Elész6r ismerkedjen meg a géppel ugy,
hogy tesz néhany prébamenetet egy sza-
bad helyen!

vezetdllésbe.

» Kapcsolja be a gépet (kulcsos kapcsolo).

A kifelzé rovid ideig felvillan.
+ Oldja ki a rogzitéféket.

Program kézi

Ca

inditasa

Megjegyzés:
A rendszer tarolja az utoljara hasznalt tisz-
titoprogramot.

%

&)

* Nyomja meg a Szivoegység BE/KI
gombot.

A kijelz0 felvillan, a szivomotor elin-
aul, a vizlehuzo gumi pedig aufoma-
tikusan munkavégzési pozicioba
stillyed.

& |

Nyomja meg a Tisztitdéoldat ellatas
BE/KI gombot.
A kijelzd felvillan.

A kefe forgasakor elindul a tisztitool
dat-ellatas.

®

&)

Valassza ki a kivant adagolasi szintet
1 és 7 kozotti értéken a +/- gombok
megnyomasaval.

@

i

Megjegyzés:

Kdrnyezetvédelmi okokbdl azt a legala-
csonyabb fokozatot kellene meghataroz-
nia, amely elegendé a jo tisztitasi
eredményhez.

* Nyomja meg a Kefe meghajtas BE/KI
gombot.

A kifelz6 felvillan, a szerszamegység
lesdillyed.

O

®

O

» Vélassza ki a kefe kivant nyo-
maserdsségét a +/- gombok meg-
nyomasaval az 1-4 fokozatbol.

®




Megjegyzés:

Mindig azt a legalacsonyabb fokozatot ha-
tarozza meg, és valassza ki, amely ele-
gend® a jo tisztitasi eredményhez. Ezaltal
optimalizalja az aramfogyasztast, és dvja
a gépet.

Ch

Tisztitas kezdete

« Allitsa be a menetirany-allité karral a
kivant iranyt ([1] el6re, [2] hatra).

» Ha jar a motor, és a kezel6 a vezet6-
Ulésben (l, akkor a gép elindul, ha
megnyomjak a gazpedalt. Ha kiva-
lasztottak, akkor a kefe egység elin-
dul, és a tisztitéoldat bevezetése
kinyilik.

A menetsebességet a gazpedal alla-
sdval lehet szabalyozni.

Figyelem:

A tulzsufolt vagy szik terileteken valo
munkaknal meg kell nyomni a Lassu jarat
BE/KI gombot. (A kijelzd vilagit) Ez altal
csOkken a maximalis munkasebesség, és
csokken a balesetveszély.

@O
I

Akkumulator kapacitasa - az lizemkész allapot vége

Ca

Ha az akkumulatorkijelzén egyetlen vonal sem vilagit:

* aszerszamegység és a vizlehuzé gumi 10 perc elteltével
felemelkedik,

 a szivéegység 10 masodperc elteltével kikapcsol,

+ a gép kikapcsolasa el6tt még 10 perce maradt arra, hogy
az akkumulatortdltéh6z menjen.

» A gomb ismételt megnyomaséval a
korlatozas feloldédik, a kijelz6 elal-
szik.

» Ha az akkumulator kijelzén egyetlen
oszlop sem vilagit, hajtson a padlo-
tisztitd géppel az akkumulatortoIts-
hoz.

Megjegyzés:
Az akkumulatorkijelzé a rendelkezésre
allé Gzemelési idordl ad felvilagositast.

Ujrahasznosité izemmoéd (valaszthat6)

Figyelem:

Az Ujrahasznositd rendszer nem alkalmas
nagyobb higiéniai igények kielégitésére
(pl. kérhazak, élelmiszeriizemek, konyhak
stb.).

Az djrahasznosito tizemmodd ezért csak
kis-kézepes szennyezddések esetén
ajanthato.

» Huzza ki a kulcsot, és hizza be a rogzitéféket.

» Hajtsa el6re a vezet6ilést, és nyissa ki tartalyfedelet.

» Vegye ki az reciklalo szirét a frissviz-tartalybdl (Flextank).
» Helyezze be az ujrahasznosit6 szlrét a gydjtétartalyba.

Figyelem:

A legmagasabb megengedett vizhémér-
séklet 60°C/140°F.

Tisztitasi moédszer

Kdzvetlen munkamaédszer:
Dorzsolés és elszivas egy lépésben.

Kdzvetett munkamddszer:
Tisztitéoldat kijuttatasa, dorzsdlés és elszivas tdbb Iépésben.

Ca

Megjegyzés:

Adott esetben a padldburkolat/szennyezd-
dés és tisztitoszer specialis kombinacioja
befolyasolhatja a gép iranyitasat.

Az opcionalisan kaphato kerekek haszna-
lata javithatja a gép vonderejét a talajon.
Keérjuk, forduljon a TASKI Ggyfélszolgalati
tanacsaddjahoz.

A tisztitéoldat utantoltése

A\
)%mo

» Kapcsolja ki a gépet a kulcsos kapcsoloval, és huzza be a

régzitéféket.
» Toltse fel a frissviz-tartalyt vizzel, 1asd a165. oldalon.

Ca

Figyelem:

Amennyiben tisztitéoldat nélkll dolgozik,
az padlésérulést okozhat.

» Hangjelzés is hallhaté, amikor felvil-
lan a tisztitdoldat kilriilését jelzd
lampa.

Megjegyzés:

Ha a frissviz-tartaly (Flextank) fel van tolt-
ve, felgyullad a ,Tisztitdoldat elfogyott” jel-
z6lampa.

+ A ,Tisztitdéoldat elfogyott" jelzélampa
a fékpedal hasznalata utan 5 masod-
D perccel visszaall alaphelyzetbe.

o
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Szennyviz Uritése

Gydijtétartaly tele kijelz6:
» Ha a gyd(ijtétartaly kijelz6 felvillan, ak-
O kor a tisztitasi program megszakad,
a vizlehuzé gumi felemelkedik, és a

°o f,’o o .0 szivoegység kikapcsol.
000 OF°

» Uritse ki a gydijtétartalyt, lasd a(z) 168. oldalon.

Megjegyzés:

A gydijtétartaly kijelz6je abban az esetben
is felvillanhat, ha a tartalyban felgytlemlett
a hab.

N,

A munka befejezése

* Hajtson még par métert, hogy a kefék kis ideig még forog-

janak, igy kertli el az ,utélagos csepegést”.
EZz kiilondsen fontos a TASKI kontaktkeféknél!

O » Nyomja meg a Kefe meghajtéds BE/KI

gombot.
A kefeegység leédll, és felemelkedik.
» Hajtson még par métert, hogy felszivja a maradék szenny-

+ Nyomja meg a Tisztitéoldat BE/KI
gombot.

A tisztitooldat-elldtas leall.

* Nyomja meg a Szivoegység BE/KI
gombot.

A vizlehuzo gumi automatikusan fel-
emelkedik.

A szivomotor még 10 masoapercig
mukodik.

A vizlehtizé gumi levétele és tisztitasa
» Huzza ki a kulcsot, és hiizza be a rogzitéféket.

* Huzza ki mindkét csovet a csatlakozécsonkbal.
i » Nyomja 6ssze a kengyeleket. Ezaltal
a vizlehuzo6 gumi kioldédik, és le le-
het venni a tartészerkezetrdl.

» Foly6 viz alatt, egy kefe segitségével tisztitsa meg a vizle-
hazoé gumit.
» Akassza a vizlehuzo6 gumit a favéka- és témlbtartora.

Ch

Megjegyzés:
Csak a megtisztitott és ép pengék érnek el
optimalis elszivé eredményt!
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Gy(ijtd- és frissviz-tartaly Uritése és tisztitdsa

Megjegyzés:

A szennyviz vagy tisztitéoldat hulladékke-
zelését a nemzeti elbirdsoknak megfelel6-
en kell elvégezni.

Megjegyzés:

A szennyviztartaly kitritésekor vegye fi-
gyelembe a gyarto egyéni véddfelszere-
Iésre vonatkoz6 eldirasait a
tisztitoszerekkel kapcsolatban.

» Huzza ki a kulcsot, és huzza be a rogzitéféket.
A kovetkezoket tegye:

» Vegye le a szennyviz-leeresztd tom-
16t a tartorol.

» Tartsa a toml6t a tartaly szélének
magassagaban nyilassal felfelé.
Nyissa ki a piros fedelet, sullyessze
le lassan a tomlévéget a kiomlényi-
lashoz, és Uritse ki a gy(jt6tartalyt.

» Emelje fel a frissviz-tartalyt, helyezze a gydijtétartaly leg-
mélyebb pontjara, és uritse ki.

» Vegye ki az Ures frissviz-tartalyt a gy(jtétartalybol, és ala-
posan Oblitse ki tiszta vizzel.

+ Tiszta vizzel alaposan 6blitse ki a gyUjtétartalyt.

» Vegye ki a szlirétalcat (sarga), Uritse
ki, és alaposan 6blitse ki folyo viz
alatt.

* Vegye ki a szivoegység szilrdjét
(sarga), majd torolje le réla a szen-
nyezddést egy ronggyal vagy egy
puha kefével.

» Vegye ki a szivoegyseég szlréjét,
majd tavolitsa el rola a szennyez6-
dést egy ronggyal vagy puha kefével.

Figyelem:
Az eldugult szivoegységsziiré befolyasol-
hatja a szivoer6t.
Az eldugult szivosziiré csokkentheti a tisz-
titéoldat mennyiségét.

+ Szerelje vissza a szlr6talcat (sarga), a frissviz-tartalyt, a

szivoegység szlrdjét és a szivoszirét.
* Helyezze vissza a leeresztd téml6t a tartéba.



Szennyezettviz-pumpa (opcionalis)
» A gépnek bekapcsolt allapotban kell lennie.
Urités magas helyzetben:

* Helyezze a leereszt6 témlét a lefolydba vagy egy vodorbe.
» Nyomja meg a gombot a szennyezettviz-pumpanal.

Ca

A kefe levétele és tisztitasa

Ca

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

Megjegyzés:
A viz csak a gy(jtétartaly felszallécséveig
ardl ki.

Megjegyzés:
A kefét minden tisztitasi munka befejezé-
se utan tisztitsa meg.

» Huzza ki a kulcsot, és huzza be a rogzitéféket.
» Emelje fel kissé a szerszamot.

. * Forditsa el a bal oldali szerszamot az
o6ramutaté jarasaval megegyezé
iranyban, a jobb oldalit pedig ellenke-
z6 iranyban a szerszam tengelykap-
csolojatol.

+ Tisztitsa meg a szerszamot folyo vizzel.
A gép tisztitasa

Figyelem:
A gépet soha ne tisztitsa magas nyomasu
tisztitéval vagy vizsugarral.

A gépbe keriild viz a mechanikus és elekt
romos alkatrészeket jelentésen megron-
gédlhata.

» Torolje le a gépet egy nedves ruhaval.
A gép tarolasa / parkolasa (lizemen kiviil)

Megjegyzés:
A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie,
és a kulcsot ki kell venni bel6le.

Megjegyzés:

A gépet leeresztett vizlehiz6 gumival, lee-
resztett kefével és nyitott tartaly fedéllel ta-
rolja. A tartaly ily médon ki tud szaradni.
Ezaltal meg lehet akadalyozni a penész-
gombak és kellemetlen szagok képzbdé-
sét.

Figyelem:

A gépet soha ne tarolja lemertlt akkumu-
latorokkal. Ez az akkumulatorok maradan-
do6 karosodasahoz vezetne.

Szerviz, karbantartas és apolas

A kifogastalan miikédés és a hosszu élettartam feltétele a gép
karbantartasa.

Figyelem:

Csak eredeti TASKI alkatrészeket szabad
hasznalni, kiilénben érvényét veszti min-
den garancia és jotallas.

Jelmagyarazat:
¢ = minden tisztitas végén, ¢¢ = hetente,
©00 = havonta, ® = szervizlampa

p . ol ®©
Tevékenység o185 |® 8
Akkumulator toltése U 164
Desztillalt viz betdltése (savas akku-
mulatorok) Vegye figyelembe az akku- . 164
mulator gyartojanak ellendrzési
fuzetét!

A gy(jt6- és a frissviz-tartaly Gritése és | 4 168
tisztitasa

Ujrahasznosité sz(iré tisztitasa (va- °

laszthato)

Szivo- és vakuumsziir6 szennyezett- | o

ségének ellenbrzéseltisztitdsa

Valamennyi sargaval jelolt rész tisztita- | o

sa

Kefék tisztitasa J 169

Vizlehuzé gumi tisztitasa, pengék el-
hasznalodottsaganak ellenérzese és . 168
esetleges kicserélése

Gép tisztitasa nedves ronggyal o 169

Szonda tisztitasa (gy(jt6tartaly tele),
mikodésének ellendrzése

Tartalyfedél tdmitésének tisztitasa, an-
nak vizsgalata, hogy nincsenek-e rajta
repedések, szikség esetén a fedél
cseréje.

A Diversey szerviztechnikus altal vég-
zett karbantartasi/szerviz program

Szervizintervallumok

A TASKI gépek olyan kivalé minéségl gépek, amelyeknek
biztonsagat a gyarban ellendr ellenérizte. Az elektromos és
mechanikus alkatrészek hosszabb hasznalati id6 utan kopas-
nak és eléregedésnek vannak kitéve.

* Az Gizembiztonsag és lizemkészség megbr-
g

zéséhez a karbantartast jelz6 lampa felvilla-

nasakor (gyari beallitds 650 munkadra)

vagy legalabb évente egyszer atvizsgalast
kell végezni.

Szervizk6zpont

Ha egy Uzemzavar vagy megrendelés kapcsan felveszi ve-

link a kapcsolatot, akkor adja meg a tipusmegjeldlést és a

gép szamat.

Ezeket az adatokat a gép tipustablajan talalja. A hasznalati ut-

mutaté végén talalja az Onhoz legkdzelebbi TASKI szerviz
partner cimét.
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A pengék cseréje

» Csavarja ki a négy inbusz csavart (1, 2, 3, 4).

Valassza le a szivofejhazat a szivofejmagrol (5, 6).

* Vegye le a pengéket (7, 8).

 Folyo viz alatt tisztitsa meg a szivofejhazat és a két szivo-
fejmagot.

» Szerelje fel a ,kiforditott” vagy Uj pengéket a szivofejmag-
ra.

* Helyezze vissza a szivéfejmagot a szivofejhazba.

» Csavarozza vissza a négy inbusz csavart.
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Uzemzavarok

Uzemzavar Lehetséges ok Uzemzavar megsziintetése Oldal
* Forditsa el a kulcsot
A gép ki van kapcsolva 162
. . 1144 .|+ Csatlakoztassa a akkumulator
Megnyomtak a vészleallité kapcsolét csatlakozot a géphez. 162
+ Biztositék ellenérzése/cserélje
A f6biztositék meghibasodott « Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
Hibakod a kijelzén . hgprjgln kapcsolatba a szervizpart-
A gép nem miikodik, nem lehet be- . . E— P
ka%cgomi Az inditasgatlé aktivalva van, vagy |+ Uljon be a vezetbllésbe
vezérlési hiba all fenn
Bekapcsolaskor nyomva van a gaz- |+ Engedje el a gazpedalt, és kap-
pedal csolja BE még egyszer a gépet
Roégzitéfék rogzitése » Oldja ki a rogzit6féket. 164
Az akkumulatorok lemeriltek/meghi- * Toltse fel az akkumulatort
basodtak, az akkumulatortélté meg- |, | o : 164
hibasodott rI;gErJeeln kapcsolatba a szervizpart-
A z akkumulatorok sértiltek ' hgfrjeeln kapcsolatba a szervizpart-
+ Allitsa le a gépet az akkumulator-
A kefeegységet vagy a szivoegysé- | Hiba az elektronikaban vagy a kez- levalaszto csatlakozoval.
get nem lehet kikapcsolni el6établan - Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A kefemeghajté ki van kikapcsolva |+ Nyomja meg a Kefe gombot 164
A fBbiztositék meghibasodott * Biztositék pétlasa
A kefe nem forog * A hajtészij elszakadt
A motor forog, a kefe nem » Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A szivéegység nincs bekapcsolva ' Egto mja meg a Szivoegyseg gom- 162
A szivécesé nincs felhelyezve * Helyezze fel a szivocsovet 165
* Ellenérizze a vizlehtzé gumi fel-
fuggesztésének mikododképessé-
A vizlehiz6 gumi nem ér le a padléra gé%g P 165
» Cserélje ki a lemezeket
L i A lemezek elhasznalédtak 170
Gyenge szivoer6A padlé nedves
maradA gép nem szivja fel a
szennyvizet « Tavolitsa el az idegen testeket
A cs6 vagy a szivofej eldugult (pl. fa-
darabkak, anyagmaradékok)
A vakuumsz(ir6 eldugult » Tavolitsa el az idegen testeket 162
 Ellendrizze a biztositékot, esetleg
cserélje ki
A szivéegység kijelz6 vilagit, de a 165
porszivé nem mikodik » Ha a biztositék rendben van, Iép-
jen kapcsolatba szervizpartneré-
vel
» Uritse ki a gyjtétartalyt
il * Ellenérizze az akkumulator-elle-
A gylijtétartaly tele van PP, 168
A szivoegység kikapcsol i y nérz6t
* Ellenérizze a biztositékokat
A gylijtétartaly szennyezett * Ellenérizze, esetleg tisztitsa meg. 168
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Uzemzavar Lehetséges ok Uzemzavar megsziintetése Oldal
A tisztitooldat tartalya Ures * Ellenérizze a tisztitooldat tartalyat 167
Nem jon elegendé tisztitdoldat " tis.Ztit,éfjldat Y kicsm.e renbediva) Qg{tga?—?-eg?)rtftﬁ;?o',de’ﬂ i his
A Tisztitéoldat gomb ki van kapcsol- |« Nyomja meg a Tisztitéoldat gom- 162
va bot
Szivésziiré * Tisztitas
Miszaki adatok
Gép 2500
Munkaszélesség 70 cm
Vizlehuzé gumi szélessége 95 cm
Méretek (ho x szé x ma) 169 x 78 x 137 cm
Gép max. sulya Gizemkész allapotban 560 kg
Névleges feszlltség 24V DC
Névleges teljesitmény 2000 w
A frissviz-tartaly névleges (rtartalma +/- 5% 92 I
Az IEC 60335-2-72 alapjan meghatarozott értékek
A gép sulya akkumulatorokkal egyiitt (szallitasi suly) 468 kg
Hangnyomasszint LpA 67 dB(A)
Bizonytalansag KpA 2,5 dB(A)
Vibracio teljes értéke <2,5 m/s2
Bizonytalansag K 0,25 m/s2
Felfrdccsend viz elleni védelem IPX3
Erintésvédelmi osztaly M
Tartozékok
Sz. Cikk
8501120 Vezetékorong 35 cm 2X
8501080 Nejlon surolokefe 35 cm 2X
8501060 Surolékefe mosott betonhoz 35 cm 2x
8502750 Csiszol6 surolokefe 35 cm 2x
8502830 Tolt6tdmI6 univerzalis vizcsatlakozéval X
7508029 Uritészivattyu X
Kulénboz6 lehuzok (barna, kék, piros poliészter és kontaktlehtzo) X
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Hibak6dok

A hibakddok a kijelzdn jelennek meg.

i

Szdllitas

R e

Megjegyzés:

Hibakod esetén kapcsolja ki a gépet, majd
kapcsolja vissza.

A ki- és bekapcsolas altal esetleg meg-
szlinhet a tévesen jelzett hiba.

Figyelem:

A gépet kizardlag segédeszkozodkkel sza-
bad felemelni (pl. emeldallvany, felhaj-
térampa stb.)!

Megjegyzés:
A gépet allva szallitsa.

Megjegyzés:

Ugyeljen arra, hogy a gép a szallitéjarma-
ben szorosan le legyen szijazva, és rogzit-
ve legyen.

Artalmatlanitas

i

Megjegyzés:

A gépet és tartozékait leselejtezés utan
szakszer(en, a nemzeti el6irdsoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. A Diver-
sey szervizpartner egyeztetés utan segit-
ségére lehet ebben.

Akkumulatorok

>

Figyelem:

Az akkumulatorokat ki kell venni a gépbdl,
mieldtt a gépet szakszer( hulladékkeze-
Iésnek vetné ala.

Az elhasznalt akkumulatorokat a 2006/66/
EK iranyelvnek vagy a mindenkori nemzeti
eléirasoknak megfeleléen, kdrnyezetbarat
maodon kell hulladékkezelni.
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Traduzione delle Istruzioni d'uso originali

ATTENZIONE!

Leggere attentamente le istruzioni d'uso
e di sicurezza prima della prima messa
in servizio.

Conservare il presente manuale con
cura e a portata di mano per una rapida
consultazione in qualsiasi momento.

E

Spiegazione dei simboli

Attenzione:

Indica informazioni importanti il cui manca-
to rispetto puo portare a lesioni personali
e/o gravi danni materiali!

Attenzione:

Indica informazioni importanti il cui manca-
to rispetto puo portare a malfunzionamenti
e danni materiali!

Nota:

Indica informazioni importanti riguardanti
I'uso economico, il cui mancato rispetto
puod provocare guasti!

Segnala attivita lavorative che devono essere
eseguite in modo sequenziale.

Indice

Istruzionidisicurezza ................. ... o i, 174
Prodotti perlapulizia. ... ...... ... ... .. i il 176
Ulterioridocumenti ............... ... ... ... ... ... . ... 176
Struttura. . .. ... e e e, 177
Batterie ......... ... . e 178
Primadellamessainservizio .......................... 179
INIZIDIAVOr0 . . . .. e e 181
Finelavoro. . ... ... ... . i i e 183
Assistenza, curae manutenzione . ...................... 184
GUasti . ... . e e e e 186
Datitecnici. ... ......... i e 187
ACCESSOM. o vt it ittt e et it e e e e 187
Codicidierrore ..............ciiiiiiiiii i 188
TrasportO. . . .ot e e 188
Smaltimento ........... ... .. . i i e, 188
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Destinazione d’'uso

Le macchine sono destinate all'uso commerciale (come ad
esempio in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, centri com-
merciali, centri sportivi). Rispettando rigorosamente il presen-
te manuale, le macchine sono destinate alla pulizia a umido
dei pavimenti duri. Queste macchine sono progettate esclusi-
vamente per l'uso interno.

Attenzione:

La macchina non va utilizzata per la luci-
datura, l'oliatura e la ceratura, la pulizia di
tappeti e I'aspirazione della polvere. La pu-
lizia a umido di parquet e pavimenti in la-
minato con questa macchina € a proprio
rischio e pericolo.

Attenzione:

Le modifiche alla macchina non autorizza-
te da Diversey portano all'invalidazione dei
segnali di sicurezza e della conformita CE.
Un impiego della macchina contrario alla
sua destinazione d’uso potrebbe compor-
tare danni alle persone, alla macchina e
all'ambiente di lavoro. In tali casi decado-
no normalmente tutti gli eventuali diritti di
garanzia e di assicurazione.

Istruzioni di sicurezza
Le macchine TASKI sono conformi, per progettazione e co-

struzione, ai requisiti rilevanti essenziali di sicurezza e di sa-
lute delle direttive CE e pertanto recano le marcature CE.

Attenzione:

La macchina deve essere utilizzata solo
da persone che siano adeguatamente for-
mate a tale scopo o abbiano dimostrato la
loro capacita di operare e siano espressa-
mente autorizzate a usare la macchina.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata da
persone, inclusi bambini, con capacita fisi-
che, sensoriali o mentali ridotte o che man-
chino di esperienza o conoscenza della
macchina stessa.

/ bambini devono essere osservati per as-
sicurarsi che non giochino con la macchr-
na.

Attenzione:

La macchina non puo essere utilizzata in

ambienti in cui sono immagazzinati o trat-
tati materiali potenzialmente esplosivi e in-
fiammabili (ad esempio benzina, solventi,
olio, polvere, ecc.).

/ componenti elettrici o meccanici possono
provocare l'ignizione di queste sostanze.




Attenzione:

La macchina non va utilizzata per I'aspira-
zione di sostanze tossiche, nocive, corro-
sive o irritanti (ad esempio, polveri nocive,
ecc.). Il sistema di filtraggio non & in grado
di intercettare sostanze di questo tipo in
maniera sufficiente.

Non si puo escludere un possibile danno
per la salute degli utenti e der terzi.

Attenzione:

Durante il lavoro, prestare attenzione alle
condizioni locali, ai terzi e ai bambini. In
particolare, € necessario rallentare nei
pressi di angoli ciechi, come ad es. prima
di porte o curve.

Attenzione:

Non & consentito trasportare altre persone
e oggetti con questa macchina.

Attenzione:

In case di malfunzionamento, difetto, colli-
sione o una caduta, la macchina deve es-
sere controllata da personale autorizzato

prima di riprenderne l'uso. Lo stesso vale

se la macchina viene lasciata aperta, im-

mersa in acqua o esposta all'umidita.

Attenzione:

In caso di danni alle parti di sicurezza,
come la copertura di utensili, il cavo di ali-
mentazione principale o i coperchi che
consentono l'accesso alle parti in tensio-
ne, la macchina va spenta immediatamen-
te!

Attenzione:

La macchina non deve essere posta, par-
cheggiata o immagazzinata in pendenza.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata in
aree con presenza di cariche elettroma-
gnetiche (elettrosmog).

Attenzione:

La machina non deve essere utilizzata in
spostamento su pendenze superiori a
>13%. Le pendenze vanno affrontate a
una velocita di marcia ridotta e utilizzando
la "modalita tartaruga", in modo tale che
sia possibile garantirne I'arresto sicuro.

Le sterzate brusche su pendenze possono
compromettere la stabilita della macchina
e sono pertanto vietate. Pericolo di inci-
dente.

>PPb B b PP D

Attenzione:

La macchina deve essere protetta contro
l'uso non autorizzato. Pertanto estrarre
sempre la chiave prima di allontanarsi dal-
la macchina, oppure conservarla in un
vano chiuso.

Attenzione:

La macchina puo essere usata e imma-
gazzinata solo in un ambiente asciutto, pri-
vo di polvere e a temperature comprese
tra +10 e +35 °C.

Attenzione:

Le riparazioni di parti meccaniche o elettri-
che della macchina devono essere ese-
guite esclusivamente da personale
autorizzato che conosca tutte le norme di
sicurezza.

Attenzione:

Devono essere utilizzati solo gli accessori
(spazzole, pad, ecc.) definiti nelle presenti
istruzioni d'uso come "Accessori" o consi-
gliati da un consulente TASKI. Altri acces-
sori possono pregiudicare la sicurezza e le
funzioni della macchina.

Attenzione:

Le norme nazionali per la tutela delle per-
sone e la prevenzione degli infortuni, non-
ché le istruzioni per 'uso dei produttori di

detergenti, devono essere rigorosamente
rispettate.

Attenzione:

Spegnere immediatamente il gruppo suc-
chiatore se dalla macchina fuoriesce
schiuma o liquido!

Attenzione:

Questa macchina pud essere fatta opera-
re solo con batterie adatte e il caricabatte-
rie idoneo ad esse.

Attenzione:

Le macchine e gli apparecchi TASKI sono
progettati in modo che, secondo lo stato
attuale delle conoscenze, possano essere
esclusi rischi per la salute a causa del ru-
more o delle vibrazioni.

Vedere i dati tecnici a pagina 187.
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Prodotti per la pulizia

Ca

Nota:

Le macchine TASKI sono progettate in
modo da ottenere i migliori risultati di puli-
zia con i prodotti per la pulizia TASKI.
Altri prodotti per la pulizia possono causa-
re un malfunzionamento o danni alla mac-
china o all'ambiente di lavoro.

Per questo motivo, si consiglia di utilizzare
solo prodotti per la pulizia TASKI.

| guasti che sorgono a causa di prodotti
per la pulizia errati non sono coperti dalla
garanzia.

Per informazioni piu dettagliate si prega di
contattare il centro di assistenza TASKI.

Ulteriori documenti

Ca
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Nota:

Lo schema elettrico di questa macchina si
trova nella lista delle parti di ricambio.
Contattare il servizio clienti per maggiori
informazioni.



Struttura

O G A OWON -

R a2 OCONOONPAPWN-

26 25

24 2322 21 20

19

18

17
16

15

11 12 13 14

Supporto tubo/beccucci

Sonda (serbatoio di recupero pieno)

Opzione: Filtro di riciclaggio

Tubo acqua sporca

Tubo di aspirazione

Coperchio serbatoio

Succhiatore

Filtro di ingresso aspirazione

Serbatoio di recupero

Ruota motrice sterzante posteriore

Serbatoio acqua pulita (sacco membrana) con do-
satore

Dispositivo scollegamento batterie

Gruppo spazzola

Profilo di protezione

Freno di stazionamento

Pedale dell’acceleratore

Freno

Leva di direzione di marcia avanti e indietro e clac-
son

Interruttore a chiave

Quadro di comando

Sterzo

Regolazione sedile

Sedile con interruttore di sicurezza

Coperchio della batteria (fusibile principale e con-
nettore della batteria)

Calotta del serbatoio

Filtro aspirazione

Pulsante azionamento accessorio (ON/OFF), pres-
sione spazzola (+/-)

Pulsante soluzione di pulizia immissione (ON/OFF),
quantita (+/-)

Pulsante display

Pulsante tartaruga (ON/OFF)

Pulsante gruppo aspiratore (ON/OFF)

Indicatore di servizio

Spia serbatoio di recupero pieno

Spia serbatoio della soluzione di pulizia vuoto
Indicatore display all’'accensione
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Gruppo aspiratore ON

Gr;jppo aspiratore OFF (serbatoio di recupero pie-
no

Gruppo spazzola ON

Guasto pedale dell’acceleratore
Indicatore batterie

Ore totale

Ore assistenza

Ore gruppo spazzola

Pressione spazzola ON/OFF
Soluzione di pulizia ON/OFF
Codice di errore
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Batterie

Batterie consentite

Per il funzionamento della macchina sono necessarie batterie
di trazione (non starter o batterie portatili). Si consigliano bat-
terie di trazione pure. Solo tali batterie garantiscono una lunga
durata.

Le batterie di trazione sono prodotte come aperte (set batterie
acido) o come esenti da manutenzione (VRLA - Gel e AGM).
Per ogni tipo di progettazione e produzione, la macchina deve
essere adattata di conseguenza.

Ogni batteria offre una durata diversa e differenti caratteristi-
che prestazionali.

La programmazione della macchina deve essere effettuata
dopo l'installazione delle batterie o in caso di cambio del tipo
di batteria e/o del produttore e prima della messa in servizio.
Un'impostazione errata pud causare il guasto prematuro delle
batterie.

Misure di sicurezza nell'uso delle batterie

* Le batterie contengono acido. Du-
rante la manutenzione, l'installazione
e la rimozione del set batterie acido,
€ necessario indossare occhiali pro-
tettivi.

» Lavare/sciacquare con abbondante
acqua gli occhi o la pelle se colpiti da
spruzzi di acido.

Successivamente consultare un me-
dico.

Gli indumenti devono essere risciac-
quati con acqua.

+ Durante la ricarica delle batterie ven-
gono prodotti gas potenzialmente
esplosivi. Tenere lontano le fiamme
libere o gli oggetti incandescenti.

* Non fumare!

* Pericolo di incendio!

+ Attenzione! Le batterie sono sempre
sotto tensione, pertanto & vietato ap-
poggiarvi sopra oggetti metallici.

Attenzione:

Tenere le batterie pulite e asciutte. Rimuo-
vere subito I'acido o I'acqua fuoriuscita
(set batterie acido).

Indossare guanti di protezione.

Attenzione:

Le batterie devono essere installate solo
dai centri di assistenza autorizzati o da
professionisti Diversey e secondo lo sche-
ma elettrico. Il montaggio o il collegamento
non corretto possono provocare lesioni
gravi, causare esplosioni e seri danni alla
macchina e all'ambiente.

> Brbob 1@
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Attenzione:

Osservare anche le istruzioni d'uso del
produttore della batteria.

Attenzione:

Durante il caricamento delle batterie, deve
essere garantita una ventilazione adegua-
ta.

Attenzione:

Per effettuarne la manutenzione, le batte-
rie devono essere rimosse dalla macchi-
na!

Schema di connessione della batteria

Batterie 6 V

Power Board

(bev

T|Battery &
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

Batterie 12 V

Power Board /ﬁ
i Elige"/ ® v 12V (D—j
red 12V 12V @
125A i Ga
black
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Ricarica con un caricabatterie esterno

Ogni tipo di batteria e/o produttore di batterie richiede una ca-
ratteristica di carica differente.

Attenzione:

Una caratteristica di carica errata o I'utiliz-
zo improprio di un caricabatterie si tradur-
ranno in un guasto prematuro o nella
rapida distruzione delle batterie.

| caricabatterie incorporati disponibili opzionalmente si adatta-
no alle dimensioni della batteria e includono piu curve di cari-
co impostate in fabbrica o dal tecnico di assistenza TASKI per
le batterie consigliate. Tale requisito vale anche in caso di uti-
lizzo di caricabatterie fissi (esterni).

>

Attenzione:

| piccoli inserti permanenti per ogni ricarica
successiva possono danneggiare le batte-
rie in modo permanente. Indicazione ap-
prossimativa: Prima di una ricarica, deve
essere utilizzato almeno il 20% circa della
capacita disponibile.

Attenzione:

Per raggiungere il loro ciclo di vita massi-
ma, le batterie di trazione devono essere
sottoposte a un ciclo di ricarica completo
(12-16 ore) per 2 volte alla settimana.

Attenzione:

Prima di un lungo arresto della macchina,
le batterie devono essere sottoposte a un
ciclo di ricarica completo. Il caricabatterie
viene poi rimosso dalla macchina o dalla
rete. Le batterie si scaricano da sole col
tempo. A seconda del tipo, devono essere
ricaricate dopo 3 - 6 mesi. Prima di una
nuova messa in servizio, le batterie devo-
no essere sottoposte a un ciclo di carica
completo.

> P DB

Ricarica

» Collegare il caricabatterie esterno al dispositivo scollega-
mento batterie della macchina.

Attenzione:
Assicurarsi che la spina sia inserita fino al

blocco d'arresto, per garantire un buon
contatto elettrico

Nota:

Durante la ricarica, tutte le funzioni della
macchina sono disabilitate.

N,

Dopo che la carica &€ completa

A\

» Riporre il cavo di alimentazione principale del caricabatte-
rie incorporato (opzionale) nello spazio previsto.

* Tenere il cavo del caricabatterie asciutto e protetto contro
i danni.

A\

Manutenzione e cura delle batterie aperte (set batterie acido)

Ca

Aprire il vano batterie per la manutenzione

Attenzione:

Spegnere il caricabatterie prima di scolle-
gare le batterie (solo per i caricabatterie
esterni).

/ caricabatterie puo causare un'esplosio-
ne nel vano batterie.

Attenzione:

Il cavo del caricabatterie trasmette correnti
elevate. Se ci sono segni di danni alle spi-
ne, ai cavi o ai dispositivi di connessione,
il caricabatterie non deve essere utilizzato

Nota:

La cura delle batterie prive di manutenzio-
ne ¢ limitata al rispetto del corretto proces-
so di caricamento.

» La macchina deve essere spenta.

* Ribaltare il sedile con cautela in
avanti finché non poggia sullo sterzo.

 Aprire il coperchio del vano batterie.

By

Nota:

Al termine della manutenzione rimontare il
coperchio del vano batterie e riportare il
sedile nella posizione iniziale.

Ca

Prima della messa in servizio

Freno di stazionamento

* Prima premere il pedale del freno (1),
quindi il freno di stazionamento (2) in
basso.

Rilasciare il pedale del freno per
bloccare la macchina.

» Abbassare completamente il pedale
del freno.

La macchina e sbloccata.

\\
3
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Regolazione del sedile

+ Estrarre la chiave e azionare il freno di stazionamento (pa-
gina 179).

+ Allentare la leva sul lato sinistro del
sedile e spostare il sedile stesso nel-
la posizione desiderata.

* Rilasciare la leva affinché il sedile
venga fissato nella posizione impo-
stata.

Verificare il bloccaggio del sedile!
» Sbloccare il freno di stazionamento (vedere pagina 179).

Spostamento del mezzo

Controllare la direzione di marcia e la velocita con lo sterzo e
il pedale dell’acceleratore. La velocita puo essere regolata co-
stantemente.

+ Sbloccare il freno di stazionamento.
» Accendere la macchina (interruttore a chiave).

La spia si accende.

=)
g

L’indicatore batterie segnala la dispo-
nibilita della macchina (in caso di gua-
sfo vedere pagina 186).

-+

+ La leva di direzione di marcia indica
la direzione ([1] avanti / [2] indietro).

N
)

» Spostare la macchina fino alla destinazione, quindi rila-
sciare il pedale dell'acceleratore.

Inserimento dell'accessorio

Prima dell'inserimento verificare:

» che l'usura della spazzola non abbia superato I'altezza
delle setole rosse 0 1 cm di lunghezza della setola.

* l'usura e la pulizia del pad davanti se si utilizzano i piatti
trattenitori.

Attenzione:

Non utilizzare le spazzole che hanno rag-
giunto il limite di usura. Cio € indicato dalla
lunghezza delle setole rosse. Non utilizza-
re pad usurati o sporchi. Utilizzare solo ac-
cessori originali TASKI. Il mancato rispetto
puo portare a risultati scadenti della pulizia
o addirittura a danni al pavimento.

» Estrarre la chiave e azionare il freno di stazionamento.

+ Sollevare I'accessorio per I'accoppia-
mento.

* Ruotare I'accessorio sinistro in sen-
so antiorario e I'accessorio destro in
senso orario nell’accoppiamento
dell’accessorio.

L accessorio e agganciafto.
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Montare il succhiatore
» Estrarre la chiave e azionare il freno di stazionamento.

» Tenere il succhiatore con entrambe
le mani e posizionarlo in modo che i
passanti del supporto del succhiato-
re (1) entrino nelle sezioni del suc-
chiatore (2).

* Inserire il succhiatore verso l'alto fin-
ché non si percepisce l'innesto della
leva (3)

* Montare i due tubi di aspirazione alla presa del succhiato-
re.

Riempire il serbatoio acqua pulita

Attenzione:

Temperatura massima dell'acqua 60 °C/
140 °F.

Diversey raccomanda l'uso di acqua fred-
da, perché l'acqua calda assume imme-
diatamente |la temperatura del pavimento,
in caso di contatto, e quindi non comporta
alcun vantaggio.

 Estrarre la chiave e azionare il freno di stazionamento.

* Ribaltare in avanti il sedile e aprire la calotta del serbatoio.

» Togliere il dosatore dal serbatoio acqua pulita (serbatoio
acqua rivestito).

» Riempire d'acqua il serbatoio acqua
pulita (serbatoio acqua rivestito).

/I segno indica il livello di riempimen-
fo massimo consentito.

Dosaggio

Attenzione:

Se si maneggiano sostanze chimiche, &
necessario indossare guanti, occhiali di
protezione e indumenti di lavoro (protettivi)
appropriati!

Nota:

Usare solo prodotti chimici raccomandati
da Diversey e osservare strettamente le
informazioni sui prodotti.

i

Attenzione:

Con I'utilizzo di prodotti non idonei (ad
esempio, prodotti con cloro o componenti
acidi), la macchina pud essere danneggia-
ta o distrutta.



Esempi di dosaggio:

Indicazione sull'imballaggio | Capacita ser- | Quantita pro-
del prodotto batoio dotto per ri-
empimento di
serbatoio
0,5% 50 mlper 101 |92l 0.46l
di acqua
1% 100 ml per 10 |92l 0.921
| di acqua
2% 200 ml per 10 |92l 1.84l
| di acqua
3% 300 ml per 10 |92l 2.76l
| di acqua

» Riempire il dosatore con un prodotto idoneo e versare |l
contenuto nel serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rive-
stito). Ripetere il processo fino a quando si raggiunge il do-
saggio desiderato.

* Dopo il completamento del dosaggio, il dosatore resta nel
serbatoio acqua rivestito.

Ca

Nota:

TASKI offre facoltativamente un dosaggio
automatico. Questo pud essere montato in
un secondo momento. Rivolgersi al servi-
zio clienti

Pulizia preliminare

Attenzione:

Rimuovere gli oggetti (pezzi di legno, parti
metalliche, ecc.) eventualmente presenti
sulla superficie da pulire.

L'accessorio in rolazione potrebbe proiet-

fare questi oggetti a distanza, provocando
danni a persone e cose.

Inizio lavoro

> 4 P

Attenzione:

Durante i lavori con questa macchina, &
sempre necessario indossare scarpe e in-
dumenti di lavoro adeguati!

Nota:

Durante il funzionamento della macchina,
tenere sempre entrambe le mani sullo
sterzo per garantire la sicurezza operativa.

Attenzione:

Cercare di prendere familiarita con la mac-
china eseguendo un giro di prova in uno
spazio libero!

» Sedersi sul sedile.

» Accendere

la macchina (interruttore a chiave).

La spia si accende brevemente.

» Sbloccare

Awvviare manu

Ch

il freno di stazionamento.

almente il programma

Nota:

L’ultimo programma di pulizia utilizzato re-
sta memorizzato.

* Premere il pulsante gruppo aspirato-
re ON/OFF.

La spia si accende, il motore di aspr
razione si avvia e il succhiatore si ab-
bassa automaticamente nella
posizione di lavoro.

O

Sl

Premere il pulsante immissione solu-
zione di pulizia ON/OFF.
La spia si accende.

L'erogazione della soluzione di pulk
Zla viene avviata quando gli accesso-

11 ruotano.

®

(@)

Selezionare il dosaggio desiderato
premendo i pulsanti +/- dei livelli 1 -
7.

~t

i

Nota:

Per ragioni ambientali, &€ necessario iden-
tificare il livello pit basso sufficiente per un
buon risultato di pulizia.

* Premere il pulsante di azionamento
dell'utensile ON/OFF.

La spia si accende, il gruppo spazzo-
la si abbassa.

O

®
®

» Selezionare la pressione di contatto
desiderata premendo i pulsanti +/-
dei livelli 1-4.

®
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Nota:

Identificare e scegliere sempre il livello piu
basso sufficiente per buoni risultati di puli-
zia. In questo modo si ottimizza il consumo
di energia e si salvaguarda la macchina.

Ca

Inizio della pulizia

* La leva di direzione di marcia indica
la direzione ([1] avanti / [2] indietro).

» Con la macchina accesa e un opera-
tore sul sedile, la macchina si mette
in moto se viene premuto il pedale
dell'acceleratore. Se selezionato, il
gruppo spazzola si avvia e apre l'ero-
gazione della soluzione di pulizia.
La velocita di corsa e controllata dak

la posizione del pedale dellaccelera-
tore.

Attenzione:

Quando si lavora su superfici scomode o
strette, deve essere premuto il pulsante
tartaruga ON/OFF. (la spia si accende) In
questo modo si abbassa la velocita massi-
ma e si riduce il rischio di incidenti.

@O
Il

Capacita della batteria - fine disponibilita operativa

Ca

Quando non si illuminano barre nell’'indicatore batterie:

» dopo 10 min. il gruppo spazzola e il succhiatore si solle-
vano dal pavimento;

« il gruppo aspiratore si spegne dopo 10 s;

+ sidispone di 10 min. per raggiungere il caricabatterie prima
che la macchina si spenga.

» Se viene premuto di nuovo il pulsan-
te, il limite viene rimosso, la spia si
spegne.

* Quando non si illuminano barre
nell’indicatore batterie, portare la
macchina lavasciuga verso il carica-
batterie.

Nota:

L'indicatore batterie fornisce informazioni
sul tempo operativo disponibile.

Funzionamento di riciclaggio (opzione)

Attenzione:

Il sistema di riciclaggio non & permesso in
caso di elevati requisiti igienici (ad es.
ospedali, aziende alimentari, cucine, ecc.).

Il funzionamento di riciclaggio € consiglia-
fo solo in caso di sporco da leggero a me-
dio.

+ Estrarre la chiave e azionare il freno di stazionamento.

+ Ribaltare in avanti il sedile e aprire la calotta del serbatoio.

« Estrarre il filtro di riciclaggio dal serbatoio acqua pulita (ser-

batoio acqua rivestito).
+ Installare il filtro di riciclaggio nel serbatoio di recupero.

Attenzione:

Temperatura massima dell'acqua 60°C/
140°F.

Metodi di pulizia

Metodo del lavoro diretto:
Lavaggio e aspirazione in una sola operazione.

Metodo del lavoro indiretto:

Applicazione della soluzione di pulizia, lavaggio e aspirazione
in piu fasi.

Nota:

In determinate circostanze, a causa di
speciali combinazioni di pavimenti/sporco
e di prodotti per la pulizia, la guida della
macchina puo essere limitata.

Con le ruote opzionali disponibili, la trazio-
ne della macchina sul pavimento puo es-
sere migliorata. Si prega di contattare il
servizio clienti TASKI.

X

Ricarica della soluzione di pulizia

A mento.
U O

ynl

» Spegnere la macchina (interruttore a chiave) e azionare il
freno di stazionamento.

» Riempire il serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rivesti-
to) con acqua, vedi la pagina 180.

Ca

Attenzione:

Quando si lavora senza soluzione di puli-
zia, questo pud portare a danni al pavi-

* Quando si illumina l'indicatore Solu-
zione di pulizia vuota, viene emesso
un segnale acustico.

Nota:

Quando il serbatoio acqua pulita (serbato-
io acqua rivestito) € pieno, I'indicatore So-
luzione di pulizia vuota resta accesa.

» L’indicatore Soluzione di pulizia vuo-
ta viene ripristinato dopo circa 5 se-
— R , .
D condi dall’azionamento del pedale
dell'acceleratore.
e




Scaricare l'acqua sporca

Spia serbatoio di recupero pieno:

°°0°O
0° o °
0600 O°

» Se la spia del serbatoio di recupero &
accesa, il programma di pulizia viene
annullato, il succhiatore si solleva el
gruppo aspiratore si spegne.

O

» Svuotare il serbatoio di recupero, vedi pagina 183.

i

Fine lavoro

Nota:

Nel caso di formazione di schiuma nel ser-
batoio, si accende la spia del serbatoio di
recupero.

* Premere il pulsante soluzione di puli-
zia ON/OFF.

L immissione della soluzione di pull-
zia viene arresltala.

O

» Spostarsi ancora per pochi metri, in modo che gli accessori
continuino a ruotare per un po' di tempo e si eviti il "goccio-

lamento".

Questo é particolarmente imporitante per i contact pad

TASKI!

Premere il pulsante di azionamento
del gruppo spazzola ON / OFF.

/l gruppo spazzola si ferma e si solle-
va.

o

residua.

» Spostarsi ancora pochi metri per assorbire I'acqua sporca

Premere il pulsante gruppo aspirato-
re ON/OFF

/] succhiatore si solleva automatica-
mente.

/I motore di aspirazione é ancora attr

o

vo per circa 10 second.

Rimuovere e pulire il succhiatore

« Estrarre la chiave e azionare il freno di stazionamento.

» Scollegare i due tubi di aspirazione dalla presa del succhia-

tore.

. ‘/’, [
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 Stringere le staffe di arresto. In que-
sto modo il succhiatore & sbloccato e
puo essere rimosso dal relativo sup-
porto.

 Pulire il succhiatore con acqua corrente e l'ausilio di una

spazzola.

» Agganciare il succhiatore al supporto tubo/succhiatore.

Ch

Nota:

Solo le lamelle pulite e intatte ottengono ri-
sultati ottimali di aspirazione!

Svuotare e pulire il serbatoio di recupero e il serbatoio acqua
pulita (serbatoio acqua rivestito)

Ch
Ca

Nota:

Lo smaltimento dell'acqua sporca o della
soluzione di pulizia deve essere effettuato
in conformita alle normative nazionali.

Nota:

Durante lo svuotamento del serbatoio di
recupero, tenere presente le norme in ma-
teria di dispositivi di protezione individuale
del produttore del detergente.

» Estrarre la chiave e azionare il freno di stazionamento.

Procedere come segue:

» Rimuovere il tubo di svuotamento del
serbatoio di recupero dalla striscia
antistatica per swingo.

* Mantenere il tubo all’altezza del bor-
do del serbatoio con I'apertura verso
I'alto. Aprire il coperchio rosso, ab-
bassare I'estremita del tubo lenta-
mente verso lo scarico e svuotare |l
serbatoio di recupero.

» Sollevare il serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rivesti-
to), adagiarlo sul punto piu basso nel serbatoio di recupero
e svuotarlo.

» Rimuovere il serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rive-
stito) dal serbatoio di recupero e sciacquarlo abbondante-
mente con acqua pulita.

» Sciacquare il serbatoio di recupero con acqua pulita.

» Rimuovere il filtro solidi (giallo), svuo-
tarlo e sciacquarlo accuratamente
con acqua corrente.

» Rimuovere il filtro aspirazione (giallo)
e pulire lo sporco con un panno o una
spazzola morbida.

* Rimuovere il filtro di ingresso aspira-
zione e pulire lo sporco con un panno
0 una spazzola morbida.

Attenzione:

Un filtro aspirazione intasato puo influen-
zare la potenza di aspirazione.

Un filtro di ingresso aspirazione intasato
puo ridurre la quantita di soluzione di puli-
zia.

» Montare il filtro a setaccio (giallo), il serbatoio acqua pulita
(serbatoio acqua rivestito), il filtro aspirazione e il filtro di in-
gresso aspirazione.

» Posizionare nuovamente il tubo di svuotamento nella stri-
scia antistatica per swingo.
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Pompa dell'acqua sporca (opzionale)
» La macchina deve essere accesa.
Svuotamento in posizioni elevate:

» Portare il tubo di svuotamento presso una condotta di sca-
rico o in un secchio.
* Premere il pulsante sulla pompa dell'acqua sporca

Ca

Rimuovere e pulire gli accessori

Ca

» La macchina deve essere spenta.

Nota:

Lo svuotamento avviene solo fino al tubo
montante nel serbatoio di recupero.

Nota:

Pulire gli accessori dopo ogni completa-
mento dei lavori di pulizia.

» Estrarre la chiave e azionare il freno di stazionamento.

+ Sollevare leggermente I'accessorio.

* Ruotare I'accessorio sinistro in sen-
so orario e 'accessorio destro in sen-
so antiorario dall’accoppiamento
dell’accessorio.

+ Pulire gli accessori sotto acqua corrente.
Pulizia della macchina

Attenzione:

Non pulire mai la macchina con getti d'ac-
qua o pulitori ad alta pressione.

L'acqua penetrata nella macchina puo pro-
vocare seri danni alle parti meccaniche o
elettriche.

* Pulire la macchina con un panno umido.

Ir_nma)gazzinamento | parcheggio della macchina (non in fun-
zione

Nota:

La macchina deve essere spenta e la chia-
ve deve essere rimossa.

Nota:

Immagazzinare la macchina con il suc-
chiatore sollevato, il gruppo spazzole sol-
levato e il coperchio serbatoio aperto. Il
serbatoio puo essere lasciato asciugare in
questo modo.

Questo impedisce la formazione di muffe e
cattivi odori.

o

Attenzione:

Non immagazzinare mai la macchina con
le batterie scariche. Le batterie in questo
modo si danneggerebbero irreparabilmen-
te.

184

Assistenza, cura e manutenzione

La manutenzione della macchina & essenziale per il corretto
funzionamento ed una lunga durata.

Attenzione:

Possono essere utilizzate solo parti origi-
nali TASKI, altrimenti decadono tutte le ri-
vendicazioni di garanzia e responsabilita!

Spiegazione dei simboli:
¢ = Alla fine di ogni pulizia, ¢¢ = ogni settimana,
000 = ogni mese, ® = led di servizio

Attivita <

00
000
®
Pagina

Caricare le batterie .

-
~
©

Rabboccare I'acqua distillata (set bat-
terie acido), osservare la scheda del [
produttore della batteria!

179

Svuotare e pulire il serbatoio di recupe-

ro e il serbatoio acqua pulita ¢ 183

Pulire il filtro di riciclaggio (opzione) U

Controllare / pulire il filtro di ingresso
aspirazione e il filtro aspirazione se U
sporchi.

Pulire tutte le parti evidenziate in giallo | ®

Pulire gli accessori ° 184

Pulire il succhiatore, controllare se le
lamelle sono logore e sostituirle se ne- | ®
cessario

183

Pulire la macchina con un panno umido | ® 184

Pulire la sonda (serbatoio di recupero)
e controllare la funzionalita

Pulire la guarnizione del coperchio ser-
batoio e verificare la presenza di crepe, | ®
sostituire se necessario

Programma manutenzione/assistenza
tramite tecnico Diversey

Intervalli di assistenza

Le macchine TASKI sono di alta qualita, sono state testate in
fabbrica e dal revisore autorizzato per la vostra sicurezza. |
componenti elettrici e meccanici sono soggetti ad usura e ob-
solescenza dopo un uso prolungato.

* Per mantenere la sicurezza di funzionamen-
3@

to e la disponibilita, se I'indicatore di servizio
si accende (impostazione di fabbrica 650
ore di lavoro) o almeno una volta all'anno &
necessario eseguire una revisione di assi-
stenza.

Centri di assistenza

Se ci contattate a causa di un malfunzionamento o di un ordi-
ne, indicate sempre il modello e il numero di serie.

Queste informazioni possono essere trovate sulla targhetta
della macchina. Nell'ultima pagina di questo manuale trovate
I'indirizzo del piu vicino punto di assistenza TASKI.



Sostituzione delle lamelle

Avvitare le quattro viti a brugola (1, 2, 3, 4).

Rimuovere il corpo succhiatore dal nucleo del succhiatore
(5, 6).

Rimuovere le lamelle (7, 8).

Pulire il corpo succhiatore e i due nuclei con acqua corren-
te.

Montare le lamelle "usate" o nuove sul nucleo del succhia-
tore.

Inserire nuovamente il nucleo del succhiatore nel relativo

corpo.

Svitare nuovamente le quattro viti a brugola.
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Guasti

Guasto Possibile causa Rimuovere il guasto Pagina
. * Girare la chiave
Macchina spenta 177
Interruttore di arresto di emergenza |+ Collegare il dispositivo scollega- 177
premuto mento batterie alla macchina
 Controllare/sostituire il fusibile
Fusibile principale difettoso
» Contattare un centro di assistenza
Codice di errore sul display + Contattare un centro di assistenza
. . Immobilizer attivo o difetto nel con- |+« Sedersi sul sedile
La macchina non si accende trollo
) » Togliere il piede dal pedale dell'ac-
E’S%anltee?'ealéggﬁgilggae}ore premuto celeratore e accendere nuova-
mente la macchina
Freno di stazionamento bloccato : tSObIoccare il freno di stazionamen- 179
Batterie scariche o caricabatterie di- | Caricare la batteria 179
fettoso » Contattare un centro di assistenza
Batterie difettose + Contattare un centro di assistenza
* Interrompere la macchina utiliz-
Il gruppo spazzola o il gruppo aspira- | Errore nell'elettronica o nel pannello ﬁ:ﬂgﬁg dispositivo scollegamento
tore non possono essere disattivati | di comando
» Contattare un centro di assistenza
Trasmissione spazzola spenta * Premere il pulsante spazzola 179
Fusibile principale difettoso  Sostituire il fusibile
L I i — —
a spazzola non gira » Cinghia di trasmissione rotta
Il motore gira, I'accessorio no
» Contattare un centro di assistenza
: » Premere il pulsante gruppo aspira-
Gruppo aspiratore non acceso tore 177
Tubo di aspirazione non collegato » Collegare il tubo di aspirazione 180
» Controllare il corretto funziona-
) . mento del gancio del succhiatore
Succhiatore non sul pavimento 180
 Sostituire la lamella
Potenza di aspirazione scarsall pavi- | |_gmelle usurate 185
mento resta umidoL'acqua sporca
non viene
assorbita . Ri ;
Tubo flessibile o succhiatore ostruiti Rimuovere il corpo estraneo
(ad esempio pezzi di legno, fram-
menti di tessuto)
Filtro aspirazione intasato * Rimuovere il corpo estraneo 177
. C_)ontrol!ar_e il fusibile, se necessa-
Spia gruppo aspiratore accesa ma rio sostituire 180
non funziona 'aspirapolvere - Se il fusibile & buono, contattare
un partner di assistenza
» Svuotare il serbatoio di recupero
Serbatoio di recupero pieno + Controllare il monitoraggio della 183
Il gruppo aspiratore si spegne batteria
» Controllare i fusibili
Serbatoio di recupero sporco » Controllare o pulire se necessario. 183
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Guasto Possibile causa Rimuovere il guasto Pagina

Serbatoio della soluzione di pulizia |+ Controllare il serbatoio della solu- 182
vuoto zione di pulizia

L . Bassa quantita impostata della solu- |+ Impostare la quantita della solu- 177
Fuoriuscita insufficiente della solu- | zione di pulizia zione di pulizia con il pulsante +/-
zione di pulizia

Pulsante soluzione di pulizia disatti- |+ Premere il pulsante soluzione di 177
vato pulizia
Filtro di ingresso aspirazione * Pulire
Dati tecnici
Macchina 2500
Fronte lavoro 70 cm
Larghezza del succhiatore 95 cm
Dimensioni (Lunghezza x Larghezza x Altezza) 169 x 78 x 137 cm
Peso massimo macchina pronta 560 kg
Voltaggio 24V DC
Potenza assorbita nominale 2000 w
Serbatoio acqua pulita nominale +/- 5% 92 |
Valori misurati in conformita alla norma IEC 60335-2-72
Peso macchina con batterie (peso di trasporto) 468 kg
Livello di pressione acustica LpA 67 dB(A)
Incertezza KpA 25 dB(A)
Valore complessivo delle vibrazioni <25 m/s2
Incertezza K 0,25 m/s2
Paraspruzzi IPX3
Classe di protezione ]
Accessori
N. articolo
8501120 Piatto trattenitore 35 cm 2x
8501080 Spazzola nylon 35 cm 2x
8501060 Spazzola cemento 35 cm 2x
8502750 Spazzola abrasiva 35 cm 2x
8502830 Tubo di riempimento con attacco acqua e raccordo acqua Revoflow universale X
7508029 Pompa di svuotamento X
Vari pad (poliestere marrone, blu, rosso e pad di contatto) X
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Codici di errore
| codici di errore vengono visualizzati sul display.

Nota:

Spegnere la macchina e poi riaccenderla
dopo la visualizzazione di ogni codice di
errore.

Con l'accensione e lo spegnimento si pud
eventualmente risolvere un errore di impo-
stazione.

N,

Trasporto

Attenzione:

Questa macchina pud essere sollevata
soltanto con apparecchiature (ad esempio
ponte elevatore, rampa, ecc.).

Nota:

Trasportare la macchina in posizione ver-
ticale.

Nota:

Assicurarsi che la macchina sia fissata e
protetta nel veicolo di trasporto.

o o P

Smaltimento

Nota:

La macchina e gli accessori, dopo essere
stati messi fuori servizio, devono essere
smalltiti correttamente secondo le normati-
ve locali. Contattate il vostro centro di as-
sistenza Diversey che potra esservi
d'aiuto.

X

Batterie

Attenzione:

Le batterie devono essere rimosse dalla
macchina prima di eseguirne il corretto
smaltimento.

Le batterie usate vanno smaltite corretta-
mente in conformita alla Direttiva 2006/66/
CE o alle leggi nazionali vigenti.

>
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ATSARGIAI!

Prie$ naudodami pirmg karta, bitinai
perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
saugos nurodymus.

Saugokite naudojimo instrukcijg lengvai
pasiekiamoje vietoje, kad bet kada galé-
tuméte jg paskaityti.

E

Zenkly paaiskinimas

Pavojus!

Zymi svarbius nurodymus, kuriy nesilai-
kant gali susizaloti asmenys ir (arba) atsi-
rasti didelé materialiné zala!

Démesio!

Zymi svarbig informacija, j kurig neatsi-
zvelgiant gali sutrikti veikimas arba atsi-
rasti materialiné zala!

Pastaba.

Zymi svarbius nurodymus dél ekonomigko
naudojimo, kuriy nesilaikant galimi sutriki-
mai!

Zymi darbo veiksmus, kuriuos turite atlikti nuro-
dyta eilés tvarka.

Turinys

Saugumonurodymai. .. ...... ... 189
Valymoproduktai .............. .. .. ... . i 190
Kitidokumentai .. ............. ... ... .. . .. 190
Konstrukcijosapzvalga . .. ............ oo 191
Baterijos . ........ ... 192
Prie§ pradedantnaudoti .............. ... ... ... ... ... 193
DarbopradZia...........coviir i 195
Darbopabaiga. ........... ... e 197
Techniné ir kita priezitra. . ... ............. ... ... ..... 198
TrKEYS . ..o 200
Techninéinformacija. . ............ ... ... .. ... ... 201
Priedai......coiiiiiii e 201
Klaidykodai. . .......... ..o 202
VeZIMas . .. .ottt e 202
Balinimas. . .. oo et 202

Naudojimas pagal paskirtj

Masinos skirtos naudoti komerciniais tikslais (pavyzdziui,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, fabrikuose, prekybos
centruose, sporto salése ir pan.). Bitina labai grieztai laikytis
valymo $lapiuoju biidu nurodymy. Sios masinos skirtos nau-
doti tik vidaus patalpose.

Démesio!

Sios masinos nenaudokite poliruoti, tepti,
tepti vaska, valyti kilimus ir siurbti dulkes.
Sia masina $lapiuoju bidu valant parketo
ir laminato grindis, rizika tenka pacgiam
naudotojui.

Pavojus!

Jeigu atliekami pakeitimai, kuriy nenurodé
,Diversey*, nebegalios saugos zenklai ir
CE atitiktis. Naudojant masing ne pagal
paskirtj, gali susizaloti Zmonés, sugesti
masina arba atsirasti zala darbo aplinkoje.
Tokiais atvejais paprastai nustoja galioti
bet kokie garantijos ir galimi i$ jos kylantys
reikalavimai.

Saugumo nurodymai

Koncepcijos ir konstrukcijos atzvilgiu TASKI masinos atitinka
taikomus pagrindinius EB direktyvy saugos bei sveikatos rei-
kalavimus ir yra pazymétos CE Zenklu.

Pavojus!

Naudoti masing gali tik asmenys, tinkamai
iSmokyti ja naudoti arba jrode, kad moka jg
naudoti, kuriems jg naudoti aiSkiai paves-
ta.

Pavojus!

Sios masinos negali naudoti asmenys ir
vaikai, kuriy sutrike fiziniai, jutiminiai arba
protiniai gebéjimai arba kuriems truksta
patirties ir Ziniy.

Butina priZidreti vaikus ir [sitikinti, kad jie
neZaidZia su masina.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti patalpose, ku-
riose laikomos arba perdirbamos sprogios
ir lengvai uzsidegancios medziagos (pvz.,
benzinas, tirpalai, mazutas, dulkés ir
pan.).

Dél elektriniy arba mechaniniy komponer-
ty Sios medziagos gali uZsidegt.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti nuodingoms,
sveikatai kenksmingoms, €dzioms arba
dirginan¢ioms medziagoms (pvz., pavojin-
gosioms dulkéms ir pan.) siurbti. Filtry sis-
tema tokiy medziagy pakankamai
nesulaiko.

Jos gali pakenkti naudotojo arba kity as-
meny sveikatai.

Pavojus!

Dirbdami stebékite vietos aplinkybes, taip
pat kitus asmenis ir vaikus! Pirmiausia su-
mazinkite greitj tokiose vietose, kuriose
prastas matomumas, pvz., prie dury arba
posukiy.

Pavojus!
Sia masina negalima vezti kity Zmoniy ir
objekty.
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Pavojus!

Jeigu pastebimas neteisingas veikimas,
gedimas arba po kolizijos arba nukritimo
prie$ pakartotinai paleidziant eksploatuoti
masing jq privalo patikrinti jgaliotas speci-
alistas. Tai taikoma ir tada, jei masSina pa-
buvo lauke, buvo panardinta j vandenj ir
(arba) sudréko.

Pavojus!

Jeigu pazeistos saugumo dalys, pavyz-
dZiui, jrankiy gaubtai, tinklo kabelis arba
gaubtai, kurie suteikia prieigg prie elektrai
laidziy daliy, butina nedelsiant sustabdyti
masinos eksploatacija!

Pavojus!

Masinos negalima statyti arba laikyti ant
nuolydziy.

Pavojus!

Masing draudziama naudoti patalpose, ku-
riose yra elektromagnetiné apkrova (elek-
trosmogas).

Pavojus!

Masina negali biti naudojama ant nuoly-
dziy >13 %. Nuolydis turi vairavimo létai ir
naudojant "vézlys rezimg" buty keliavo
siekiant uztikrinti saugy stabdymo skardi-
ne.

Status pastatymas ant nuolydzio gali turéti
jtakos masinos stabilumui, todél tai drau-
dziama. Nelaimingy atsitikimy pavojus.

Démesio!

Masina turi biti apsaugota nuo neleistino
naudojimo. Todél visada iStraukite raktelj
prie$ jums pereiti nuo jrenginio; Arba laiky-
ti juos uzrakintoje patalpoje.

Démesio!

Masing galima naudoti ir laikyti tik sausoje,
nedulkétoje aplinkoje 10-35 °C temperatu-
roje.

Démesio!

Mechaniniy arba elektros daliy remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotieji specialistai,
kurie yra susipazine su susijusiomis sau-
gumo nuostatomis.

Démesio!

Galima naudoti tik tuos jrankius (Sepecius,
padékliukus ir pan.), kurie kaip priedai nu-
rodyti Sioje naudojimo instrukcijoje arba
kuriuos rekomendavo TASKI konsultan-
tas. Kiti jrankiai gali pakenkti masinos sau-
gai ir veikimui.
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Démesio!

Visada batina laikytis nacionaliniy asmens
apsaugos ir nelaimingy atsitikimy preven-
cijos nuostaty, taip pat su valymo priemo-
niy naudojimu susijusiy gamintojo
nurodymuy.

Démesio!
Jei i$ masinos verziasi putos arba skystis,
i$ karto iSjunkite siurbimo agregata!

Démesio!

Sig masing galima naudoti tik kartu su tin-
kamomis baterijomis ir patikrintais jkrovi-
kliais.

Démesio!

TASKI masinos ir prietaisai yra sukons-
truoti taip, kad, atsizvelgiant | dabartine
buseng, atmetama sveikatos pazeidimy
dél triukSmo emisijos arba vibracijos gali-
mybé.

Zr. technine informacijg 201 p.

Valymo produktai

i

Pastaba.

Atsizvelgiant  TASKI masSiny konstrukcija,
geriausiy valymo rezultaty pasiekiama
naudojant TASKI valymo produktus.

Kiti valymo produktai gali turéti jtakos ma-
Sinos veikimui, ja apgadinti arba pazeisti
darbo aplinka.

Todél rekomenduojame naudoti tik TASKI
valymo produktus.

Triktims, atsiradusioms naudojant netinka-
mus valymo produktus, garantija netaiko-
ma.

Dél iSsamesnés informacijos susisiekite
su Jusy TASKI techninés priezitros par-
tneriu.

Kiti dokumentai

Ca

Pastaba.

Sios masinos elektros schema rasite at-
sarginiy daliy sarase.

Dél iSsamesnés informacijos susisiekite
su klienty aptarnavimo centru.



Konstrukcijos apzvalga
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Antgaliy / zarnos laikiklis

Zondas (pilnas purvino vandens rezervuaras)

Parinktis: Filtras, pagamintas i$ antriniy medziagy

Purvino vandens zarna

Siurbimo Zarna

Rezervuaro dangtis

Siurbimo antgalis

|siurbimo filtras

Purvino vandens rezervuaras

Uzpakalinis valdomas pavaros ratas

Svaraus vandens rezervuaras (membranos maise-

lis) su dozavimo puodeliu

Baterijy kisStukas

|rankiy agregatas

Apsauga nuo avarijos

Stovéjimo stabdys

Vaziavimo pedalas

Stabdymo pedalas

Vaziavimo pirmyn ir atgal svirtis ir sirena

Raktinis jungiklis

Valdymo pultas

Vairas

Vairuotojo sédynés reguliavimas

Vairuotojo sédyné su apsauginiu jungikliu

Baterijy dangtis (pagrindinis saugiklis ir baterijy kis-

tukas)

Rezervuaro gaubtas

Siurbimo filtras 3

[rankiy pavaros ([JUNGTI / ISJUNGTI), Sepecio pri-

spaudimo ( +/-) mygtukai ;

Valymo tirpalo tiekimo ([JUNGTI / ISJUNGT]), kie-

kio ( +/-) mygtukai

Ekrano mygtukas .

Léto vaziavimo (|[JUNGTI / ISJUNGTI) mygtukas

Eiurbimo agregato ([JUNGTI / ISJUNGTI) mygtu-
as

Techninés priezitros rodmenys

Pilno purvino vandens rezervuaro rodmenys

Tuscio valymo tirpalo rezervuaro rodmenys

Ekrano rodmenys jjungiant

46

45 44 43 42
S
S T — 4%;['"—|/ & ©00000.0
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| 1
40 39 38 37 36

30 31

32 33 34 35

Siurbimo agregato |[JUNGTI

Siurbimo agregato ISJUNGTI (pilnas purvino van-
dens rezervuaras)

|rankiy agregato [JUNGTI

Vaziavimo pedalo triktis

Baterijy busenos indikatorius

Bendras valandy skaicius

Priezitros valandy skaicius

[rankiy agregato valandy skaiCius .
%epeéio prispaudimo funkcijos [JUNGTI / ISJUNG-

Valymo tirpalo funkcijos [JUNGTI / ISJUNGTI
Klaidos kodas
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Baterijos

LeidZziamosios baterijos

Kad $i masSina veikty, batina naudoti traukos baterijas (nenau-
dokite paleidiklio arba prietaisy baterijy). Patartina naudoti
grynasias traukos baterijas. Tik jomis galima uZztikrinti ilga
naudojimo trukme.

Traukos baterijos gaminamos kaip atvirosios (Slapiosios) ba-
terijos arba kaip (VRLA) baterijos (gelinés arba AGM), ku-
rioms nereikia techninés priezitros. Bet kokios risies ir
gamintojo masing batina sureguliuoti.

Kiekvienos baterijos naudojimo trukme ir galia skiriasi.
Masina reikia programuoti jdéjus baterijas ir (arba) pradéjus
naudoti kito tipo ir (arba) kito gamintojo baterijas, taip pat prie$
naudojant masing pirma karta.

Netinkamai sureguliavus, baterijos gali nustoti veikti anksciau
laiko.

Saugaus baterijy naudojimo priemonés

 Baterijose yra rugsciy. Atliekant
technine priezidrg, jdedant arba iSi-
mant Slapigsias baterijas, batina ne-
Sioti akinius.

| akis patekusig arba ant odos uztis-
kusig ragstj nuplaukite dideliu kiekiu
Svaraus vandens.

Tada nedelsdami kreipkités | gydyto-
Ja.

Rabus iSplaukite vandeniu!

+ |kraunant baterijas, susidaro spro-
giyjy dujy. Batinai saugokite bateri-
jas nuo atviros liepsnos arba
deganciy objekty.

+

NS

* Nerukykite!

» Cheminio nudegimo pavojus!

« Démesio! Baterijos poliuose visada
yra jtampa, todél ant jy nedékite jokiy
daikty!

Démesio!

Laikykite baterijas Svarias ir sausas. (IS
Slapiyjy baterijy) iSsiskyrusig rugstj arba
vandenj i$ karto nuvalykite.

Tai darydami muvékite apsaugines pirsti-
nes.

Démesio!

Montuoti ir pagal jungCiy schemas insta-
liuoti baterijas gali tik ,Diversey“ jgalioty
klienty aptarnavimo skyriy atstovai arba
specialistai. Netinkamai jdéjus ir (arba) su-
jungus baterijas, galima sunkiai susizaloti,
sukelti sprogimg ir padaryti didele zalg ma-
Sinai ir aplinkai.
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Démesio!
Taip pat laikykités baterijy gamintojo pa-
teikty naudojimo nurodymuy.

Démesio!
|kraunant baterijas, butinas pakankamas
védinimas.

Démesio!
Atliekant technine prieziurg, baterijas buti-
na atjungti nuo masinos!

Baterijy sujungimo schema

6 V baterijos

Power Board

o
“|Battery 4
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

12 V baterijos
Power Board /—\
: sligery ® v 12V (D_j
red
B Ga 12v 12V @
black
O—— o—4}




|krovimas iSoriniu baterijy jkrovikliu
Kiekvieno tipo ir (arba) gamintojo baterijoms taikoma skirtinga
jkrovimo charakteristika.

Démesio!

Pasirinkus netinkamga jkrovimo charakte-
ristikg arba netinkamga jkroviklj, baterija
gali nustoti veikti anksciau laiko arba grei-
tai sugesti.

Galimi jsigyti, bet nebatini masinoje jrengiami jkrovikliai yra
pritaikyti prie baterijy dydzio ir juose yra kelios jkrovimo krei-
vés, kurias gamintojas arba TASKI techninés priezitros spe-
cialistas nustato atsizvelgdamas j rekomenduojamas
baterijas. Si nuostata galioja ir naudojant stacionarius (iSori-
nius) jkrovimo prietaisus.

>

Démesio!

Nuolat trumpai naudojamos ir paskui pa-
pildomai jkraunamos baterijos ilgainiui gali
sugesti. Orientaciné verté: prie$ jkraunant
papildomai, turéty bati iSnaudota apie

20 proc. esamos talpos.

Démesio!

Siekiant uztikrinti ilgiausig gyvavimo tru-
kme, du kartus per savaite reikia atlikti visg
(12-16 valandy) traukos baterijy jkrovimo
cikla.

Démesio!

Prie§ pastatant masing ilgesniam laikui,
reikia atlikti visg baterijy jkrovimo cikla.
Tada jkroviklj reikia atjungti nuo masinos ir
(arba) tinklo. Baterijos laikui bégant iSsi-
krauna. Atsizvelgiant j tipg po 3-6 ménesiy
batina jkrauti i$ naujo. Prie$ pakartotinai
paleidziant, baterijos turéty buti pakartoti-
nai visiSkai jkrautos.
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Krovimo procesas

« |Sorinj baterijy jkroviklj prijunkite prie masinos izoliacinio
baterijy kistuko.

Démesio!
Atkreipkite démesj, kad kistukas turi bati

jkiStas iki galo, kad buty uztikrintas geras
elektros kontaktas.

Pastaba.

|[krovimo metu visos masinos funkcijos yra
iSjungtos.

Ca

Baigus jkrauti

A\

« Jei naudojate (nebiting) masinoje jrengtg jkroviklj, padéki-
te tinklo kabelj j jam skirtg vieta.
« |krovimo kabelj laikykite sausai ir saugokite nuo pazeidimy.

A\

Techniné ir kita atviryjy (Slapiuyjy) baterijy priezidra

Ca

Baterijy skyriaus atidarymas techninei priezidrai

Démesio!

|krovimo prietaisg iSjunkite prie$ atjungda-
mi jj nuo baterijy (taikoma tik iSoriniams
jkrovimo prietaisams).

Atjungiant jjungta jkrovikij, baterijy deZéje
gall kilti sprogimas.

Démesio!

lkrovimo kabeliu teka auk&tos jtampos sro-
vé. Esant kiStuko, kabelio arba prietaiso
jungties pazeidimo pozymiy, jkroviklio
naudoti negalima.

Pastaba.

Baterijy, kurioms nebdtina techniné prie-
Ziura, prieziura apsiriboja teisingais jkrovi-
Mo procesais.

» Masina turi bati iSjungta.

» Vairuotojo sédyne atsargiai nulenkite
i priekj, kad atsiremty | vaira.

+ Atidarykite baterijy déklo dangtel;.

%

Pastaba.

UZbaige techninés priezitros darbus, ba-
terijy déklo dangtelj vél uzdékite, o vairuo-
tojo sédyne vél grazinkite j pradine padét;.

Ca

Pries pradedant naudoti

Stovéjimo stabdys

Fiksavimas

» Pirmiausia nuspauskite stabdymo

1 pedalg (1), o paskui — stovéjimo stab-
di (2).

Atleiskite stabdymo pedalg, masina
uZfiksuota.

+ Stabdymo pedalg nuspauskite | apa-
¢ig iki galo.
Dabar masina isblokuota.
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Nustatykite vairuotojo sédyne

« IStraukite raktelj ir nuspauskite stovéjimo stabdj (193 p.).

= « Atlaisvinkite kairéje vairuotojo sédy-
nés puséje esant fiksavimo mecha-
nizma ir pastumkite vairuotojo
sédyne | pageidaujamg padét;.

« Atleiskite fiksavimo mechanizma,
kad vairuotojo sédyné uzsifiksuoty
nustatytoje padétyje.

Patikrinkite, ar uZsifiksavo vairuofojo
sedyné!

+ ISblokuokite stovejimo stabdj (zr. 193 p.).

Vaziavimas
Vaziavimo kryptj valdykite vairu, o greitj — greicio pedalu. Grei-
¢io reguliavimas yra sklandus.
+ ISblokuokite stovéjimo stabd;.
* |junkite maSing (raktiniu jungikliu).
UZsidega indikatorius.

Baterijy busenos rodinial rodo, kad
masina parengta naudoti esant trik-
ciai (Zr. 200 p.).

» Vaziavimo krypties svirtimi nustatyki-
te kryptj ([1] pirmyn / [2] atgal).

» Masing nuvezkite link tikslo ir atleiskite vaziavimo pedala.

Irankiy pritvirtinimas

Pries jstatydami patikrinkite:

+ ar Sepetys néra trumpesnis nei raudona zyme (Seriy
kuokstas) arba ar Seriai yra ne trumpesni nei 1 cm;

 ar naudotinas padas nesusidéveéjo ir yra Svarus.

Démesio!

Nenaudokite Sepeciy, pasiekusiy suside-
véjimo ribg. Jg rodo raudony Seriy kuoksto
ilgis. Nenaudokite padékly, kurie yra susi-
devéje arba nesvaris. Naudokite tik origi-
nalius TASKI jrankius. Nesilaikant Siy
nurodymy, valymo rezultatai gali buti ne-
pakankami ir net gali biti pazeista danga.

« |Straukite raktelj ir nuspauskite stovéjimo stabd;.

» Pakelkite aukstyn sujungimo jrank;j.
« Kairjjj jrankj pasukite pries laikrodzio
rodykle, o deSinijjj — laikrodzio rody-
klés kryptimi j jrankio mova.
[rankis sujungltas.
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Siurbimo antgalio pritvirtinimas
+ IStraukite raktelj ir nuspauskite stovéjimo stabd;.

« Laikykite antgalj abiem rankomis ir
|statykite jj taip, kad antgaliy laikiklio
gselés (1) jsistatyty j antgalio iSémas

(2).

» Antgalj stumkite | virSy, kol uzsifik-
suos fiksavimo apkaba (3).

» Ant antgalio kaklelio uzdékite abi siurbimo zarnas.
Svaraus vandens rezervuaro pripildymas

Démesio!

Didziausia leistina vandens temperatura
yra 60 °C / 140 °F.

.Diversey“ rekomenduoja naudoti Saltg
vandenj, nes su grindimis susilietes kars-
tas vanduo i$ karto perima grindy tempe-
rattrg, todél jo netikslinga naudoti.

+ IStraukite raktelj ir nuspauskite stovéjimo stabd;.

+ Palenkite vairuotojo sédyne j priekj ir atidarykite rezervuaro
gaubta.

+ |$ Svaraus vandens rezervuaro (,Flextank) iSimkite doza-
vimo puodel;.

| Svaraus vandens rezervuarg
(,Flextank®) pripilkite vandens.
Zyma rodo didZiausio leistino pripil-
aymo ribg.

Dozavimas

Démesio!

Dirbant su cheminiais preparatais, reikia
muvéti pirdtines, nesioti apsauginius aki-
nius ir dévéti atitinkamus (apsauginius)
darbinius drabuZzius!

Pastaba.

Naudokite tik ,Diversey“ rekomenduoja-
mus cheminius preparatus ir butinai at-
sizvelkite | preparaty informacija.

i

Démesio!

Naudojant netinkamus preparatus (pavyz-
dZiui, preparatus, kuriuose yra chloro arba
rugsties), kilty grésme pazeisti arba suga-
dinti masina.



Dozavimo pavyzdziai:

Ant produkto pakuotés pa- |Rezervuaro |Produkto kie-
teikta nuoroda taris kis vienam
rezervuarui
0,5 % 50 ml naudo- |92 1 0,46 |
jant 10 | van-
dens
1% 100 ml nau- |921 0,921
dojant 101
vandens
2% 200 ml nau- |921 1,84 |
dojant 101
vandens
3% 300 mlnau- |921 2,76 |
dojant 101
vandens

» Dozavimo indelj pripildykite tinkamo produkto ir jo turinj i$-
pilkite j Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank®). Kartokite
procedurg tol, kol pasieksite pageidaujamg doze.

» Baige dozuoti, dozavimo puodelj palikite rezervuare

LFlextank®.

Ch

Pastaba.

TASKI siulo naudoti nebuting automatinio
dozavimo prietaisg. Jj galima jrengti ir vé-
liau. Kreipkités j klienty centro konsultanta.

PasiruoSimas valyti

Démesio!

Nuo valomo pavirSiaus pasSalinkite visus
daiktus (medienos, metalo dalis ir t. t.).
Nes juos gali iSmétyti besisukantis jrankis
Ir suZaloti asmenis ir paZeisti aplinka.

> 4 P

« Atsiséskite
* |junkite ma

Darbo pradzia

Démesio!

Dirbdami Sia masina, visada avékite ne-
slystancius batus ir dévékite tinkamus dar-
binius drabuzius!

Pastaba.

Masinos eksploatavimo metu abi rankos
visada turi laikyti vairg, kad buty uZztikrintas
saugus masinos naudojimas.

Démesio!

Visy pirma susipazinkite su masina, pir-
muosius bandomuosius vaziavimus ban-
dydami atlikti laisvoje vietoje!

ant vairuotojo sédynes.

Sing (raktiniu jungikliu).

Trumpam uZsidega indikatorius.
* ISblokuokite stovéjimo stabd;.

Rankinis prog

Ch

ramos paleidimas

Pastaba.

ISsaugoma paskutiné naudota valymo pro-
grama.

%

&)

. Nuspauskitg siurbimo agregato
[JUNGTI / ISJUNGTI mygtuka.

UZsidega indikatorius, [sijungia sk
urbtuvo variklis, o siurbimo antgalis
automatiskari nusileidZia j darbine pa-
aét.

S

Nuspauskite valymo tirpalo tiekimo
[JUNGTI / ISJUNGTI mygtuka.
UZsidega indikatorius.

Valymo tirpalas pradedamas tiekt,
Jeigu jrankiai Sukasi.

®

@

Nuspaudus mygtukg + / —, pasiren-
kamos 1-7 dozavimo pakopos.

i

Pastaba.

Siekiant saugoti aplinkg reikty nustatyti Zze-
miausig lygj, kurio pakanka, kad buty gali-
ma pasiekti gerg valymo rezultats.

* Nuspauskite jrankiy pavaros [JUNG-
T1/ ISJUNGTI mygtuka.
UZsidega indikatorius, nusileidZia
Jrankiy agregatas.

O

®

» Spaudziant mygtukg ,+“ arba ,—*, pa-
sirenkamas pageidaujamas 14 lygio
jrankiy prispaudimas.

®

O
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Pastaba.

Visada nustatykite ir pasirinkite Zemiausig
lygij, kurio pakanka, kad buty galima pa-
siekti gerg valymo rezultatg. Taip uztikrini-
mas optimalus elektros energijos
vartojimas ir masina tausojama.

Ca

Valymo pradzia

» Vaziavimo krypties svirtimi nustatyki-
te kryptj ([1] pirmyn / [2] atgal).

» Kai masina jjungta ir sédynéje sédi
naudotojas, paspaudus vaziavimo
pedala, masina pradeda judéti. Jei
pasirinkta, jjungiamas jrankiy agre-
gatas ir pradedamas tiekti valymo tir-
palas.

VazZiavimo greitis reguliuojamas va-
Ziavimo pedalo padetimi.

Démesio!

Dirbant labai uzstatytose arba siaurose
srityse, reikia nuspausti léto vaziavimo
[JUNGTI/ ISJUNGTI mygtuka. (Dega indi-
katorius). Kartu sumazéja darbo greitis ir
nelaimingy atsitikimy pavojus.

@O
I

Baterijos talpa. ISsikrovimas

Ca

Jei baterijos busenos indikatoriuje neSviecia jokie stulpeliai:

» po 10 min. pakelkite nuo pagrindo jrankiy agregatg ir siur-
bimo antgal;.

» Po 10 sek. iSsijungia siurbimo agregatas.

» Dar reikia 10 min. nuvaziuoti prie baterijy jkroviklio, kol
masina i$sijungs.

* Nuspaudus mygtukg dar kartg, apri-
bojimas panaikinamas, indikatorius
uzgesta.

+ Jei baterijos busenos indikatoriuje
nedviecia jokie stulpeliai, Sveitimo ir
siurbimo masina vaziuokite prie ba-
terijy jkroviklio.

Pastaba.

Baterijy bisenos indikatorius rodo infor-
macijg apie likusig veikimo trukme.

196

Antrinio perdirbimo rezimas (parinktis)

Démesio!

Antrinio perdirbimo sistemos neleidziama
naudoti, kur keliami auksti higienos reika-
lavimai (pavyzdziui, ligoninése, maisto
pramonéje, virtuvése ir pan.).

Antrinio perdirbimo reZimas rekomenduo-

Jjamas tik esant nedideliam arba vidutiniam
uZterstumui.

« |Straukite raktelj ir nuspauskite stovéjimo stabdi.

+ Palenkite vairuotojo sédyne | priekj ir atidarykite rezervuaro
gaubta.

+ IS Svaraus vandens rezervuaro (,Flextank®) iSimkite antri-
nio perdirbimo filtra.

* | purvino vandens rezervuarg vél jstatykite antrinio perdir-
bimo filtrg.

Démesio!

Didziausia leistina vandens temperatira
yra 60°C / 140°F.

Valymo metodas

'[iesioginis darbo metodas
Sveitimas ir siurbimas per vieng darbo etapa.

Netiesioginis darbo metodas
Valymo tirpalo nustatymas, Sveitimas ir siurbimo daugelyje
darbo etapuy.

Ca

Pastaba.

Tam tikromis aplinkybémis, esant tam ti-
kram grindy dangos / neSvarumy ir valy-
mo produkto deriniui, gali bati sunkiau
valdyti masSing.

Jeigu naudosite pasirinktinai gaunamus
ratukus, galite pagerinti masSinos judéjimg
ant grindy. Kreipkitées | TASKI klienty kon-
sultanta.

Valymo tirpalo pildymas

Démesio!
Jei dirbdami nenaudosite valymo tirpalo,

A kyla grésmé pazeisti danga.

ynl

* ISjunkite masing (raktiniu jungikliu) ir nuspauskite stovéji-
mo stabd;.

* Pripilkite | Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank®) van-
dens (zr. 194 p.).

Ca

 Pasigirsta signalas, kai uzsidega ro-
dinys ,tuscias valymo tirpalo rezervu-
aras”.

Pastaba.

Kai Svaraus vandens rezervuaras
(,Flextank) yra pilnas, uzsidega rodinys
Luscias valymo tirpalo rezervuaras®.



* Rodmuo ,tuscias valymo tirpalo re-
zervuaras”“ po apytikriai 5 sekundziy

D nuo stovéjimo pedalo nuspaudimo
uzgesta.

\

Purvino vandens iSleidimas

Pilno purvino vandens rezervuaro indikatorius:

» Uzsidegus pilno purvino vandens re-
O zervuaro indikatoriui, valymo progra-
ma sustoja, siurbimo antgalis pakyla,

o
° . . v e .
° : 0 .° o siurbimo agregatas issijungia.
o o o o °

« |Stustinkite purvino vandens rezervuara (zr. 197 p.).

Ca

Darbo pabaiga

» Pavaziuokite dar kelis metrus, kad jrankiai dar trumpai pa-

sisukty; kartu iSvengsite nuvarvéjimo.
Ypac svarbu naudojant,, TASK/ contact pads‘!

O » Nuspauskite jrankio pavaros |[JUNG-

TI/ 1ISJUNGTI mygtuka.
[rankio agregatas sustabdomas ir
» Pavaziuokite dar kelis metrus ir iSsiurbkitei likusj purving
vanden;.

Pastaba.

Rezervuare susidarius putoms uzsidega
purvino vandens rezervuaro indikatorius.

« [junkite valymo tirpalo [JUNGTI / 13-
JUNGTI mygtuka.

Nutraksta valymo tirpalo tiekimas.

pakeliamas.

* Nuspauskite siurbimo agregato

O [JUNGTI / ISJUNGTI mygtuka.
Siurbimo antgalis aufomatiskai paky-
/a.
Siurbimo variklis dar veikia

apie 10 sekundziy.

Siurbimo antgalio nuémimas ir valymas
« |Straukite raktelj ir nuspauskite stovéjimo stabd,.

* Nuo antgallo kaklelio nuimkite siurbimo zarnas.

» Suspauskite fiksavimo apkabg. Siur-
bimo antgalis atsilaisvina ir jj galima
iSimti iS antgalio laikiklio.

« ISvalykite siurbimo antgalj Sepeciu po tekanciu vandeniu.
» Siurbimo antgalj uzkabinkite ant antgaliy / zarny laikiklio.

Ca

Pastaba.

Geriausias siurbimo rezultatas pasiekia-
mas naudojant Svarias ir nepazeistas
ploksteles!

Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro (,Flextank®) iStustini-
mas ir valymas

Ch
Ca

Pastaba.
Utilizuoti purving vandenj arba plovimo tir-
pala pagal nacionalinius nuostatus.

Pastaba.

IStustindami purvino vandens rezervuarg
laikykités nuostaty dél asmeniniy valymo
priemoniy gamintojo priemoniy.

« IStraukite raktelj ir nuspauskite stovéjimo stabd;.

Atlikite toliau nurodytus veiksmus.

+ ISimkite i$ laikiklio purvino vandens
iSleidimo zarna.

« Zarng laikykite rezervuaro aukstyje
anga j virSy. Atidenkite raudong
dangtj, létai nuleiskite zarnos galg |
iSleidimo anggq ir iStustinkite purvino
vandens rezervuara.

« Kilstelekite Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank®), jdéki-
te jj zemiausiame purvino vandens rezervuaro taske ir i$-
tustinkite.

» Tuscig Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank®) iSimkite i$
purvino vandens rezervuaro ir kruopsc€iai iSskalaukite Sva-
riu vandeniu.

» Kruopsdiai iSplaukite purvino vandens rezervuarg Svariu
vandeniu.

+ ISimkite (geltong) stambiy neSvaru-
my filtrg; jj iSkratykite ir kruopsciai is-
plaukite tekanciu vandeniu.

+ ISimkite siurbimo filtrg (geltonas) ir
purva nuvalykite Sluoste arba minks-
tu Sepediu.

* ISimkite siurbimo filtrg ir nuvalykite
purvg Sluoste arba minkstu Sepeciu.

Démesio!
UzZsikimSus siurbimo filtrui, gali sumazéti
siurbimo galia.
UzZsikimSus jsiurbimo filtrui, gali sumazéti
tiekiamo valymo tirpalo kiekis.
» Vél pritvirtinkite (geltong) stambiy neSvarumy kreps$j, Sva-
raus vandens rezervuarg (,Flextank®), siurbimo filtrg ir jsi-

urbimo filtra.
« | laikiklj vél jstatykite iSleidimo Zarna.
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Purvino vandens siurblys (nebdtinas)

+ Masina turi bati iSjungta.

Vandens iSleidimas aukstoje padétyje:

+ IStustinimo zarng jstatykite | nuotaka arba j kibira.
+ paspauskite purvino vandens siurblio mygtuka.

Ca

Irankiy nuémimas ir valymas

Ca

» Masina turi bati iSjungta.

Pastaba.

Purvino vandens rezervuaras istustina-
mas tik iki statvamzdzio.

Pastaba.

|rankius valykite pabaige kiekvieng valymo
darba.

+ |Straukite raktelj ir nuspauskite stovéjimo stabd;.

» Lengvai pakelkite jrankj.

+ Kairijj jrankj pasukite laikrodzio rody-
klés kryptimi, o deSinijjj — prie$ laikro-
dzio rodykle kryptimi j jrankio mova.

* |rankius nuplaukite po tekanciu vandeniu.
Masinos valymas

Démesio!

Niekada nevalykite masinos auksto slégio
valytuvu arba vandens srove.

| masing jsiskverbes vanduo gali smarkiai
pazeisti mechanines arba elektrines dalis.

» Masing Sluostykite drégna Sluoste.

(Nenaudojamos) masinos laikymas / pastatymas

Pastaba.
Masina turi bati iSjungta, o raktas —istrauk-
tas.

Pastaba.

Masing laikykite su pakeltais jrankiais, pa-
keltu siurbimo antgaliu ir nuimtu rezervua-
ro dangCiu. Nuémus dangtj, rezervuaras
gali dziati.

Taip galite iSvengti pelésio ir nemalonaus
kvapo atsiradimo.

Démesio!

Masinos niekada nelaikykite su iSsikrovu-
siomis baterijomis. Baterijos gali bati ne-
pataisomai sugadintos.

Techniné ir kita prieZitra
Kad masina veikty nepriekaistingai ir ilgai, reikia pasirupinti
jos technine priezidra.
Démesio!
Galima naudoti tik originalias TASKI dalis,
nes kitaip nustoja galioti visi garantijos ir
atsakomybés reikalavimai!

Zenkly paaiskinimas:
¢ = kiekvieno valymo pabaigoje, ¢¢ = kiekvieng savaite,
000 = kiekvieng ménesj, ® = techninés priezitros lemputé

Veiksmas <>

00
000
®
Puslapis

-
(e}
w

|[kraukite baterijas o

[pilkite distiliuoto vandens (jei naudoja-
mos Slapiosios baterijos), laikykités ba-
terijy gamintojo kontrolés knygeléje
pateikty nurodymuy!

° 193

Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro

iStustinimas ir valymas ¢ 197

Antrinio perdirbimo filtras (parinktis) °

Patikrinkite, ar nesusitepé siurbimo ir
siurbimo filtrai; prireikus juos iSvalykite

Valyti visas geltona spalva pazymeétas
dalis

Nuvalykite jrankius J 198

Nuvalykite siurbimo antgalj, patikrinki-
te, ar nesusidévéjo plokstelés; prireikus | ®
jas pakeiskite

197

Nuvalykite maSing drégna Sluoste J 198

ISvalykite zondg (pilnas purvino van-
dens rezervuaras) ir patikrinkite, kaip | ®
jis veikia

Nuvalykite rezervuaro dangcio tarpiklj,
patikrinkite, ar jis nejtrikes; prireikus jj | ®
pakeiskite

,Diversey“ techninés priezitros techni-
ko atliekama techninés prieziliros pro- °
grama

Techninés priezidros intervalas

TASKI masinos yra vertingos masinos; jy sauga tikrina gamy-
klos darbuotojai ir jgaliotieji vertintojai. llgiau naudojami elek-
triniai ir mechaniniai komponentai dévisi ir sensta.

+ Siekiant uztikrinti saugy eksploatavimg ir tin-
e

kama naudojima, jsiziebus techninés prie-
Zigros rodmeniui, (gamyklinis nustatymas
yra 650 darbo valandos) arba karta per me-
tus batina atlikti technine priezitra.
Techninés prieZitros centras
Kreipdamiesi | mus dél veikimo trikties arba uzsakymo, visada
nurodykite tipo pavadinimg ir masinos numer;j.
Siuos duomenis rasite masinos jmonés lenteléje. Paskutinia-

me Sios naudojimo instrukcijos puslapyje rasite artimiausio
» TASKI* techninés prieziuros partnerio adresa.




Ploksteliy keitimas

Prisukite keturis varztus su vidine skylute.

Nuo antgalio Serdies nuimkite antgalio korpusa (5, 6).
ISimkite ploksteles (7, 8).

Nuplaukite antgalio korpusa ir abi antgalio Serdis tekanciu
vandeniu.

Prie antgalio Serdies pritvirtinkite apsuktas arba naujas
ploksteles.

Antgalio Serdj vél kiskite j antgalio korpusa.

Vél jsukite keturis varztus su vidine skylute.
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Triktys

aras

Triktis Galima priezastis Trikties Salinimas Puslapis
» Pasukite rakt
Masina yra iSjungta a 191
Paspaustas avarinis iSjungiklis « |kiskite baterijos kiStukg | masing 191
» Saugiklj patikrinkite / pakeiskite
Sugedegs pagrindinis saugiklis  Susisiekite su techninés priezilros
partneriu
: + Susisiekite su techninés prieziuros
Ekrane rodomas klaidos kodas partneriu
Nepavyksta jjungti masinos be funk- | |jungtas nuvaziavimo uzraktas arba |+ Atsiseskite ant vairuotojo sédynés
cljos valdymo sistemos klaida
liungiant masing spaudziamas va- |+ Atleiskite vaziavimo pedalg ir jjun-
ziavimo pedalas kite masina i$ naujo
UZfiksuotas stovejimo stabdys « ISblokuokite stovéjimo stabdj 193
« |kraukite baterijg
ISsikrovusios baterijos arba sugedes 193
baterijy jkrovimo prietaisas + Susisiekite su techninés priezitros
partneriu
. -  Susisiekite su techninés priezilros
Pazeistos baterijos partneriu
* Masing iSjunkite baterijy kiStuku
Nepavyksta iSjungti jrankiy agregato |Klaida elektros arba valdymo skyde-
arba siurbimo agregato lyje + Susisiekite su techninés priezitros
partneriu
ISjungta Sepecio pavara » Nuspauskite Sepecio mygtukg 193
Sugedes pagrindinis saugiklis » Pakeiskite saugiklj
Nesisuka Sepetys * |truko pavaros dirzas
Variklis sukasi, o jrankis - ne  Susisiekite su techninés priezilros
partneriu
. A N kite siurbi t
Nejjungtas siurbimo agregatas m‘;zmt‘: e slurbimo agregato 191
Neuzmauta siurbimo zarna » Uzmaukite siurbimo zarng 194
« Patikrinkite, ar gerai veikia siurbi-
mo antgalio pakaba
Siurbimo antgalis nesiekia zemés g P 194
» Pakeiskite ploksteles
Prastai siurbiamaGrindys lieka la- | Susidévéjo ploksteles 199
piosNesusiurbiamas purvinas
vanduo — ——
Uzsikim$o Zarna arba antgalis (pvz., | Pasalinkite svetimkunius
medzio gabaléliais, medziagy liku-
Ciais)
UzsikimSo siurbimo filtras + Pasalinkite svetimkianius 191
» Patikrinkite ir prireikus pakeiskite
Siurbimo agregato rodiklis Sviecia, saugikly 194
bet siurbtuvas neveikia » Saugikliai tvarkingi. Susisiekite su
techninés prieziuros partneriu
* |Stustinkite purvino vandens rezer-
vuarg
Pilnas purvino vandens rezervuaras |+ Patikrinkite baterijos kontrolés jtai- 197
I8sijungia siurbimo agregatas 53
« Patikrinkite saugiklius
UzterStas purvino vandens rezervu- |+ Patikrinkite ir prireikus iSvalykite 197
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Triktis

Galima priezastis

Trikties Salinimas

Puslapis

+ Patikrinkite valymo tirpalo rezervu-

Tusc€ias valymo tirpalo rezervuaras ara 196
Nepakanka tiekiamo valymo tirpalo Eigﬁit:tytas per mazas valymo tirpalo | I'\J%%L::ﬁglaslo*-kléﬁq_ nustatykite va- 191
Kiekio I5jungtas valymo tirpalo mygtukas | ° E;spauskite valymo tirpalo mygtu- 191
[siurbimo filtras » Valyti
Techniné informacija
Masina 2500
Darbinis plotis 70 cm
Siurbimo antgalio plotis 95 cm
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 169 x 78 x 137 cm
Didziausias parengtos darbui masinos svoris 560 kg
Vardiné jtampa 24V DC
Vardiné galia 2000 w
Svaraus vandens rezervuaro vardiné talpa + /-5 % 92 |
Vertés nustatytos pagal IEC 60335-2-72
Masinos svoris su baterijomis (transportavimo svoris) 468 kg
Triuk8mo lygis, LpA 67 dB(A)
Nesaugumas, KpA 2,5 dB(A)
Bendroiji vibracijos verté <2,5 m/s2
Nesaugumas, K 0,25 m/s2
Apsauga nuo pursly IPX3
Apsaugos klasé 1}
Priedai
Nr. Preké
8501120 35 cm kreipiamoji I€kSté 2x
8501080 Nailoninis SveiCiamasis Sepetys, 35 cm 2x
8501060 35 cm plaunamajam betonui skirtas SveiCiamasis Sepetys 2x
8502750 Abrazyvinis valymo Sepetys, 35 cm 2x
8502830 Pildymo Zarna su universalia vandens jungtimi X
7508029 IStustinimo siurblys X
|vairGs padai (poliesterio rudas, mélynas, raudonas ir kontaktinis padas) X
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Klaidy kodai
Klaidy kodai rodomi ekrane.

Pastaba.

Pasirodzius bet kokiam kodui, masing is-
junkite ir vél junkite.

ISjungiant ir jjungiant galima paS$alinti rodo-
mg klaida.

Démesio!

Sig masing galima pakelti tik naudojant
pagalbines priemones (pavyzdziui, pakyla,
uzvaziavimo rampg ir t. t.)!

Pastaba.
Masing vezkite stalia.

Pastaba.

Atkreipkite démesj, kad maSina transporto
priemonéje buty pritvirtinta ir uzfiksuota.

o 9 By

Salinimas

Pastaba.

Nebenaudojamag masing ir jos priedus rei-
kia atiduoti profesionaliai pasalinti pagal
nacionalines nuostatas. Susitarus jums
gali padéti ,Diversey“ techninés prieziuros
partneris.

X

Baterijos

Démesio!

Prie$§ masing atiduodant utilizuoti, batina
iSimti baterijas.

Naudotas baterijas butina utilizuoti pagal

ES direktyvg 2006/66/EB arba atitinkamas
nacionalines nuostatas.

>
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Lietosanas instrukcijas tulkojums no originalvalodas

UZMANIBU!

E

Pirms pirmas palaides obligati izlasiet
instrukciju un droSibas norades.

Rupigi uzglabajiet So lietoSanas instruk-
ciju erti pieejama vieta, lai to varétu iz-
mantot jebkura laika.

ApzZiIméjumu s

9 > O

kaidrojums

Bridinajums!

ApZiméjums svarigiem noradijumiem, kuru
neievéro$ana var izraisit apdraudéjumu
personam un/vai lielus materialos zaudé-
jumus!

Uzmanibu!

ApZiméjums svarigiem noradijumiem, kuru
neievéro$ana var izraisit traucéjumus un
materialos zaudgjumus!

Norade!

Apziméjums svarigai informacijai attieciba
uz saimniecisko izmanto$anu. Sis infor-
macijas neieveérosanas gadijuma var ras-
ties bojajumi!

Apzimé&jums pareizai darbu veikSanas secibai.

Satura raditajs

DroSibasnorades ............. ... iiiiiiniininnnn. 203
TinSanasfdzek|i ............... . i 204
Papildu dokumentacija . .............. ... .. oL 204
Uzbivesparskats .. ........ ... .o 205
Akumulatori. ... e s 206
Pirmspalaides. ............. ... i 207
Darbauzsak$8ana ........... ... ... .. . ... 209
Darbubeigdana. ............... il 211
Serviss, apkope unkopSana. . ......... ... ... 212
TrauCEjUMI . .. ..o e 214
Tehniska informacija.............. .. .. ... ... . 215
Piederumi . ... ... ... 215
Kldmjukodi . ... ... o 216
TransporteSana. . .. .. ..ottt e 216
Utilizaclja. . ... ..ot 216

Atbilsto§a izmantoSana

Sis iekartas ir

paredzétas profesionalai izmantoSanai (piemé-

ram, viesnicas, skolas, slimnicas, razotnés, tirdzniecibas cen-
tros, sporta hallés u. c.). lekartas ir paredzétas cieto gridas

segumu mitraj

ai uzkopsSanai, stingri ievérojot So lietoSanas

instrukciju, . Tas ir paredzétas izmantoSanai tikai iekStelpas.

Uzmanibu!

lekartu nedrikst izmantot puléSanai, ello-

Sanai, vaska uzklasanai, paklaju tirisanai

un puteklu sikSanai. Atbildiba par parketa
un laminata mitro tiriSanu ar $o iekartu ja-
uznemas darbu veic&jam.

Bridinajums!

Veicot iekartas modifikacijas, kuras nav
apstiprinajis uznémums Diversey, tiek
zaudéta droSibas garantija un CE atbilsti-
ba. Ja iekarta tiek izmantota neatbilstoSi
paredzétajiem mérkiem, var tikt nodarits
kaitéjums cilvékiem, iekartai un darba vi-
dei. Sajos gadijumos tiek anulétas visas
garantijas un noraiditas iesp&jamas prasi-
bas.

Drosibas norades

TASKI iekartu koncepcija un uzbiive atbilst attiecigo EK direk-
tivu par darba droSibu un veselibas aizsardzibu pamatprasi-
bam, un tadél tas ir markétas ar CE zimi.

Bridinajums!

lekartu drikst izmantot tikai personas, ku-
ras ir pienacigi instruétas par tas izmanto-
Sanu vai pieradijusas savas spéjas tas
ekspluatacija un ir sanémusas neparprota-
mu uzdevumu izmantot So iekartu.

Bridinajums!

lekartu nedrikst lietot personas ar nepilni-
gam fiziskajam, uztveres vai garigajam
sp€jam vai personas bez pietiekamas pie-
redzes un zinaSanam, tostarp bérni.

Neatstgjiet bérnus bez uzraudzibas, lai no-
drosinatu, ka vini nespéléjas ar iekartu.

Bridinajums!

lekartu aizliegts izmantot telpas, kur tiek
uzglabatas vai izmantotas spradzienbista-
mas vai viegli uzliesmojosas vielas (pie-
meéram, benzins, Skidinataji, Skidrais
kurinamais, putekli utt.).

lekartas elektriskas vai mehaniskas dalas
var izraisit $o vielu aizdegsanos.

Bridinajums!

lekartu aizliegts izmantot indigu, veselibai
bistamu, kodigu vai kairinoSu vielu (piemé-
ram, bistamu puteklu utt.) uzstkSanai.
FiltréSanas sistéma $ada veida vielas ne-
aiztur pietiekami efektivi.

Nav iespéjams izslégt iespéju, ka tiek no-
darits kaitéjums lietotgja un freso personu
veselibar.

Bridinajums!

Darba laika nemiet véra darba zonas 1pat-
nibas, ka ari iesp&jamo treSo personu un
bérnu atradanos taja. Ipasi svarigi samazi-
nat kustibas atrumu neparredzamu vietu,
pieméram, durvju vai pagriezienu zona.

Bridinajums!

Ar So iekartu aizliegts transportét citas per-
sonas un priekSmetus.
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Bridinajums!

Ja ir radies iekartas darbibas traucéjums,
defekts, vai ir notikusi sadursme vai kri-
tiens, iekarta pirms atkartotas iedarbinasa-
nas obligati ir japarbauda kvalificEtam
tehnikim. Tas javeic ari tad, ja iekarta bijusi
atstata ara, iegremdeéta udeni vai paklauta
mitruma iedarbibai.

Bridinajums!

Ja tiek bojatas droSibas nodroSinasanai
nepiecieSamas detalas, pieméram, instru-
mentu parsegs, baroSanas kabelis vai par-
segi, kas nodroSina piekluvi stravu
vadoSajam detalam, iekartas lietoSana ne-
kavéjoties ir japartrauc!

Bridinajums!
lekartu aizliegts novietot vai uzglabat uz
slipas virsmas.

Bridinajums!

Masinu nedrikst izmantot telpa, kas ir pie-
sarnota ar elektromagnétisko starojumu
(elektrisko smogu).

Bridinajums!

Masinu nedrikst izmantot, ja pamatnes sli-
pums >13%. Slipums ir braukSanas I€ni un
izmantojot "brunurupucis rezima" ir celojis,
lai nodrosinatu droSu apstasanas var.
Stradajot uz slipas virsmas, strauja virzie-
na maina var ietekmét masinas stabilitati
un tadé| ir aizliegta. Negadijuma.

Uzmanibul!

Masina ir jaaizsarga pret neatlautu lietoSa-
nu. Tapéc vienmer izvelciet atslégu pirms
jUs virzities prom no masinas; Vai turét
slégta telpa.

Uzmanibu!

Masinu drikst izmantot un uzglabat sausa,
neputeklaina vieta, kur gaisa temperatira
ir robezas no +10 lidz +35 gradiem.

Uzmanibu!

Masinas mehanisko un elektrisko meha-
nismu remontdarbus drikst veikt tikai kvali-
ficets specialists, kurs ir iepazinies ar
visiem Seit minétajiem butiskajiem drosi-
bas noradijumiem.

Uzmanibu!

Atlauts izmantot tikai tadus instrumentus
(sukas, suklus vai tml.), kuri ka masinas
piederumi ir minéti $aja lietoSanas instruk-
cija vai kurus iesaka izmantot TASKI kon-
sultanti. Citu darbariku izmantoSana var
ietekmét masinas drosibu un darbibu.

> PP D

Uzmanibu!

Jaievéro nacionalie personu aizsardzibas
un negadijumu novér$anas tiesibu akti, ka
ari razotaja norades par tirisanas ldzeklu
izmantoSanu.

Uzmanibu!

Ja no masinas izplUst putas vai Skidrums,
nekaveéjoties izslédziet suceju.

Uzmanibu!

Sis masinas ekspluatacija drikst izmantot
tikai atbilstoSus akumulatorus un parbau-
ditus ladétajus.

Uzmanibu!

TASKI mas8inas un iekartas ir izstradatas

ta, lai saskana ar pasreizéjam zinatniska-
jam nostadném to radita trok$na un vibra-

ciju dél netiktu apdraudéta veseliba.
Skatit tehnisko informaciju 215. lapa.

Tin3anas lidzekli

X

Norade!
TASKI iekartas ir konstruétas ta, lai, iz-

mantojot TASKI tirn$anas Ndzeklus, tiktu
sasniegti vislabakie firnsanas rezultati.
Citu razotaju finsanas hdzekli var radit dar-
bibas trauc€jumus vai iekartas un darba
vides bojajumus.

Tadel iesakam izmantot tikai TASKI tirisa-

nas lidzeklus.

Uz traucéjumiem, kas radusSies neatbilsto-
Su tirisanas Nidzeklu izmanto$anas dél, ne-
attiecas garantijas saisfibas.

Lai sanemtu precizaku informaciju, sazi-
nieties ar savu TASKI servisa nodroSinata-
ju.

Papildu dokumentacija

Ca

Norade!

lekartas elektriska shéma ir atrodama re-

zerves dalu saraksta.

Jair nepiecieSama papildu informacija, sa-
zinieties ar klientu apkalpoS$anas dienestu.
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Sprauslu/$litenu turétajs

Zonde (Nefira udens tvertne pilna)

Opcija: Parstrades filtrs

Netira Gdens Slutene

Suceéjslutene

Tvertnes vaks

Sucéja sprausla

UzsukSanas filtrs

Netira udens tvertne

Stlréjams aizmuguréjais piedzinas ritenis

Tira Gdens tvertne (membranas maiss) ar dozéSa-
nas traucinu

Akumulatora atdalitajspraudnis

Darbariku agregats

Buferis

NovietoSanas bremzes

BraukSanas pedalis

Bremzu pedalis

Vadibas svira brauk$anai uz priekSu vai aizmuguri
un signaltaure

Atslégas slédzis

Vadibas pults

Stures rats

Vaditaja sédekla reguléSanas svira

Vaditaja sédeklis ar droSibas slédzi

Akumulatora vaks (galvenais drosinatajs un aku-
mulatora spraudnis)

Tvertnes vaks

Sucéja filtrs

Darbarika piedzinas taustin$ (IESL./IZSL.), sukas
spiediens (+/ -)

TinSanas lidzekla padeves taustins (IESL./IZSL.),
daudzums (+/-)

Displeja taustins

Lénas gaitas taustins (IESL./IZSL.)
Sucéjagregata taustins (IESL./IZSL.)

Apkopes indikators

Nefira ddens tvertnes pilnuma indikators
TinSanas Skiduma tvertnes tukS8uma indikators
Displeja radijums ieslédzot
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Sicéjagregats IESL.

Sucéjagregats IZSL. (nefira udens tvertne ir pilna)
Darbariku agregats IESL.

Vadibas pedalis

Akumulatora uzlades limena indikators
Kopéjais stundu skaits

Stundas ldz apkopei

Darbariku agregata stundu skaits
Sukas spiediena slédzis IESL./IZSL.
TinSanas Skidums IESL./IZSL.

Kludas kods
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Akumulatori

AtbilstoSie akumulatori

Masinas ekspluatacija jaizmanto vilces akumulatori (neizman-
tojiet starteru vai ieri€u darbinaSanas akumulatorus). letei-
cams izmantot specializétos vilces akumulatorus. Tikai tie
nodrosina lielu izmantoSanas ilgumu.

Vilces akumulatori tiek izgatavoti ka atklatie (slapjie) akumu-
latori vai ka bezapkopes (VRLA) akumulatori (zelejas un AGM
veids). Masina ir atbilstosi japielago katram akumulatora uz-
buves veidam un razotajam.

Katrs akumulators nodroSina citu izmanto$anas ilgumu un
jaudas raditajus.

Péc akumulatoru ieblves vai to tipa un/vai izstradajuma mai-
nas, ka arf pirms masinas palaides ir javeic masinas program-
meésana.

Kladaini iestatijumi var bat priekslaicigas akumulatoru saboja-
Sanas iemesls.

DroSibas pasakumi darba ar akumulatoriem

» Akumulatoros atrodas skabe. Slapjo
akumulatoru apkopes, iebives un
demontazas laika jalieto aizsargbril-
les.

* Acis vai uz rokam nokluvuso skabi
noskalojiet, tas ir, izskalojiet ar lielu
daudzumu ftira Gdens.

Péc tam nekavéjoties jakonsultéjas
ar arstu.
Izmazgat apgérbu ar Gdeni!

» Akumulatoru uzlades laika izdalas
spragstoSa gaze. Nodrosiniet pietie-
kamu attalumu no atklatas liesmas
vai kvélojoSiem priekSmetiem.

* Nesmeékét!

+ Pastav kimiska apdeguma risks!

+ Uzmanibu! Akumulatoru poli vienmér
atrodas zem sprieguma, tapéc neno-
vietojiet uz akumulatora nekadus
priekSmetus.

Uzmanibu!

Uzturiet akumulatorus firus un sausus. Ne-
kavéjoties noslaukiet izplidu$o skabi vai
udeni (slapja tipa baterijam).

Lietojiet aizsargcimdus.

Uzmanibu!

Akumulatorus drikst uzstadit un pieslégt
atbilstoSi piesleguma shémai tikai Diver-
sey sertificéti klientu apkalpoSanas centru
darbinieki vai specialisti. Klimes uzstadi-
§ana vai pieslégSana var but smagu savai-
nojumu, spradziena un lielu masinas un
vides bojajumu rasanas iemesils.
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Uzmanibu!

levérojiet art akumulatora razotaja sniegto
ekspluatacijas noteikumu prasibas.

Uzmanibu!

Akumulatoru uzlades laika janodrosina
pietiekama védinasana.

Uzmanibu!

Akumulatoru apkopes darbu laika tiem ja-
bat atvienotiem no masinas!

Akumulatoru pieslégSanas shéma

6 V akumulatori

Power Board

(bev

“|Battery 4
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

12 V akumulatori

Power Board

i sligery ® v 12v (D—j

red

12V @

125A

black




Uzlade ar argjo akumulatoru 1adétaju

Akumulatori jauzladé atbilstosi uzlades grafikam, kas noteikts
katra akumulatora tehniskajos datos vai katra razotaja tehnis-
kajas prasibas.

>

Uzmanibu!

NeatbilstoSa uzlades grafika vai ladétaja
izmantoS$ana izraisa akumulatora prieks-
laicigu vai atraku sabojasanos.

Atseviski pasutamie ieblvétie 1adétaji ir pielagoti akumulatoru
parametriem un tajos ir vairaku uzlades grafiku funkcijas, ku-
ras TASKI apkopes centra tehniki atbilstosi ieteicamajiem
akumulatoriem iestata jau ripnica. Sie noteikumi ir speka ari
tad, ja tiek izmantots stacionarais (aréjais) ladétajs.
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Uzmanibu!

llgstoSa akumulatora lietoSana un ladésa-
na islaicigos laikposmos var izraisit ta bo-
jajumus. Orientéjosa robezveértiba: uzladi

nevajadzétu veikt, pirms akumulators nav
izladéjies par 20% kopéjas ietilpibas.

Uzmanibu!

Lai nodroSinatu vilces akumulatoru iespé-
jami ilgu kalpoS$anas laiku, tie divreiz nedé-
|a ir jauzlade atbilstoSi pilnam uzlades
ciklam (12-16 stundas).

Uzmanibu!

Pirms ilgakas masinas neizmantoSanas
akumulatori ir jauzladé atbilstoSi pilnam
uzlades ciklam. Péc tam ladétajs ir jaatvie-
no no masinas, tas ir, no elektrotikla. Aku-
mulatori laika gaita izladéjas. Atkariba no
veida tie ir jauzlade atkartoti péc

3-6 méeneSiem. Pirms atkartotas palaides
akumulatoriem javeic pilns uzlades cikls.

Uzlades process

+ Pievienojiet aréjo akumulatoru ladétaju masinas akumula-
toru atdaliSanas kontaktdaksai.

N

Uzmanibu!

Lai nodroSinatu labu elektrisko savienoju-
mu, vienmeér parliecinieties, ka kontakt-
dak$a ir iesprausta lidz galam.

Norade!

Uzlades procesa laika visam masinas
funkcijam jabut izslégtam.

Péc uzlades procesa

A\

Uzmanibu!

Pirms partraucat savienojumu ar akumula-
toru, izslédziet uzlades ierici (tikai aréjam
ladétajam).

leslégta ladétaja atvienosana var izraisit
spradzienu akumulatoru telpa.

» Ja masinai r iebUvétais ladétajs (ka opcija), novietojiet
elektrofikla kabeli tam paredzétaja vieta.
» Uzturiet kabeli sausu un sargiet to no bojajumiem.

A\

Uzmanibu!

Uzlades vados plust liela stipruma strava.
Ja tiek konstatétas kontaktdak3as, vada
vai ierices piesléguma bojajumu pazimes,
ladétaju izmantot aizliegts.

Valéjo (slapjo) akumulatoru apkope un kop3ana

Ca

Norade!

Bezapkopes akumulatoru uzturéSana ap-
robezojas ar pareizu uzlades procesu ie-
véroSanu.

Akumulatora nodalijuma atvér§ana apkopes veikSanai

* lekartai jabut izslégtai.

+ Uzmanigi sasveriet vaditaja sedekli
uz prieksu, lldz tas novietojas uz stu-
res.

%

+ Atveriet akumulatora nodalijuma va-
ku.

Ca

Norade!

Pé&c apkopes uzlieciet akumulatora nodali-
juma vaku atpakal un novietojiet vaditaja
sédekli ta sakotné&ja pozicija.

Pirms palaides

NovietoSanas bremzes

Nostiprinasana

* Vispirms piespiediet bremzu pedali
(1) un tad novieto$anas bremzes (2)
uz leju.

Atlaidiet bremZu pedali, iekarta ir
noblokéta.

» Nospiediet bremzu pedali dz galam
lejup.
lekarta ir atblokéta.
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Vaditaja sédekla reguléSana

* Iznemiet atslégu un aktiviz€jiet novietoSanas bremzes
(207 lappuse).
——

+ Atbrivojiet fiksatoru vaditaja sédekla
kreisaja pusé un pabidiet sédekli vé-
lamaja pozicija.

« Atlaidiet fiksatoru, lai braukSanas sé-
deklis nofiksétos iestatitaja pozicija.
Parbaudiet, vai brauksanas sédeklis
ir nofikséts!

+ Atlaidiet novietoSanas bremzes (skatfit 207. lappusi).

Brauk$ana

BraukSanas virzienu un atrumu varat regulét ar stari un brauk-
8anas pedali. Atruma reguléSana ir bezpakapju.

» Atblokéjiet novietoSanas bremzes.
* leslédziet iekartu (atslégas slédzis).

ledegas indikators.

Akumulatora stavokja pazinojums
Jums signalizé par iekartas darbgata-
vibu. (traucéjumu gadjjuma skatfit
214. lappusi).

» Ar braukSanas virziena sviru uzsta-
diet vélamo brauk3anas virzienu ([1]
@ N iek&u / 121 - . .
.4 uz prieksu / [2] - uz aizmuguri).

+ Brauciet ar iekartu uz mérka vietu un tad atlaidiet brauksa-
nas pedali.

Darbariku izmanto3ana

Pirms izmanto$anas parbaudiet:

* birste nedrikst but isaka par 1 cm, kas vizuali ir redzams
péc sarkana markiera (birstes kaltis);

+ sukla nolietojuma un firibas pakapi.

Uzmanibul!

Neizmantojiet birstes, kuru nodilums sa-
shiedzis robezatzimi. Tas redzams péc
sarkana sukas kuli$a garuma. Neizmanto-
jiet sUklus, kas ir nolietoti vai netiri. Izman-
tojiet tikai originalos TASKI darbarikus. Sis
prasibas neievéro$ana var pasliktinat tiri-
Sanas rezultatus vai pat izraisit seguma
bojajumus.

* Iznemiet atslégu un iedarbiniet novietoSanas bremzes.

» Paceliet darbariku, lai to pievienotu.
+ Grieziet kreiso darbariku pretéji pulk-
stenraditaja virzienam un labo darba-
riku pulkstenraditaja virziena
darbariku savienojuma.
Darbariks tiek pievienofs.
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Sicgja sprauslas montaza
* Iznemiet atslégu un iedarbiniet novietoSanas bremzes.

* Turiet sprauslu ar abam rokam un
novietojiet to ta, lai sprauslas turétaja
mélites (1) ietilpst sprauslas stiprina-
juma atveré (2).

+ Bidiet sprauslu uz augsu, Nidz dzirda-
ma blokéSanas cilpu (3) saslégsa-
nas.

» Uzspraudiet abas silicéj$|Utenes uz sprauslu iscaurulém.
Tira Gdens tvertnes uzpildisana

Uzmanibu!

Udens temperatiira nedrikst bt augstaka
par 60 °C/140 °F.

Diversey iesaka izmantot aukstu adeni, jo
karsts udens, saskaroties ar gridu, uzreiz
atdziest, nesniedzot nekadas priekSroci-
bas.

* Iznemiet atslégu un iedarbiniet novietoSanas bremzes.

* Nolokiet vaditaja sédekli uz priekSu un atveriet tvertnes
parsegu.

* Iznemiet dozeéSanas traucinu no fira tdens tvertnes (Flex-
tank).

* lepildiet tira tdens tvertné (Flextank)
udeni.
Atzime rada maksimalo pielaujamo
iepildes limeni.

Dozésana

Uzmanibu!

Rikojoties ar kimikalijam, javalka cimdi,
aizsargbrilles un atbilstoSs (aizsargajoss)
darba apgérbs!

Norade!

Izmantojiet tikai Diversey ieteiktas kimika-
lijas un obligati ievérojiet produkta infor-
maciju.

Uzmanibu!

Izmantojot nepiemérotus produktus (pie-
méram, produktus, kas satur hloru vai ska-
bes), var sabojat vai pat iznicinat iekartu.



DozéSanas pieméri:

Informacija uz produkta iepa- | Tvertnes ietil- | Izstradajuma
kojuma piba daudzums uz
tvertnes tilpu-
mu
0,5% 50 mluz 101 |92I 0,46l
udens
1% 100 mluz 101 | 92I 0,92I
udens
2% 200 mluz 101 | 92I 1,841
udens
3% 300mluz 101 |92I 2,76l
udens

» Piepildiet dozéSanas traucinu ar piemérotu tiriSanas lidzek-

li un ielejiet to tira Gdens tvertné (,Flexank”). Atkartojiet So
proceduru, lidz ir izveidots vélamas koncentracijas 3ki-

dums.

» Kad dozéSana ir pabeigta dozéSanas traucin$ paliek elas-
tigaja tilpne.

Ca

PrieksftiriSana

Norade!

TASKI ka papildaprikojumu piedava ar
automatiskas dozeésanas sistému. To ie-
kartai var uzstadit art vélak. Ludzam ver-
sties pie konsultanta klientu apkalpo$anas
centra.

Uzmanibu!
Atbrivojiet tiramo virsmu no iesp&jamiem
priekSmetiem (koka, metala detalas).

Rotéjosais instruments var izsviest miné-
fos prieksmetus un nodarit kaitéjumu per-
sonam un videl.

Darba uzsaksana

> 4 P

Uzmanibu!

Stradajot ar So iekartu, pastavigi javalka
droSibas apavi un piemérots darba ap-
gérbs!

Norade!

Lai garantétu iekartas droSu ekspluataciju,
iekartas lietoSanas laika vienmeér turiet
abas rokas uz stires rata.

Uzmanibu!
Vispirms pierodiet pie iekartas, pirmo reizi
braucot pa pietiekami brivu vietu.

» Apsédieties uz vaditaja sédekla.

* leslédziet iekartu (atslégas slédzis).
[slaicigi iedegas indikators.

» Atblokéjiet novietoSanas bremzes.

Programmas manuala palaiSana

Ca

Norade!
Pédeja izmantota tinsanas programma pa-
liek saglabata.

%

&)

» Nospiediet slicéjagregata taustinu
(IESL./IZSL.).
ledegas indikators, stcéja motors fe-

sléazas, un sucéja sprausia tiek au-
fomatiski nolaista darba pozicifa.

S

Piespiediet firnsanas $kiduma pade-
ves taustinu (IESL./IZSL.).

ledegas indikators.

Tiklidz darbariki sak rotét, tiek uzsak-
ta tirisanas llazekla padeve.

®

(@)

Spiezot taustinus +/-, izvélieties ne-
piecieSamo dozéSanas daudzumu
no 1. idz 7. pakapei.

@

i

Norade!

Lai saudzétu apkartéjo vidi, noskaidrojiet
zemako nepiecieSamo proporcijas pakapi,
kas nodroSinatu labu firnsanas rezultatu.

* Nospiediet darbariku piedzinas |E-
SL./IZSL. taustinu.

ledegas indikators, darbariku agre-
gafs nolaizas.

O

®

piespieSanas pakapi no 1 lidz 4, spie-
zot taustinus +/-.

@ * lzvélieties nepiecieSamo darbariku

(@)
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Norade!

Vienmeér noskaidrojiet un izvélieties zema-
ko nepiecieSamo piespieSanas pakapi,
kas nodrosinatu labu firiSanas rezultatu.
Tadejadi samazinas stravas patérin§, un
tiek saudzéta iekarta.

Ca

TinSanas uzsak$ana

« Ar braukSanas virziena sviru uzsta-
diet vélamo brauk$anas virzienu ([1]
- uz priek8u / [2] - uz aizmuguri).

+ Jaiekarta ir ieslegta un tas sedekl
sédosais vaditajs piespiez brauksa-
nas pedali, iekarta uzsak kustibu. Ja
ir piespiesti attiecigie taustini, ieslé-
dzas darbariku agregats un tiek at-
vérta finsanas Skiduma padeve.

Brauksanas atrums ir atkarigs no
brauksanas pedala pozicjjas.

Uzmanibul

Darbam pieblivétas vai Sauras zonas ne-
piecieSams janospiez Iénas gaitas IESL./
IZSL taustin$. (ledegas indikators.) Tade-
jadi tiek samazinats maksimalais darba at-
rums un negadijumu risks.

@O
I

Akumulatora veikispéja — darbibas resursu izsikums

Ca

Ja akumulatora stavokla indikatora nedeg neviena josla:

» péc 10 minutém agregats un siucéjsprausla pacelsies no
gridas;

» péc 10 sekundém sucéjagregats izslégsies.

« Jums vél ir 10 mindtes, lai aizbrauktu lidz akumulatora
uzlades iericei, pirms iekarta izslégsies.

+ Piespiezot taustinu atkartoti, ierobe-
zojumi tiek atcelti, indikators no-
dziest.

» Kad akumulatora stavokla indikatora
vairs nedeg neviena josla, brauciet ar
mazgajoso sucéjmasinu uz akumula-
toru uzlades ierices atraSanas vietu.

Norade!
Akumulatora stavokla indikators rada atli-
ku$o darbibas ilgumu.

Parstrades rezZims (opcija)

Uzmanibu!
Parstrades sistéma nav piemérota apstak-
liem ar augstam higiénas prasibam (piem.
slimnicas, partikas razoSanas uznému-
mos, virtuves, u.c.).
Parstrades rezimu var izmantot tikai viegli
val vidéji netiram virsmam.

* Iznemiet atslégu un iedarbiniet novietoSanas bremzes.

* Nolokiet vaditaja sédekli uz priekSu un atveriet tvertnes

parsegu.
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* Iznemiet parstrades filtru no tira Gdens tvertnes (Flextank).
* levietojiet parstrades filtru netira Gdens tvertné.

Uzmanibu!

Udens temperatira nedrikst bat augstaka
par 60°C/140°F.

Ti8anas metode

TieSa darba metode
TinSana ar suku un nostik§ana viena darba piegajiena.

NetieSa darba metode
Tirdanas lidzekla uzklasana, tiriSana ar suku un nosukSana
tiek veikta vairakos darba piegajienos.

Norade!

lespéjams, ka masinas vadamibu var ie-
tekmét ipasi gridas seguma/netirumu un ti-
riSanas preparata savstarpéjas iedarbibas
raditie apstakli.

Ar papildu pieejamajiem riteniem ir iespé-
jams uzlabot masinas sakeri ar gridu. Veér-
sieties pie sava TASKI klientu konsultanta.

i

TinSanas Skiduma papildinaSana

Uzmanibu!
Stradajot bez tiriSanas Skiduma, iespéjami
seguma bojajumi.

O

» Kad iedegas tiriSanas Skiduma tuk-
Suma indikators, atskan bridindjuma
signals.

>

-

* lzslédziet iekartu (atslégas slédzis) un iedarbiniet novieto-
Sanas bremzes.

* Piepildiet tira Gdens tvertni (Flextank) ar tdeni, skatit 208.

lappusi.
dita, tiriSanas Skiduma tukSuma indikators

/§b turpina degt.

» TirSanas $kiduma tukSuma indika-
tors tiek atiestatits aptuveni 5 sekun-
— & —~ ~ =
D des péc brauksanas pedala
piespieSanas.
S~

Netira Gdens tilpnes iztuk3o3ana

Norade!
Kad tira udens tvertne (Flextank) ir piepil-

Netira Qdens tvertnes pilnuma indikators
» Kad iedegas nefira Gdens tvertnes
O pilnuma indikators, tiriS8anas prog-
ramma tiek partraukta, stcéja

° - - -
o :n ° ° sprausla pacelas un slicéjagregats
600 O° izslédzas.

* lIztukSojiet nefira Gdens tvertni, skatit 211. lappusi.

Ca

Norade!
Ja tilpné veidojas putas, ari iedegas nefira
udens tvertnes indikators.



Darbu beigSana

‘ deve.

O » Nospiediet firSanas skiduma IESL./
I1ZSL. taustinu.

Tiek partraukta tirisanas skiduma pa-

» Turpiniet braukt vél vairakus metrus, lai darbariki vél turpi-
natu rotét: $adi tiek novérsta piléSana.
lpasi svarigi, izmantojot TASKI saskares sukjus.

O * Nospiediet darbariku piedzinas taus-
tinu IESL./IZSL.

Darbariku agregats tiek apturéts un
pacelts.

» Turpiniet braukt vél vairakus metrus, lai uzsiktu atlikuso
nefiro Gdeni.

O * Nospiediet sucéjagregata IESL./IZ-
SL. taustinu.

Sdcéja sprausla automatiski tiek pa-
celta.

Sdcéja mofors turpina darboties vél
10 sekundes.

Sicéja sprauslas demontaza un firiSana

* lznemiet atslégu un iedarbiniet novietoSanas bremzes.

» Nonemiet abas sticéjS|utenes no sprauslu iscaurulém.

» Saspiediet kopa blokéSanas cilpas.
Tadeéjadi tiek atblokéta sucéja
sprausla, un to var nonemt no
sprauslas turétaja.

Ar suku Iztiriet sucéja sprauslu teko$a adent.
lestipriniet slicéja sprauslu sprauslas/S|utenes turétaja.

Norade!

Nosuk$anas rezultats bis optimals tikai
tad, ja lameles bus firas un laba tehniska
stavok!

Netira tudens tilpnes un tira Gdens tilpnes (elastigas) iztukSo-
$ana un firisana.

Norade!

Netira udens vai tirnsanas Skiduma likvide-
Sana ir javeic saskana ar valsti spéka eso-
Sajiem noteikumiem.

Norade!

IztukSojot netira Gdens tvertni, ieverojiet ti-
risanas lidzekla razotaja sniegtos noradiju-
mus par individuala aizsardzibas
aprikojuma izmantosanu.

* Iznemiet atslégu un iedarbiniet novietoSanas bremzes.

Rikojieties, ka noradits talak.

» Nonemiet netira ddens iztuk8oSanas
Sluateni no turétaja.

* Turiet $|Uteni tvertnes malas augstu-
ma ar atveri uz augsu. Atveriet sarka-
no vacinu, lIeni nolaidiet S|ltenes galu
noteka un iztukSojiet netira tdens
tvertni.

» Paceliet tira Gdens tvertni (Flextank), novietojiet to nefira

Udens tvertnes zemakaja punkta un iztukSojiet to.
Iznemiet iztukSoto tira Gdens tvertni (Flextank) no nefira
udens tvertnes un rupigi izskalojiet ar firu tdeni.

» Rupigi izskalojiet netira ddens tvertni ar firu adeni.

* Iznemiet rupjo netirumu filtru (dzel-
tens), iztukSojiet un izskalojiet to zem
tekosa tdens striklas;

* Iznemiet slicéja filtru (dzeltens) un iz-
tiriet to ar dranu vai mikstu suku.

* Iznemiet uzsuksanas filtru un izfiriet
to ar dranu vai mikstu suku.

Uzmanibu!

Piesarnojums suceja filtra var ietekmeét
sukSanas veiktspéju.

Piesarnojums uzsuk$anas filtra var mazi-
nat tinsanas skiduma padeves daudzumu.

» Uzstadiet atpakal rupjo nefirumu grozu (dzeltens), tira

tdens tvertni (Flextank), sticéja un uzsuks$anas filtru.

« levietojiet iztukSoSanas $|uteni atpakal turétaja.

Nefira ddens siknis (opcija)

« lekartai jabut ieslégtai.

IztukSoSana vertikala stavokl

« levadiet iztuk§oSanas S$luteni noteka vai spain.
» Piespiediet netira tdens sukna taustinu.

Ca

Norade!

IztukSoSana notiek tikai lidz stavvadam,
kas atrodas nefira Gdens tvertné.
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Darbariku nonemsana un firiSana

Ch

» Masinai jabut izslégtai.

Norade!
Nofiriet darbarikus péc katras tiriSanas
darbu pabeigSanas.

* Iznemiet atslégu un iedarbiniet novietoSanas bremzes.

» Nedaudz paceliet agregatu.

* Grieziet kreiso darbariku pulkstenra-
ditaja kustibas virziena, un labo dar-
bariku pretéji pulkstena raditaja
virzienam virziena prom no savieno-
juma.

* Nofiriet darbarikus ar Gdens striklu.

Masinas tirfiSana

Uzmanibu!

Masinas tiriSana neizmantojiet augstspie-
diena firitaju vai ddens striklu.

Masina iekjuvusais adens var smagi sabo-
Jjat tas mehaniskas un elektriskas dajas.

* Noslaukiet masinu ar mitru dranu.

Masinas uzglabasana/novietoSana stavvieta (neesot eks-
pluatacija)

Norade!

Masinai jabut izslégtai un tas atslégai — iz-
nemtai.

Norade!

Uz masinas uzglabaSanas laiku paceliet
tas slicéja sprauslu, darbarikus un atveriet
tilpnes vaku. Tadejadi tilpni ir iesp&jams iz-
zavét.

Lidz ar to neradisies peléjuma séne un ne-
patikami aromati.

Uzmanibu!

Nekad nenovietojiet iekartu stavéSanai, ja
akumulators ir izladéjies. Tadéjadi akumu-
lators tiks neatgriezeniski bojats.

> 4 4
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Serviss, apkope un kop$ana

lekartas apkopju veik$ana ir priekSnoteikums tas nevainoja-
mai darbibai un ilga kalpo$anas laika nodrosinasanai.

Uzmanibu!

Izmantot drikst tikai TASKI originalas deta-
las, jo pretéja gadijuma netiek pienemtas

nekadas pretenzijas attieciba uz garantiju
un citam saistibam.

Zimju skaidrojums:
¢ = péc katras tiriSanas reizes; ¢¢ = katru nedélu;
000 = katru ménesi; ® = servisa lampina

o

[7]
. . . s | 3

Veicamie darbi cl1S|g|® %
|

Uzladegjiet akumulatorus J 207

Uzpildiet destiléto tdeni (slapjie aku-

mulatori) levérojiet akumulatoru razo- . 207

taja kontroles burtnica sniegtos

noradijumus.

Iztuksojiet un iztiriet netira un tira Gdens | 4 211

tvertnes

Iztiriet parstrades filtru (opcija) °

Parbaudiet, vai nav piesarnots uzsuk-

$anas un sucéja filtrs, ja nepiecieSams, | ®

iztiriet

Nofiriet visas ar dzeltenu krasu marké- | o

tas dalas

Notiriet darbarikus ° 212

Iztiriet stikSanas sprauslu, parbaudiet

lamelu nolietojuma pakapi un, ja nepie- | ® 211

cieSams, nomainiet

Notiriet iekartu ar mitru dranu U 212

Nofiriet zondi (Nefira Gdens tvertne pil- | o

na) un parbaudiet tas darbibu

Notiriet tvertnes vaka blivi un parbau-

diet, vai ta nav saplaisajusi, ja nepiecie- | ®

Sams, nomainiet

Apkopes/servisa programma, ko veic .

Diversey servisa tehniki

Servisa intervali

TASKI masinas ir augstvértiga prece, kuras drosibu rapnica ir
parbaudijusi pilnvaroti testétaji. Elektriskas un mehaniskas
dalas ilglaicigas izmanto$anas laika izdilst un noveco.

* Lai nodroSinatu darba droSibu un darba ga-
N

tavibu, masina ir jaapkalpo, ja deg apkopes

radijums (ripnicas iestatijums 650 darba
stundas) vai vismaz reizi gada.

Servisa centrs

Ja sazinaties ar mums darbibas traucéjumu vai pasutijuma

dél, noradiet ari iekartas modeli un numuru.

Sie dati ir izvietoti uz iekartas identifikacijas datu plaksnites.

Sis lieto$anas instrukcijas p&déja lappusé ir minéta tuvaka
TASKI servisa centra partneruznémuma adrese.




Lamelu maina

Atskruvejiet seSmalu iedobes skraves (1, 2, 3, 4).

Atdaliet sprauslu korpusu no sprauslu serdena (5, 6).
Nonemiet lameles (7, 8).

Iztiriet sprauslu korpusu un divus sprauslu serdenus zem
udens struklas.

Uzstadiet "apgrieztas" vai jaunas lameles uz sprauslu ser-
dena.

levietojiet sprauslu serdeni atpakal sprauslu korpusa.
leskruveéjiet atpakal un pievelciet Eetras minétas seSmalu
iedobes skruves.
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Traucejumi

iztiriet

Traucéjums lesp€jamais célonis Trauc&juma novérsana Lappuse
s » Pagrieziet atslégu.
lekarta ir izslégta d 9 205
o = = » Pievienojiet akumulatoru spraudni
Piespiests avarijas sledzis iekartai 205
+ Parbaudiet/nomainiet droSinataju.
Bojats galvenais drosinatajs « Sazinieties ar servisa partneruz-
némumu
. = - » Sazinieties ar servisa partneruz-
Displeja redzams klumes kods némumu
lekarta nedarbojas, un to nevar Ir aktiviz&ta pretaizripodanas aizsar- |+ Apsédieties uz vaditaja sédekla
ieslégt dziba vai sturéSanas sistéma ir trau-
céjums
Piespiediet braukSanas pedali un ie- |« Atlaidiet braukSanas pedali un at-
slédziet iekartu kartoti ieslédziet iekartu
NovietoSanas bremzes blokétas » Atblokéjiet novietoSanas bremzes. 207
» Uzladegjiet akumulatoru
Izladéjies vai bojats akumulators, vai 207
ari bojata akumulatora uzlades ierice |« Sazinieties ar servisa partneruz-
némumu
- . » Sazinieties ar servisa partneruz-
Bojati akumulatori némumu
* |zslédziet iekartu ar akumulatoru
- - R i atdafitajspraudni
Dg\t;bﬁgrzlé%%rzeagsats val sucejagre Elektronikas vai vadibas tablo kluda
9 » Sazinieties ar servisa partneruz-
némumu
Ir izslégta sukas piedzina * Nospiediet sukas taustinu 207
Bojats galvenais droSinatajs * Nomainiet droSinataju.
Suka neroté  Partrukusi piedzinas siksna
Motors darbojas, tacu darbariki nero-
te » Sazinieties ar servisa partneruz-
némumu
Nav ieslégts sucéjagregats * Nospiediet sucéjagregata taustinu 205
Sicéja Slutene nav uzsprausta » Uzspraudiet sucéja Sluteni 208
» Parbaudiet slicéja sprauslas bal-
Siicéja sprausla neatrodas pie gri- stiekartas darbibu 208
das
* Nomainiet lameles.
Nepietiekama siik$anas jaudaUz gri- | Lameles ir nolietotas 213
das paliek mitrumsNetirais tdens
netiek - —
uzsukts Aizsprostota 3litene vai sprausla | 1Zhemiet sveSkermenus
(pieméram, ar koka gabaliem, audu-
ma atlikumiem)
Aizsprostots sucegja filtrs * lznemiet sveSkermenus. 205
+ Parbaudiet drosinataju, ja nepie-
Sucejagregata indikators deg, tacu ciesams, nomainiet to. 208
sticéjs nedarbojas - Ja droginatajs kartiba, sazinieties
ar servisa nodro$inataju
* lIztukSojiet netira Gdens tvertni
== - o » Parbaudiet akumulatoru uzraudzi-
L o Netira udens tvertne ir pilna bas sistému 211
Sicéjagregats izslédzas
» Parbaudiet drosinatajus
Netira ddens tvertne ir piesarnota * Parbaudiet vai, ja nepieciesams, 211
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Traucgjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérdana Lappuse
TinSanas Skiduma tvertne ir tuk3a ’ Rir;?rz]aiudiet tinsanas Sidduma 210
Nepietiekama tirisanas skiduma iz- Irﬁztgg?eeéerék maza fiisanas SKidu- |+ i'zersﬁtgﬂtegjgﬁ‘:ﬁﬁisnikw_ ma padevi, 205
plude Izslégts firnSanas Skiduma taustin$ ' Elr?uspiediet tiisanas Skiduma taus- 205
UzsukSanas filtrs * |ztiriet
Tehniska informacija
lekarta 2500
Darba zonas platums 70 cm
Sicéja sprauslas platums 95 cm
Izméri (garums x platums x augstums) 169 x 78 x 137 cm
Maksimalais iekartas svars darba gataviba 560 kg
Nominalais spriegums 24V Lidzstra-
va
Nominala jauda 2000 w
Tira ddens tvertne (nominals +/- 5%) 92 |
Konstatétas vérfibas atbilstosi IEC 60335-2-72
lekartas svars ar akumulatoriem (transportéSanas svars) 468 kg
Darbibas trokSna limenis LpA 67 dB(A)
Neprecizitate, KpA 2,5 dB(A)
Kopéja vibracijas vértiba <25 m/s2
Neprecizitate, K 0,25 m/s2
Aizsardziba pret Gdens $lakstiem IPX3
Aizsardzibas klase 1}
Piederumi
Nr. Artikula numurs
8501120 Vadotnu regulators, 35 cm 2X
8501080 Mazgasanas suka, neilons, 35 cm 2X
8501060 Mazgasanas suka, betonam ar atklatam pildvielam, 35 cm 2X
8502750 Abraziva mazgasanas suka, 35 cm 2x
8502830 Uzpildes Slatene ar universalo Gdensvada pieslégumu X
7508029 IztukSoSanas suknis X
Dazadi sukli ( bruns, zils, sarkans poliesters un saskares suklis) X
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Klimju kodi
Klumju kodi tiek attéloti displeja.

Norade!

Lidzko displeja redzams klumes kods, iz-
slédziet masinu un atkal ieslédziet to.
Izslédzot un ieslédzot ir iesp&jams nonemt
paradito klumi.

i

Transporté3ana

Uzmanibu!

Masinu drikst celt tikai ar paliglidzekliem
(pieméram, celSanas platformu, rampu
utt.)!

Norade!
lekarta jatransporté stavus.

Norade!
lekarta transportlidzekli janodroSina un ja-
nostiprina ar siksnam.

o o P

Utilizacija

Norade!

Péc ekspluatacijas beigam iekarta un tas
piederumi ir jautilizé atbilstosi nacionalo
noteikumu prasibam. Diversey servisa
partneruznémumi péc vienoSanas var
shiegt palidzibu Sajos jautajumos.

X

Akumulatori

Uzmanibu!

Pirms masina tiek nodota atbilstoSai utili-
zacijai, no tas ir jaiznem akumulators.
Izlietotie akumulatori ir janodod videi drau-
dzigai utilizacijai saskana ar Direktivas
Nr. 2006/66/EK vai valsti speka esoso tie-
sibu aktu prasibam.

>
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Vertaling van de originele instructies voor gebruik

VOORZICHTIG!

Lees vooér de eerste inbedrijfstelling de
handleiding en veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze handleiding zorgvuldig en
houd deze bij de hand voor latere refe-
rentie.

E

Verklaring van de symbolen

Gevaar:

Geeft belangrijke informatie, waarvan de
niet-naleving personen in gevaar kan
brengen en/of tot omvangrijke materiéle
schade kan leiden!

Let op:

Geeft belangrijke informatie waarvan de
niet-naleving kan leiden tot storingen en
materiéle schade!

NB:

Geeft belangrijke informatie met betrek-
king tot het economisch gebruik; niet-nale-
ving kan leiden tot storingen!

Geeft stappen aan die achtereenvolgens moe-
ten worden uitgevoerd.

- P> @
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Beoogd gebruik

De machines zijn geschikt voor commercieel gebruik (bijvoor-
beeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkelcen-
tra, sporthallen enz.). Bij strikte naleving van de handleiding
dienen de machines voor natte reiniging van harde vloerbe-
dekkingen. Deze apparaten zijn uitsluitend ontworpen voor
gebruik binnenshuis.

Let op:

De machine dient niet voor polijsten, olién,
in de was zetten, tapijt reinigen en stofzui-
gen. Het nat reinigen van parket- en lami-
naatvloeren met deze machine gebeurt op
eigen risico.

Gevaar:

Niet door Diversey geautoriseerde wijzi-
gingen aan de machine leiden tot het ver-
vallen van het veiligheidslabel en de CE-
conformiteit. Elk gebruik dat in strijd is met
het beoogde gebruik van de machine kan
leiden tot schade aan de mens, de machi-
ne en de werkomgeving. In dergelijke ge-
vallen vervalt in de regel elke aanspraak
op garantie.

Veiligheidsvoorschriften

TASKI machines voldoen door hun ontwerp en bouw aan de
relevante, fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen
van de EG-richtlijnen en zijn daarom voorzien van het CE-la-
bel.

Gevaar:

De machine mag alleen worden gebruikt
door personen die goed getraind zijn in het
gebruik of hun vermogen om ermee te
werken hebben aangetoond en die uit-
drukkelijk de opdracht kregen om de ma-
chine te gebruiken.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt
door personen — met inbegrip van kinde-
ren — met verminderde fysieke, sensori-
sche of mentale vaardigheden of een
gebrek aan ervaring en kennis.

Kinderen moeten onder foezicht staan om
ervoor te zorgen daft ze niet met de machr
ne spelen.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt in
ruimten waar explosieve en brandbare
stoffen (bijvoorbeeld benzine, oplosmid-
delen, verwarmingsolie, stof enz.) opge-
slagen of gebruikt worden.

De elektrische of mechanische compo-
nenten kunnen aanleiding geven tot ont
steking van deze sfoffen.
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Gevaar:

De machine mag niet gebruikt worden
voor de absorptie van toxische, schadelij-
ke, corrosieve en irriterende stoffen (bij-
voorbeeld gevaarlijke stoffen enz.). Het
filtersysteem houdt materialen van deze
soort niet voldoende tegen.

Een mogelifke aantasting van de gezond-
heid van de gebruiker en derden kan niet
worden uitgesloten.

Gevaar:

Wees bij gebruik waakzaam voor de lokale
omstandigheden, zoals aanwezigheid van
derden en kinderen! In het bijzonder moet
op onoverzichtelijke plaatsen, zoals bij-
voorbeeld voor deuren of bochten, de
snelheid worden verlaagd.

Gevaar:

Met behulp van deze machine mogen
geen andere personen en objecten wor-
den vervoerd.

Gevaar:

In geval van een storing of defect en na
een aanrijding of een val moet de machine
gecontroleerd worden door een erkend
specialist voordat deze opnieuw in gebruik
wordt genomen. Hetzelfde geldt indien de
machine in de openlucht werd gelaten,
werd ondergedompeld in water of werd
blootgesteld aan vocht.

Gevaar:

In geval van schade aan veiligheidsgerela-
teerde onderdelen, zoals afdekking van de
borstel, het netsnoer of afdekkingen die
toegang tot stroomvoerende onderdelen
mogelijk maken, moet de machine onmid-
dellijk worden uitgeschakeld!

Gevaar:

De machine mag niet op hellingen gezet,
geparkeerd of opgeborgen worden.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt in
elektromagnetisch geladen ruimtes (elek-
trosmog).

>ppb b D PP O

Gevaar:

De machine mag niet op hellingen >13%
worden gebruikt. Op hellingen moet lang-
zaam worden gereden met gebruik van de
"turtle-mode", om te waarborgen dat de
machine veilig gestopt kan worden.
Scherp sturen op hellingen kan de stabili-
teit van de machine negatief beinvioeden
en is daarom verboden. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

Let op:

De machine moet beschermd worden te-
gen gebruik door onbevoegden. Verwijder
daarom altijd de sleutel, voordat u zich van
de machine verwijdert; of bewaar de ma-
chine in een afgesloten ruimte.

Let op:

De machine mag alleen in een droge, sto-
farme omgeving tussen +10 en +35 gra-
den gebruikt en opgeslagen worden.

Let op:

Reparaties aan mechanische of elektri-
sche onderdelen van de machine mogen
alleen uitgevoerd worden door geautori-
seerde personen die vertrouwd zijn met
alle relevante veiligheidsvoorschriften.

Let op:

Er mogen alleen borsteleenheden (bor-
stels, pads of vergelijkbaar) gebruikt wor-
den die in deze handleiding onder de
accessoires worden gedefinieerd of die
door de TASKI-consulent zijn aangeraden.
Andere borstels kunnen de veiligheid en
de functies van de machine beinvioeden.

Let op:

Nationale regels voor bescherming van
personen en preventie van ongevallen en
de instructies van de fabrikant inzake het
gebruik van reinigingsmiddelen moeten
strikt worden nageleefd.

Let op:

Schakel de zuigeenheid onmiddellijk uit in-
dien er schuim of vloeistof uit de machine
komt!

Let op:

Deze machine mag alleen worden ge-
bruikt met geschikte batterijen en geteste
batterijladers.

Let op:

TASKI machines zijn dermate ontworpen
dat volgens de huidige stand van de we-
tenschap een gezondheidsrisico door ge-
luid of trillingen kan worden uitgesloten.
Zie de technische informatie op pagina
230.



Reinigingsproducten

Ca

NB:

TASKI machines zijn zo ontworpen dat ze
met TASKI reinigingsproducten het beste
resultaat geven.

Andere reinigingsmiddelen kunnen leiden
tot storingen of schade aan de machine of
de werkomgeving.

Daarom adviseren wij uitsluitend TASKI
reinigingsmiddelen te gebruiken.
Storingen die ontstaan door verkeerde rei-

nigingsmiddelen vallen niet onder de ga-
rantie.

Neem voor meer informatie contact op met
uw TASKI-servicepartner.

Meer uitgebreide documenten

Ca

NB:

Het schakelschema voor deze machine
vindt u in de lijst met reserveonderdelen.
Neem voor meer informatie contact op met
de klantenservice.
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Constructie
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Houder voor kop/slang

Sonde (vuilwatertank vol)

Optie: Recyclingfilter

Slang voor vuilwater

Zuigslang

Tankdop

Zuigmond

Aanzuidfilter

Vuilwatertank

Aandrijfwiel achterassen

Tank voor vers water (membraanzak) met doseer-
beker

Accustekker

Borsteleenheid

Crashbescherming

Vastzetrem

Gaspedaal

Rempedaal

Hendel voor rijrichting voor naar voren of achteren
rijden en claxon

Sleutelschakelaar

Bedieningspaneel

Stuur

Verstelling zitplaats chauffeur

Zitplaats chauffeur met veiligheidsschakelaar
Afdekking batterij (hoofdzekering en batterijstekker)
Tankkap

Zuidfilter

Knoppen gereedschapsaandrijving (AAN/UIT), Bor-
steldruk (+/-)

Knoppen Toevoer reinigingsoplossing (AAN/UIT),
hoeveelheid (+/ -)

Knop Display

Knop langzaam rijden (AAN/UIT)

Knop zuigeenheid AAN/UIT

Aanduiding dat onderhoud nodig is

Indicator volle vuilwatertank

Aanduiding reinigingsoplossing is leeg
Display-aanduiding bij het inschakelen
Zuigaggregaat IN
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Zuigaggregaat UIT (vuilwatertank vol)
Borsteleenheid IN

Storing rijpedaal

Batterij-indicator

Totaal aan uren

Service-uren

Uren Borsteleenheid

Borsteldruk AAN/UIT
Reinigingsoplossing (AAN/UIT)
Foutcode



Batterijen

Toegestane batterijen

Voor het bedienen van deze machine zijn tractiebatterijen ver-
eist (geen start- of gewone batterijen). Pure tractiebatterijen
worden aanbevolen. Alleen die garanderen een lange levens-
duur.

Tractiebatterijen worden geproduceerd als open (natte) batte-
rijen of als onderhoudsvrije (VRLA) batterijen. (Gel en AGM).
De machine moet worden aangepast aan het betreffende ont-
werp en de fabrikant.

Elke batterij heeft een andere levensduur en verschillende
prestatiekenmerken.

De programmering van de machine moet voor de inbedrijfstel-
ling worden uitgevoerd, na het installeren van de batterijen of
na het overschakelen op een ander type batterij en/of fabri-
kant.

Een onjuiste instelling kan voortijdig falen van de batterij ver-
oorzaken.

Veiligheidsmaatregelen bij het omgaan met batterijen

« Batterijen bevatten zuur. Bij onder-
houd, installatie en verwijdering van
natte batterijen is een beschermings-
bril verplicht.

)

» Zuurspatten in de ogen of op de huid
moeten met een grote hoeveelheid
zuiver water weggespoeld worden.
Daarna onmiddellijk een arts raad-
plegen.

Kleding moet worden gereinigd met
water!

« Bij het opladen van batterijen wordt
knalgas geproduceerd. Verwijderd
houden van open vuur en gloeiende
voorwerpen!

* Niet roken!

« Gevaar voor brandwonden!

» Let op! De polen van de batterijen
staan altijd onder spanning, dus
geen voorwerpen op de batterijen
leggen!

Let op:

Houd de batterijen schoon en droog. Ge-
morst zuur of water (natte batterijen) on-
middellijk afvegen.

Draag beschermende handschoenen.

> >k L

Let op:

Batterijen mogen alleen geinstalleerd wor-
den volgens het schakelschema en door
klantenservicecenters of specialisten die
goedgekeurd zijn door Diversey. Onjuiste
installatie of aansluiting kan leiden tot ern-
stige verwondingen, tot een explosie en tot
grote schade aan de machine en het mili-
eu.

Let op:
Neem ook de gebruiksaanwijzing van de
batterijfabrikant in acht.

Let op:
Tijdens het laden van de batterijen moet er
voor voldoende ventilatie gezorgd worden.

Let op:

Bij onderhoud van de batterijen moeten

deze van de machine worden losgekop-

peld!
Batterij aansluitschema
6 V batterijen

Power Board /—\
d) 6V 6V é_)
i Battery +
plug

red

125A

black

(D'/sv 6V

o
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12 V batterijen

Power Board /—\
/-——° ; slige“' ® v 1y O— R
= red 12V 12V
I adl;gpter 125n B Ga —®
“ black
QO QO ® (D -
N J

4

Opladen met een externe batterijlader

Elk type batterij en/of batterijfabrikant vraagt om een andere
laadkarakteristiek.

Let op:

Een verkeerde laadkarakteristiek of het
gebruik van een ongeschikte lader zal lei-
den tot voortijdige ontlading of een verkor-
te levensduur van de batterij.

Optionele on-board-laders zijn aangepast aan de grootte van
de batterij en omvatten meerdere laadcurves die vooraf in de
fabriek of door de TASKI servicemonteur zijn ingesteld voor
de aanbevolen batterijen. Deze bepaling is eveneens van toe-
passing bij het gebruik van stationaire (externe) laders.

>

Let op:

Permanent kort gebruik dat steeds ge-
volgd wordt door opladen kan de batterijen
permanent beschadigen. Geschatte waar-
de: Voor het opnieuw opladen van de bat-
terij moet deze tenminste ongeveer 20%
van de beschikbare capaciteit hebben af-
gegeven.

Let op:

Om een maximale levensduur van de bat-
terijen te bereiken moeten tractiebatterijen
2x per week een volledige laadcyclus (12-
16 uur) doorlopen.

Let op:

Indien de machine voor een langere tijde
niet wordt gebruikt, moeten de batterijen
een volledige laadcyclus doorlopen. De la-
der wordt vervolgens van de machine of
het net losgekoppeld. Batterijen zullen na
verloop van tijd spontaan ontladen. Afhan-
kelijk van het type moeten ze na 3-6 maan-
den opnieuw worden geladen. Voordat de
machine opnieuw in bedrijf wordt gesteld,
moeten de batterijen opnieuw een volledi-
ge laadcyclus doorlopen.

> P DB

Het laadproces

+ Sluit de externe batterijlader aan op de accustekker van de
machine.

Let op:

Let erop dat de stekker tot aan de aanslag

ingestoken is om een goed elektrisch con-
tact te waarborgen.

NB:

Tijdens het laden zijn alle functies van de
machine uitgeschakeld.

o P

Nadat het laden is voltooid

Let op:

Schakel de lader uit voordat u de verbin-
ding met de batterij loskoppelt (alleen voor
externe laders).

Het loskoppelen van een lader die is inge-

schakeld kan leiden tot een explosie in de
batterijhouder.

>

» Berg het netsnoer op in de ruimte die daarvoor in de (opti-
onele) on-board-lader voorzien is.

+ Zorg dat de laadkabel droog is en beschermd tegen be-
schadiging.

Let op:

Laadkabels zijn voorzien voor hoge
stroomwaarden. Als er tekenen van scha-
de zijn aan stekkers, kabels of aansluitin-
gen mag de lader niet gebruikt worden.

>

Onderhoud van open (natte) batterijen

NB:

Het verzorgen van onderhoudsvrije batte-
rijen blijft in principe beperkt tot het volgen
van de juiste laadprocessen.

i

Batterijcompartiment openen voor het onderhoud
» De machine moet uitgeschakeld zijn.

» Kantel de chauffeurstoel voorzichtig
naar voren tot hij op het stuurwiel ligt.

» Open het klepje van het batterijcom-
partiment.

NB:

Leg na het voltooien van het onderhoud de
deksel van de batterijruimte er weer op en
kantel de chauffeurstoel opnieuw in de be-
ginpositie.
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Voor de inbedrijfstelling

Vastzetrem

Vergrendeling

» Druk eerst het rempedaal (1) en dan
1 de vastzetrem (2) naar onder.

Laat het rempedaal los, de machine
/s vergrendeld.

Ontgrendelen:
\ » Druk het rempedaal totaal naar on-
deren.
—Q
D De machine is ontgrendeld.
\

Instellen van de bestuurdersstoel

» Trek de sleutel uit en druk de vastzetrem in (pagina 223).
=7 /L] * Maak de vergrendeling aan de linker-

kant van de bestuurdersstoel los en
verschuif de stoel tot de gewenste
positie

» Laat de vergrendeling los, zodat de
chauffeurstoel in de ingestelde posi-
tie gefixeerd wordt.
Controleer de vergrendeling van de
chauffeurstoel!

» Laat de vastzetrem los (zie bladzijde 223).

Verplaatsing

De rijrichting en de snelheid stuurt u met het stuurwiel en het
rijpedaal. De snelheid kan worden bijgesteld naar gelang u
wilt.

+ Laat de vasthoudrem los.

» Zet de machine aan (sleutelschakelaar).

De indjcaftor licht op.

De batterifstandaanduiding geeft u
het signaal dat de machine klaar om
te werken is (bij storing 229).

» Geef met de rijrichtingshendel uw
richting aan ([1] vooruit / [2] terug).

* Rijd met de machine naar de plaats waar u wilt gaan en laat
dan het rijpedaal los.

Borstels gebruiken

Controleer véor het gebruik:

+ of de borstel niet onder de rode markering (haarbosjes) is
gekomen of de lengte van de haren niet korter wordt dan 1
cm.

+ de pad op slijtage en reinheid.

Let op:

Gebruik geen borstels die de slijtagegrens
hebben bereikt. Dit wordt aangegeven
door de lengte van de rode haarbosjes.
Gebruik geen pads die versleten of vies
zijn. Gebruik uitsluitend originele TASKI
onderdelen. Het niet naleven kan resulte-
ren in slechte reinigingsresultaten, maar
ook in schade aan de vloer.

* Trek de sleutel uit en druk de vastzetrem in.

* Instrument naar de koppeling hoog
optillen.

+ Draai het linker instrument tegen de
klok in en het rechter instrument met
de klok mee in de instrumentkoppe-
ling.

Het instrument wordt ingekoppeld.

Zuigmond installeren
» Trek de sleutel uit en druk de vastzetrem in.

* Houd de kop met beide handen vast
en zet deze zo in de klep van de hou-
der van de kop (1) in de uitsparing
voor koppen (2) past.

+ Schuif de kop naar boven tot u de klik
van de vergrendelbeugel (3) hoort.

» Steek de 2 zuigslangen op de zuigmondhouders.
Vullen van de schoonwatertank

Let op:

Maximale temperatuur van het water
60°C/140°F.

Diversey adviseert het gebruik van koud
water omdat warm water bij contact met de
vloer onmiddellijk de temperatuur van de
vloer aanneemt en dus geen voordeel
biedt.

» Trek de sleutel uit en druk de vastzetrem in.

» Klap de bestuurdersstoel naar voren en open de klep van
de tank.

» Verwijder de maatbeker uit de schoonwatertank (Flex-
tank).

* Vul de schoonwatertank (Flextank)
met water.

De markering foont u de maximale
foelaatbare vulhoogte.

223




Dosering

i

Let op:

Bij de omgang met chemische producten
moeten handschoenen, een veiligheidsbril
en geschikte (beschermende) werkkleding
worden gedragen!

NB:

Gebruik alleen door Diversey aanbevolen
chemische producten en houd u strikt aan
de productinformatie.

Let op:

Door gebruik van ongeschikte producten
(bijvoorbeeld producten met chloor- of
zuurhoudende bestanddelen) kan de ma-
chine beschadigd of vernield worden.

Voorbeelden dosering:

Start van de

> « P>

werkzaamheden

Let op:

Tijdens het werken met deze machine al-
tijd schoenen met antislipzool en geschik-
te werkkleding dragen!

NB:

Houd tijdens de werking van de machine
altijd beide handen aan het stuurwiel / de
handgreep om een veilige bediening te
waarborgen.

Let op:

Maak u allereerst vertrouwd met de machi-
ne door de eerste rijpogingen op een vrije
plek te starten.

* Neem plaats op de bestuurdersstoel.

+ Zet de machine aan (sleutelschakelaar).
De indicator licht even op.

+ Laat de vasthoudrem los.

Handmatig het programma starten

NB:

Het laatste gebruikte reinigingsprogram-
ma blijft bewaard.

Indicatie op de verpakking Tankinhoud |Hoeveelheid
van het product product per
vulling

0,5% 50 mlop 10 li-| 92l 0.46l

ter water
1% 100 mlop 10 | 92| 0.921

liter water
2% 200 mlop 10 |92l 1.84l

liter water
3% 300 ml op 10 |92 2.76l

liter water

%

&)

» Druk op de knop Zuigaggregaat
AAN/UIT.
De indicator licht op, de zuigmotor

start en de zuigmond wordt automa-
tisch fot de werkpositie verlaagd.

* Vul de maatbeker met een geschikt product en giet de in-
houd in de schoonwatertank (Flextank). Herhaal dit tot de
gewenste dosering bereikt is.

+ Daarna laat u de maatbeker in de Flextank.

Ca

Voorreiniging

224

NB:

TASKI biedt optioneel een automatische
dosering. Die kan ook achteraf worden in-
gebouwd. Neem contact op met de klan-
tenservice

Let op:

Verwijder aanwezige voorwerpen (hout-,
metaaldelen enz.) van het reinigingsop-
pervlak.

De voorwerpen kunnen door de draaiende
borstels naar buiten worden geslingerd en
daarbif persoonlijk letsel en schade aan de
omgeving veroorzaken.

i

Druk op de knop voor de toevoer van
reinigingsoplossing (AAN/UIT)
De indiicator licht op.

De foevoer van de reinigingsoplos-
sing wordt gestart als de borstels

draaien.

®

-®

Selecteer de gewenste dosering
door op de +/- knop te drukken voor
een niveau tussen 1 en 7.

X

NB:

Kies met het oog op het milieu altijd het
laagste niveau dat voldoende is voor een
goed reinigingsresultaat.

» Druk op de knop voor borstelaandrij-
ving AAN/UIT.

De indiicator licht op, de borsteleern-
heid stopt en daalt.

O

®
®)

(@)

» Selecteer de gewenste werkdruk
door op de +/- knop te drukken voor
een niveau tussen 1 en 4.

®




NB:

Kies altijd het laagste niveau dat voldoen-
de is voor een goed reinigingsresultaat. Dit
zal het stroomverbruik verminderen en de
machine ontzien.

Ch

Beginnen met reinigen

» Geef met de rijrichtingshendel uw
richting aan ([1] vooruit / [2] terug).

» Als de machine ingeschakeld is en er
iemand op de bestuurdersstoel zit,
zet de machine zich in beweging zo-
dra het gaspedaal wordt ingedrukt.
Indien geselecteerd, start de borste-
leenheid en wordt de toevoer van de
reinigingsoplossing geopend.

De rijsnelheid wordf geregeld door
het gaspedaal.

\

Let op:

Tijdens het werken op een verhoogd of
smal gebied moet de knop voor langzame
snelheid AAN/UIT worden ingedrukt. (Indi-
cator licht op) Daardoor wordt de maxima-
le snelheid verminderd en de kans op

ongevallen beperkt.
@O
|

Eapaciteit van de batterij — het einde van de operationele wer-
ing

O

Als er geen balken in de indicator voor de batterijstand oplich-

ten:

+ wordt na tien minuten de borsteleenheid en de zuigkop van
de grond opgetild.

+ schakelt het zuig-aggregaat na 10 seconden uit.

* hebt u nog 10 minuten tijd om naar het laadapparaat te rij-
den, voordat de machine wordt uitgeschakeld.

» Als u nogmaals op de knop drukt,
wordt de begrenzing uitgeschakeld
en gaat de indicator uit.

» Als er geen balkje bij de batterij-indi-
cator begint te branden, moet u de
machine naar de lader rijden.

NB:

De batterij-indicator geeft informatie over
de beschikbare werktijd.

Recyclingwerking (optie)

Let op:

Het recyclingsysteem is niet goed, als er
hoge eisen aan hygiéne worden gesteld
(bijvoorbeeld in ziekenhuizen, winkels
voor levensmiddelen, keukens, et cetera).

De recyclyingwerking wordt alleen aanbe-
volen als er sprake is van middelzware
vervuiling.

» Trek de sleutel uit en druk de vastzetrem in.

» Klap de bestuurdersstoel naar voren en open de klep van
de tank.

» Trek het recyclindfilter uit de schoonwatertank (Flextank).

 Zet het recyclingdfilter in de vuilwatertank.

Let op:
Maximale temperatuur van het water
60°C/140°F.

Reinigingsmethode

Directe werkwijze:
Schrobben en zuigen in een enkele handeling.

Indirecte werkwijze:
Reinigingsoplossing vullen, schuren en zuigen in verschillen-
de fasen.

Ch

NB:

Onder bepaalde omstandigheden bij een
speciale combinatie van soort vloer/ver-
vuiling en reinigingsmiddel kan de machi-
ne een verminderde bestuurbaarheid
hebben.

Door optioneel leverbare wielen kan de
tractie van de machine op de vloer worden
verbeterd. Neem hiervoor contact op met
TASKI-adviseur.

Bijvullen van de reinigingsoplossing

A

0 O
yni

» Schakel de machine uit (sleutelschakelaar) en druk de
vasthoudrem in.

» Vul de schoonwatertank (Flextank) met water, zie pagina
223.

Let op:
Werken zonder reinigingsoplossing kan
leiden tot beschadiging van de vloer.

+ Een signtaaltoon wordt hoorbaar, als
de aanduiding "De schoonmaakop-
lossing is leeg" oplicht.

NB:

Als de verswatertank (Flextank) gevuld is,
licht de indicator "Schoonmaakoplossing
is leeg" achter op.

i

+ De indicator "Schoonmaakoplossing
is leeg" wordt ongeveer 5 seconden
na het indrukken vn het rijpedaal
weer ingetrokken.
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Vuil water legen

Indicator volle vuilwatertank:
» Als de indicator van de vuilwatertank
O brandt, wordt het reinigingsprogram-

ma onderbroken, gaat de zuigmond

°o s 9 o° omhoog en wordt de zuigeenheid uit-
600 0° geschakeld.

* Legen van de vuilwatertank, zie pagina 226.

NB:

Als er restjes schuim in de tank achterblij-
ven, licht de indicator van de vuilwatertank
eveneens op.

N,

Einde van het werk

O * Druk op de knop Reinigingsoplos-

sing AAN/UIT.
De toevoer van de reinigingsoplos-
sing wordt gestopt.

* Rijd een paar meter verder, zodat de bewegende delen
nog even blijven draaien; dit zal het "druipen" vermijden.
Vooral belangrijk voor TASKI contactpads!

O » Druk op de knop Borstelaandrijving

AAN/UIT.
De borsteleenheid stopt en gaat om-
hoog.

* Rijd een korte afstand verder om het resterende vuile water
op te zuigen.
O » Druk op de knop Zuigaggregaat

AAN/UIT.

De zuigkop wordf aufomatisch opge-
heven.

De zuigmotor loopt nog 10 seconden

door.

Zuigmondstuk verwijderen en schoonmaken
» Trek de sleutel uit en druk de vastzetrem in.

» Trek de 2 zuigslangen van de zuigmondhouders af.

» Druk de vergrendelingsbeugel sa-
men. Daardoor komt de zuigmond
vrij en kan deze uit de mondstukhou-
der worden verwijderd.

* Reinig de zuigmond met een borstel onder stromend wa-
ter.
» Hang de zuigkop op de houder voor de kop/de slang.

NB:
Alleen met schone en ongeschonden la-
mellen bereikt u een optimaal zuigresul-
taat!

226

Leeg en reinig zowel de vuilwatertank als de schoonwatertank

(Flextank).

Ch
Ca

NB:

Het verwijderen van het vuile water of de
reinigingsoplossing moet gebeuren in
overeenstemming met de nationale voor-
schriften.

NB:

Let bij het legen van de vuilwatertank op
de beschermingsvoorschriften van de fa-
brikant van het reinigingsmiddel.

» Trek de sleutel uit en druk de vastzetrem in.

Ga als volgt te werk:

* Neem de afvoerslang voor het vuile
water uit de houder.

* Houd de slang op de hoogte van de
tankrand met de opening naar bo-
ven. Open de rode deksel, laat het
einde van de slang langzaam zakken
om alles uit te gieten en leeg de vuil-
watertank.

« Til de schoonwatertank (flextank) op, leg deze op het laag-
ste punt in de vuilwatertank en maak hem leeg.

» Haal de lege schoonwatertank (flextank) uit de vuilwater-
tank en spoel deze grondig met schoon water.

» Spoel de vuilwatertank grondig met schoon water.

* Neem het grofvuilfilter (geel) eruit,
leeg het en spoel grondig onder stro-
mend water.

» Neem het zuidfilter (geel) eruit en
veeg het vuil met een doek of een
zachte borstel weg.

» Neem het zuidfilter eruit en veeg het
vuil met een doek of een zachte bor-
stel weg.

Let op:
Een verstopt zuidfilter kan de zuigkracht
beinvloeden.

Een verstopt aanzuigdfilter kan de hoeveel-
heid reinigingsoplossing verminderen.

» Monteer het grofvuilfilter (geel), de schoonwatertank (flex-
tank), het zuidfilter en het aanzuidfilter opnieuw.
+ Plaats de afvoerslang weer in de houder.



Vuilwaterpomp (optioneel)
» De machine moet ingeschakeld zijn.
Legen vanuit een hoge positie:

» Steek de afvoerslang in een afvoer of in een emmer.
* Druk op de knop op de vuilwaterpomp.

Tk

Borsteleenheid verwijderen en reinigen

Cad-

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

Er wordt alleen tot aan de buis in de vuil-
watertank geleegd.

Remlg de borsteleenheid telkens na vol-
tooiing van het schoonmaakwerk.

» Trek de sleutel uit en druk de vastzetrem in.

» Hef het instrument licht op.

* Draai de linker borstel met de klok
mee en de rechter borstel tegen de
klok van de borstelkoppeling in.

» Reinig de borstels onder stromend water.
Reinigen van de machine

Let op:
Reinig de machine nooit met een hoge-
drukreiniger of waterstraal.

Het water dat in de machine doordringt
kan ernstige schade aan de mechanische
of elektrische onderdelen veroorzaken.

* Veeg de machine af met een vochtige doek.

Opslag/parkeren van de machine (niet in werking)

NB:

De machine moet uitgeschakeld zijn en de
sleutel verwijderd worden.

NB:

Sla de machine op met de zuigmond om-
hoog, met opgeheven borstelstand en laat
het tankdeksel open. Zo kan de tank dro-
gen.

Hierdoor wordt de vorming van schimmels
en onaangename geuren voorkomen.

Let op:

Sla de machine nooit met ontladen batte-
rijen op. De batterijen worden hierdoor on-
herstelbaar beschadigd.

Service, onderhoud en verzorging

Onderhoud van de machine is essentieel voor de goede wer-
king en een lange levensduur.

Let op:

Gebruik alleen TASKI originele onderde-
len, anders vervallen alle garantie- en aan-
sprakelijkheidsrechten!

Verklaring van de symbolen:
¢ = Na elk gebruik, ¢¢ = elke week,
©00 = elke maand, ® = lampje servicebeurt

Activiteit °

00
000
®
Pagina

Batterijen opladen L

Bijvullen met gedestilleerd water (natte
batterij) Volg de aanwijzingen in het on-
derhoudsboekje van de batterijfabri-
kant!

° 222

Legen en reinigen van de vuil- en

schoonwatertank hd 226

Recyclingdfilter schoonmaken (optie) .

Zuig- en aanzuidfilter controleren op
vervuiling / reinigen

Alle geel gemarkeerde delen reinigen | ®

Borstels reinigen o 227

Zuigmonden reinigen, lamellen contro-
leren op slijtage en eventueel vervan- | @
gen

226

Machine reinigen met een vochtige

doek ° 227

Sonde (vuilwatertank vol) reinigen en
functionaliteit controleren

Reinig de afdichting van het tankdeksel
en controleer op scheuren; eventueel | e
vervangen

Onderhouds- / serviceprogramma door
Diversey onderhoudsmonteur

Service-intervallen

TASKI machines zijn machines van hoge kwaliteit die in de fa-
briek en door bevoegde testers op veiligheid zijn getest. Elek-
trische en mechanische onderdelen zijn na langdurig gebruik
onderhevig aan slijtage en veroudering.

+ Om de operationele veiligheid en werk-

5 zaambheid te waarborgen moet bij het oplich-
N ten van de onderhoudsindicator
(fabrieksinstelling 650 bedrijfsuren) of ten
minste eenmaal per jaar een servicebeurt
worden uitgevoerd.

Servicecentrum

Als u contact met ons opneemt naar aanleiding van een sto-
ring of een bestelling, vermeld dan altijd de typeaanduiding en
het serienummer.

Deze informatie vindt u op het typeplaatje van de machine. Op
de laatste pagina van deze handleiding vindt u ook het adres
van de dichtstbijzijnde TASKI-servicepartner.
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Lamellen verwisselen

* Draai de vier vleugelmoeren (1, 2, 3, 4) los.

» Scheid het mondstuklichaam van de mondstukken (5, 6).

» Verwijder de lamellen (7, 8).

* Reinig het mondstuklichaam en de twee sproeikernen on-
der stromend water.

» Monteer de "omgedraaide" of nieuwe lamellen op de
sproeikern.

* Plaats de mondstukken terug in het mondstuklichaam.

Draai de vier vleugelmoeren weer vast.
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Storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina
* Draai de sleutel
Machine is uitgeschakeld 220
i + Sluit de accustekker aan op de
Noodstopschakelaar is ingedrukt machine 220
+ Controleer/vervang zekering
Hoofdzekering is defect * Neem contact op met uw service-
partner
: * Neem contact op met uw service-
— ; - Foutcode op het display partner
iet functionerende machine kan
niet ingeschakeld worden Wegrijblokkering geactiveerd of fout |« Neem plaats op de bestuurders-
in de besturing stoel
Gaspedaal is ingedrukt bij het in- + Laat het gaspedaal los en schakel
schakelen de machine nog een keer AAN
Vastzetrem vergrendeld » Ontgrendel de vastzetrem 223
+ Batterij opladen
Batterijen zijn leeg of batterijlader 223
defect + Neem contact op met uw service-
partner
o * Neem contact op met uw service-
Batterijen defect partner
* Machine door de scheidingsscha-
Borsteleenheid of zuigeenheid kan | Storing in de elektronica of het be- kelaar van de batterij onderbreken
niet worden uitgeschakeld dieningspaneel - Neem contact op met uw service-
partner
Borstelaandrijving is uitgeschakeld |+ Druk op de knop Borstel 223
Hoofdzekering is defect * Vervang de zekering
Borstel draait niet * Aandrijfriem is gescheurd
Motor draait, maar de borsteleen-
heid niet » Neem contact op met uw service-
partner
Zuigeenheid is niet ingeschakeld ’ Eé?dk op de knop voor de zuigeen- 220
Zuigslang is niet aangesloten » Bevestig de zuigslang 223
+ Controleer de ophanging van de
zuigmond op een juiste werkin
Zuigmond raakt de bodem niet 9 P J g 223
» Verwissel de lamellen
Slechte zuigkrachtVioer blijft natVuil | Lamellen zijn versleten 228
water wordt niet
opgezogen
* Verwijder vreemde voorwerpen
Slang of sproeier is verstopt (bijvoor-
beeld stukjes hout, stofresten)
Zuidfilter is verstopt * Verwijder vreemde voorwerpen 220
» Controleer zekering, eventueel
Indicator zuigeenheid is aan, maar vervangen 293
de zuiger werkt niet » Zekering is in orde, neem contact
op met uw servicepartner
* Leeg de vuilwatertank
Vuilwatertank is vol + Controleer de werking van de bat- 226
Zuigeenheid wordt uitgeschakeld terij
+ Controleer de zekeringen
Vuilwatertank is vuil » Controleer en reinig indien nodig. 226
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina
Tank voor reinigingsoplossing is + Controleer de tank met reinigings- 295
leeg oplossing

Onvoldoende toevoer reinigingsop- SRt(;ilgigingsoplossing te laag inge- | %tfsl,igg %O;Veeiecggei(/j.rt%igtig ingsop- 220

lossing Knop reinigingsoplossing is uitge- » Druk op de knop voor de reini- 220
schakeld gingsoplossing
Aanzuidfilter * Reinigen

Technische gegevens

Machine 2500

Werkbreedte 70 cm

Breedte van het mondstuk 95 cm

Afmetingen (L x B x H) 169 x 78 x 137 cm

Gewicht van de machine, bedrijfsklaar, maximaal 560 kg

Nominale spanning 24V DC

Nominaal vermogen 2000 w

Schoonwatertank nominaal +- 5% 92 I

Bepaalde waarden conform IEC 60335-2-72

Machinegewicht met batterijen (transportgewicht) 468 kg

Geluidsdrukniveau LpA 67 dB(A)

Onzekerheid KpA 25 dB(A)

Totale trillingswaarde <2.5 m/s2

Onzekerheid K 0,25 m/s2

Spatwaterbescherming IPX3

Beschermingsklasse Il

Accessoires

Nr. Artikel

8501120 Geleidingsplaat 35 cm 2x

8501080 Schuurborstel nylon 35 cm 2X

8501060 Schuurborstel uitgewassen beton 35 cm 2X

8502750 Schuurborstel slijpend 35 cm 2X

8502830 Vulslang met universele wateraansluiting X

7508029 Leegmaakpomp X

Verschillende pads (polyester bruin, blauw, rood, en contactpad) X
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Foutcodes

Foutcodes worden op het display weergegeven.

o o4 PiY

NB:

Schakel de machine uit en vervolgens
weer aan bij elke foutcode.

Door in- en uitschakelen kan eventueel
een actieve fout worden verholpen.

Let op:

Deze machine mag uitsluitend met hulp-
middelen worden opgetild (bijv. hefplat-
form, hellingbaan etc.)!

NB:
Vervoer de machine rechtopstaand.

NB:

Zorg ervoor dat de machine stevig wordt
vastgezet in het transportvoertuig en ge-
zekerd is.

Ontmanteling

i,

Batterijen

>

NB:

De machine en toebehoren moeten aan
het einde van hun levensduur ontmanteld
en verwijderd worden in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften. Uw Di-
versey servicepartner kan u daar na af-
spraak bij helpen.

Let op:

De batterijen moeten uit de machine wor-
den verwijderd voordat de machine op een
adequate manier ontmanteld en verwij-
derd wordt.

Gebruikte batterijen moeten conform EU-
richtlijn 2006/66/EG of de desbetreffende
nationale voorschriften milieuvriendelijk
worden verwijderd.
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Opprinnelig bruksanvisning

FORSIKTIG!

For farste gangs bruk mé bruksanvisnin-
gen og sikkerhetsinstruksen leses ngye.
Oppbevar bruksanvisningen trygt og lett
tilgjengelig slik at du nar som helst kan
sla opp i den.

E

Tegnforklaring

Fare:

Angir viktig informasjon hvor manglende
overholdelse kan fgre til risiko for personer
og/eller omfattende materielle skader!

Advarsel:

Angir viktig informasjon hvor manglende
overholdelse kan fgre til driftsfeil og mate-
rielle skader!

Merk:

Angir viktig informasjon om gkonomisk rik-
tig bruk, hvor manglende overholdelse kan
fare til driftsfeil!

Markerer operasjoner som ma utfgres i rekke-

folge.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsinstrukser . ........... ... o o e 232
Rengjgringsprodukter . .. ...... ... ... il 233
Utvidet dokumentasjon .. ... ...... ... ... ... .. ... 233
Oppbygning-oversikt. .. ............. oot 234
Batterier. . . .. ... e 235
Forbruk. . ... ... 236
Startearbeidet. . . ............ . 238
Avsluttearbeidet . . .. ... ... 239
Service, vedlikeholdog pleie. .. . ............ ... .. ... ... 241
Feil. .. e 242
Tekniskedata . ....... ... ... .. i 243
Tilbehar. . ... e s 243
Feilkoder . .. ... .. ... . e 244
Transport. . . ..o e 244
Avhending . ..... .o e 244
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Maskinens bruksomrade

Maskinene er tilegnet kommersiell bruk (f.eks. i hoteller, sko-
ler, sykehus, fabrikker, kjgpesentre, idrettshaller 0.a.). Maski-
nene skal brukes til vat-rengjering pa harde gulvbelegg i trad
med denne bruksanvisningen. Maskinene er utformet uteluk-
kende til innendgrs bruk.

Advarsel:

Maskinen ma ikke brukes til polering, ol-
jing, voksing, tepperens og stagvsuging.
Vatrengjering av parkett og laminatgulv
med denne maskinen skjer pa egen risiko.

Fare:

Endringer pa maskinen som ikke er god-
kjent av Diversey, farer til annullering av
sikkerhetsmerker og CE-konformitet. Bruk
som ikke er i trdd med maskinens bruks-
omrade, kan fare til skader pa mennesker,
maskiner og arbeidsmiljg. | slike tilfeller
bortfaller som regel all garanti og eventuel-
le garantikrav.

Sikkerhetsinstrukser
Pa grunn av sitt design og konstruksjon overholder TASKI-

maskinene de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i
EU-direktiver og er derfor pafgrt CE-merke.

Fare:

Maskinen ma kun brukes av personer som
er tilstrekkelig oppleert i bruken eller har
vist evne til & betjene den og som er uttryk-
kelig autorisert til & bruke den.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes av personer, in-
kludert barn, med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller man-
glende erfaring og kunnskap.

Barn ma vaere under tilsyn for & sikre at de
ikke leker med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes i rom hvor ek-
splosjonsfarlige og brennbare materialer
(f.eks. bensin, Igsemiddel, fyringsolje, stav
osv.) blir lagret eller behandlet.

De elektriske eller mekaniske komponer-
tene kan fore til antennelse av disse stof
fene.

Fare:

Maskinen skal ikke brukes til oppsuging av
giftige, helsefarlige, etsende eller irriteren-
de stoffer (f.eks. farlig stgv osv.). Filtersys-
temet holder ikke tilbake materialer av
denne typen i tilstrekkelig grad.

En mulig svekkelse av helsen til brukeren
og tredjepart kan ikke utelukkes.
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Fare:

Ved arbeidet ma det tas hensyn til lokale
forhold som tredjeparter og barn! Spesielt
ma hastigheten reduseres pa uoversiktlige
steder, f.eks. foran darer eller svinger.

Fare:

Det er ikke lov & frakte andre personer og
gjenstander pa denne maskinen.

Fare:

Hvis maskinen ikke fungerer som den
skal, det har oppstatt en feil eller etter en
kollisjon eller et fall, m& maskinen kontrol-
leres av en autorisert fagperson far den
settes i drift igjen. Det samme gjelder hvis
maskinen blir stdende utenders, nedsen-
ket i vann eller utsettes for fukt.

Fare:

| tilfelle skade pa de sikkerhetsrelaterte
delene, som verktgydeksel, hovedkabel
eller deksler som gir tilgang til stremfgren-
de deler, ma bruken av maskinen umiddel-
bart avbrytes!

Fare:

Maskinen ma ikke stilles, parkeres eller
oppbevares pa skranende underlag.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes i elektromagne-
tisk utsatte rom (elektrosmog).

Fare:

Maskinen ma ikke brukes pa skranende
underlag >13 %. Pa hellende underlag ma
maskinen brukes med "sneglefart" for a
sikre at den kan stoppes pa en trygg mate.
Maskinens stabilitet kan pavirkes ved at
den fort gir etter pa skranende underlag og
slik bruk er derfor forbudt. Fare for uhell.

Advarsel:

Maskinen ma beskyttes mot uautorisert
bruk. Trekk derfor alltid ut ngkkelen fgr du
gar vekk fra maskinen eller oppbevar den
i et last rom.

Advarsel:

Maskinen ma kun brukes og oppbevares i
tort, stgvfattig miljg ved temperaturer fra
+10 til +35 grader.

>P>P DB B P

Advarsel:

Reparasjoner av mekaniske eller elektris-
ke deler pa maskinen skal kun utferes av
autoriserte fagarbeidere som er kjent med
alle relevante sikkerhetsbestemmelser.

Advarsel:

Det skal utelukkende brukes verktgy (bar-
ster, pader eller lignende) som er definert
under Tilbehgr i denne bruksanvisningen
eller som anbefales av TASKI-radgiveren.
Andre verktgy kan redusere maskinens
sikkerhet og funksjonalitet.

Advarsel:

Nasjonale forskrifter for personlig beskyt-
telse og arbeidsmiljg samt produsentens

instruksjoner for bruk av rengjgringsmidler
ma fglges naye.

Advarsel:

Sla sugeenheten umiddelbart av hvis det
kommer skum eller vaeske ut av maskinen!

Advarsel:

Denne maskinen skal kun brukes med eg-
nede batterier og kontrollerte ladere.

Advarsel:

TASKI-maskiner og -enheter er konstruert
slik at de iht. gjeldende stand og kunnskap
ikke farer til helsefarlig stay eller vibrasjo-
ner.

Se Tekniske data pa side 243.

Rengjaringsprodukter

X

Merk:

TASKI-maskinene er konstruert slik at de
oppnar det beste rengjeringsresultatet
med TASKI rengjeringsprodukter.

Andre rengjeringsprodukter kan fgre til
driftsforstyrrelser og skader pa maskinen
eller arbeidsmiljget.

Av den grunn anbefaler vi at det kun bru-
kes TASKI rengjgringsprodukter.

Feil som oppstar pa grunn av feil rengje-
ringsprodukt, dekkes ikke av garantien.

Vennligst ta kontakt med din TASKI ser-
vicepartner for mer informasjon.

Utvidet dokumentasjon

O

Merk:

Koblingsskjemaet for denne maskinen fin-
ner du i reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for mer informasjon.
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Oppbygning - oversikt
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Nal-/slangeholder

Indikator (full skittenvannstank)

Alternativ: Filter for gjenbruk

Slange skittenvann

Sugeslange

Tankdeksel

Nal

Inntaksfilter

Skittenvannstank

Drivhjul vendt bakover

Rentvannstank (membranpose) med dose-

ringskopp

Stgpsel for batterifrakobling

Barsteenhet

Kollisjonsbeskyttelse

Parkeringsbremse

Gasspedal

Bremsepedal

Epake for kjareretning for fremover og bakover og
orn

Ngkkelbryter

Betjeningskonsoll

Styrehjul

Justering for fgrersete

Farersete med sikkerhetsbryter

Batterideksel (hovedsikring og batterikontakt)

Tankhette

Sugefilter .

Knapp for verktaydrift (PA/AV), barstetrykk (+/-)

Knapp for tilfgrsel av rengjeringslgsning (PA/AV),

mengde (+/-)

Display for knapper .

Knapp for langsomkjaring (PA/AV)

Knapp for sugeenhet PA/AV

Serviceindikator

Indikator for full skittenvannstank

Indikator for rengjgringslasning er tom

Indikator for display nar maskinen slas pa

Sugeenhet PA

Sugeenhet AV (skittenvannstank full)
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Borsteenhet PA

Feil pa gasspedal
Batteriindikator

Samlet antall timer
Service-timer

Timer for bgrsteenhet
Barstetrykk PA/AV .
Rengjaringslagsning (PA/AV)
Feilkode



Batterier

Godkjente batterier

For driften av denne maskinen kreves syrebatterier (ikke start-
eller bilbatterier). Det anbefales & bruke rene syrebatterier Det
er kun disse som sikrer lang brukstid.

Syrebatterier produseres som apne (vat-) batterier eller som

vedlikeholdsfrie (VRLA-) batterier (gel og AGM). Maskinen ma
justeres etter hver konstruksjonstype og produsent.

Hvert batteri har en annen brukstid og ulike ytelsesegenska-

per.

Maskinprogrammeringen ma gjgres etter montering av batte-
riene eller nar du bytter batteritype og/eller produsent og fer

igangsetting.

Feil innstilling kan fare til for tidlig svikt i batteriene.

Sikkerhetstiltak ved handtering av batterier

 Batterier inneholder syre. Ved ser-
vice, installasjon og fjerning av vate
batterier ma det brukes vernebriller.

)

Syresprut i gynene eller pa huden
ma skylles bort med rikelig med rent
vann.

Oppsgk deretter lege umiddelbart.
Klaer ma skylles med vann!

» Lading av batterier genererer knall-
gass. Hold apen ild eller gledende
gjenstander unna!

+

* Rayking forbudt!

« Fare for etseskader!

» Advarsel: Polene pa batteriet star all-
tid under spenning, sett derfor aldri
gjenstander pa batteriene!

Advarsel:

Hold batteriene rene og terre. Syre eller
vann som renner ut (vatbatterier) ma ter-
kes bort umiddelbart.

Bruk vernehansker til dette.

Advarsel:

Batteriene skal bare monteres av kunde-
servicesentre eller fagarbeidere som er
godkjent av Diversey, og iht. koblingsskje-
maet. Feil ved montering eller tilkobling
kan forarsake alvorlig skade, fare til ek-
splosjon og store skader pa maskinen og
miljget.

Advarsel:

Veer i tillegg oppmerksom pa bruksanvis-
ningen fra batteriprodusenten.

> P DPPPO

Advarsel:

Ved lading av batterier ma det sgrges for
tilstrekkelig ventilasjon.

Advarsel:

Ved vedlikehold av batteriene ma batterie-
ne kobles fra maskinen!

Batterikoblingsskjema

6 V-batterier

Power Board / N\
(b 6V 6V d_)
T|Battery 4 ( }——
plug
red
125A
black

(D'/e v 6V

12 V-batterier

Power Board /—\
: slit;e'y ® v 12v (D—j
red 12V 12V @
125A i 69
black
o— | _o—
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Lading med ekstern batterilader

Hver batteritype og/eller batteriprodusent krever en egen la-
dekarakteristikk.

Advarsel:

En falsk ladekarakteristikk eller bruk av feil
lader vil fare til for tidlig svikt eller at batte-
riet gdelegges.

Ombord-ladere (tilleggsutstyr) er tilpasset batteriets starrelse
og inneholder flere ladekurver som er innstilt pa fabrikken eller
av TASKIs servicetekniker for anbefalte batterier. Denne for-
skriften gjelder pa samme mate ved bruk av stasjonaere (ek-
sterne) ladere.

>

Advarsel:

Stadig kortvarig bruk med pafelgende et-
terlading kan skade batteriene permanent.
Standardverdi: For lading skal det veere
tatt ut minst 20 % av tilgjengelig kapasitet
fra batteriet.

Advarsel:

For & oppna maksimal levetid ma syrebat-
teriene gjennomga en komplett ladesyklus
(12-16 timer) 2 ganger ukentlig.

Advarsel:

Far maskinen settes til side i lengre tid ma
batteriene gjennomga en komplett ladesy-
klus. Laderen kobles deretter fra maskinen
og fra nettet. Batterier lades ut over tid. Av-
hengig av type ma de lades pa nytt hver 3-
6 maned. Far maskinen settes i drift igjen,

ma batteriene gjennomga en komplett la-

desyklus.

> P D

Lading
» Koble den eksterne laderen til batterikontakten pa maski-
nen.

Advarsel:

Sorg for at stepselet settes helt inn for &
sikre en god elektrisk kontakt

Merk:

Under lading ma alle maskinens funksjo-
ner deaktiveres.

o P

Etter avsluttet lading

Advarsel:

Sla av laderen fgr du kobler fra forbindel-
sen til batteriene (bare for eksterne lade-
re).

Frakobling mens laderen er pa kan fore til
en eksplosjon i batterirommet.

>

» Oppbevar hovedkabelen i det tiltenkte omradet ved bruk av
ombord-lader (tilleggsutstyr).
» Hold ladekabelen tarr og beskyttet mot skader.

Advarsel:

Ladekabelen overfgrer hgyspenning. Ved
tegn pa skader pa plugg, kabel eller kon-
takt ma laderen ma ikke brukes

>
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Vedlikehold og pleie av dpne (vat-)batterier

Ca

Apne batterihuset for vedlikehold

Merk:

Pleie av vedlikeholdsfrie batterier begren-
ser seqg til a foreta ladeprosessene pa rik-
tig mate.

« Maskinen ma veere slatt av.

» Tipp ferersetet forsiktig bakover til
den ligger pa styrehjulet.

Ny

™

« Apne dekselet til batterirom

[

™~

Merk:
Etter giennomfgringen av vedlikeholdet
settes dekselet til batterirommet pa igjen
og farersetet vippes tilbake i utgangsposi-
sjon.

For bruk

Parkeringsbremse

Hendel for lasing

 Trykk farst ned bremsepdalen (1) og
deretter parkeringsbremsen (2).

Slipp los bremsepedalen, maskinene
er last.

Frigjering:

» Trykk bremsepedalen helt i bunnen.
T D Maskinen er frigfort.
\

Justere farersetet

» Trekk ut ngkkelen og bruk parkeringsbremsen (Side 236).
g =7 1]+ L@sne hendelen pa venstre side av

forersetet og flytt setet til gnsket po-
sisjon.

* Lasne hendelen som holder farerse-
tet i sin innstilte posisjon.
Konfroller hendelen for forersetet!

* Las opp parkeringsbremsen (Se side 236).




Kjering
Kjareretningen og hastigheten styres med styrehjulet og
gasspedalen. Hastigheten justeres trinnlgst.

+ Las opp parkeringsbremsen.
« Sla pa maskinen (ngkkelbryter).

Indikatoren lyser.

Batteriindikatoren vil signalisere at
maskinen er kiar (for feil, se side 242).

» Angi retningen med hendelen for kjga-
reretning ([1] Forover- / [2] bakover).

+ Kjgr maskinen til bestemmelsesstedet og slipp sé gasspe-
dalen.

Bruke verktgyet

Far verktgyet brukes, sjekk:

« at barsten ikke har gatt under det rade merket (bgrstebunt)
eller har en barstelengde pa under 1 cm.

+ at paden er ren og ikke slitt.

Advarsel:

Ikke bruk bgrster hvor slitasjegrensen er
nadd. Dette indikeres av lengden pa den
r@de bagrstebunten lkke bruk pader som er
slitt eller skitne. Bruk utelukkende originale
TASKI-verktgy. Manglende overholdelse
kan fare til darlige rengjeringsresultater og
til og med skader pa gulvbelegget.

» Trekk ut ngkkelen og bruk parkeringsbremsen.

» Verktgyet som skal koples til, heves.

 Drei det venstre verktayet mot urvi-
seren og det hgyre verktgyet med ur-
viseren inn i verktgykoplingen.

Verktoyet blit tilkoplet.

Montere sugedysen
= Trekk ut ngkkelen og bruk parkeringsbremsen.

» Hold i nalen med begge hender og
plasser den slik at tappene pa nalhol-
deren (1) passer inn i utsparingene
pa nalen (2).

» Skyv nalen ovenfra til det heres at
den ga i inngrep i stoppbaylen (3).

+ Sett begge sugeslangene pa nalstussene.

Fylle rentvannstanken

Advarsel:

Maksimalt tillatt vanntemperatur er 60° C/
140° F.

Diversey anbefaler bruk av kaldt vann, for-
di varmt vann straks antar temperaturen i
gulvet ved kontakt med gulvet og derfor
ikke gir noen fordeler.

» Trekk ut ngkkelen og bruk parkeringsbremsen.
 Fell farersetet fremover og apne tankhetten.
» Ta doseringskoppen ut av rentvannstanken (fleksitank).

* Fyll vann i rentvannstanken (fleksi-
tank).

Merket viser det maksimalt tillatte fyr-
leniva.

Dosering

Advarsel:

Ved handtering av kjemiske produkter ma
det brukes hansker, briller og hensikts-
messig (beskyttende) arbeidsklzer!

Merk:

Bruk kun kjemiske produkter anbefalt av
Diversey og veer oppmerksom pa produkt-
informasjonen.

i

Advarsel:

Ved bruk av uegnede produkter (f.eks.
produkter med klor- eller syreholdige be-
standdeler) kan maskinen bli skadet eller
gdelagt.

Eksempler pa dosering:

Indikasjon pa emballasjen til | Tankinnhold | Produkt-
produktet mengde per
tankfylling
0,5% 50 mlper101 | 92| 0,46l
vann
1% 100 ml per 10 | 92| 0,92
| vann
2% 200 ml per 10 | 92| 1,841
I vann
3% 300 ml per 10 |92l 2,76l
I vann

* Fyll doseringskoppen med et egnet produkt og hell innhol-
det i rentvannstanken (fleksitank). Gjenta prosessen inntil
den gnskede dosen oppnas.

« Etter avslutning av doseringen skal doseringskoppen bli
veerende i fleksitanken.

Ca

Merk:

TASKI tilbyr automatisk dosering som til-
leggsutstyr. Dette kan ogsa ettermonteres.
Ta kontakt med din kunderadgiver
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Forhandsrengjering

Advarsel:
Fjern eventuelle gjenstander (tre-, metall-
deler osv.) fra rengjgringsflaten.

Gjenstandene kan bli kastet omkring av
det roterende verktoyet og dermed forar-
Sake skader pa mennesker og omgivelser.

>

Starte arbeidet

Advarsel:

Nar du arbeider med denne maskinen ma
du alltid ha pa sklisikkert fottay og hen-
siktsmessige arbeidskleer!

Merk:

Hold alltid begge hendene pa styrehjulet
under bruk av maskinen da dette garante-
rer en sikrere bruk.

Advarsel:

Gjer deg farst kjent med maskinen ved a
starte pa en apen plass for a gjere det for-
ste kjgreforsgket!

> o P

+ Sett deg pa forersetet.
+ Sla pa maskinen (ngkkelbryter).

Indikaforen lyser opp en kort stund.
* Las opp parkeringsbremsen.

Starte program manuelt

¥
B |
-

@

Merk:

Det sist brukte rengjgringsprogrammet blir
lagret.

» Trykk pa knappen for sugeenheten
PA/AV .
Indikatoren lyser, sugemotoren star-

ter og nalen senkes automatisk i ar-
beidsstilling.

%

Trykk pa knappen for tilfgring av ren-
gjeringslasning PA/AV.
Indikatoren lyser.

Tilfarselen av rengjoringslosning
starter sa snart verktayet roterer.

Velg ensket doseringsniva ved &
trykke pa knappene +/- fra trinn 1 - 7.

®
@

Merk:

Ut fra miljghensyn ber du finne det laveste
nivaet som er tilstrekkelig for et godt ren-
gjegringsresultat.

O

i

« Trykk pa verkteydrift-knappen PA/
AV.

Indikatoren lyser, barsteenheten
senkes.

23

o

+ Velg gnsket verktgytrykk ved & tryk-
o @ ke pa knappene +/- fra trinn 1-4.

@

Merk:

Finn og velg alltid det laveste nivaet som
er tilstrekkelig for et godt rengjgringsresul-
tat. Dette vil redusere streamforbruket og
skaner maskinen.

Ca

Starte rengjeringen

* Angi retningen med hendelen for kjg-
reretning ([1] Forover- / [2] bakover).

@)

”

>

» Nar maskinen er i gang og en opera-
ter sitter pa forersetet, begynner
D maskinen a bevege seg nar gasspe-
dalen betjenes. Hvis bagrsteenheten
er aktivert, startes denne, og tilfgrse-
len til rengjgringslgsningen apnes.

Hastigheten kontrolleres via stillin-
gen til gasspedalen.

—
\
Advarsel:
Ved arbeid i overfylte eller trange omrader
ma knappen for saktekjgring PA/AV tryk-
kes inn. (indikatoren lyser). Dermed blir
den maksimale driftshastigheten og risiko-

en for ulykker redusert.
@O
=]

Batterikapasitet - ikke lenger startklar

Ca

Nar ingen streker lyser opp i batteriindikatoren:

* bgrsteenheten og nalen hever seg fra gulvet etter 10 min.

» sugeenheten kobles ut etter 10 sek.

« det erigjen 10 minutter til & kjare til laderen far maskinen
slar seg av.

* Nar du trykker pa knappen pa nytt,
fiernes begrensningen, og indikato-
ren slukkes.

» Nar ingen streker lyser opp i batteri-
indikatoren, kjgr Combimat til lade-
ren.

Merk:

Batteriindikatoren gir informasjon om til-
gjengelig driftstid.



Drift med gjenvinning (valgfritt)

Advarsel:

Gjenvinningssystemet er ikke tillatt for
hgye hygieniske krav (f.eks. i sykehus,
naeringsmiddelbedrift, kjgkken osv.).

Drift med gjenvinning anbefales bare for
lett til middels forurensning.

Trekk ut ngkkelen og bruk parkeringsbremsen.

* Fell fgrersetet fremover og apne tankhetten.

» Ta gjenvinningsfilteret ut av rentvannstanken (fleksitank).
» Sett gjenvinningsfilteret inn i skittenvannstanken.

Advarsel:

Maksimalt tillatt vanntemperatur er 60° C/
140° F.

Rengjgringsmetode

Direkte arbeidsmetode
Skuring og suging i én operasjon

Indirekte arbeidsmetode;
Bruk av rengjgringsl@sning, skrubb og oppsuging i flere ope-
rasjoner.

Merk:

Eventuelt kan maskinstyringen bli pavirket
av spesielle kombinasjoner av gulv/smuss
og rengjgringsprodukt.

Maskinens trekkraft pa gulvet kan forbe-
dres ved hjelp av ekstra valgfritt hjul.
Vennligst ta kontakt med din TASKI kun-
deradgiver

N

Pafyll av rengjeringlgsning

Advarsel:

Hvis du arbeider uten rengjgringslasning,
kan dette fare til skade pa gulvet.

O

>

» En signaltone hgres nar displayet for
tomt for rengjeringslgsning lyser

opp.

-

Sla av maskinen (nekkelbryter) og bruk parkeringsbrem-
sen.
» Fyll rentvannstanken (fleksitanken) med vann, se side 237.

Ch

Merk:

Nar rentvannstanken er full (fleksitank), ly-
ser displayet for rengjgringslagsning fort-
satt tomt

« Displayet for tomt for rengjgringslgs-
ning tilbakestilles ca. 5 sekunder et-
D ter bruk av gasspedalen.

— <
\:

Tomme skittenvannet

Indikator for full skittenvannstank:
* Hvis indikatoren for skittenvannstank
O lyser, blir rengjegringsprogrammet
stanset, nalen hevet og sugeenheten

° o o °o °
0°, o ° slas av.
000 O°

* Tgm skittenvannstanken, se side 240.

Merk:

Indikatoren til skittenvannstanken lyser
opp ogsa ved skumdannelse i tanken.

N

Avslutte arbeidet

O

» Trykk Ré knappen for rengjgringslgs-
ning PA/AV.
Tilforselen av rengjoringslosning blir
stoppet.

» Kjer noen meter, slik at verktgyene fortsetter & rotere en
kort tid, slik at du unngar drypping.

Dette er spesielt viktig ved bruk av TASKI contact pads!

O « Trykk pa verktaydriftknappen PA/AV.
‘ Boarsteenheten stoppes og heves.

* Kjor et lite stykke videre for & suge opp eventuelle rester av
skittent vann.

%O

Ta av og rengjgre sugedysen

 Trykk pa knappen for sugeenheten
PA/AV .
Nalen heves automatisk.

Sugemotoren gar enna i ca. 10
sekunder.

» Trekk ut ngkkelen og bruk parkeringsbremsen.

» Trekk begge sugeslangene av nalstussene.
i » Trykk sammen stoppbaylen. Dermed
er nalen last opp og kan fjernes fra
nalens holder.

* Rengjer nalen under rennende vann ved hjelp av en bar-
ste.
* Heng nalen pa nal-/slangeholderen.

Ch

Merk:

Bare rensede og intakte lameller gir et op-
timalt sugeresultat!
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Temme og rense skittenvanns- og rentvannstank (fleksitank)

Merk:

Fjerning av det skitne vannet eller rengjg-
ringsl@sningen ma foretas i henhold til na-
sjonale forskrifter.

Merk:

Nar du temmer skittenvannstanken, veer
oppmerksom pa forskriftene om personlig
verneutstyr fra rengjgringsmiddelfabrikan-
ten.

» Trekk ut ngkkelen og bruk parkeringsbremsen.
Ga frem som felger:

+ Ta skittenvanns- tammeslangen ut
av verktgyholderen.

* Hold slangen pa hayde med kanten
av tanken med apningen vendt opp-
over. Apne det rgde dekselet, senk
slangeenden sakte til utslagsvasken
og tem skittenvannstanken.

+ Loft opp rentvannstanken (fleksitanken), sett den pa det la-
veste punktet i skittenvannstanken og tem den.

» Ta ut den tomme rentvannstanken (fleksitanken) fra skit-
tenvannstanken og skyll den grundig med rent vann.

+ Skyll skittenvannstanken grundig med rent vann.

+ Ta ut silen (gul), tgm og skyll den
grundig under rennende vann.

* Fjern sugefilteret (gult) og terk av
skitt med en klut eller myk barste.

+ Fjern inntaksfilteret og terk av skitt
med en klut eller myk barste.

Advarsel:

Et tett sugefilter kan innvirke negativt pa

sugeeffekten.

Et tett inntaksfilter kan redusere mengden

rengjgringslgsning.

* Monter silen (gul), rentvanntanken (fleksitank), sugefilter
og inntaksfilter pa nytt.

» Legg tsmmeslangen tilbake i holderen.

240

Skittenvannspumpe (tilleggsutstyr)
* Maskinen ma veere slatt pa.
Temming i store hgyder:

» Far skittenvannsslangen over et avigp eller en bgtte.
 Trykk pa knappen for skittenvannspumpe PA/AV.

Ca

Ta av og rengjere verktgy

Ca

+ Maskinen ma veere slatt av.

Merk:

Det temmes kun til stigergret i skitten-
vannstanken.

Merk:

Rengjar verktgyet etter hver avslutning av
rengjgringsarbeidet.

» Trekk ut ngkkelen og bruk parkeringsbremsen.

» Hev verktgyet litt opp.

* Drei det venstre verktgyet med urvi-
seren og det hgre verktgyet mot urvi-
seren, vekk fra verktaykoblingen.

» Rengjoer verktgyet under rennende vann.
Rengjgre maskinen

Advarsel:
Rengjar aldri maskinen med hgytrykks-
spyler eller vannstrale.

Vann som trenger inn i maskinen, kan re-
Sultere i betydelig skade pa mekaniske ek
ler elektriske deler.

» Tark av maskinen med en fuktig klut.
Lagring / parkering av maskinen (ikke i drift)

Merk:

Maskinen ma veere slatt av og nekkelen
tatt ut.

Merk:

Oppbevar maskinen med hevet sugedyse,
hevet verktay og tankdekselet apent. Der-
med kan tanken tgrke.

Dette hindrer at det danner seg mugg og
ubehagelig lukt.

Advarsel:

Oppbevar aldri maskinen med tomme bat-
terier. Batteriene vil ellers bli uopprettelig
skadet.

> o 4



Service, vedlikehold og pleie

Vedlikeholdet av maskinen er nadvendig for riktig funksjon og
lang levetid.

Advarsel:

Det skal kun brukes TASKI-originaldeler,
ellers bortfaller all garanti!

Tegnforklaring:
¢ = etter hver rengjgringsgkt, ¢¢ = hver uke,
©©¢ = hver maned, ® = servicelampe

Aktivitet °

00
000
®
Side

Lade batterier °

Etterfylle destillert vann (syrebatterier).
Veer oppmerksom pa kontrollheftet til .
batteriprodusenten!

Temme og rengjgre skittenvanns- og .

rentvannstank 240

Rengjer gjenvinningsfilter (valgfritt) °

Kontrollere / rengjare inntaks- og suge-
filter for smuss

Rengjgre alle gulmerkede deler o

Rengjgre verktay o 240

Rengjare sugedysen, kontrollere la-
meller mht. slitasje og bytte om ngd- .
vendig

239

Rengjgre maskinen med fuktig klut [ 240

Rengjgr indikator (skittenvannstank
full) og kontroller funksjonen.

Rengjare tettingen pa tankdekselet,
kontrollere for sprekker og bytte om .
ngdvendig

Vedlikehold-/serviceprogram utfgres

av servicetekniker fra Diversey

Serviceintervaller

TASKI-maskinene er hgykvalitetsmaskiner som er sikker-
hetstestet pa fabrikk og av autoriserte testorganer. Elektriske
og mekaniske komponenter er utsatt for slitasje etter lengre
tids bruk og aldring.

* For & opprettholde driftssikkerhet og -bered-
1) skap ma det utferes service nar serviceindi-
y katoren lyser (fabrikkinnstilling 650
arbeidstimer) eller minst én gang per ar.

Servicesenter

Hvis du som fglge av driftsfeil eller en bestilling tar kontakt
med oss, ma du alltid oppgi typebetegnelse og serienummer.
Denne informasjonen finner du pa typeskiltet pa maskinen
din. P4 siste side i denne bruksanvisningen finner du adres-
sen til din naermeste TASKI servicepartner.

Skifte av lameller

» Skru ut de fire unbrakoskruene (1, 2, 3, 4).

« Skill nalkroppen fra nalkjernen (5, 6).

» Ta av lamellene (7, 8).

» Rengjgr nalkroppen og de to nalkjernene under rennende
vann.

* Monter "vendte" eller nye lameller pa nalkjernen.

» Sett inn nalkjernen i nalkroppen igjen.

» Skru til de fire unbrakoskruene igjen.
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Feil

ning

Feil Mulig arsak Utbedring av feil Side
o Vri kkel
Maskinen er slatt av fi rundt nokkelen 234
‘ » Koble stgpselet for batterifrakob-
Nadstoppbryteren er trykket inn ling til maskinen 234
» Kontroller/bytt sikring
Hovedsikring defekt
» Kontakt servicepartner
Feilkode pa displayet » Kontakt servicepartner
Maskin uten funksjon lar seg ikke sla - — - -~
pa Startsperre aktivert eller feil i styrin- |+ Sett deg pa forersetet
gen
Hold gasspedalen inne under inn- + Slipp gasspedalen og sla maski-
kobling nen pa igjen
Last parkeringsbremse * Las opp parkeringsbremsen 236
Utladete batterier eller batteriladeren | Lad batteriet
er defekt 236
» Kontakt servicepartner
Batterier er defekte » Kontakt servicepartner
 Sla av maskinen via stgpsel for
Barsteenhet eller sugeenhet lar seg | Feil i elektronikk eller betjeningspa- batterifrakobling
ikke sla av nel
» Kontakt servicepartner
Bgrstedrift slatt av  Trykk pa barsteknappen 236
Hovedsikring defekt » Byitt sikring
Barsten roterer ikke -
 Drivremmen opprevet
Motoren gar, men ikke verktayet
» Kontakt servicepartner
Sugeenheten er ikke slatt pa » Trykk pa knappen for sugeenhet 234
Sugeslange ikke satt inn + Sett inn sugeslangen 237
» Kontroller nalens oppheng mht.
funksjonsdyktighet
Nalen ikke pa gulvet unksjonsdyxtighe 237
« Bytt lameller
Darlig sugeeffektGulvet forblir Slitte lameller 241
vattSkittent vann blir ikke
sugd opp
* Fjern fremmedlegemer
Slange eller nal tett (f.eks. trebiter,
stoffrester)
Sugefilter tett * Fjern fremmedlegemer 234
» Kontroller/bytt sikring om ngdven-
Indikator for sugeenhet lyser, men dig 237
stavsuger er ikke pa
» Sikring OK, kontakt servicepartner
» Teom skittenvannstanken
R Skittenvannstank full + Kontroller batteriovervakningen 240
Sugeenhet slas av
» Kontroller sikringene
Skittenvannstank skitten + Kontroller og rengjer ved behov 240
Tank for rengjeringslgsning er tom | ° Eic:]gtroller tank for rengjaringsias- 239
- ; : + Still mengden rengjgringslasnin
For lav dosering av rengjeringsles- Rengjeringslasning stilt for lavt med knagpen +- gjering 9 234
ning - —
Knapp for rengjeringslasning slatt av | © Trykk pa knapp for rengjeringslas- 234

Inntaksfilter

* Rengjore
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Tekniske data

Maskin 2500

Arbeidsbredde 70 cm
Nalens bredde 95 cm
Mal (L x B x H) 169 x 78 x 137 cm
Maskinens vekt ved driftstart 560 kg
Merkespenning 24V likestram
Nominell merkeeffekt 2000 W
Rentvannstank nominell +/- 5 % 92 |
Verdiene fastsatt i samsvar med IEC 60335-2-72

Maskinens vekt med batterier (transporteringsvekt) 468 kg
Lydtrykkniva LpA 67 dB(A)
Usikkerhet KpA 2,5 dB(A)
Samlet verdi av vibrasjoner <2,5 m/s2
Usikkerhet K 0,25 m/s2
Vannprutbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse ]
Tilbehar

Nr. Artikkel

8501120 Faringsskive 35 cm 2x
8501080 Nylonskurebgrste 35 cm 2x
8501060 Skurebgrste Waschbeton 35 cm 2x
8502750 Skurebgrste kraftig 35 cm 2x
8502830 Fylleslange med universell vanntilkobling X
7508029 Skittenvannpumpe X

Ulike pader (polyester, brun, bla, red og contact pad) X
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Feilkoder

Feilkoder vises pa displayet.

X,

Transport

o @ P

Avhending

X

Batterier

>
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Merk:

Sla maskinen av og pa ved hver feilkode.
En innstilt feil kan eventuelt Igses ved a sla
av og pa.

Advarsel:

Denne maskinen kan lgftes bare ved hjelp
av hjelpemidler (f.eks. lgfterampe, utkja-
ringsrampe osv.)!

Merk:
Transporter maskinen staende.

Merk:

Sorg for at maskinen er surret fast og sik-
ret i transportkjgretayet.

Merk:

Maskin og tilbehar er konstruert for fag-
messig riktig avhending iht. nasjonale for-
skrifter. Din Diversey servicepartner kan
veere behjelpelig.

Advarsel:

Batteriene ma fijernes fra maskinen for de
sendes til forskriftsmessig avhending.

Brukte batterier ma avhendes pa en miljg-
vennlig mate i henhold til EU-retningslinjer
2006/66/EF eller gjeldende nasjonale for-
skrifter.



Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

UWAGA!

Przed rozpoczeciem eksploataciji urza-
dzenia nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg
obstugi i informacjami dotyczacymi bez-
pieczenstwa.

Instrukcje nalezy zachowac i przechowy-
waé w tatwo dostepnym miejscu, aby
mozna byto z niej w kazdej chwili skorzy-
stac.

E

Objasnienie symboli

Niebezpieczenstwo:

Oznacza wazne instrukcje, ktérych nie-
przestrzeganie moze powodowac zagro-
zenie dla osob i/lub powazne straty
materialne!

Uwaga:

Oznacza wazne instrukcje, ktérych nie-
przestrzeganie moze powodowac usterki i
straty materialne!

Wskazéwka:

Oznacza wazne instrukcje odnosnie do
ekonomicznego stosowania, ktorych nie-
przestrzeganie moze prowadzi¢ do uste-
rek!

9 > O

Informuje o czynno$ciach, ktére nalezy wyko-
nac¢ w okreslonej kolejnosci.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenia sg przeznaczone do zastosowan przemystowych
(np. w hotelach, saunach, szpitalach, fabrykach, centrach
handlowych, halach sportowych itp.). Przy doktadnym prze-
strzeganiu niniejszej instrukcji obstugi stuzg one do czyszcze-
nia na mokro twardych powierzchni podtogowych. Urzadzenia
te sg przeznaczone do stosowania wytgcznie wewnatrz po-
mieszczen.

Uwaga:

Urzgdzenia nie wolno stosowac¢ do polero-
wania, oliwienia, nanoszenia wosku,
czyszczenia dywanow i zasysania kurzu.
Stosowanie urzgdzenia do czyszczenia na
mokro parkietéw i podtég z laminatéw od-
bywa sie na wylgczng odpowiedzialnos¢
uzytkownika.

Niebezpieczenstwo:

Wprowadzanie zmian w urzgdzeniu bez
zgody Diversey prowadzi do wygasniecia
znaku bezpieczehstwa oraz deklaracji
zgodnosci CE. Uzytkowanie urzadzenia
niezgodnie z przeznaczeniem moze po-
wodowac uszczerbek na zdrowiu, uszko-
dzenie urzgdzenia i obiektow w otoczeniu.
Postepowanie jak wyzej skutkuje najcze-
Sciej utratg wszelkich praw gwarancyjnych
i praw do ewentualnych roszczen z tytutu
gwaranciji.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Dzieki wykorzystywanym rozwigzaniom projektowym i kon-
strukcyjnym urzadzenia TASKI spetniajg odnosne, podstawo-
we wymagania najwazniejszych dyrektyw UE z zakresu
bezpieczenstwa i ochrony zdrowia, co umozliwia ich oznako-
wanie CE.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wy-
tacznie przez stosownie poinstruowane
osoby lub pracownikéw z odpowiednio
udokumentowanymi kwalifikacjami, kto-
rym zlecono wykonanie okreslonych prac.

Niebezpieczenstwo:

Urzgdzenie nie moze by¢ uzytkowane
przez osoby, w tym dzieci, uposledzone fi-
zycznie, umystowo lub sensorycznie, a
takze niedysponujgce odpowiednim do-
Swiadczeniem i wiedza.

Dzieci winny byc pod opiekg i nalezy dopi
nowac, aby nie wykorzystywaty urzgdze-
nia do zabawy.

Niebezpieczenstwo:

Nie wolno sktadowac¢ i uzytkowaé urza-
dzenia w warunkach zagrozenia wybu-
chem i w pomieszczeniach, w ktérych
znajdujg sie substancje tatwopalne (np.
benzyna, rozpuszczalniki, olej opatowy,
pyly wybuchowe).

Poadzespoty elektryczne i mechaniczne

urzgdzenia mogg doprowadzic do zapfonu
fego rodzaju substancyi.
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Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane
do odkurzania substanc;ji trujgcych, szko-
dliwych dla zdrowia, zracych lub draznig-
cych (np. niebezpiecznych pytéw itd.).
Tego rodzaju substancje nie zostang w ca-
tosci zatrzymane przez system filtracyjny
urzadzenia.

i nie mozZna wykluczyc ich szkodliwego od-
dziatywania na zdrowie uzytkownikow i
0s0b postronnych.

Niebezpieczenstwo:

W trakcie wykonywania prac nalezy zwré-
ci¢ uwage na lokalne uwarunkowania,
osoby postronne oraz dzieci! Nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ pracy, zwlaszcza w
miejscach z ograniczong widocznoscia,
np. za drzwiami i zakretami.

Niebezpieczenstwo:

Transportowanie 0séb i przedmiotéw przy
uzyciu niniejszego urzadzenia jest zabro-
nione.

Niebezpieczenstwo:

W przypadku wystgpienia wadliwego dzia-
fania, usterki lub po kolizji czy upadku
urzadzenie musi zosta¢ sprawdzone
przed ponownym uruchomieniem przez
upowaznionego specjaliste. Powyzsze do-
tyczy rowniez sytuacji, gdy urzadzenie zo-
stato wystawione na dziatanie warunkéw
atmosferycznych, wilgoci lub zostato za-
nurzone w wodzie.

Niebezpieczenstwo:

W przypadku uszkodzenia czesci maja-
cych wptyw na bezpieczenstwo, takich jak
pokrywa narzedzia, kabel sieciowy lub po-
krywy, ktére umozliwiaja dostep do czesci
przewodzgcych prad, nalezy niezwtocznie
przerwac eksploatacje urzadzenia!

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenia nie wolno odstawia¢, parko-
wac i przechowywac na pochytych po-
wierzchniach.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenia nie wolno uzytkowaé w po-
mieszczeniach obcigzonych elektroma-
gnetycznie (smog elektromagnetyczny).

>P P> B PP D

Niebezpieczenstwo:

Urzgdzenie nie moze by¢ eksploatowane
>13% na pochylych powierzchniach. Na
powierzchniach nachylonych urzgdzenie
nalezy przemieszczaé wolno oraz z akty-
wowanym ,trybem zoétwia”, aby mozliwe
byto bezpieczne zatrzymanie.
Wykonywanie ostrych zakretow na pochy-
tych powierzchniach moze zaburzy¢ sta-
tecznos¢ urzadzenia i jest z tego powodu
zabronione. Niebezpieczenstwo wypadku.

Uwaga:

Maszyna musi by¢ chroniona przed nieau-
toryzowanym uzyciem. Dlatego tez nalezy
zawsze wyjgc kluczyk przed odejsciem od
maszyny; lub przechowywac je w za-
mknietym pomieszczeniu.

Uwaga:

Urzadzenie moze byé uzytkowane i prze-
chowywane wytacznie w suchych i nieza-
pylonych pomieszczeniach w
temperaturze od +10 do +35°C.

Uwaga:

Prace zwigzane z naprawa, przeprowa-
dzane na czesciach mechanicznych lub
elektrycznych urzadzenia, moga by¢ prze-
prowadzane tylko przez upowaznionych
specjalistow, ktdrzy zapoznali sie ze
wszystkimi przepisami dotyczgcymi bez-
pieczenstwa.

Uwaga:

Nalezy uzywac wytgcznie narzedzi (szczo-
tek, tarcz itp.) wyszczegdlnionych wsrod
akcesoriow w niniejszej instrukcji lub zale-
canych przez doradcow technicznych fir-
my TASKI. Stosowanie innych narzedzi
moze mie¢ negatywny wptyw na funkcjo-
nowanie urzgdzenia i bezpieczehstwo.

Uwaga:

Nalezy bezwzglednie przestrzegac lokal-
nych przepiséw BHP i instrukcji producen-
ta dotyczacych stosowania srodkow
czystosci.

Uwaga:

W przypadku stwierdzenia wycieku piany
lub ptyndéw z urzgdzenia nalezy natych-
miast wytaczy¢ agregat ssacy!

Uwaga:

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wy-
tacznie przy uzyciu odpowiednich akumu-
latoréw i atestowanych tadowarek.



Uwaga:

Maszyny i urzadzenia firmy TASKI zostaty
skonstruowane w taki sposéb, aby wedtug
dotychczasowego stanu wiedzy mozna
byto unikngé zagrozenia dla bezpieczen-
stwa poprzez wystepujgce emisje hatasu
lub drgania.

Patrz informacje techniczne na stronie
258.

Srodki czyszczace

Ca

Wskazowka:

Rozwigzania konstrukcyjne w urzgdze-
niach TASKI zostaty opracowane z my$lg
0 uzyskaniu optymalnych rezultatéw przy
zastosowaniu $rodkéw czyszczgcych TA-
SKI.

Inne srodki czyszczace mogg prowadzié¢
do usterek w eksploataciji i uszkodzen
urzadzenia lub Srodowiska roboczego.
Dlatego tez zalecamy stosowanie srodkow
czyszczgcych wytgcznie produkcji firmy
TASKI.

Usterki spowodowane uzywaniem nieod-
powiednich srodkdw czyszczacych nie sg
objete gwarancja.

W celu uzyskania doktadniejszych infor-
macji prosze skontaktowac sie ze swoim
partnerem serwisu TASKI.

Pozostata dokumentacja

Ca

Wskazéwka:

Schemat elektryczny urzadzenia udostep-
niono w liscie czesci zamiennych.

W celu uzyskania szczegotowych informa-
cji prosimy o kontakt z dziatem obstugi
klienta.
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uchwyt dyszy / weza

sonda (zbiornik na brudng wode petny)

opcja: filtr recyklingowy

wagz do brudnej wody

waz ssawny

pokrywa zbiornika

dysza ssaca

filtr ssania

zbiornik na brudng wode

koto napedowe skretne, tylne

zbiornik swiezej wody (worek membranowy) z do-

zownikiem

wtyczka podtgczeniowa akumulatora

agregat jednostki narzedziowe;j

ostona przeciwuderzeniowa

hamulec postojowy

pedat gazu

pedat hamulca

dzwignia kierunku jazdy do ustawiania jazdy na-
przéd lub wstecz oraz sygnat dzwiekowy
stacyjka

pulpit sterowniczy

kierownica

regulacja fotela operatora

fotel operatora z przyciskiem bezpieczenstwa
ostona akumulatora (gtéwny bezpiecznik i wtyczka
akumulatora)

kotpak zbiornika

filtr ssgcy

wigcznik napedu jednostki narzedziowej (WL/
WYL), sita docisku szczotki (+/-)

wigcznik zasilania roztworem czyszczacym (WL/
WYL), iloS¢ (+/-)

wigcznik wyswietlacza

wigcznik powolnej jazdy (WL/WYL)

wiacznik agregatu ssgcego WE/WYL

wskaznik konserwacyjny

wskaznik zapetnienia zbiornika na brudng wode
wskaznik braku roztworu czyszczacego w zbiorniku
wskazanie na wyswietlaczu podczas wtaczania
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Akumulatory

Dozwolone rodzaje akumulatoréw

Do eksploatacji urzagdzenia wymagane jest stosowanie aku-
mulatoréw trakcyjnych (nie nalezy uzywac akumulatoréw
startowych lub akumulatoréw do urzadzen). Zaleca sie stoso-
wanie typowych akumulatorow trakcyjnych, gdyz tylko takie
zapewniajg dtugi okres uzytkowania.

Akumulatory trakcyjne moga by¢ wykonane w wersji otwartej
(mokre) lub jako bezobstugowe akumulatory (VRLA) zelowe
oraz AGM. Dla kazdego typu i producenta nalezy odpowied-
nio wyregulowac urzgdzenie.

Poszczegolne typy akumulatoréw réznig sie miedzy sobg
okresem uzytkowania i charakterystyka.

Po zamontowaniu akumulatoréw lub ich wymianie na akumu-
latory innego typu/producenta nalezy wprowadzi¢ odpowied-
nie ustawienia w oprogramowaniu urzadzenia przed
przystapieniem do jego eksploataciji.

Niewtasciwa konfiguracja moze doprowadzi¢ do szybkiego
roztadowania akumulatoréw.

Srodki bezpieczenstwa podczas obstugi akumulatoréw

* Ze wzgledu na zawarto$¢ kwasu
podczas serwisowania, montazu i
wymiany akumulatoréw mokrych na-
lezy uzywac okularéw ochronnych.

&l

» W przypadku dostania si¢ kwasu do
oczu lub kontaktu skérnego skazone
miejsca nalezy przemy¢ duza iloscig
czystej wody i
natychmiast udac¢ sie do lekarza.
Odziez wyptuka¢ w wodzie!

» W trakcie procesu tadowania akumu-
latorow wytwarzane sg gazy piorunu-
jace. Nalezy bezwzglednie
zachowaé bezpieczng odlegtosé od
otwartego ognia i zarzacych sie
obiektow!

» Zabrania sie palenia tytoniu!

» Niebezpieczenstwo oparzenia che-
micznego!

« Uwaga! Bieguny akumulatora znaj-
dujg sie zawsze pod napieciem, dla-
tego nie nalezy odktada¢ zadnych
przedmiotow na akumulatory!

Uwaga:

Akumulatory nalezy przechowywac w czy-
stych i suchych miejscach. Wycieki kwasu
lub wody (akumulatory mokre) winny by¢
niezwtocznie usuniete.

Podczas prac nalezy uzywac rekawic
ochronnych.

> > b L

Uwaga:

Akumulatory mogg by¢ montowane tylko
przez punkty obstugi klienta lub specjali-
stéw dopuszczonych przez Diversey i
mogg one by¢ instalowane zgodnie ze
schematem potgczen. Btedy podczas
montazu i instalacji mogg spowodowaé
obrazenia, eksplozje lub powazne uszko-
dzenia urzadzenia i obiektéw w otoczeniu.

Uwaga:
Nalezy takze przestrzegac instrukcji pro-
ducenta akumulatora.

Uwaga:
W trakcie tadowania akumulatoréw nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

Uwaga:
Podczas prac konserwacyjnych baterie
muszg by¢ odtgczone od urzadzenia!

Schemat podtgczenia akumulatorow

Akumulatory 6 V

Power Board

(bev

T|Battery 4
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

o
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Akumulatory 12 V
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tadowanie akumulatoréw za pomocg zewnetrznej tadowarki

Charakterystyka tadowania akumulatora jest uzalezniona od
jego rodzaju i zalecen producenta.

Uwaga:

Nieprzestrzeganie charakterystyki fado-
wania lub stosowanie niewtasciwych tado-
warek powoduje szybkie roztadowanie
akumulatoréw lub ich uszkodzenie.
tadowarki poktadowe dostepne jako wyposazenie dodatkowe
sg dostosowane do pojemnosci akumulatoréw i oferujg moz-
liwo$¢ wyboru odpowiedniej charakterystyki tadowania oraz
ustawien wprowadzanych fabrycznie lub przez pracownikéw
serwisu TASKI. Przepis ten dotyczy réwniez stosowania tado-
warek stacjonarnych (zewnetrznych).

>

Uwaga:

Kroétkotrwate okresy eksploatacji zwigzane
kazdorazowo z fadowaniem akumulatorow
moga spowodowac ich trwate uszkodze-
nie. Zalecenie: Przed przystgpieniem do
ponownego tadowania nalezy wykorzy-
sta¢ co najmniej 20% dostepnej pojemno-
$ci akumulatora.

Uwaga:

Aby uzyska¢ maksymalng zywotnos$¢ aku-
mulatoréw trakcyjnych, nalezy dwa razy w
tygodniu wykonac petny cykl ich fadowa-
nia (12-16 godzin).

Uwaga:

Przed dtuzszg przerwa w eksploataciji
urzadzenia nalezy wykonaé petny cykl ta-
dowania akumulatoréw, a nastepnie odta-
czy¢ tadowarke od urzgdzenia lub sieci.
Akumulatory ulegajg stopniowemu rozta-
dowaniu. W zaleznosci od typu, nalezy je
ponownie natadowac¢ po 3-6 miesigcach.
Przed ponownym uruchomieniem baterie
muszg przej$¢ ponownie kompletny cykl
tadowania.

> P DB

tadowanie

» Podigczy¢ wtyczke podtgczeniowg akumulatoréow w urza-
dzeniu do zewnetrznej tadowarki.

Uwaga:

Nalezy zwraca¢ uwage, aby wtyczka byta
wiozona do oporu, aby zagwarantowac
dobry kontakt elektryczny.

Wskazowka:

W trakcie tadowania wszystkie funkcje
urzadzenia sg dezaktywowane.

o P

Po zakonczeniu fadowania

Uwaga:

Whytaczy¢ tadowarke przed roztgczeniem
potgczenia z bateriami (tylko dla tadowa-
rek zewnetrznych).

Rozigczenie wigczonej fadowarki moze

doprowadzic do eksplozji w komorze aku-
mulatorowey.

>

+ Kabel zasilajgcy do tadowarek poktadowych (opcja) nalezy
przechowywa¢ w wyznaczonym do tego miejscu.

» Kable do fadowania akumulatoréw winny by¢ zabezpieczo-
ne przed uszkodzeniem i dziataniem wilgoci.

Uwaga:

Kable do fadowania akumulatoréw prze-
wodzg prad o duzym natezeniu. Nie wolno
uzywac tadowarki w przypadku stwierdze-
nia uszkodzenh wtyczki, kabli lub ztgcza w
urzadzeniu.

>

Serwis i konserwacja akumulatoréw otwartych (mokrych)

Wskazoéwka:

Konserwacja bezobstugowych akumulato-
réw ogranicza sie do przestrzegania pra-
widtowych procesow tadowania.

i,



Otwieranie komory akumulatora do konserwacji
» Urzadzenie musi by¢ wytgczone.

» Przechyli¢ fotel operatora ostroznie
do przodu, az oprze sie o kierownice.

™
» Otworzy¢ pokrywe komory akumula-
tora.
BN
Wskazoéwka:

Po zakonczeniu konserwacji ponownie za-
tozy¢ pokrywe komory akumulatora i prze-
chyli¢ fotel operatora do pozycji
wyjsciowe;j.

Przed przystgpieniem do eksploatac;i

hamulec postojowy

Blokada

» Nacisng¢ najpierw pedat hamulca
1 (1), a nastepnie hamulec postojowy
(2) w dot.

Zwolnic pedat hamulca, maszyna
Jest zablokowana.

\ » Nacisng¢ pedat hamulca catkiem w
‘ dot.
— &
D Maszyna jest odblokowana.
\

Regulacja fotela operatora
* Wyja¢ kluczyk i potwierdzi¢ hamulec postojowy (strona

» Zwolni¢ blokade umieszczong po le-
wej stronie fotela i ustawi¢ go w po-
zgdanej pozyc;ji.

» Zwolni¢ blokade, aby zamocowac fo-
tel w ustawionej pozycji.

Sprawdzic blokade fofela operatoral

» Odblokowa¢ hamulec postojowy (patrz strona 251).

Przemieszczanie

Kierunkiem jazdy i predkoscig mozna sterowa¢ za pomocg
kierownicy i pedatu gazu. Predko$¢ mozna kontrolowac w
sposoéb ptynny.

» Odblokowa¢ hamulec postojowy.

» Wigczy¢ urzgdzenie (za pomoca stacyjki).

Wskaznik sie zaswieci.

Wskaznik natadowania akumulatora
sygnalizuje gotowosc do pracy ma-
szyny (w przypadku usterki patrz stro-
na 257).

» Za pomocg dzwigni kierunku jazdy
wyznaczy¢ kierunek ([1] naprzéd / [2]

Q@ wstecz).

* Przejechac urzagdzeniem do miejsca docelowego, a na-
stepnie zwolni¢ pedat gazu.

Montaz jednostki narzedziowe;j

Przed uzyciem sprawdzi¢:

» czy dtugos¢ szczeciny w szczotce nie przekroczyta czer-
wonego oznakowania (w wigzce) lub wynosi co najmniej
1cm;

+ zuzycie i stan zanieczyszczenia tarczy przed przystgpie-
niem do pracy.

Uwaga:

Nie nalezy uzywac szczotek, w ktorych
przekroczona zostata granica zuzycia za-
zZnaczona na szczecinie w wigzce kolorem
czerwonym. Nie stosowac zuzytych lub
zanieczyszczonych tarcz. Nalezy stoso-
wac wytacznie oryginalne narzedzia TA-
SKI, ktore gwarantujg uzyskanie
optymalnych rezultatéw w procesie czysz-
czenia i eliminujg ryzyko uszkodzenia pod-
toza.

* Wyjac¢ kluczyk i potwierdzi¢ hamulec postojowy.

» Podnies¢ jednostke narzedziowg do
sprzegu.

+ Obrocic¢ lewa jednostke narzedziowg
w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdwek zegara, natomiast prawg
jednostke narzedziowg w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek ze-
gara do sprzegu.

Jednostka narzedziowa zostaje pod-
faczona.
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Montaz dyszy ssacej
* Wyja¢ kluczyk i potwierdzi¢ hamulec postojowy.

* Przytrzymac dysze obiema rekami i
ustawic jg w taki sposéb, aby jezyki w
uchwycie (1) pasowaty do wycie¢ w
dyszy (2).

* Przesung¢ dysze do gory, az do sty-
szalnego zatrzasniecia klamry bloku-
jacej (3)

» Zamocowac oba weze ssawne na kro¢cach dyszy.
Napetnianie zbiornika na czystg wode

Uwaga:
Maksymalna temperatura wody to 60°C/
140°F.

Firma Diversey zaleca uzywanie zimnej
wody, poniewaz temperatura gorace;j
wody po zetknieciu z podtozem natych-
miast sie obniza, zatem stosowanie gora-
cej wody nie przynosi zadnych korzysci.

* Wyjac¢ kluczyk i potwierdzi¢ hamulec postojowy.

» Podnies¢ fotel operatora do przodu i otworzy¢ kotpak zbior-
nika.

* Wyja¢ dozownik ze zbiornika na czystg wode (zbiornik
flex).

* Napetni¢ zbiornik (flex) woda.

Oznaczenie wskazuje maksymalnie
dopuszczalng wysokosc napefnie-
nia.

252

Dozowanie

Uwaga:

Podczas prac z substancjami chemiczny-
mi nalezy stosowac rekawice i okulary
ochronne, a takze odpowiednig odziez ro-
boczg (ochronng)!

Wskazoéwka:

Nalezy stosowac wylgcznie produkty zale-
cane przez firme Diversey oraz bez-
wzglednie przestrzegac instrukcji ich
stosowania.

i

Uwaga:

Stosowanie nieodpowiednich produktéw

(np. produktéw z substancjami zawierajg-

cymi chlor lub kwasnymi) moze dojs¢ do

uszkodzenia lub zniszczenia urzgdzenia.
Przyktadowe dozowanie:

Dane na opakowaniu pro- Zawartos¢ llo$¢ produk-
duktu zbiornika tu nailosé
wody w zbior-
niku
0,5% 50mina101 |921 0,46 |
wody
1% 100mina101 921 0,921
wody
2% 200mina101 (921 1,841
wody
3% 300mina101|921 2,76 |
wody

» Napei¢ dozownik odpowiednim produktem i wlaé zawar-
tos¢ do zbiornika na czystg wode (zbiornik flex). Powtarzaé
czynnosé do momentu osiggniecia wymaganego stezenia.

» Po zakonczeniu aplikacji dozownik nalezy pozostawic¢ w
zbiorniku.

O

Czyszczenie wstepne

Wskazowka:

Firma TASKI oferuje opcjonalnie system

automatycznego dozowania, ktéry mozna
zainstalowa¢ w dowolnym momencie. W

tym celu nalezy sie zwrdcié¢ do pracowni-
kéw dziatu obstugi klienta.

Uwaga:

Z czyszczonych powierzchni nalezy usu-
ng¢ wszelkie przedmioty (elementy drew-
niane, metalowe itp.).

Istnieje ryzyko ich odrzucenia i poszkodo-

wania osob lub obiekfow przez obracajgce
sie narzedzia.




Rozpoczecie pracy

Uwaga:

Podczas wykonywania prac nalezy uzy-
wac stabilnego obuwia oraz odpowiedniej
odziezy roboczej!

Wskazéwka:

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo obstugi,
podczas pracy urzgdzenia zawsze nalezy
trzymacé obie rece na kierownicy.

Uwaga:

Nalezy najpierw zapoznac sie z urzadze-
niem, przeprowadzajgc pierwsze préby
jazdy na pustym placu!

> 4 P

» Zajac¢ miejsce w fotelu operatora.

* Wiaczy¢ urzadzenie (za pomocg stacyjki).
Wskaznik zaswieci sie na chwile.

» Odblokowac hamulec postojowy.

Reczne uruchamianie programu

Wskazoéwka:
Ostatnio stosowany program czyszczenia
pozostaje zapisany.

O » Nacisna¢ wigcznik agregatu ssacego

WL/WYL.

Wskaznik zaswieci sie, nastapi uru-
chomienie agregatu ssgcego, a dy-
sza ssgca zostanie automatycznie
ustawiona w pozycji roboczey.

O » Nacisng¢ wigcznik zasilania roztwo-

rem czyszczacym WE/WYL.
Wskaznik sie zaswieci.

Nastgpi uruchomienie zasilania roz-
tworem czyszczgcym, gdy narzeazia

sle obraca/a.

» Uzywajac przyciskow +/-, wybrac zg-
@ dany stopien dozowania z zakresu
1-7.

%

®
@

Wskazéwka:

W trosce o $rodowisko naturalne nalezy
ustali¢ najnizsze natezenie zapewniajgce
uzyskanie optymalnego rezultatu.

i

O » Nacisng¢ wigcznik napedu jednostki
narzedziowej WE/WYL.

WskazZnik zaswieca sig, agregat jed-
nostki narzedziowej obniza sie.

» Uzywajac przyciskéw +/-, wybraé zg-
@ dang site nacisku jednostki narze-
dziowej z zakresu od 1 do 4.

®
®

Ch

Wskazowka:

Nalezy ustali¢ i kazdorazowo wybierac
najnizszg site nacisku zapewniajaca uzy-
skanie optymalnego rezultatu. Bedzie to
miato korzystny wptyw zaréwno na zuzy-
cie energii, jak i na trwatos¢ maszyny.

Rozpoczecie czyszczenia

+ Za pomocg dzwigni kierunku jazdy
wyznaczy¢ kierunek ([1] naprzéd / [2]
wstecz).

* Po wigczeniu urzadzenia i zajeciu
przez operatora miejsca na fotelu
mozna przystapi¢ do przemieszcza-
nia urzadzenia, naciskajgc na pedat
gazu. Jesli aktywowano odpowiednie

funkcje, uruchomiony zostanie agre-
gat jednostki narzedziowej i zasilanie
roztworem czyszczgcym.

Predkosc jazdy mozna requlowac
poprzez zmiane pozycji pedaftu gazu.

Uwaga:

Podczas wykonywania prac w trudno do-
stepnych lub ciasnych miejscach nalezy
nacisng¢ wtacznik powolnej jazdy Wt/
WYL. (Zaswieci sie wskaznik). Pozwoli to
zredukowac¢ maksymalng predkosc pracy,
zmniejszajac ryzyko wypadku.

* Poprzez ponowne nacisniecie przy-

+ Jesli na wskazniku poziomu natado-
wania akumulatora nie zaswieci sie
zadna belka, nalezy przemiesci¢
urzadzenie w poblize fadowarki.

O cisku ograniczenie zostanie dezakty-
wowane i wskaznik zgasnie.
|— -|-|

Pojemnos$¢ akumulatora — koniec gotowosci do pracy

i

Wskazéwka:

Wskaznik natadowania akumulatora infor-
muje o pozostalym czasie dziatania urza-
dzenia.

Jesli na wskazniku poziomu natadowania akumulatora nie za-

Swieci sie zadna belka:

» po 10 min podniesie sie agregat jednostki narzedziowej i
dysza ssaca z podtoza.

+ Agregat ssacy wytacza sie po 10 s.

» Uzytkownik ma 10 min na dojazd do tadowarki, zanim
maszyna sie wytaczy.
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Tryb recyklingowy (opcja)

Uwaga:

Z systemu recyklingowego nie mozna wy-
korzystywaé w przypadku wysokich wy-
mogoéw higienicznych (np. w szpitalach,
przedsiebiorstwach produkcji zywnosci,
kuchniach itp.).

Korzystanie z systemu recyklingowego za-

leca sie tylko przy lekkim i Srednim zabru-
azeniu.

* Wyja¢ kluczyk i potwierdzi¢ hamulec postojowy.

» Podniesc¢ fotel operatora do przodu i otworzy¢ kotpak zbior-
nika.

» Wyjac filtr recyklingowy ze zbiornika na czysta wode (zbior-
nika flex).

» Zatozyc filtr recyklingowy w zbiorniku na brudna wode.

Uwaga:

Maksymalna temperatura wody to 60°C/
140°F.

Sposoby czyszczenia

Metoda bezposrednia:
szorowanie i odsysanie w jednym kroku.

Metoda posrednia:
rozprowadzenie roztworu czyszczgcego, szorowanie i od-
sysanie w Kilku procesach czyszczenia.

Ca

Wskazowka:

W wyniku szczegolnego oddziatywania
pomiedzy podtozem/zanieczyszczeniami
a $rodkiem czyszczgcym manewrowanie
urzadzeniem moze by¢ w pewnych sytu-
acjach utrudnione.

Za pomoca opcjonalnie dostepnych kot
mozna poprawic¢ trakcje urzgdzenia na
podtozu. Prosze zwrdcié sie do doradcy
klienta firmy TASKI.

Uzupelnianie roztworu czyszczacego

A\

* Wylgczy¢ maszyne (stacyjka) i aktywowac¢ hamulec posto-

jowy.
* Napeti¢ zbiornik (flex) wodg — patrz strona 252.

Ca

Uwaga:

Czyszczenie bez uzycia roztworu moze
powodowac uszkodzenia podtoza.

+ Sygnat dzwigkowy rozbrzmiewa, gdy
wys$wietla sie wskaznik braku roz-
tworu czyszczgcego w zbiorniku.

Wskazowka:

Jesli zbiornik na czystg wode (zbiornik
flex) jest petny, nadal Swieci sie wskaznik
braku roztworu czyszczgcego w zbiorniku.

Wskaznik braku roztworu czyszcza-
cego w zbiorniku zostaje zresetowa-
ny po ok. 5 sekundach po aktywacji
pedatu gazu.

igﬂi/ét
e—

Oproznianie zbiornika na brudng wode

Wskaznik zapetnienia zbiornika na brudng wode:

» Po zaswieceniu sie wskaznika nasta-
O pi przerwanie programu czyszcze-
nia, dysza ssgca zostanie

°o be . 0 .0 podniesiona, a agregat ssacy wyitg-
o000 O° czony.

» Oprdznianie zbiornika na brudng wode — patrz strona 255.

Ca

Zakonczenie pracy

» Przejechac urzadzeniem jeszcze kilka metréw, tak aby
podczas krétkotrwatej rotacji narzedzi usung¢ pozostatosci

ptynow.
Szczegdinie wazne w przypadku TASKI contact pads!

O » Nacisnag¢ przycisk Naped narzedzia

WLE/WYL.
Agregat jednostki narzedziowej zo-
* Przejechac urzgdzeniem jeszcze kilka metréw, aby zassac
pozostatg brudng wode.

staje zatrzymany i podniesiony.
» Nacisna¢ przycisk Agregat ssacy

Wskazoéwka:

W przypadku pojawienia sie piany w zbior-
niku zadwieci sie rowniez wskaznik zapet-
nienia zbiornika na brudng wode.

» Nacisna¢ przycisk Roztwér czysz-
czacy WE/WYL.

Zasilanie roztworem zostanie wytg-
czone.

Agregat ssgcy bedzie pracowac

O WLE/WYL.
Dysza ssgca podnosi sie automa-
tycznie.

jeszcze przez ok. 10 sekund.

Demontaz i czyszczenie dyszy ssacej
» Wyjac kluczyk i potwierdzi¢ hamulec postojowy.
+ Zdja¢ oba weze ssawne z kroccow dyszy.

« Scisnaé klamry blokujace. W ten
sposob dysza ssaca zostanie odblo-
kowana i bedzie jg mozna wyjac¢ z
uchwytu.

* Przemy¢ dysze pod biezgcg wodg, uzywajac szczotki.
» Zaczepi¢ dysze ssaca na uchwycie dyszy / weza.

Ca

Wskazoéwka:

Uzyskanie optymalnych rezultatow jest
mozliwe wytgcznie wowczas, gdy lamele
beda czyste i nieuszkodzone!



Oproéznianie i czyszczenie zbiornikéw na brudng i czystg
wode (zbiornik flex).

Wskazéwka:

Usuwanie brudnej wody lub roztworu
czyszczgcego musi zostaé przeprowadzo-
ne zgodnie z przepisami krajowymi.

Wskazoéwka:

Podczas oprézniania zbiornika na brudng
wode nalezy przestrzegac¢ przepiséw pro-
ducenta srodkéw czystosci dotyczgcych
sprzetu ochrony osobiste;j.

» Wyjac¢ kluczyk i potwierdzi¢ hamulec postojowy.
Tryb postepowania:

» Wyciggna¢ z uchwytu waz odptywo-
wy brudnej wody.

* Przytrzymac¢ waz na wysokosci kra-
wedzi zbiornika z otworem skierowa-
nym do gory. Otworzy¢ czerwong
pokrywe, opusci¢ powoli koncowke
weza do wylotu i oproznié zbiornik na
brudng wode.

» Podniesc¢ nieco zbiornik czystej wody (zbiornik flex), umie-
Sci¢ go w najgtebszym miejscu zbiornika na brudng wode i
opréznic.

» Wyciagna¢ oprézniony zbiornik czystej wody (zbiornik flex)
ze zbiornika na brudng wode i przeptukac doktadnie czystg
woda.

» Doktadnie przeptuka¢ zbiornik na brudng wode czystg wo-

» Wyciagng¢ (zotty) filtr zgrubnego
oczyszczania, oprozni¢ go i doktad-
nie przeptukaé pod biezaca woda.

* Wyjac filtr zasysania (zotty) i usungc
brud szmatkg lub migkka szczotkg.

» Wyjac filtr ssania i usung¢ brud
szmatkqg lub miekkg szczotka.

Uwaga:
Zanieczyszczony filtr ssgcy moze powo-
dowac obnizenie mocy ssacej.
Zanieczyszczony filtr ssania moze powo-
dowac ograniczenie doptywu roztworu
czyszczacego.

» Zainstalowac ponownie (z6ity) pojemnik na zanieczysz-

czenia zgrubne, zbiornik czystej wody (zbiornik flex), filtr

ssacy oraz filtr ssania.
» Wiozy¢ ponownie waz oprozniania w uchwyt.

Pompa do brudnej wody (opcja)

» Urzadzenie musi by¢ wigczone.

Opro6znianie do wysoko potozonego odptywu:

» umiesci¢ waz odptywowy w odptywie lub wiadrze.
» Nacisnag¢ wtacznik pompy brudnej wody.

Cn

Demontaz i czyszczenie narzedzi

Ch

» Urzadzenie musi by¢ wylgczone.

Wskazowka:

Zbiornik na brudng wode zostanie opréz-
niony tylko do wysokosci rury wznosne;j.

Wskazdwka:
Kazdorazowo po zakohczeniu pracy nale-
zy wyczys$ci¢ narzedzia.

* Wyjac¢ kluczyk i potwierdzi¢ hamulec postojowy.

» Lekko unie$¢ jednostke narzedziows.

» Obrécic¢ lewa jednostke narzedziowg
w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zbéwek zegara, natomiast prawg jed-
nostke narzedziowg w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara ze sprzegu.

» Wyczysci¢ jednostke narzedziowg pod biezgcg woda.

Czyszczenie urzadzenia

Uwaga:

Nie wolno czysci¢ urzgdzenia strumieniem
wody ani za pomocg myjek cisnieniowych.
Woda moze spowodowac powazne

uszkodzenia mechanicznych i elektrycz-
nych podzespofow wewnatrz urzgdzenia.

» Urzadzenie nalezy czys$ci¢ przy uzyciu wilgotnej szmatki.

Przechowywanie/odstawianie urzadzenia (wytaczanie z eks-
ploataciji)

Wskazoéwka:
Nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciagngé
kluczyk.

Wskazdwka:

Podczas przechowywania urzadzenia dy-
sza ssgca i jednostka narzedziowa winny
by¢ podniesione, a pokrywa zbiornika
otwarta, aby mozliwe byto jego wysusze-
nie.

W ten sposéb mozna zapobiec powstawa-
niu plesni i nieprzyjemnych zapachow.

o

Uwaga:

Nigdy nie przechowywac urzadzenia z
roztadowanymi akumulatorami. Doprowa-
dzi to do nieodwracalnego uszkodzenia
akumulatoréw.
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Serwis, konserwacja i czyszczenie

Konserwacja urzgdzenia to podstawowy warunek umozliwia-
jacy jego niezawodng prace i diugi okres eksploataciji.

Uwaga:

Nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych
czesci TASKI; w przeciwnym razie prawa
do roszczen z tytutu gwarancji i odpowie-
dzialnosci nie zostang uwzglednione!

Objasnienie oznaczen:
¢ = po kazdym zakonczeniu czyszczenia, ¢¢ = co tydzien,
00¢ = co miesigc, ® = lampka serwisowa

Czynno$¢: >

00
000
®
Strona

fadowanie akumulatoréw .

uzupetnianie wody destylowanej (aku-
mulatory mokre); nalezy przestrzegac o
instrukcji producenta akumulatoréw!

opréznianie i czyszczenie zbiornikéw

na brudng i na czystg wode * 255

czyszczenie filtra recyklingowego
(opcja)

kontrola czystosci / czyszczenie filtru
zasysania i filtru ssgcego

czyszczenie wszystkich czesci zazna-
czonych na zétto

czyszczenie narzedzi o 255

czyszczenie dyszy ssacej, kontrola zu-

. .. B . . [
zycia i ewentualnie wymiana lameli 254

czyszczenie urzadzenia wilgotng °

szmatkg 255

czyszczenie sondy (zbiornik na brudng
wode petny) i sprawdzenie jej dziatania

czyszczenie, kontrola stanu i ewentual-
nie wymiana uszczelki pokrywy zbiorni- | ®
ka

serwis/konserwacja wykonywana
przez pracownikéw serwisu technicz- °

nego Diversey

Przeglady okresowe

Urzadzenia TASKI to najwyzszej jako$ci urzgdzenia przete-
stowane zaréwno fabrycznie, jak i przez autoryzowane insty-
tucje kontrolne. Podczas diugiej eksploatacji podzespoty
elektryczne i mechaniczne ulegajg procesowi zuzycia i starze-
nia.

» Aby zapewni¢ bezpieczenstwo eksploatacji
5 oraz gotowosc¢ do pracy, w przypadku Swie-
y cenia wskaznika serwisowego (ustawienie
fabryczne 650 roboczogodzin) lub co naj-
mniej raz w roku nalezy przeprowadzic ser-
wisowanie.

Centrum obstugi
Podczas zgtaszania usterek lub zamowien zawsze nalezy po-
daé oznaczenie typu i numer urzadzenia.

Dane te znajduja sie na tabliczce znamionowej urzgdzenia.
Na ostatniej stronie niniejszej instrukcji obstugi mozna zna-
lez¢ adresy najblizszych punktow serwisowych TASKI.
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Wymiana lameli

» Nakreci¢ cztery sruby imbusowe (1, 2, 3, 4).

» Odigczy¢ korpus dyszy od jej rdzenia (5, 6).

» Usung¢ lamele (7, 8).

» Wyczysci¢ korpus i oba rdzenie dyszy pod biezgcg woda.

» Zamocowac¢ ,zregenerowane” lub nowe lamele na rdzeniu
dyszy.

» Umiescic¢ ponownie rdzen w korpusie dyszy.

» Wkreci¢ ponownie cztery Sruby imbusowe.



Usterki

wode

czyscié

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki Strona
* Przekreci¢ ki k
Urzadzenie jest wytgczone fzexrecic Kluczy 248
- : . » Podigczy¢ wtyczke akumulatora
Nacisnieto wytgcznik awaryjny do urzadzenia 248
» Sprawdzi¢/Wymieni¢ bezpiecznik
Uszkodzony gtéwny bezpiecznik
» Skontaktowac sie z serwisem
Komunikat o btedzie na wyswietla- |+ Skontaktowac¢ sie z serwisem
Nie da sie wigczy¢ urzadzenia bez czu
funkcji Uaktywniony immobilizer lub btad w |+ Zaja¢ miejsce w fotelu operatora
ukfadzie sterowania
Nacisnigto pedat gazu podczas wia- |+ Zwolni¢ pedat i WLACZYC ponow-
czania nie urzadzenie
Zablokowany hamulec postojowy * Odblokowa¢ hamulec postojowy 251
Roztadowany akumulator lub uszko- | Natadowa¢ akumulator 251
dzona tadowarka » Skontaktowac sie z serwisem
Uszkodzone akumulatory » Skontaktowac sie z serwisem
» Zatrzymacé prace urzgdzenia za
Nie mozna wylgczy¢ agregatu jed- : - _| pomocg wtyczki podtgczeniowe;j
nostki narzedziowej lub agregatu sBi+3d| w elektronice lub na pulpicie ob akumulatora
s$sgcego 9
» Skontaktowac sie z serwisem
Wytgczony naped szczotki » Nacisnag¢ wigcznik szczotki 251
Uszkodzony gtéwny bezpiecznik * Wymieni¢ bezpiecznik
Szczotka nie rotuje
» Zerwany pasek napedowy
Naped pracuje, narzedzie stoi
» Skontaktowac sie z serwisem
Wylaczony agregat ssacy ’ E:gcésnaé wigcznik agregatu ssa- | 549
Odtgczony waz ssawny » Podtgczy¢ waz ssawny 252
* Sprawdzi¢ funkcjonowanie zawie-
Dysza ssgca nie przylega do podto- szenia dyszy ssacej 252
za
* Wymieni¢ lamele
. . ) Zuzyte lamele 256
Niska moc ssaniaMokre podtoze-
Brudna woda nie jest
zasysana « Usunag ciata obce
Zatkany waz lub dysza (np. kawatki
drewna, resztki tkanin)
Zatkany filtr ssacy » Usung¢ ciata obce 248
» Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wy-
mieni¢ bezpiecznik
Wskaznik agregatu ssgcego $wieci 252
sie, ale agregat nie dziata » Bezpiecznik w porzadku, skontak-
towac sie z partnerem serwiso-
wym
» Oproézni¢ zbiornik
Zapetniony zbiornik na brudng wode ' gli)lﬁnv:/ﬁaztigr\évskainik naladowania 255
Agregat ssgcy wytacza sie
» Sprawdzi¢ bezpieczniki
Zanieczyszczony zbiornik na brudng |+ Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wy- 255
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Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki Strona
Brak roztworu czyszczacego w * Sprawdzi¢ poziom roztworu w 254
zbiorniku zbiorniku

Ni ) o Nieodpowiednia ilos¢ roztworu + Dostosowac zasilanie roztworem 248

iewystarczajgca ilos¢ roztworu czyszczacego za pomocg przyciskow +/-

c2yszczaceqo Nie nacisnieto wigcznika zasilania |+ Nacisng¢ wigcznik zasilania roz- 248
roztworem czyszczacym tworem czyszczacym
filtr ssania * Wyczysci¢

Dane techniczne

Urzadzenie 2500

Szerokos$¢ robocza 70 cm

Szerokosc¢ dyszy ssacej 95 cm

Wymiary (D x S x W) 169 x 78 x 137 cm

Maksymalna waga urzadzenia gotowego do pracy 560 kg

Napiecie znamionowe 24V DC

Moc znamionowa, nominalna 2000 w

Zbiornik na czystg wode, nominalny +5% 92 I

Wartosci okreslone wedtug IEC 60335-2-72

Ciezar urzgdzenia wraz z akumulatorami (podczas transportowania) 468 kg

Poziom cisnienia akustycznego LpA 67 dB(A)

Niepewnos¢ KpA 2,5 dB(A)

Wartos¢ przyspieszenia drgan tgcznie <25 m/s?

Niepewnosé K 0,25 m/s?

Ostona przeciwbryzgowa IPX3

Klasa ochrony i

Wyposazenie

Nr Artykut

8501120 Tarcza prowadzaca 35 cm 2%

8501080 Szczotka do szorowania 35 cm 2x

8501060 Szczotka szorujgca do betonu ptukanego 35 cm 2%

8502750 Szczotka do szorowania scierna 35 cm 2x

8502830 Waz napetniajacy z uniwersalnym ztgczem wodnym X

7508029 Pompa oproézniajgca X

Ro6zne typy tarcz (poliester braz, niebieski, czerwony i tarcza typu contact) X
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Kody btedéw
Kody btedéw mozna odczyta¢ na wyswietlaczu.

Wskazowka:

Kazdorazowo po wyswietleniu komunikatu
o btedzie nalezy wytgczy¢ i ponownie wig-
czy¢ urzadzenie.

Przez wigczanie i wytgczanie mozna
ewent. usungc¢ ustawiony btad.

i,

Transport

Uwaga:

Urzadzenie to mozna podnies¢ tylko za
pomocg srodkéw pomocniczych (np. pod-
nosnik, rampa najazdowa itp.)!

Wskazowka:

Urzadzenie nalezy transportowac w pozy-
cji stojacej.

Wskazowka:

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby urzgdzenie na
pojezdzie transportowym byto odpowied-
nio przymocowane i zabezpieczone.

U e

Utylizacja

Wskazowka:

Po wycofaniu z eksploatacji urzgdzenie i
jego wyposazenie nalezy zutylizowaé
zgodnie ze stosownymi procedurami i
obowigzujgcymi przepisami. W celu uzy-
skania pomocy nalezy sie skontaktowac z
serwisem partnerskim firmy Diversey.

X

Akumulatory

Uwaga:

Nalezy wyja¢ akumulatory z urzgdzenia
przed oddaniem go do utylizacji przez spe-
cjalistyczna firme.

Zuzyte akumulatory nalezy poddac¢ utyli-
zacji zgodnie z dyrektywg UE 2006/66/WE
lub odpowiednimi przepisami krajowymi;
zgodnie z przepisami o ochronie srodowi-
ska.

>
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Traducgdo das instrugdes de utilizagcéo originais

CUIDADO!

Antes da primeira colocagdo em funcio-
namento, & obrigatério ler as instru¢des
de utilizacso e as instrugdes de seguran-
ca.

Guarde cuidadosamente as instrugdes
de utilizacdo e mantenha-as acessiveis
para poderem ser consultadas a qual-
quer momento.

E

Explicagbes dos simbolos

Perigo:

Identifica indicagdes importantes, cuja ndo
observancia pode representar perigo para
pessoas e / ou provocar danos materiais

consideraveis!

Cuidado:

Identifica informagdes importantes cuja
nao observancia pode provocar avarias e
danos materiais!

Nota:

Identifica indicagdes importantes relativas
a utilizagcdo econdmica cuja ndo observan-
cia pode provocar avarias!

Assinala passos de trabalho que devem ser
executados sequencialmente.

4 P> @
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Utilizagdo adequada de maquinas

As maquinas destinam-se ao uso comercial (por ex. em ho-
téis, escolas, hospitais, fabricas, centros comerciais, pavi-
Ihdes desportivos, etc.). Sob consideracao rigorosa destas
instrugcdes de utilizagao, elas servem para a limpeza a humido
de pavimentos rigidos e destinam-se exclusivamente a utili-
zagao em areas interiores.

Cuidado:

A maquina nao pode ser utilizada para po-
lir, encerar, limpar tapetes e aspirar o po.

Da utilizagdo desta maquina na limpeza a
himido de soalhos e pavimentos flutuan-

tes ndo advém quaisquer riscos.

Perigo:

As modificagées na maquina ndo autoriza-
das pela Diversey conduzem a perda de
validade dos indicadores de segurancga e
da conformidade CE. Uma utilizacdo da
maquina contraria a utilizagcao correta da-
nos em pessoas, ha maquina e no am-
biente de trabalho. Nestes casos
quaisquer direitos de garantia e a indemni-
zagao perdem a validade.

Instru¢des de seguranca

As maquinas TASKI foram concebidas e construidas de acor-
do com os requisitos legais basicos de seguranga e protecao
da saude pelas diretivas CE e, por isso, exibem os

simbolos CE.

Perigo:

A maquina sé pode ser utilizada por pes-
soas que tenham recebido formacao so-
bre a operacgao e funcionamento da
maquina ou tenham comprovado as suas
capacidades na sua utilizagao e tenha
sido expressamente autorizadas para o
Seu uso.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada por pes-
soas, incluindo criangas, com capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou sem experiéncia e conheci-
mentos.

As criangas devem ser supervisionadas
para garantir que ndo brincam com a ma-
quina.

Perigo:

A maquina ndo pode ser utilizada em
areas onde se encontrem armazenados
ou sejam processados materiais explosi-
vos ou facilmente inflamaveis (por ex.
benzina, solventes, fueloleo, poeiras).

Os componentes elétricos ou mecanicos
poderdo causar a ignigdo destes mate-
riais.




Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada para as-
pirar materiais toxicos, prejudiciais para a
saude, corrosivos ou irritantes (por ex. pds
perigosos etc.) O sistema de filtragem nao
retém eficazmente este tipo de materiais.

Mantém-se vidvel a possibilidade de que

seja afetada a saude do utilizador e de ter-
ceiros.

Perigo:

Tenha em atengao as condigdes especifi-
cas do local durante os trabalhos, em es-
pecial a presenca de terceiros e de
criangas! Deve, por ex., dar especial aten-
¢ao ao modo de reduzir a velocidade ao
aproximar-se de zonas irregulares, por ex.
portas ou curvas.

Perigo:
Nao podem ser transportadas pessoas
nem objetos nesta maquina.

Perigo:

No caso de ocorréncia de uma anomalia,
um defeito ou apds uma colisdo ou uma
gueda, a maquina deve ser inspecionada
por um técnico especializado autorizado
antes de voltar a ser colocada em funcio-
namento. O mesmo é valido para os casos
em que a maquina é deixada ao ar livre,
mergulhada em agua ou exposta a humi-
dade.

Perigo:

Se forem causados danos em pegas rele-
vantes ao nivel da seguranga, como a
tampa de seguranga, cabo principal ou
tampas de acesso a pegas condutoras de
energia, o funcionamento da maquina
deve ser imediatamente interrompido!

Perigo:
A maquina nao pode ser parada, estacio-
nada ou armazenada em superficies incli-
nadas.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada em
areas com carga eletromagnética (eletros-
mog).
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Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada em incli-
nagdes >13%. Os declives tém de ser per-
corridos em marcha lenta e utilizando o
"turtle-mode", por forma a garantir uma
paragem segura.

Uma condugdo agressiva sobre inclina-
¢des pode limitar a estabilidade da maqui-
na e é, por isso, proibida. Existe o perigo
de acidente.

Cuidado:

A maquina tem de ser protegida contra
uma utilizagado ndo autorizada. Por isso,
retire sempre a chave antes de se afastar
da maquina; ou guarde-a numa sala tran-
cada.

Cuidado:

A maquina sé pode ser operada e armaze-
nada em ambientes secos, sem pd, com
temperaturas de + 10 até + 35 graus.

Cuidado:

A execucao dos trabalhos de reparagao
nas pegas mecanicas ou elétricas da ma-
quina é da exclusiva responsabilidade do
pessoal técnico autorizado, que esteja fa-
miliarizado com as diretivas relevantes em
matéria de seguranga.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas ferramentas (es-
covas, blocos ou semelhantes) que se en-
contrem especificadas como acessorios
nas instrugdes de utilizagdo ou que sejam
recomendadas pelo consultor TASKI. As
outras ferramentas podem comprometer a
seguranca e o funcionamento da maqui-
na.

Cuidado:

As diretivas nacionais sobre protegao pes-
soal e prevencgao de acidentes como tam-
bém as indicagdes do fabricante sobre a
utilizagao da solugéo de limpeza tém de
ser observadas de forma consistente.

Cuidado:

Desligue a unidade de sucg¢ao imediata-
mente apds o surgimento de espuma ou
de liquidos na maquina.

Cuidado:

Esta maquina destina-se exclusivamente
a ser operada com bateria adequada e
carregador testado.
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Cuidado:

As maquinas e aparelhos TASKI foram
construidos com tecnologia de ponta que
permite anular os efeitos nocivos para a
saude das emissdes de ruido ou das vi-
bracdes.

Ver Dados Técnicos na pagina 273.

Produtos de limpeza

Ca

Nota:

As maquinas da TASKI sao concebidas
para poder alcangar os melhores resulta-
dos de limpeza com os produtos de limpe-
za TASKI.

Os outros produtos de limpeza podem
provocar avarias e danos na maquina ou
no ambiente de trabalho.

Por esta razdo recomendamos que sejam
usados exclusivamente produtos de lim-
peza TASKI.

As avarias provocadas pelo uso de produ-
tos de limpeza incorretos nao sao cober-
tas pela garantia.

Para informagdes mais precisas contacte
0 seu parceiro de assisténcia técnica
TASKI.

Documentagéo alargada

Ca
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Nota:

O esquema elétrico desta maquina pode
ser consultado na Lista de sobressalen-
tes.

Para mais informagodes contacte o seu
servigo de apoio ao cliente.



Vista da estrutura
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Bocal / pega da mangueira

Sonda (tanque de recuperacao cheio)

Opcional: Filtro de reciclagem swingo

Mangueira Agua suja

Mangueira de sucgao

Tampa do tanque

Rodo

Filtro de succao

Tanque de recuperagao

Roda motriz recuada

Tanque de agua limpa (bolsa de membrana) com
copo doseador

Tomada para desligar bateria

Conjunto de instrumentos

Perfil de protecao

Travao de imobilizacao

Pedal do acelerador

Pedal do travao

Alavanca do sentido de marcha para marcha avan-
te ou marcha atras e buzina

Interruptor de chave

Painel de comando

Volante

Ajuste do banco do condutor

Banco do condutor com interruptor de seguranca
Cobertura da bateria (fusivel principal e ficha da ba-
teria)

Capota do tanque

Filtro de aspiragao

Botdo Acionamento da ferramenta (LIGAR/DESLI-
GAR), pressdo da escova ( +/-)

Botao da alimentagao da solugao de limpeza (LI-
GAR / DESLIGAR), quantidade ( +/-)

Botao Visor

Botdo Abordagem lenta (LIG / DESLIG)

Botao da unidade de sucgao LIG / DESLIG
Indicador de assisténcia

Indicagdo Tanque de recuperagao cheio
Indicagao Solugao de limpeza vazio

Indicagéo no visor ao ligar
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40 39 38 37 36

30 31

32 33 34 35

Unidade de sucgao LIGADO

Unidade de succao DESLIGADO (tanque de recu-
peragao cheio)

Conjunto de instrumentos LIGADO
Avaria Pedal do acelerador

Indicador de bateria

Horas Total

Horas Assisténcia técnica

Horas Conjunto de instrumentos
Pressao da escova LIGAR/DESLIGAR
Solugao de limpeza LIGAR/DESLIGAR
Cddigo de erro
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Baterias

Baterias permitidas

Para a operagao desta maquina sédo necessarias baterias de
tragdo (nenhum arrancador ou baterias do aparelho). Reco-
mendamos baterias de tragdo novas. Apenas estas garantem
uma durabilidade longa.

As baterias de tragdo sao produzidas como baterias abertas
(inundadas) ou como baterias isentas de manutengao (VR-
LA), (Gel e AGM). A maquina tem de ser ajustada para cada
tipo de modelo e varios fabricantes.

Cada bateria oferece uma duragao de utilizagao diferente e
diferentes caracteristicas de poténcia.

A programacao da maquina tem de ser feita apds a monta-
gem das baterias ou durante a mudancga do tipo de bateria e/
ou de fornecedor e antes da colocagéo em funcionamento.
A configuragédo com erros pode provocar o desgaste prema-
turo das baterias.

Medidas de seguranga no contacto com as baterias

+ As baterias contém acidos. Durante
a manutengdo, montagem e des-
montagem do conjunto de bateria
com manutencao tém de ser utiliza-
dos 6culos de protegéo.

» Enxaguar ou lavar o acido projetado
dos olhos ou das mdos com muita
agua corrente.

Em seguida, consultar imediatamen-
te um médico.
Lavar a roupa com agua!

* Durante o carregamento da bateria
produz-se uma mistura gasosa de
oxigénio e hidrogénio. Ndo manter
chamas ou corpos incandescentes
nas proximidades!

* Nao fumar!

» Perigo de corrosao!

» Cuidado! Os polos da bateria man-
tém-se sempre sob tensao, por isso
nao colocar objetos em cima da ba-
teria!

Cuidado:

Manter a bateria limpa e seca. Limpar de
imediato os acidos ou agua de fuga (con-
junto de bateria com manutencgao).

No processo, utilizar luvas de protegao.

Cuidado:

As baterias s6 podem ser montadas por
servigos de apoio ao cliente da Diversey
ou por pessoal por ela autorizado e insta-
ladas em conformidade com os esquemas
de ligagao. Os erros ocorridos durante a
montagem e ligagao podem causar feri-
mentos graves, provocar uma explosao e
graves danos na maquina e no ambiente.
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Cuidado:

Tenha em atencao as instrugdes de servi-
¢o do fabricante da bateria.

Cuidado:

Durante o carregamento da bateria tem de
providenciar-se suficiente ventilagao.

Cuidado:

Durante a manutencgao as baterias tém de
ser desligadas da maquina!

Esquema de ligagdo da bateria

Baterias 6 V

Power Board

(bev

“|Battery 4
plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

Baterias 12V

Power Board

i sligery ® v 12v (D—j

red

12V @

125A

black




Processo de carga com carregador de bateria externo

Cada tipo de bateria e/ou fabricante de bateria possuem ca-
racteristicas de carga distintas.

Cuidado:

A falta de correspondéncia com as carac-
teristicas de carga ou a utilizagdo de um
carregador nao apropriado produz o des-
gaste prematuro ou a destruigdo mais ra-
pida das baterias.
Os carregadores Onboard, disponibilizados como opg¢ao, po-
dem ser adaptados aos tamanhos da bateria e apresentam
varias curvas de carga as quais podem ser ajustadas de fa-
brica ou por técnico da assisténcia TASKI as baterias reco-
mendadas. Esta instrugdo é igualmente valida para a
utilizagao de carregadores estacionarios (externos).

Cuidado:

As aplicagdes curtas permanentes, com
recarregamento adjacente, podem danifi-
car as baterias de forma permanente. Va-
lor indicativo: Antes de recarregar deve ter
havido uma utilizagcdo minima de aprox.
20% da capacidade disponivel.

Cuidado:

Para alcangar a maxima duragao possivel,
as baterias de tragao tém de executar um
ciclo de carga completo (12-16 horas) 2x
por semana.

Cuidado:

Antes de um longo periodo de imobiliza-
¢ao da maquina, as baterias recarregadas
terdo de passar por um ciclo de carga
completo. O carregador €, em seguida,
desligado da maquina ou da corrente. As
baterias descarregam com o tempo. De-
pendendo do tipo, estas tém de ser recar-
regadas apos 3 - 6 meses. Antes de uma
nova colocagédo em funcionamento, as ba-
terias deverado passar de novo por um ci-
clo de carga completo.

Processo de carga

 Ligue o carregador da bateria externo com uma tomada
para desligar a bateria da maquina.

Cuidado:
Certifique-se de que o conector esta inse-

rido até ao batente para garantir um bom
contacto elétrico

Nota:

Durante um processo de carga todas as
fungdes da maquina sido desativadas.

Ca

Terminado o processo de carga

Cuidado:

Desligue o carregador antes de desligar a
ligagao a bateria (apenas para carregado-
res externos).

Ao desligar o carregador estando este ain-
da ligado pode ser provocada uma explo-
s80 no compartimento da bateria.

» Guarde o cabo principal, no caso de carregador Onboard
(opcional), no local previsto para o efeito.

» Mantenha o cabo do carregador seco e protegido de da-
nos.

Cuidado:

O cabo do carregador difunde correntes
altas. Se reparar em danos na tomada,
cabo ou na ligagéo do aparelho, o carre-
gador nao devera ser utilizado.

Limpeza e cuidado das baterias abertas (inundadas)

Cn

Abrir o compartimento da bateria para a manutengao

Nota:

Os cuidados a ter com as baterias isentas
de manutencao limitam-se a respeitar as
regras do carregamento correto.

* A maquina tem de estar desligada.

* Incline o tanque cuidadosamente
para tras até assentar no volante.

» Abra a tampa do compartimento da
bateria.

Nota:

Finda a manutencgao, colocar novamente

a tampa do compartimento da bateria e in-
cline o banco do condutor para a posigao
original.

Antes da colocagdo em funcionamento

Travao de imobilizagdo

Alavanca

* Em primeiro lugar, prima o pedal do
1 travéo (1) e, em seguida, desca o tra-
vao de imobilizagéo (2).

Solte o pedal do travdo, a maquina é
imobilizada.

* Pise o pedal do travao todo para bai-
XO.

A maquina estd desengatada.
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Ajustar o banco do condutor

 Retire a chave e prima o travédo de imobiliza¢ao (pagina
265).

» Solte a alavanca no lado esquerdo
do banco do condutor e desloque o
assento para a posi¢ao desejada.

+ Solte o bloqueio para que o banco do
condutor permanega fixo na posigéo
ajustada.

Moniforize a alavanca do banco do
condutor!

» Desengate o travao de imobilizagao (ver pagina 265).

Manobra de deslocamento

O sentido do deslocamento e a velocidade sédo controlados
com o volante e o pedal do acelerador. A velocidade é regu-
lavel de modo continuo.
» Desengate o travado de imobilizago.
+ Ligue a maquina (interruptor de chave).

O indicador acende.

O indicador de bateria sinaliza a prorn-
tiddo da maquina (em caso de ano-
malia consulfe a pdagina 272).

» Com a alavanca do sentido de mar-
cha defina o sentido pretendido ([1]
Marcha avante / [2] Marcha atras).

» Conduza a maquina para o destino e, em seguida, largue
o pedal do acelerador.

Inserir ferramenta

Antes de colocar verificar:

* se a escova nao excede a marcagao vermelha (tufos da
cerda) ou 1 cm do comprimento do tufo.

» se o bloco esta gasto e limpo.

Cuidado:

Nao utilizar escovas que ja tenham atingi-
do o limite de desgaste. Isto comprova-se
pelo comprimento dos tufos da cerda ver-
melhos. Nao utilizar discos que estejam
gastos ou sujos. Utilizar exclusivamente
ferramentas originais da TASKI. A ndo ob-
servancia pode causar resultados insatis-
fatérios de limpeza até dano no
pavimento.

» Retire a chave e prima o travdo de imobilizagao.

* Levante a ferramenta para acopla-
mento.

* Roda a ferramenta da esquerda no
sentido contrario ao dos ponteiros do
reldgio e a ferramenta da direita no
sentido dos ponteiros do relégio no
acoplamento da ferramenta.

A ferramenta é engatada.
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Montar o rodo
+ Retire a chave e prima o travéo de imobilizagao.

» Segure o rodo com as duas maos e
coloque-o de modo a que as patilhas
de suporte do rodo (1) encaixem nas
ranhuras do rodo (2).

» Desloque o bocal para cima até ouvi-
lo engatar na alavanca de bloqueio

)

* Aperte as duas mangueiras de aspiragao nos adaptadores
do bocal.

Encher o tanque de agua limpa

Cuidado:

Temperatura maxima da agua permitida
60 °C/140 °F.

A Diversey recomenda a utilizagao de
agua fria visto que a agua quente no con-
tacto com o chdo absorve de imediato a
sua temperatura o que nao traz nenhuma
vantagem.

» Retire a chave e prima o travéo de imobilizagao.

» Puxe o banco do condutor para a frente e abra a capota do
tanque.

+ Tire o copo doseador para fora do tanque de agua limpa
(tanque de agua da folha).

» Encha com &gua o tanque de agua
limpa (tanque de agua da folha).

A marcagéo indica o nivel de enchi-
mento maximo permitido.




Dosagem

‘@J

Cuidado:

Quando lidar com produtos quimicos tem
de usar luvas de protecao, 6culos de pro-
tecao e roupa de trabalho (de protecao)
adequadal

Nota:

Utilize apenas produtos quimicos reco-
mendados pela Diversey e tenha em aten-
¢ao a informagao dos produtos.

Cuidado:

Ao utilizar produtos nao adequados (por
ex. produtos contendo cloro ou acido) a
magquina pode ser danificada ou sofrer
avarias.

Exemplo de dosagem:

Inicio de trabalho

X

Cuidado:

Durante os trabalhos com esta maquina
deve ser usado calgado antiderrapante e
roupa de trabalho apropriada!

Nota:

Trabalhe sempre com as duas maos no
volante, durante a operagao da maquina,
por forma a garantir uma operagéo segura
da maquina.

Cuidado:

Em primeiro lugar, familiarize-se com a
maquina, realizando as primeiras tentati-
vas de utilizagdo num espaco aberto e de-
simpedido!

» Sente-se no banco do condutor.
» Ligue a maquina (interruptor de chave).

O indicador acende brevemente.

» Desengate

o travao de imobilizagao.

Iniciar manualmente o programa

Ch

Nota:

O Ultimo programa de limpeza utilizado
fica guardado na memoria.

Informagao do acondiciona- | Capacidade |Quantidade
mento do produto do tanque de produto
por enchi-
mento do tan-
que
0.5% 50 mlem 101 |92 0.46l
agua
1% 100 mlem 101 | 92I 0.92I
agua
2% 200 mlem 101 |92 1.841
agua
3% 300 mlem 101 |92 2.76l
agua

%

&)

* Prima o botdo Unidade de sucgao
LIG/DESLIG.
O ecrd acende, o mofor de sucg¢do

arranca e o rodo baixa automatica-
mente até a posigcdo de trabalho.

» Encha o copo doseador com um produto adequado e deite
o conteudo no tanque de agua limpa (tanque de 4gua da
folha). Repita o processo até atingir a dosagem desejada.

* Uma vez concluida a dosagem o copo doseador permane-
ce no tanque de agua da folha.

Ca

Pré-limpeza

Nota:

A TASKI disponibiliza opcionalmente uma
dosagem automatica. Esta pode ser insta-
lada posteriormente. Contacte o seu ges-
tor de conta no servigo de apoio ao cliente

Cuidado:

Remova eventuais objetos (pegas de ma-
deira, de metal, etc.) da superficie de lim-
peza.

Os objefos podem ser projetados pela fer-
ramenla em rolacdo e causar ferimentos
em pessoas e danos no meio envolvente.

i

Prima o botado Alimentagéo de Solu-
¢éo de limpeza LIGADO/DESLIGA-
DO.

O indicador acende.

A alimentag&o da solugdo de limpeza

€ iniciada quando as ferramentas ro-
dam.

-®

®

Selecione a dosagem desejada pre-
mindo as chaves de seguranga +/-
do nivel 1-7.

i

Nota:

Por motivos ambientais devem ser deter-
minados os niveis mais reduzidos que sa-
tisfacam bons resultados de limpeza.

» Accione o botdo accionamento da
ferramenta LIGAR/DESLIGAR.

O ecra acende, o conjunto de instru-
mentos desce.

O

®

(@)

+ Seleccione a forga de prensagem da
ferramenta desejada através do bo-
téo +/- do nivel 1-4.

®
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Nota:

Calcule e seleccione sempre os niveis
mais reduzidos que satisfacam bons re-
sultados de limpeza. Deste modo o consu-
mo de corrente é otimizado e a maquina é
preservada.

Ca

Inicio da limpeza

+ Com a alavanca do sentido de mar-
cha defina o sentido pretendido ([1]
Marcha avante / [2] Marcha atras).

+ Com a maquina ligada e um opera-
dor no banco do condutor a maquina
¢é colocada em movimento assim que
o pedal do acelerador é acionado.
Caso tenha sido selecionado, a es-
cova € iniciada e a alimentagao de
solugéo de limpeza é aberta.

A velocidade de deslocagéo é con-

trolada através da posi¢do do pedal
do acelerador.

Cuidado:

Ao trabalhar em zonas de transi¢ao ou es-
treitas deve ser premida o botdo Aborda-
gem lenta LIGADO/DESLIGADO. (ecra
acende) Desta forma a velocidade de tra-
balho maxima é reduzida e o perigo de
acidentes diminuido.

a
Il

C_apalcidade da bateria - Fim do estado de prontidao opera-
ciona

Ca

Se nenhuma barra acender no indicador de bateria:

* apo6s 10 minutos, o conjunto de ferramentas e o rodo
levantam do chéo.

» aunidade de sucgao desliga-se apoés 10 segundos.

» tem ainda 10 min. para movimentar o carregador antes
que a maquina desligue.

» Voltando a premir o botéo o limite &
desbloqueado e o ecra apaga.

* Se nenhuma barra acender no indi-
cador de bateria, coloque a auto-la-
vadora no carregador de bateria.

Nota:

O indicador de bateria informa sobre o
tempo de trabalho disponivel.
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Modo reciclagem swingo (opgéao)

Cuidado:

O ambito de aplicagado do sistema de reci-
clagem swingo nao abrange areas com re-
quisitos de higiene elevados (por ex.

hospitais, setor alimentar, cozinhas, etc.).

O modo reciclagem swingo so é recomen-
dado no caso de sujidade ligeira a méedia.

» Retire a chave e prima o travao de imobilizago.

» Puxe o banco do condutor para a frente e abra a capota do
tanque.

+ Retire o filtro de reciclagem swingo do tanque de agua lim-
pa (tanque de 4gua da folha).

» Coloque novamente o filtro de reciclagem swingo no tan-
gue de recuperagdo na maquina.

Cuidado:

Temperatura maxima da agua permitida
60°C/140°F.

Método de limpeza

Método de trabalho direto:
Esfregar e aspirar num ciclo de trabalho.

Método de trabalho indireto:
Injetar a solugéo de limpeza, esfregar e aspirar em varios ci-
clos de trabalho.

Ca

Nota:

Em determinadas circunstancias, com
combinagdes especiais de revestimento
do pavimento/sujidade e produto de limpe-
za a guia da maquina pode ser afetada.

Através de rodas disponiveis como opgao,
€ possivel melhorar a tragdo da maquina
sobre o pavimento. Contacte o seu con-
sultor TASKI.

Reabastecer solugéo de limpeza

f Cuidado:

Ao trabalhar sem solugao de limpeza, po-

dem ser causados danos no pavimento.

* Desligue a maquina (interruptor de chave) e prima o travao
de imobilizagao.

* Encha o tanque de agua limpa (tanque de agua da folha)
com agua, ver pagina 266.

Ca

» Se aindicagdo Solugéo de limpeza
vazio acender, soa um sinal sonoro.

Nota:

Se o tanque de agua limpa (tanque de
agua da folha) estiver atestado, e a indica-
¢ao Solucao de limpeza vazio mantém-se
acesa.



» Aindicagado Solugdo de limpeza va-
zio sera resposta aprox. 5 segundos

D apos acionamento do pedal do tra-
vao.

\

Esvaziar agua suja

Indicagdo Tanque de recuperagéo cheio:
» Se aindicagdo Tanque de recupera-
O ¢ao acender, o programa de limpeza
sera interrompido, o rodo é levanta-

° ° . ~ .

o s 9O o° do e a unidade de succgéo desliga.
o

o o O o°

« Esvaziar o tanque de recuperacao, ver pagina 269.

Nota:

Em caso de formacao de espuma, acen-
de-se também a indicagao do tanque de
recuperagao no tanque.

i

Fim da operagao

O » Prima o botao Solugéo de limpeza
LIG/DESLIG.

A alimentag&o de solugdo de limpeza
é parada.

» Avance ainda alguns metros para que as ferramentas ro-
dem durante um breve periodo impedindo um "Gotejamen-
to".

Isto é particularmente importante com blocos de contacto
TASKI!

O * Prima o botdo Acionamento da ferra-
menta LIG/DESLIG.

O conjunto de ferramentas é coloca
do em pausa e levantado.

» Avance alguns metros mais para poder aspirar a &gua suja
residual.

* Prima o botdo Unidade de sucgéo LI-

O GAR/DESLIGAR
O rodo é aufomaticamente levanta-
do.
O mofor de sucg&o continua a traba-

lhar durante aprox.
mais 10 segundos.

Remover e limpar o rodo
» Retire a chave e prima o travao de imobilizagao.
» Retire as duas mangueiras de aspiracao dos adaptadores

» Prima em conjunto o arco de blo-
queio. Assim, o rodo é desbloqueado
e pode ser retirado do suporte do bo-
cal.

» Lave o rodo em &gua corrente com a ajuda de uma esco-
va.
» Pendure o rodo no bocal / pega da mangueira.

O

Nota:

S6 serao alcangados bons resultados de
aspiragao com laminas intactas e limpas.

Esvaziar e limpar o tanque de dgua de recuperacgéo e de
agua limpa (tanque de agua da folha).

Nota:

Deve proceder-se a eliminacéo da agua
suja ou solugao de limpeza de acordo com
as normas nacionais.

Nota:

Durante o esvaziamento do tanque de
agua suja tenha em atengao as normas do
fabricante da solugao de limpeza sobre
equipamento de protecéo pessoal.

* Retire a chave e prima o travdo de imobilizago.

Proceda do seguinte modo:

» Tire a mangueira de drenagem da
agua suja do apoio.

» Mantenha a mangueira a altura da
margem do tanque com a abertura
virada para cima. Abra a tampa ver-
melha, baixe lentamente a extremi-
dade da mangueira na descarga e
esvazie o tanque de recuperagao.

» Levante o tanque de agua limpa (tanque de agua da folha),
coloque-o no ponto mais profundo do tanque de recupera-
¢ao e esvazie-o.

 Tire o tanque de agua limpa (tanque de agua da folha) va-
zio para fora do tanque de recuperagao e lave-o profunda-
mente com agua limpa.

» Lave o tanque de recuperagdo profundamente com agua
limpa.

« Tire para fora o filtro de sélidos (ama-
relo), esvazie-o e lave-o profunda-
mente em agua corrente.

* Retire ofiltro de aspiracéo (amarelo)
e remova a sujidade com um pano
Ou com uma escova macia.

+ Retire ofiltro de aspiragédo e remova
a sujidade com um pano ou com uma
escova macia.

Cuidado:

Um filtro de aspiragao obstruido pode
comprometer a poténcia de aspiragao.
Um filtro de sucgao obstruido pode reduzir
a quantidade de solugao de limpeza.

» Monte o filtro de sujidade (amarelo), o tanque de agua lim-
pa (tanque de agua da folha), o filtro de sucgéo e o filtro de
aspiragao.

» Coloque a mangueira de drenagem novamente no apoio.
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Bomba de agua suja (opcional)
* A maquina deve estar desligada.

Esvaziar em posi¢des altas:

» Conduza a mangueira de drenagem para uma saida ou um
balde.
» Prima o botdo na bomba de agua suja.

Ca

Remover e limpar a ferramenta

Ca

* A maquina tem de estar desligada.

Nota:

No tanque de recuperagao apenas € esva-
ziado até ao tubo de subida.

Nota:

Limpe a ferramenta de cada vez que ter-
mine os trabalhos de limpeza.

* Retire a chave e prima o travédo de imobilizagao.

* Levante ligeiramente a ferramenta.

* Roda a ferramenta da esquerda no
sentido dos ponteiros do relégio e a
ferramenta da direita no sentido con-
trério ao dos ponteiros do reldgio
para fora do acoplamento da ferra-
menta.

 Lave as ferramentas em agua corrente.

Limpar a maquina

f Cuidado:

Quando lavar a maquina com um disposi-
tivo de limpeza a alta pressao ou com jato
de agua.

» Limpe a maquina com um pano himido.

A dgua infiltrada na maquina pode causar
danos nas pegas mecanicas ou elétricas.

Armazenar / Estacionar a maquina

Nota:

A maquina tem de estar desligada e a cha-
ve tem de ser retirada.

Nota:

Guarde a maquina com o rodo € a ferra-
menta levantados e com a tampa do tan-
que aberta. Desta forma, o tanque pode
secar.

Ao mesmo tempo, evita-se a formagéo de
bolor e de fungos e os odores desagrada-
veis.

o

Cuidado:

Nunca guarde a maquina com baterias
descarregadas. As baterias ficam irrepa-
ravelmente danificadas.
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Assisténcia técnica, manutengéo e cuidado
A manutengao da maquina é condigao obrigatéria para um
funcionamento em perfeitas condigdes e para uma maior vida
atil.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas pegas originais
da TASKI, caso contrario os direitos de
garantia e de indemnizagao perdem vali-
dade!

Explicagdes dos simbolos:

¢ = A cada final do processo de limpeza, ¢¢ = todas as se-
manas,

00¢ =todos os meses, ® = Assisténcia técnica LAmpada

Tarefa o8 ®

000
Pagina

Carregar baterias °

Abastecer com agua destilada (conjun-
to de bateria com manutengéo) Tenha
em atencao o caderno de controlo do
fornecedor da bateria!

° 265

Esvaziar e limpar os tanques de agua

de recuperagao e de agua limpa. * 269

Limpe o filtro reciclagem swingo (op-
cional)

Controlar/ limpar o filtro de sucgao e de
aspiragao quanto a sujidade

Limpar todas as pecas marcadas a
amarelo

Limpar ferramentas o 270

Limpar rodo, monitorizar laminas quan-
to ao desgaste e, se necessario, subs- | ®
tituir

269

Limpar a maquina com um pano hdmi-

do L 270

Limpar e monitorizar o funcionamento
da sonda (tanque de recuperagao °
cheio)

Limpe a vedagdo da tampa do tanque
e verifique-a quanto a fissuras e, se ne- | ®
cessario, substitua-a

Programa de manutengao / assisténcia
técnica executado pelo técnico de ser- [
vico da Diversey

Intervalos da assisténcia técnica

As maquinas TASKI sdo maquina de elevada qualidade, com
seguranga comprovada de fabrica por auditores autorizados.
Os componentes elétricos e mecanicos estao sujeitos apos
um periodo de utilizagao prolongado ao desgaste e envelhe-
cimento.

e

» Para preservar a seguranga da operagao e
a prontiddo operacional tem de ser executa-
do um servigo de assisténcia técnica sem-
pre que acender o indicador de assisténcia
(configuragao de fabrica 650 horas de traba-
Iho) ou pelo menos uma vez no ano.




Centro de assisténcia técnica

Se, devido a uma avaria, entrar em contacto connosco, deve-
ra indicar-nos sempre a designagéo do modelo e o niumero da
maquina.

Estas informagdes encontram-se na placa de caracteristicas
da sua maquina. Na ultima pagina das instrugdes de utiliza-
¢ao encontrara o enderego do seu representante de assistén-
cia técnica TASKI mais proximo.

Substituigdo das laminas

Aperte os quatro parafusos Allen (1, 2, 3, 4).

» Separe o corpo do rodo do nucleo do rodo (5, 6).

* Remova as laminas (7,8).

» Lave o corpo do rodo e os dois nucleos do rodo em agua
corrente.

* Monte as l&minas «usadas» ou as novas laminas no nu-
cleo do rodo.

» Volte a encaixar o nucleo do rodo no corpo do rodo.

» Volte a aparafusar os quatro parafusos Allen.
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Avarias

limpar.

Avaria Causa possivel Resolugido da avaria Pagina
. . + Girar a chave
Maquina desligada 263
Interruptor de paragem de emergén- |+ Ligue a ficha da bateria na maqui- 263
cia premido na
* Inspecionar/Substituir fusivel
Fusivel principal com defeito + Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
< : » Contactar o representante de as-
Cédigo de erro no visor sisténcia técnica
Né&o ¢ possivel ligar a maquina sem | |mobilizador ativado ou erro no co- |+ Sente-se no banco do condutor
funcéo mando
Pedal do acelerador premido ao ligar : ﬁg\llt:rggriga; %Jézcﬁfgaggrﬁg%s
Puxar travao de imobilizagao ’ gggengate 0 travao de imobiliza- 265
» Carregar bateria
Baterias descarregadas ou carrega- 265
dor da bateria defeituoso » Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
Bateria com defeito : g)igpétra]git:rtgcﬁg;esentante de as-
» Parar a maquina por intermédio da
N&o é possivel desligar o conjunto - . tomada para desligar a bateria
de instrumentos ou a unidade de Egrnc;rglaoeletronlca ou no painel de
sucgao » Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
Acionamento da escova da unidade |+ Premir botdo Escova 265
desligado
Fusivel principal com defeito » Substituir o fusivel
E nao r . -
scova ndo roda » Correia do acionamento rasgada
O motor roda, a ferramenta nao + Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
Unidade de sucgao nao ligada » Prima botdo Unidade de sucgao 263
Mangueira de sucgao ndo inserida |+ Inserir mangueira de sucgao 266
» Monitorizar suspenséao do bocal
de sucgédo quanto a funcionalida-
Rodo néo se encontra no solo de cacd 266
 Substituir lamina
L L . Laminas gastas 271
Poténcia de aspiracéo fracaO chao
permanece molhadoAgua suja néo é
aspirada .
Mangueira ou bocal obstruido (por Remover corpos estranhos
ex. pedacos de madeira, restos de
materiais)
Filtro de aspiragao obstruido * Remover corpos estranhos 263
. Inspe_ciqnarfusivel, se necessario
Ecré Unidacje de sucgdo aceso, mas substituir 266
aspirador n&o trabalha  Fusivel em ordem, contactar par-
ceiro da assisténcia técnica
» Esvaziar tanque de recuperagao
Tanque de recuperagao cheio : {gfigemone a monitorizagéo da ba- 269
Unidade de sucgao desliga
* Inspecionar os fusiveis
Tanque de recuperago sujo * Inspecionar ou, se necessario, 269
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Avaria Causa possivel Resolugao da avaria Pagina

+ Controlar tanque de solugéo de 268

Tanque de solugdo de limpeza vazio limpeza

Ajuste demasiado baixo de solugdo |+ Ajuste a quantidade de solugao de 263

Saida insuficiente de solug&o de lim- | de limpeza limpeza com o bot&o +/-
P Botao Solugdo de limpeza desligada ’ ZParlemir 0 botéo Solugao de limpe- 263
Filtro de sucgao * Limpar

Dados técnicos

Maquina 2500

Largura de trabalho 70 cm
Largura do rodo 95 cm
Medidas (C x L x A) 169 x 78 x 137 cm
Peso da maquina maximo em estado de prontiddo operacional 560 kg
Voltagem 24V CcC
Poténcia nominal 2000 w
Tanque de agua limpa nominal +/- 5% 92 I
Valores apurados de acordo com a IEC 60335-2-72

Peso da maquina com baterias (peso de transporte) 468 kg
Nivel de presséo acustica LpA 67 dB(A)
Instabilidade KpA 25 dB(A)
Valor total de vibragéo <2.5 m/s2
Instabilidade K 0,25 m/s2
Protegido contra salpicos de agua IPX3

Classe de protecéo ]

Acessorios

N.° de artigo

8501120 Condugéo do disco 35 cm 2x
8501080 Escova de lavagem em nylon 35 cm 2x
8501060 Escova de lavagem para cimento 35 cm 2x
8502750 Escova de lavagem abrasiva 35 cm 2x
8502830 Enchimento da mangueira com agua de acoplamento com ajuste de agua Revoflow universal X
7508029 Bomba de esvaziamento X

Diferentes blocos (poliéster castanho, azul, vermelho e blocos de contacto) X
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Cadigos de erro
Caodigos de erro exibidos no visor.

i

Transporte

o 4 P

Eliminagéo

N

Baterias

>
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Nota:

A cada cddigo de erro desligue a maquina
e volte a ligar.

Ao desligar e ligar a maquina, um erro re-
gistado podera eventualmente ser elimi-
nado.

Cuidado:

Esta maquina s6 pode ser levantada com
meios auxiliares (por ex., plataforma de
elevagao, rampa de acesso, etc.)!

Nota:
Transporte a maquina na vertical.

Nota:

Ao fazé-lo, certifique-se de que a maquina
esta presa com cintas e bem fixada no vei-
culo de transporte.

Nota:

Depois de desmantelada, a maquina e os
acessorios devem ser reciclados de modo
correto, em conformidade com as normas
nacionais. Se necessitar de ajuda durante
a reciclagem, contacte o seu parceiro da
assisténcia técnica da Diversey.

Cuidado:

As baterias tém de ser retiradas da maqui-
na antes de esta ser encaminhada para o
ponto de eliminagao.

As baterias usadas sao eliminadas de for-
ma ecoldgica de acordo com as diretivas

EU 2006/66/CE ou com as respetivas dis-
posicdes nacionais.



Instructiuni de utilizare originale

ATENTIE!

Tnainte de prima punere in functiune, ci-
titi cu atentie instructiunile de utilizare si
cele de siguranta.

Pastrati instructiunile de utilizare intr-un
loc sigur si usor accesibil pentru a putea
fi consultate Tn orice moment.

E

Legenda:

Avertizare:

Acest simbol marcheaza informatii impor-
tante. Nerespectarea acestor informatii
poate pune in pericol siguranta persoane-
lor si/sau poate cauza pagube materiale
importante!

Atentie:

Acest simbol marcheaza informatii impor-
tante a caror nerespectare poate duce la
defectiuni si poate cauza pagube materia-
le!

Indicatie:

Marcheaza informatii importante referitoa-
re la utilizarea economica, a caror neres-
pectare poate duce la defectiuni!

Indica pasii de lucru care trebuie urmati succe-
Siv.
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Produsedecurdfare ............. ... .o i 277
Documenteextinse . ............... ... ... oo 277
Prezentare constructie ............ ... ... ... o L 278
Baterii ........ccoiii e e 279
Tnainte de punerea infunctiune. . ....................... 280
Tnceperealucrului . ... 282
Terminarealucrului. ........coovviii et 284
Service, intrefinere si ingrijire . . .. ....... ... ... .. ... 285
Defectiuni ... ...... ... 287
Informatii tehnice. . . .. ....... ... . 288
ACCESOi . . o v it e 288
Codurideeroare. . ...........ciiniiiinnnnnineenn 289
Transportul . ......... ... . . . 289
Evacuarealadeseuri ........... ... .. ... ... i 289

Scopul utilizarii

Masinile sunt destinate pentru utilizare in scop comercial (de
exemplu in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, centre comerciale,
sali de sport s.a.). Sub stricta considerare a acestor instructi-
uni de utilizare, acestea servesc la curatarea umeda a pardo-
selilor rezistente. Aceste masini sunt concepute exclusiv
pentru utilizare in interior.

Atentie:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru
lustruit, aplicat strat de ulei, ceruit, curatat
covoare si aspirat praf. Curatarea umeda
a pardoselilor din parchet si material stra-
tificat cu aceasta masina se face pe pro-

priul risc.

Avertizare:

Modificari ale masinii neautorizate de Di-
versey vor duce la anularea valabilitatii
marcajelor de siguranta si a certificatului
de conformitate CE. Utilizarea masinii ne-
conforma cu destinatia poate produce ac-
cidentarea personalului, deteriorarea
masinii si afectarea zonei de lucru. Tn ast-
fel de cazuri se anuleaza orice pretentii de
garantie sau de efectuare a unor eventua-
le lucrari in garantie.

Instructiuni privind siguranta

Datorita modului de proiectare si fabricatie, masinile TASKI
sunt in conformitate cu directivele CE aplicabile referitoare la
siguranta si sanatate si, de aceea, poarta marcajul CE.

Avertizare:

Aceastad masina poate fi utilizata doar de
catre persoane care sunt instruite cores-
punzator cu privire la utilizarea masinii sau
care si-au dovedit abilitatile cu privire la
utilizarea masinii si care sunt autorizate
explicit sa utilizeze masina.

Avertizare:

Masina nu are voie sa fie utilizata de per-
soane, inclusiv de catre copii, cu capacitati
fizice, senzoriale si mentale limitate sau cu
experienta si cunostinte deficitare.

Copiii trebule supravegheati pentru a fi s
guri ¢a@ nu se joaca cu masina.

Avertizare:

Nu utilizati aceasta masina in spatii unde
sunt depozitate sau prelucrate substante
explozibile ?i inflamabile (de exemplu ben-
zina, solventi, combustibil pentru incalzire,
praf etc.).

Componentele electrice sau mecanice pot
duce la aprinderea acestor materiale.
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Avertizare:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru
aspirarea substantelor otravitoare, care
dauneaza sanatatii, corozive sau iritante
(de exemplu pulberi periculoase etc.). Sis-
temul de filtrare nu retine suficient materi-
ale de acest fel.

O posibila afectare a sanatatii utilizatorului
sau tertilor nu poate fi exclusa.

Avertizare:

Verificati cablul de alimentare pentru a ob-
serva orice urme de deteriorare sau uzura
?i nu puneti in functiune ma?ina daca nu
se afla intr-o stare perfecta, in caz contrar
ma?ina trebuie reparata de catre un speci-
alist autorizat! Mai ales in apropierea zo-
nelor cu vizibilitate limitata, de exemplu
Tnainte de usi sau curbe, trebuie redusa vi-
teza.

Avertizare:

Nu este permisa transportarea altor per-
soane sau obiecte cu aceasta masina.

Avertizare:

La aparitia unei erori in functionare, a unei
defectiuni precum si dupa o coliziune sau
o rasturnare, masina trebuie verificata de
un specialist autorizat Tnainte de a fi pusa
din nou in functiune. Acelasi lucru este va-
labil daca masina a fost lasata in aer liber,
a fost scufundata in apa, respectiv a fost
expusa umezelii.

Avertizare:

Tn cazul deteriorérii unor parti componente
relevante pentru siguranta, precum capa-
cul sculelor, cablul electric sau capace
care permit accesul la piesele sub tensiu-
ne, functionarea masinii va fi imediat intre-
rupta.

Avertizare:

Masina nu poate fi oprita, parcata sau de-
pozitata pe suprafete inclinate.

Avertizare:

Nu este permisa utilizarea masinii in spatii
cu campuri electromagnetice puternice
(electrosmog).

> B b PP P 6

Avertizare:

Masina nu se va utiliza pe suprafete incli-
nate >13%. Pe suprafetele inclinate se va
circula incet, in modul "turtle” [testoasal]
pentru a putea opri in siguranta in caz de
necesitate.

Virajele bruste pe suprafete inclinate sunt
interzise, deoarece pot diminua stabilita-
tea masinii. Pericol de accident.

Atentie:

Masina trebuie protejata contra utilizarii
neautorizate. De aceea, scoateti intot-
deauna cheia din contact inainte de a va
indeparta de masina; sau depozitati-o intr-
o incapere incuiata.

Atentie:

Este permisa depozitarea si utilizarea ma-
sinii numai intr-un spatiu uscat, fara praf,
la temperaturi intre +10 si +35 de grade.

Atentie:

Este permisa efectuarea de lucrari de re-
paratie la partile mecanice sau electrice
ale masinii numai de catre tehnicieni auto-
rizati, care cunosc toate prevederile de si-
guranta relevante.

Atentie:

Se pot folosi numai scule (perii, discuri sau
similare) specificate in aceste instructiuni

de utilizare la capitolul accesorii, sau scule
care au fost recomandate de catre consili-
erul TASKI. Alte scule pot afecta siguranta
si functiile masinii.

Atentie:

Prevederile nationale privind protectia per-
soanelor si evitarea accidentelor precum
si indicatiile producatorilor pentru utiliza-
rea detergentilor trebuie respectate in mod
consecvent.

Atentie:
Opriti imediat agregatul de aspiratie, daca
din masina iese spuma sau lichid!

Atentie:

Este permisa utilizarea acestei masini nu-
mai cu baterii adecvate si cu incarcatoare
verificate.

Atentie:

Masinile si aparatele TASKI sunt construi-
te in asa fel incat, conform stadiului actual
al stiintei, poate fi exclusa o punere in pe-
ricol a sanatatii prin emisiile de zgomot sau
prin vibratiile generate.

A se vedea informatiile tehnice de la pagi-
na 288.



Produse de curatare

Ca

Indicatie:

Masinile TASKI sunt construite in asa fel
incat sa obtina rezultate optime de curata-
re cu produsele de curatare TASKI.

Alte produse de curatare pot duce la de-
fectiuni in functionare, la defectarea masi-
nii sau la afectarea mediului ambiant.

Din aceasta cauza, recomandam exclusiv
utilizarea produselor de curatare TASKI.

Defectiunile care apar din cauza produse-
lor de curatare inadecvate nu sunt acope-
rite de garantie.

Pentru informatii mai exacte, va rugam sa
contactati partenerul dumneavoastra de
service TASKI.

Documente extinse

Ca

Indicatie:
Schema electrica pentru aceasta masina o
gasiti n lista cu piese de schimb.

Contactati serviciul clienti pentru informatii
suplimentare.
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Prezentare constructie

O O A OWN =

A 200N WN-

26 25 24 2322 21 20
19
18
17
16
15

1 12 13 14

Suport furtun/duze

Sonda (rezervor de apa murdara plin)

Optiune: Filtru de reciclare

Furtun pentru apa murdara

Furtun de aspiratie

Capac rezervor

Duza de aspiratie

Filtru pentru solutie

Rezervor apa murdara

Roata motoare directie spate

Rezervor de apa proaspata (sac membrana) cu vas

de dozare

Conector de separare baterie

Agregat scule

Protector anticoliziune

Frana de imobilizare

Pedala de acceleratie

Pedala de frana

Maneta de directie pentru deplasare inainte sau
inapoi si claxon

Intrerupator cu cheie

Panou de comanda

Volan

Dispozitiv de reglaj scaun operator

Scaun operator cu comutator de siguranta
Capac baterie (siguranta principala si conector ba-
terie)

Capota rezervor

Filtru de aspiratie

Tasta actionare scule (PORNIT/OPRIT), apasare
perie (+/-)

Tasta alimentare cu solutie de curatare (PORNIT/
OPRIT), cantitate (+/-)

Tasta afisaj

Tasta deplasare lentda (PORNIT/OPRIT)

Tasta PORNIT/OPRIT agregat de aspiratie
Indicator intretinere

Indicator rezervor apa murdara plin

Indicator solutie de curatare lipsa

Indicator afisaj la pornire

46
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Agregat de aspiratie PORNIT
Algr;agat de aspiratie OPRIT (rezervor apa murdara
plin

Agregat scule PORNIT

Defectiune pedala de acceleratie
Indicator stare baterie

Total ore

Ore service

Ore agregat scule

Apasare perie PORNIT/OPRIT
Solutie de curatare PORNIT / OPRIT
Cod eroare



Baterii

Baterii admise

Pentru functionarea acestei masini sunt necesare baterii de
tractiune (nu baterii de pornire sau pentru aparate). Se reco-
manda baterii de tractiune propriu-zise. Numai acestea ga-
ranteaza o durata de utilizare lunga.

Baterii de tractiune se realizeaza in varianta deschisa (cu
electrolit lichid) sau in varianta fara intretinere (baterii VR-
LA)(cu gel si AGM). Pentru fiecare tip de constructie si produ-
cator masina trebuie adaptata in mod corespunzator.
Fiecare baterie ofera o durata de utilizare diferita si caracte-
ristici de performanta diferite.

Programarea masinii trebuie realizata dupa montarea baterii-
lor, respectiv la schimbarea tipului de baterie si/sau a produ-
catorului de baterie si Tnainte de punerea in functiune.

O setare gresita poate duce la descarcarea timpurie a bateri-
ilor.

Masuri de siguranta la lucrul cu baterii

« Bateriile contin acid. Pentru lucrarile
de intretinere, precum si pentru mon-
tarea si demontarea bateriilor cu
electrolit lichid, trebuie purtati oche-
lari de protectie.

« Picaturile de acid in ochi sau pe piele
se clatesc, respectiv se indeparteaza
cu multa apa curata.

Dupa aceasta consultati imediat un
medic.
Spalati hainele cu apa.

» Laincarcarea bateriilor se formeaza
gaz exploziv. ?ineti la distanta focul
deschis sau obiectele incandescen-
te.

* Nu fumati!

« Pericol de arsuri!

+ Atentie! Polii bateriilor se afla intot-
deauna sub tensiune, de aceea nu
asezati obiecte pe baterii!

Atentie:

Pastrati bateriile curate si uscate. ?tergeti
imediat acidul sau apa (la baterii cu elec-

trolit lichid) scurse in exterior.

La aceasta operatie purtati manusi de pro-
tectie.

Atentie:

Instalarea bateriilor poate fi efectuata nu-
mai de catre servicii pentru clienti sau de
specialisti atestati de Diversey si conform
schemei de conectare. Greseli la montaj,
respectiv la conectare, pot provoca rani
grave, explozii si daune mari ale masinii si
ale zonei ambiante.

A
ZAN
A\
A\

Atentie:
Respectati suplimentar instructiunile de
utilizare ale producatorului bateriei.

Atentie:
La incarcarea bateriilor trebuie asigurata o
ventilatie suficienta.

Atentie:

Pentru lucrarile de intretinere la baterii,
acestea trebuie sa fie deconectate de la
masina!

Schema de conectare a bateriei

Bateriide 6 V

Power Board

(bav

[T, " |Battery 4
/ plug

red

125A

black

(D'/ev 6V

Bateriide 12V

Power Board /—\
; Slige'y @ v v O— ™
red 12V 12V @
125A i GD
black
o—|_ _o—
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Procesul de incarcare cu incarcator de baterii extern

Fiecare tip de baterii si/sau producator de baterii impune o
anumita caracteristica de incarcare.

Atentie:

O caracteristica de incarcare gresita sau
utilizarea unui incarcator inadecvat duce
la o descarcare timpurie sau la o deteriora-
re rapida a bateriilor.

Incarcatoarele onboard, care pot fi achizitionate optional, sunt
adaptate la marimea bateriei si cuprind mai multe curbe de in-
carcare, care sunt setate din fabricatie sau de catre tehnicia-
nul service de la TASKI pentru bateriile recomandate. Acest
regulament este de asemeni valabil pentru utilizarea incarca-
toarelor stationare (externe).

>

Atentie:

Utilizari frecvente de scurta durata, urmate
apoi de reincarcarea bateriilor pot deterio-
ra definitiv bateriile. Valoare orientativa:
Tnainte de o reincarcare ar trebui sa aiba
loc o descarcare la minimum cca. 20% din
capacitatea disponibila.

Atentie:

Pentru a atinge durata de viata maxima
posibila, bateriile de tractiune trebuie sa
parcurga de doua ori pe saptamana un ci-
clu complet de incarcare (12-16 ore).

Atentie:

Tnainte de o suspendare mai indelungata a
activitatii masinii, bateriile trebuie sa par-
curga un ciclu complet de incarcare. Dupa
aceasta, incarcatorul se va deconecta de
la masina, respectiv de la sursa. Bateriile
se descarca in timp. Tn functie de tip ele
trebuie Tncarcate din nou dupa 3 -6 luni.
Tnainte de o nou punere in functiune ba-
teriile trebuie sa parcurga un ciclu intreg
de incarcare.

> B P

Proces de incéarcare

» Conectati incarcatorul de baterii extern la conectorul sepa-
rator al bateriei masinii.

Atentie:
Aveti in vedere ca stecherul sa fie introdus

pana la opritor pentru a garanta un contact
electric bun.

Indicatie:
Pe parcursul unui proces de incarcare,
toate functiile masinii sunt dezactivate.

N
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Dupa incheierea procesului de incarcare

Atentie:

Opriti incarcatorul Tnainte de a-l decupla
de baterii, (numai pentru incarcatoare ex-
terne).

Decuplarea unui incarcator pornit poate
provoca o explozie in compartimentul ba-
teriilor.

>

» Laincarcatoarele onboard (optionale) depozitati cablul in
spatiul prevazut in acest scop.

+ Pastrati cablul de incarcare uscat si protejat impotriva de-
teriorarii.

Atentie:

Cablurile pentru incarcare transporta cu-
renti mari. Daca apar deteriorari la conec-
tor, la cablu sau la racordul aparatului,
fncarcatorul nu mai trebuie folosit.

>

Tntretinerea si ingrijirea bateriilor deschise (cu electrolit lichid)

Indicatie:
Ingrijirea bateriilor care nu necesita intreti-

nere se limiteaza la respectarea unui pro-
ces corect de incarcare.

X

Deschiderea compartimentului de baterii pentru Tntretinere
» Masina trebuie sa fie oprita.

AT

Indicatie:

Dupa terminarea lucrarilor de intretinere,
nainte de punerea in functiune

» Basculati cu grija Thainte scaunul
operatorului pana cand scaunul se
sprijina pe volan.

» Deschideti capacul compartimentului
bateriei.

puneti la loc capacul compartimentului ba-
teriei si basculati Tnapoi scaunul operato-
rului Tn pozitia initiala.

Frana de imobilizare

Blocare

» Apasati mai intai pedala de frana (1)
si apoi apasati in jos frana de imobi-
lizare (2).

Eliberati pedala de fréna, masina
este blocata.

Deblocare
» Apasati pedala de frana complet in
jos.
— . .
D Masina este deblocala.
\




Reglarea scaunului soferului

» Scoateti cheia de contact si actionati frana de imobilizare
(pagina 280).

« Slabiti sistemul de blocare din partea
stdnga a scaunului operatorului si
deplasati scaunul in pozitia dorita.

 Eliberati blocajul pentru ca scaunul
operatorului sa se fixeze in pozitia re-
glata.

Verificati blocajul scaunului operato-
rului!

» Deblocati frana de imobilizare (a se vedea pagina 280).

Deplasarea masinii

Cu volanul si pedala de acceleratie comandati directia de de-
plasare si viteza. Viteza este reglabila continuu, fara trepte.

» Deblocati fréna de imobilizare.
» Porniti masina (contact cu cheie).

Indicatorul se aprinde.

Indlicatorul de stare baterie va semna-
lizeaza starea de pregatire pentru .-
cru a masinii (in caz de defectare, a
se vedea pagina 287).

» Alegeti directia de deplasare cu ma-
neta de directie ([1] Tnainte -/ [2] iha-
poi).

* Deplasati masina la locul de destinatie si apoi eliberati pe-
dala de acceleratie.

Montarea sculelor

Tnainte de montare verificati:

+ daca nivelul existent nu a scazut sub marcajul rosu (pama-
tuf) de la perie sau daca lungimea firelor periei nu a scazut
sub 1 cm.

discul Tn privinta uzurii si curateniei.

Atentie:

Nu folositi perii care au atins limita de uzu-
ra. Aceasta este indicata de lungimea pa-
matufului rosu. Nu folositi discuri care sunt
uzate sau murdare. Folositi numai scule
originale TASKI. Nerespectarea acestor
indicatii poate produce rezultate de curata-
re nesatisfacatoare, pana la deteriorarea
acoperirii pardoselii.

» Scoateti cheia de contact si actionati frana de imobilizare.

» Ridicati scula pentru cuplaj.

* Introduceti in cuplajul de scule scula
din stanga prin rotire in sens antiorar
si scula din dreapta prin rotire in sens
orar.

Scula se cupleaza.

Montarea duzei de aspiratie
» Scoateti cheia de contact si actionati frana de imobilizare.

* Tineti duza cu ambele maini si pla-
sati-o Tn asa fel incat clemele (1) de
sustinere duza sa se potriveasca in
degajarile (2) ale duzei.

« Tmpingeti duza in sus pana auziti in-
clichetarea etrierului de blocare (3).

* Introduceti ambele furtunuri de aspiratie pe stuturile duze-
lor.

Umplerea rezervorului de apa curata

Atentie:
Temperatura maxima permisa a apei este
de 60 °C.

Diversey recomanda utilizarea de apa
rece deoarece, in contact cu pardoseala,
apa calda ia imediat temperatura pardose-
lii si, din acest motiv, nu aduce avantaje.

» Scoateti cheia de contact si actionati frana de imobilizare.

» Rabateti scaunul soferului in fata si deschideti capota re-
zervorului.

» Scoateti vasul de dozare din rezervorul de apa proaspata
(rezervor flex).

» Umpleti cu apa rezervorul de apa
proaspata (rezervor flex).

Marcgjul vd indica nivelul maxim de
umplere admis.
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Dozare

i

Atentie:

La manevrarea produselor chimice se vor
purta manusi, ochelari de protectie si echi-
pament de lucru (de protectie) corespun-
zator!

Indicatie:

Utilizati numai produse chimice recoman-
date de Diversey si aveti in vedere neapa-
rat informatiile despre produse.

Atentie:

Prin utilizarea unor produse inadecvate
(de exemplu produse care contin substan-
te cu clor sau cu acizi), masina poate fi de-
teriorata sau distrusa.

Exemple de dozare:

Inceperea lucrului

> 4 P

» Asezati-va

Atentie:

Cand se lucreaza cu aceasta masina, se
va purta intotdeauna Tncaltaminte antide-
rapanta si echipament de lucru adecvat!

Indicatie:

In timpul functionarii masinii, tineti ambele
maini pe volan pentru a asigura o condu-
cere sigura.

Atentie:
Acomodati-va cu masina pornind-o mai in-
tai de proba pe o suprafata libera!

pe scaunul operatorului.

+ Porniti masina (contact cu cheie).

Indicatorul se aprinde scurt.
» Deblocati frana de imobilizare.

uala a programului

Ultimul program de curatare utilizat rama-
ne memorat.

» Apasati tasta agregat de aspiratie
PORNIT/OPRIT.

Indlicatorul se aprinde, motorul de as-
piratie porneste si duza de aspiratie
eslte cobordtd automat in pozitia de
lucru.

Actionati tasta de alimentare cu solu-

Indicatii pe ambalajul produ- | Capacitate Cantitate pro-| Pornirea man
sului rezervor duse pentru
umplerea Indicatie:
unui rezervor
0,5% 50 mlla 10 1i- |92 1 0,46 | /é:b
tri apa
1% 100 mlla10 |921 0,921 O
litri apa
2% 200 mlla 10 (921 1,841
litri apa
3% 300mlla10 |921 2,76 1
litri apa

» Umpleti paharul de dozare cu un produs adecvat si goliti-I
in rezervorul de apa proaspata (rezervor flex). Repetati
procesul pana obtineti dozajul dorit.

» Dupa terminarea dozarii, paharul de dozare ramane n re-
zervorul flex.

Ca

Precuratare
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Indicatie:

TASKI ofera optional si un sistem automat
de dozare. Acesta poate fi montat si ulteri-
or. Va rugam sa va adresati consilierului
dumneavoastra de la serviciul pentru cli-
enti

Atentie:
Indepartati orice fel de obiecte (lemn, parti
metalice etc.) de pe suprafata de curatare.

Datorita sculei rotative, obiectele pot fi
aruncate ducand la accidentari ale persoa-
nelor sau deteriorari ale mediului.

|

tie de curatat PORNIT/OPRIT.
Indlicatorul se aprinde.

Se porneste alimentarea cu solutie
de curdtare cand sculele se rofesc.

®

Alegeti dozarea dorita prin apasarea
tastelor +/- pe treapta 1- 7.

-®

N

Indicatie:

Din motive de protectie a mediului ambi-

ant, trebuie sa gasiti cea mai joasa treapta
care este suficienta pentru un rezultat de
curatare bun.

» Apasati tasta actionare scule POR-
NIT/OPRIT.

Indicatorul se aprinde si agregatul
pentru scule coboara.

O

®©

(@)

» Alegeti presiunea dorita de apasare
scule apasand tastele +/- pe treapta
1-4.

®




Indicatie:

Gasiti si selectati intotdeauna cea mai joa-
sa treapta care este suficienta pentru un
rezultat de curatare bun. Astfel optimizati
consumul de energie electrica si menajati
masina.

Ch

nceperea curatarii

» Alegeti directia de deplasare cu ma-
neta de directie ([1] Tnainte - / [2] ina-
poi).

» Daca masina este pornita si un ope-
rator se afla pe scaunul soferului,
masina se pune in miscare cand este
actionata pedala de acceleratie.
Daca s-a selectat acest lucru, agre-
gatul pentru scule porneste si se des-
chide alimentarea cu solutie de
curatare.

Viteza de deplasare se controleaza
prin pozitia pedalei de acceleratie.

Atentie:

Cand se lucreaza in zone cu suprapuneri
sau inguste, trebuie apasata tasta pentru
deplasare lenta PORNIT/OPRIT. (Indica-
torul este aprins) in felul acesta se reduce
viteza maxima de lucru si se diminueaza

pericolul de accidentare.

* Daca se apasa din nou tasta, limita-

O rea este anulata si indicatorul se stin-
ge.
|— -|-|

» Daca nu este aprinsa nicio bara in in-
dicatorul de stare a bateriei, condu-
ceti masina automata de curatare la
incarcatorul de baterie.

Capacitatea bateriei - Terminarea disponibilitafii de functiona-
re

Ca

Daca nu este aprinsa nicio bara in indicatorul de stare baterie:

» dupa 10 minute se ridica de pe pardoseala agregatul de
scule si duza de aspiratie.

+ agregatul de aspiratie se opreste dupa 10 secunde.

+ aveti inca 10 minute la dispozitie pentru deplasare la apa-
ratul de incarcare baterie, ihainte ca masina sa se
opreasca singura.

Indicatie:

Indicatorul de stare a bateriei furnizeaza
informatii despre durata de functionare
disponibila.

Regimul de reciclare (opfiune)

Atentie:

Sistemul de reciclare nu este admis pentru
cerinte ridicate de igiena (de exemplu pen-
tru spitale, firme de alimente, bucatarii
etc.).
Regimul de reciclare este recomandat nu-
mai pentru murdarire usoard pana la me-
die.
» Scoateti cheia de contact si actionati frana de imobilizare.
» Rabateti scaunul soferului in fata si deschideti capota re-
zervorului.
» Scoateti filtrul de reciclare din rezervorul de apa proaspata
(rezervor flex).
« Introduceti filtrul de reciclare in rezervorul de apa murdara.

Atentie:
Temperatura maxima permisa a apei este
de 60°C.

Metode de curatare

Metoda de lucru directa:
Frecare si aspiratie intr-o singura singura trecere.

Metoda de lucru indirecta:
Administrare solutie de curatare, frecare si aspiratie in mai
multe operatii de lucru.

O

Indicatie:

Tn anumite conditii, la 0 anumitd combina-
tie de covor de pardoseala, murdarie si
produs de curatat, conducerea masinii
poate fi afectata.

Prin roti obtinute optional, se poate imbu-
natati tractiunea masinii pe podea. Va ru-
gam sa va adresati consilierului
dumneavoastra TASKI

Reumplerea cu solufie de curafat

» Cand se aprinde indicatorul de sem-

Atentie:

Daca se lucreaza fara solutie de curatat,
acest lucru poate provoca deteriorari ale
acoperirii de pardoseala.

D nalizare lipsa solutie de curatare, se
aude un semnal acustic de avertiza-
re.

» Opriti masina (cheia de contact) si actionati frana de imobi-
lizare.

» Umpleti cu apa rezervorul de apa proaspata (rezervor flex);
a se vedea pagina 281.

O

Indicatie:

Dupa ce rezervorul de apa proaspata (re-
zervor flex) este umplut, indicatorul de lip-
sa solutie de curatare continua sa fie
aprins.
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« Indicatorul de lipsa solutie de curata-
re se stinge la cca. 5 secunde dupa
D actionarea pedalei de acceleratie.

S~

Golirea apei murdare

Indicator rezervor apa murdara plin:
» Cand se aprinde indicatorul rezervo-
O rului de apa murdara, programul de
curatare este intrerupt, duza de aspi-

-] ° . T . .
° :n o .° ratie se ridica si agregatul de aspira-
o000 O° tie se opreste.

+ Goliti rezervorul de apa murdara; a se vedea pagina 284.

Indicatie:
Daca se formeaza spuma in rezervor, se
aprinde si indicatorul rezervorului de apa
murdara.

i

Terminarea lucrului

O » Apasati tasta pentru solutie de cura-
tat PORNIT/OPRIT.

Alimentarea cu solutie de curéfat se
opreste.

» Mai deplasati-va cativa metri pentru ca sculele sa continue
sa se roteasca inca putin timp, evitdndu-se astfel picurarea
reziduala.

Foarte important la discuri de contact TASKI!
O + Apasati tasta de actionare scule

PORNIT/OPRIT.

Agregatul de scule se opreste si se
ridica.

» Mai deplasati-va cativa metri pentru a aspira apa murdara
ramasa.

O » Apasati tasta agregat de aspiratie
PORNIT/OPRIT.
Duza de aspiratie se ridicd automat.

Motorul de aspiratie se mai roteste
incd cca. 10 secunde.

Indepértarea si curatarea duzei de aspiratie
» Scoateti cheia de contact si actionati frana de imobilizare.

» Desprindeti ambele furtunuri de aspiratie de pe stuturile
duzei.

« Strangeti colierul de blocare. in felul
acesta, duza de aspiratie se deblo-
cheaza si poate fi scoasa de pe su-
portul sau.

 Curatati duza de aspiratie sub apa curgatoare, cu ajutorul
unei perii.
+ Fixati duza de aspiratie pe suportul pentru furtun/duze.

Ca

Indicatie:
Numai lamelele curatate si intacte permit
obtinerea unui rezultat optim la aspiratie!
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Golirea si curatarea rezervorului de apa murdara si a rezervo-
rului de apa proaspata (rezervor flex)

Indicatie:

Aruncarea la canal a apei murdare sau a
solutiei de curatat trebuie efectuata in con-
formitate cu reglementarile nationale.

Indicatie:

Cand goliti rezervorul, respectati instructi-
unile producatorului substantei de curatat
cu privire la echipamentul personal de pro-
tectie.

Ch
Ca

» Scoateti cheia de contact si actionati frana de imobilizare.

Procedati in felul urmator:

» Desprindeti furtunul de golire a apei
murdare de pe suport.

* Tineti furtunul la Tnaltimea marginii
rezervorului, cu deschiderea n sus.
Deschideti capacul rosu, coborati
lent capatul furtunului spre scurgerea
de evacuare si goliti rezervorul de
apa murdara.

+ Ridicati rezervorul de apa proaspata (rezervorul flex), ase-
zati-I in punctul cel mai coborat in rezervorul de apa mur-
dara si goliti-I.

+ Scoateti rezervorul de apa proaspata (rezervorul flex) gol
din rezervorul de apa murdara si spalati-l temeinic cu apa
curata.

+ Spalati temeinic cu apa curata rezervorul de apa murdara.

 Scoateti filtrul pentru impuritati grosi-
ere (galben), goliti-I si spalati-l temei-
nic in apa curgatoare.

» Scoateti filtrul de aspiratie (galben) si
indepartati murdaria cu o laveta sau
0 perie moale.

» Scoateti filtrul pentru solutie si inde-
partati murdaria cu o laveta sau o pe-
rie moale.

Atentie:
Un filtru de aspiratie infundat poate afecta
capacitatea de aspiratie.

Un filtru pentru solutie infundat poate re-
duce cantitatea de solutie pentru curatat.

» Montati la loc filtrul de impuritati grosiere (galben), rezervo-
rul de apa proaspata (flex), filtrul de aspiratie si filtrul pentru
solutie.

* Introduceti furtunul de golire la loc in suport.



Pompa de apa murdara (optiune)

* Masina trebuie sa fie pornita.

Golirea n pozitii ridicate:

» Asezati furtunul de golire pe un sifon de canal sau intr-o
galeata.

» Apasati tasta de la pompa de apa murdara.

Ca

indepartarea si curitarea sculelor

O

» Masina trebuie sa fie oprita.

Indicatie:
Se goleste numai pana la teava ascenden-
ta din rezervorul de apa murdara.

Indicatie:
Curatati sculele dupa fiecare terminare a
lucrarilor de curatare.

» Scoateti cheia de contact si actionati frana de imobilizare.
» Ridicati usor scula.

» Scoateti de pe cuplajul sculelor scula
din stanga prin rotire in sens orar si
scula din dreapta prin rotire in sens
antiorar.

» Curatati sculele sub apa curgatoare.

Curatarea maginii

» Stergeti masina cu o laveta umeda.

Atentie:

Nu curatati niciodatda masina cu un aparat
de curatare la inalta presiune sau cu jet de
apa.

Apa care patrunde in masina poate provo-

ca deteriorari importante la partile mecanr
ce sau electrice.

Depozitarea / parcarea masinii (cand nu se afla in functiune)

Indicatie:
Masina trebuie sa fie oprita iar cheia de
contact scoasa.

Indicatie:

Depozitati masina cu duza de aspiratie ri-
dicata, sculele ridicate si capacul rezervo-
rului deschis. Tn acest fel, rezervorul poate
sa se usuce.

Se poate astfel impiedica formarea muce-
gaiului si a mirosurilor neplacute.

o

Atentie:

Nu depozitati niciodata masina cu baterii
descarcate. In caz contrar, bateriile se vor
deteriora in mod ireparabil.

Service, intretinere si ingrijire
Intretinerea masinii este o conditie preliminara pentru a nu

avea probleme in functionare si pentru o durata de viata inde-
lungata.

Atentie:
Trebuie folosite numai piese de schimb

originale TASKI; in caz contrar, se pierde
garantia!

Legenda:

¢ = dupa terminarea fiecarei curatari, ¢¢ =1in fiecare
saptamana,

©0¢ =1n fiecare luna, ® =lampa service

@
. > £
Activitate g 2|18
o

Incarcare baterii . 280

Completare cu apa distilata (baterii cu

electrolit lichid) Aveti in vedere registrul J 280
de control al producatorului bateriei!

Golirea si curatarea rezervorului de

apa murdara si a rezervorului de apa . 284
proaspata

Curatarea filtrului de reciclare (optiune) | ®

Control / curatare de murdarie afiltrului | o

pentru solutie si a filtrului de aspiratie

Curétarea tuturor pieselor marcate cu | 4

galben

Curatare scule J 285
Curatare duze de aspiratie, verificare

uzura lamele si, daca este cazul, inlo- | e 284
cuire

Curatarea masinii cu laveta umeda o 285

Curatarea sondei (rezervor apa murda-
ra plin) si verificarea functionarii

Curatare garnitura de etansare de la
capacul rezervorului, verificare daca .
exista fisuri si, eventual, Tnlocuire

Program de intretinere / service efectu-
at de catre tehnicianul de service de la o
Diversey

Intervale pentru service

Masinile TASKI sunt masini de foarte buna calitate, care au
fost verificate in fabrica si de catre inspectori autorizati in pri-
vinta sigurantei. Dupa o perioada mai lunga de utilizare, pie-
sele electrice si mecanice sunt supuse uzurii si Imbatranirii.

» Pentru a mentine siguranta de utilizare si
g

disponibilitatea de functionare, atunci cand
se aprinde indicatorul de intretinere (setare
din fabrica 650 de ore de lucru) sau cel putin
o data pe an, trebuie efectuata o operatie de
service.
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Centru de service

Daca ne contactati in legatura cu o defectiune in functionare
sau cu o comanda, comunicati-ne intotdeauna denumirea de
tip si numarul masinii.

Aceste informatii le gasiti pe placuta de identificare a masinii
dumneavoastra. Pe ultima pagina a acestor instructiuni de uti-

lizare gasiti adresa celui mai apropiat partener de service
TASKI.

Tnlocuirea lamelelor

» Desurubati cele patru suruburi inbus (1, 2, 3, 4).

* Desprindeti corpul duzei (2) de pe miezul duzei (5, 6).

» Scoateti lamelele (7, 8).

 Curatati corpul duzei si cele doua miezuri ale duzei sub
apa curgatoare.

* Montati pe miezul duzei lamelele ,intoarse“ sau lamelele
noi.

* Introduceti la loc miezul duzei in corpul duzei.

« Tnsurubati la loc cele patru suruburi inbus.
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Defectiuni

murdar

se curata.

Defectiune Cauze posibile Remedierea defectiunii Pagina
. . * Rotiti cheia de contact
Masina este oprita ’ 278
Este apasat intrerupatorul de oprire |+ Conectati conectorul bateriei cu 278
urgenta masina
+ Se controleaza/se inlocuieste si-
guranta
Siguranta principala este defecta
» Se contacteaza partenerul de ser-
vice
Cod de eroare pe afisaj . aﬁecontacteaza partenerul de ser-
Masina nu poate fi pornita - — ; . - .
’ P P Dispozitiv blocare pornire activat sau |+ Asezati-va pe scaunul soferului
eroare in sistemul de comanda
Pedala de acceleratie apasata la + Eliberati pedala de acceleratie si
pornire mai porniti inca o data masina
Fréna de imobilizare blocata » Deblocati fréna de imobilizare. 280
» Se incarca bateria
Baterii descarcate sau defecte, in- 280
carcator defect » Se contacteaza partenerul de ser-
vice
Baterii defecte * Se contacteaza partenerul de ser-
vice
* Opriti masina prin decuplarea co-
Agregatul de scule sau agregatul de | Defectiune la partea electronica sau nectorului bateriei
aspiratie nu pot fi oprite la panoul de comanda - Se contacteaza partenerul de ser-
vice
Sistemul de actionare perie este + Se apasa tasta pentru perie 280
oprit
Siguranta principala este defecta + Se schimba siguranta
Peria nu se roteste " .
« Este rupta cureaua de actionare
Motorul se roteste dar scula nu + Se contacteaza partenerul de ser-
vice
P . |« Se apasa tasta pentru agregatul
Agregatul de aspiratie nu este pornit de aspiratie 278
Furtunul de aspiratie nu este fixat + Se fixeaza furtunul de aspiratie 281
» Verificati daca este functional sis-
Duza de aspiratie nu este pe pardo- | temul de suspensie al duzeide as-|
seala piratie
» Se inlocuiesc lamelele
Masina nu aspira binePardoseala ra- | Lamele uzate 286
mane udaApa murdara nu este
aspirata - — — - —
Furtunul sau duza sunt infundate (de * Se indeparteaza corpurile straine
exemplu bucati de lemn, resturi de
stofa)
Filtrul de aspiratie este infundat » Se indeparteaza corpurile straine 278
+ Se controleaza siguranta; daca
Indicatorul agregatului de aspiratie este necesar, se inlocuieste
este aprins dar aspiratorul nu functi- 281
oneaza » Daca siguranta este in ordine, se
contacteaza partenerul de service
+ Se goleste rezervorul de apa mur-
dara
Rezervorul de apa murdara este plin |+ Controlati sistemul de suprave- 284
Agregatul de aspiratie se opreste ghere al bateriei
+ Controlati sigurantele
Rezervorul de apa murdara este » Se controleaza si, daca este cazul, 284

287



Defectiune Cauze posibile Remedierea defectiunii Pagina
Rezervorul de solutie pentru curatat |+ Se controleaza rezervorul de solu- 283
este gol tie pentru curatat

N L ) Setarea pentru solutie de curatat + Setati cantitatea de solutie de cu- 278

Ctljr;teatscurge suficienta solutie de este la nivel prea mic ritat cu tasta +/-

' Tasta pentru solutie de curatat este |+ Se apasa tasta pentru solutie de 278
dezactivata curatat
Filtru pentru solutie » Se curata
Informatii tehnice

Masina 2500

Latime de lucru 70 cm

Latime duza de aspiratie 95 cm

Dimensiuni (L x | x H) 169 x 78 x 137 cm

Greutate masina pregatita de lucru, maximum 560 kg

Tensiune nominala 24V cc

Putere nominala 2000 w

Rezervor de apa proaspata nominal +/- 5% 92 litri

Valori determinate conform IEC 60335-2-72

Greutatea masinii cu baterii (greutate de transport) 468 kg

Nivel de presiune sonora LpA 67 dB(A)

Incertitudine KpA 2,5 dB(A)

Valoarea totala vibratii <2,5 m/s2

Incertitudine K 0,25 m/s2

Protectie stropire cu apa IPX3

Clasa de protectie 1

Accesorii

Nr. Articol

8501120 Regulator conducere 35 cm 2x

8501080 Perie din nylon pentru frecat beton, de 35 cm 2x

8501060 Perie pentru frecat beton spalat, 35 cm 2x

8502750 Perie pentru frecat abraziva, 35 cm 2x

8502830 Furtun de umplere cu racord universal pentru apa X

7508029 Pompa de golire X

Diverse suporturi (poliester maro, albastru, rosu si suport contact) X

288




Coduri de eroare
Codurile de eroare sunt prezentate pe afisaj.

o o B>

Indicatie:

Opriti si reporniti masina la fiecare cod de
eroare.

Prin oprire si pornire poate fi eventual inla-
turatd o eroare semnalata.

Atentie:
Aceasta masina poate fi ridicata numai cu

dispozitive ajutatoare (de exemplu rampa
hidraulica, rampa etc.)!

Indicatie:
Transportati masina in pozitie orizontala.

Indicatie:
Aveti grija ca masina sa fie legata strans si
bine asigurata pe mijlocul de transport.

Evacuarea la deseuri

i

Baterii

>

Indicatie:

Dupa terminarea duratei sale de viata, ma-
sina si accesoriile vor fi evacuate la dese-
uri in mod corespunzator, conform
prevederilor nationale. Daca il contactati,
partenerul dumneavoastra service Diver-
sey va poate fi de ajutor.

Atentie:

Bateriile trebuie scoase din masina tnainte
ca aceasta sa fie evacuata la deseuri in
mod corespunzator.

Bateriile consumate vor fi evacuate la de-
seuri in mod ecologic, in conformitate cu
directivele UE 2006/66/CE sau conform
prevederilor nationale respective.
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Preklad originalneho navodu na pouzivanie

OPATRNE!

Pred prvym pouzitim si bezpodmiene&ne
precitajte navod na pouzivanie a bez-
pec¢nostné pokyny.

Navod na pouzivanie si odlozte, aby bol
vzdy kedykolvek k dispozicii.

E

Vysvetlenie symbolov

Nebezpedenstvo:

Oznacuje doblezité udaje, ktorych nedodr-
Ziavanie moze viest k ohrozeniu oséb a/
alebo rozsiahlym vecnym $kodam!

Upozornenie:

Oznaduje dblezité informacie, ktorych ne-
dodrziavanie mdze viest' k porucham a
vecnym Skodam!

Poznamka:

Oznacuje dblezité udaje o hospodarnom
vyuzivani, ktorych nedodrziavanie mbze
viest' k porucham!

Oznaduje pracovné kroky, ktoré sa musia vyko-
navat’ za sebou.

Obsah

Bezpednostné pokyny......... ... ... i 290
Cistiace prostriedKy. . . .........coviieii i 291
Rozsirena dokumentacia. . .............. .. ... .. ... 291
Prehiad konstrukcie stroja. ... ......ovvireevniennnennn.. 292
Batérie. . .. ... e 293
Pred pouzivanim. ... ....... ... ... ... 294
Zadatie Prace. . .. . ... e 296
Ukon€enie prace . . . .. ..o civi e i e 298
Servis, Gdrzbaa oSetrovanie. .............. ... ... . ... 299
Poruchy. ... ... o e 301
Technické informacie ............ .. ... ... .. ... ... ... 302
PrisluSenstvo. . .......... i 302
Chybové kédy . . ... .. 303
Preprava .. ... . e 303
Likvidacia. . ......coiu e e s 303

Uréené poutzitie stroja

Stroje su uréené na priemyselné vyuzitie (napr. v hoteloch,
Skolach, nemocniciach, tovarfiach, nakupnych centrach,
Sportovych halach a pod.). Pri prisnom dodrziavani tohto na-
vodu na pouzivanie sluzia na mokré Cistenie tvrdych podlaho-
vych krytin. Tieto stroje su koncipované vylu¢ne pre
pouzivanie v interiéroch.

Upozornenie:

Stroj sa nesmie pouzivat na lestenie, ole-
jovanie, nanasanie vosku, €istenie kober-
cov a vysavanie prachu. Mokré Cistenie
parkiet a laminatovych podlah s tymto
strojom sa vykonava na vlastné riziko.
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Nebezpeéenstvo:

Zmeny stroja, neschvalené spolo¢nostou
Diversey, mdzu viest' k zaniku platnosti
bezpecnostnej znacky a zhody CE. Pouzi-
vanie stroja v rozpore s uréenym ucelom
mdze viest' k zraneniam osbdb, poskodeniu
stroja a pracovného prostredia. V takychto
pripadoch spravidla zanikaju akékolvek
naroky, vyplyvajluce zo zaruky.

Bezpecnostné pokyny

Stroje TASKI svojou koncepciou a konstrukciou zodpovedaju
prislusnym, zakladnym bezpecnostnym a zdravotnym pozia-
davkadm smernic ES, a preto su ozna¢ené symbolom CE.

Nebezpeéenstvo:

Stroj mdzu pouzivat’ iba osoby, ktoré su
primerane poucené o jeho pouzivani, ale-
bo preukazali svoje schopnosti pre jeho
obsluhu a su vyslovne poverené jeho pou-
Zivanim.

Nebezpecenstvo:

Stroj nesmu pouzivat' osoby (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo s nedo-
statkom skusenosti a znalosti.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa zais-
tilo, Ze sa so strojom nehraju.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat v priestoroch, v
ktory sa skladuju alebo spracuvaju poten-
cialne vybu$né a lahko zapalné latky (na-
pr. benzin, rozpustadla, vykurovaci olej,
prach, atd.).

Elektrické alebo mechanické komponenty
by mohli spdsobit’ vznietenie tychio lafok.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na nasavanie je-
dovatych, zdraviu Skodlivych, Zieravych
alebo drazdivych latok (napr. nebezpecné-
ho prachu, atd’.). Filtraény systém latky
tohto druhu dostatocne nezachyti.

Nie je mozZné vylucit poskodenie zdravia
pouZivatela a dalsich oséb.

Nebezpeéenstvo:

Pri praci dbajte na miestne danosti, ako aj
na dalSie osoby a na deti! V blizkosti ne-
prehladnych miest, ako napr. pred dvera-
mi alebo zakrutami, spomalte rychlost..

Nebezpecéenstvo:

Na tomto stroji sa nesmu prepravovat’
Ziadne dalSie osoby ani predmety.
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Nebezpeéenstvo:

Pri vyskyte chyby funkcie alebo poruchy,
ako aj po zrazke alebo prevrhnuti, musi
stroj pred jeho opatovnym uvedenim do
prevadzky skontrolovat kvalifikovany od-
bornik. To isté plati, ak bol stroj ponecha-
ny vonku, ponoreny do vody, resp.
vystaveny vlhkosti.

Nebezpeéenstvo:

Pri po$kodeni dielov déleZitych z hiadiska
bezpecnosti, ako su kryt nastroja, sietova
Snura alebo kryty umoznujuce pristup k
Castiam pod prudom, sa pouzivanie stroja
musi ihned prerusit’

Nebezpecéenstvo:

Stroj sa nesmie odstavit', zaparkovat’ ale-
bo odkladat’ na Sikmych plochach.

Nebezpecéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat' v priestoroch s
elektromagnetickym polom (elektrosmog).

Nebezpecéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na naklonenych
plochach >13 %. Cez spady sa musi pre-
chadzat’ pomaly, v rezime ,turtle-mode*
(korytna¢im krokom), aby sa stroj dal bez-
pecne zastavit'.

Ostré zatacanie na spadoch mbze ovplyv-
nit’ stabilitu stroja a je preto zakazané.
Hrozi nebezpedenstvo Urazu.

Upozornenie:

Stroj sa musi chranit’ pred neopravnenym
pouzivanim. Pred vzdialenim sa od stroja
preto vzdy vytiahnite kitg, alebo stroj od-
lozte v uzamknutom priestore.

Upozornenie:

Stroj sa smie pouzivat' a skladovat len v
suchom, bezprasnom prostredi pri teplo-
tach od +10 °C do +35 °C.

Upozornenie:

Opravy mechanickych alebo elektrickych
Casti stroja smu vykonavat’ len autorizova-
ni odbornici, oboznameni so vSetkymi pri-
sluSnymi bezpecnostnymi predpismi.

Upozornenie:

Smu sa pouzivat' vyluéne nastroje (kefy,
kotuce alebo podobné nastroje), ktoré su
uvedené medzi prislusenstvom v tomto
navode na pouzivanie, alebo ktoré odpo-
rucil poradca spolo¢nosti TASKI. Iné na-
stroje mozu ovplyvnit bezpecnost a
funkcie stroja.

> PP DB

Upozornenie:

Narodné predpisy o ochrane osbdb a o pre-
vencii Urazov pri praci, ako aj udaje vyrob-
cu o pouzivani Gistiacich prostriedkov, sa
musia dodrziavat'.

Upozornenie:
Pri Uniku peny alebo kvapaliny zo stroja,
odsavaciu jednotku ihned vypnite!

Upozornenie:

Stroj sa smie pouzivat' vylu¢ne s vhodnymi
akumulatormi a certifikovanymi nabijacka-
mi.

Upozornenie:

Stroje a zariadenia TASKI su konstruova-
né tak, aby podia sii¢asného stavu vyvoja
bolo mozné vyludit ohrozenie zdravia emi-
siami hluku alebo vibraciami.

Pozri technické parametre na strane 302.

Cistiace prostriedky

N

Poznamka:

Stroje TASKI su konstruované tak, aby
spolu s Cistiacimi prostriedkami TASKI do-
sahovali optimalne vysledky Cistenia.

Iné Cistiace prostriedky mézu viest k poru-
cham prevadzky a poSkodeniu stroja ale-
bo pracovného prostredia.

Preto odporu¢ame pouzivat' vylu¢ne Cis-
tiace prostriedky znacky TASKI.

Na poruchy, vzniknuté pouzivanim ne-
vhodnych &istiacich prostriedkov, sa zaru-
ka nevztahuje.

V pripade potreby presnejsich informacii
sa, prosim, obratte na svojho servisného
partnera TASKI.

RozsSirena dokumentacia

Ch

Poznamka:

Schému elektrického zapojenia tohto stro-
ja najdete v zozname nahradnych dielov.

Pre dalSie informacie sa obrat'te na zakaz-
nicky servis.
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Prehlad konstrukcie stroja
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Drziak hubice/hadice

Sonda (plna nadrz na znecistenu vodu)

Volitelny: recyklacény filter

Hadica znedistenej vody

Odsavacia hadica

Veko nadrze

Odsavacia hubica

Nasavaci filter

Nadrz na znedistenu vodu

Riadené zadné hnacie koleso

Nadrz na &istu vodu (membranovy vak) s davkova-
ciou odmerkou

Konektor odpajania akumulatora

Jednotka nastrojov

Naraznik

Parkovacia brzda

Akceleracny pedal

Pedal brzdy

Packa smeru jazdy pre jazdu vpred alebo clivanie a
hukacka

Spina¢ na klué

Ovladaci panel

Volant

Nastavovanie sedadla vodi¢a

Sedadlo vodi¢a s bezpe€nostnym spinacom

Kryt akumulatora (hlavna poistka a konektor aku-
mulatora)

Kryt nadrze

Nasavaci filter

Tlacidlo pohonu nastroja (ZAP./VYP.), tlaku kefy (+/

Tlacidlo privodu Cistiaceho roztoku (ZAP./ VYP.),
mnozstvo (+/-)

Tladidlo displeja

Tlacidlo pomalej jazdy (ZAP./VYP.)

Tlagidlo odsavacej jednotky ZAP./VYP.

Indikator udrzby

Indikator plnej nadrze na znedistenu vodu
Prazdna nadrz na Cistiaci roztok

Zobrazenie na displeji po zapnuti
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Odsavacia jednotka ZAP.
Odsavacia jednotka VYP. (plna nadrz na znediste-
nu vodu)

Jednotka nastrojov ZAP.
Porucha akceleraéného pedalu
Indikator stavu akumulatora
Celkovy pocet hodin

Servis — pocet hodin

Jednotka nastrojov — pocet hodin
Tlak kefy ZAP./VYP.

Cistiaci roztok ZAP./VYP.

Kod chyby



Batérie

Pripustné akumulatory

Pre pouzivanie tohto stroja su potrebné trakéné akumulatory
(Ziadne Startovacie alebo pristrojové akumulatory). Odporu-
€aju sa Cisté trakéné akumulatory. Iba tieto zarucuju dihu po-
uzitelnost'.

Trakéné akumulatory sa vyrabaju ako otvorené (mokré) alebo
ako bezudrzbové (VRLA) akumulatory (gélové a AGM). Pre
kazdy typ a vyrobcu akumulatora sa stroj musi prislusne na-
stavit’.

Kazdy akumulator ma iny &as pouziteinosti a odli$né paramet-
re vykonu.

Programovanie stroja sa musi vykonavat po vlozeni akumu-
latorov, resp. pri zmene typu akumulatora a/alebo vyrobcu
akumulatora a pred uvedenim do prevadzky.

Chybné nastavenie méze viest' k pred¢asnému zlyhaniu aku-
mulatorov.

Bezpecnostné opatrenia pri manipulacii s akumulatormi

» Akumulatory obsahuju kyselinu. Pri
udrzbe, vkladani a vyberani mokrych
akumulatorov sa musia pouzivat’
ochranné okuliare!

* Pri vniknuti do o€i alebo zasiahnuti
pokozky kyselinou, oci a pokozku vy-
plachnite, resp. oplachnite velkym
mnozstvom te€ucej vody.

Potom ihned vyhiadaite lekara.
Oblecenie vyperte vo vode!

 Pri nabijani akumulatorov vznika vy-
busny plyn. Akumulatory pri nabijani
v ziadnom pripade nepriblizujte k
otvorenému ohru alebo Zeravym
predmetom!

» Nefajcite!

» Nebezpecenstvo poleptania!

* Pozor! Poly akumulatorov su vzdy
pod napétim, preto na akumulatory
nekladte ziadne predmety!

Upozornenie:

Akumulatory udrziavajte Cisté a suché. Vy-
teCenu kyselinu alebo vodu (mokré baté-
rie) ihned utrite.

Pouzivajte pritom ochranné rukavice.

Upozornenie:

Akumulatory mézu vkladat' len autorizova-
né servisné strediska alebo odborny per-
sonal, schvaleny spolo¢nost'ou Diversey a
musia sa instalovat’ podia schémy zapoje-
nia. Chyby pri montazi resp. zapajani
mdbzu viest k tazkym poraneniam, vybu-
chu a a rozsiahlemu poSkodeniu stroja a
okolia.

> P EPop L

Upozornenie:
Taktiez dodrziavajte predpisy pre pouziva-
nie od vyrobcu akumulatorov.

Upozornenie:

Pri nabijani akumulatorov zabezpecte
dostato¢né vetranie.

Upozornenie:

Pri idrzbe sa akumulatory musia odpojit’
od stroja!

Schéma zapojenia akumulatora

6 V akumulatory
Power Board /—\
(b 6V 6V (_b
__D_. ? Battery 4
/- plug

red

125A

black

(D'/sv 6V

12 V akumulatory
Power Board /—\
; ,?Et;ery ® v 12V (D_j
:jA B 69 12V 12V @
black
O— o—4
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Nabijanie s externou nabija¢kou batérii

Kazdy typ akumulatora a/alebo vyrobca akumulatorov vyza-
duje iné parametre nabijania.

Upozornenie:

Nespravne parametre nabijania alebo po-
uzitie nevhodnej nabijacky vedie k pred-
C¢asnému zlyhaniu alebo rychlemu
zni¢eniu akumulatorov.

Volitelne dostupné palubné nabijacky su prispdsobené velko-
sti akumulatora a maju viaceré charakteristiky (parametre) na-
bijania, ktoré su z vyroby alebo servisnym technikom TASKI
nastavené pre odporicané akumulatory. Tento predpis plati
taktiez pri pouzivani stacionarnych (externych) nabijaciek.

>

Upozornenie:

Trvalé kratkodobé pouzivanie so stéle pri-
pojenym dobijanim méze akumulatorom
dlhodobo skodit'. Orientaéna hodnota: Do-
bijaniu by mal predchadzat’ minimalny od-
ber cca 20 % disponibilnej kapacity.

Upozornenie:

Pre dosiahnutie maximalne moznej zivot-
nosti musia trakéné akumulatory 2x tyz-
denne prejst’ Uplnym cyklom nabijania (12
—16 h).

Upozornenie:

Pred dIh§im odstavenim stroja musia aku-
mulatory prejst’ Uplnym cyklom nabijania.
Nabijac¢ka sa potom odpoji od stroja alebo
od siete. Akumulatory sa ¢asom vybijaju.
V zavislosti od typu sa akumulatory musia
nabijat’ kazdé 3 — 6 mesiacov. Pred opa-
tovnym pouzivanim musia akumulatory
opat’ absolvovat’ Uplny cyklus nabijania.

> B P

Nabijanie
» Externu nabijacku akumulatorov spojte s odpajacim ko-
nektorom akumulatora stroja.
Upozornenie:

Dbaijte na to, aby bol konektor zasunuty az
na doraz, aby bol zaru€eny dobry elektric-
ky kontakt.

Poznamka:

Pocas nabijania sa deaktivuju vSetky funk-
cie stroja.

N,
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Po skon&eni nabijania

VAN

+ Sietovu $ndru (volitelnych) palubnych nabijadiek ulozte do
uréeného priestoru.

» Nabijaci kabel ulozte na suchom mieste a chraneny pred
poskodenim.

A\

Udrzba a oSetrovanie otvorenych (mokrych) akumulatorov

Ca

Otvorenie priehradky na akumulatory pre udrzbu

Upozornenie:

Nabijac¢ku pred odpojenim akumulatorov
vypnite (len externé nabijacky).
Odpojenie zapnutej nabljacky moZe viest’
k vybuchu v priehradke na akumulatory.

Upozornenie:

Nabijacie kable prenasaju vysoké prudy.
Pri prejavoch poSkodenia konektorov,
kablov alebo pripojov zariadenia sa nabi-
jacka nesmie pouzivat'.

Poznamka:

OSetrovanie bezudrzbovych akumulatorov
sa obmedzuje na dodrziavanie spravnych
postupov nabijania.

+ Stroj musi byt vypnuty.

LF
AR

» Sedadlo vodi¢a opatrne sklopte do-
predu, kym nedosadne na volant.

* Veko priehradky na akumulatory
otvorte.

Poznamka:

Veko priehradky na akumulatory po skon-
¢eni udrzby nasadte naspat a sedadlo vo-
di¢a opéat’ sklopte do pdvodnej polohy.

Ca

Pred pouzivanim

Parkovacia brzda

Zablokovanie

» Najprv zosliapnite pedal brzdy (1) a
potom parkovaciu brzdu (2) stlacte
smerom nadol.

Pedsl brzdy uvoinite, stroj je zabloko-
vany

» Pedal brzdy zosliapnite Uplne nadol.
— Stroj je odblokovany




Nastavenie sedadla vodi¢a

« Kiug vytiahnite a stlaéte parkovaciu brzdu (strana 294)

2|+ Aretaciu na lavej strane sedadla vo-
di¢a uvolnite a sedadlo posurite do
pozadovanej polohy.

- Aretaciu uvoinite, aby sa sedadlo vo-
di¢a v nastavenej polohe zafixovalo.

Aretdciu sedadla vodica skontrolujte!

» Parkovaciu brzdu odblokujte (pozri stranu 294).

Prestlivanie

Smer jazdy a rychlost’ riadte volantom a akceleratnym peda-
lom. Rychlost’ mozno plynule regulovat..
+ Parkovaciu brzdu odblokuijte.
» Zapnite stroj (spinac¢om na kluc).
Kontrolka sa rozsvieti.

Indikdcia stavu akumulatorov signali-
zuje pripravenost’ stroja k pouZivaniu
(pri poruche pozri stranu 301).

+ Packou smeru jazdy si zvolte smer
jazdy ([1] dopredu/[2] cUvanie).

+ So strojom prejdite do ciela a akceleraény pedal uvolnite.

Vkladanie nastroja

Pred vkladanim skontrolujte:

« Ci kefa (Stetiny) nie je pod ¢ervenou znackou alebo Stetiny
nie su kratSie ako 1 cm.

« Cistotu a opotrebovanie kotuca.

VAN

Upozornenie:

kefy, ktoré dosiahli hranicu opotrebovania,
nepouzivajte. Zistite to podia dizky ¢erve-
nej Casti Stetin. Opotrebované alebo zne-
Cistené kotuce nepouzivajte. Pouzivajte
vyluéne originalne nastroje TASKI. Nedo-
drziavanie tychto pokynov méze viest k
nedostatonym vysledkom gistenia az k
poskodeniu podlahy.

« Kilu¢ vytiahnite a stlacte parkovaciu brzdu.

» Nastroj k spojke zdvihnite nahor.

« Lavy nastroj naskrutkujte proti smeru
pohybu hodinovych ruci€iek a pravy
nastroj v smere pohybu hodinovych
ruciciek do spojky nastrojov.

Ndstrof sa pripoji.

Montaz odsavacej hubice
« KiGg vytiahnite a stladte parkovaciu brzdu.

* Hubicu uchopte oboma rukami a po-
lozte ju tak, aby pridrziavacie jazycky
hubice (1) zapadli do vyrezov hubice

@).

* Hubicu posurite nahor, kym nebude-
te poéut’ zapadnutie aretaéného str-
mena (3).

» Obidve odsavacie hadice nasadte na natrubky hubice.

Naplnenie nadrze na &istl vodu

Upozornenie:

Maximalne pripustna teplota vody je

60 °C/140 °F.

Spolo¢nost’ Diversey odporuc¢a pouzivat’
studenu vodu, pretoze hortca voda pri sty-
ku s podlahou okamzite absorbuje teplotu
podlahy, a preto jej pouzivanie nema ziad-
ne vyhody.

« KiGg vytiahnite a stladte parkovaciu brzdu.
» Sedadlo vodi¢a sklopte dopredu a otvorte kryt nadrze.
» Davkovaciu odmerku vyberte z nadrze na Cistu vodu (Flex-

tank).

» Nadrz na Cistu vodu (Flextank) na-
plrite vodou.

Znacka ukazuje maximaline pripust
nu vysku hladiny.

Davkovanie

Upozornenie:

Pri manipulacii s chemickymi produktami
sa musia pouzivat' rukavice, ochranné
okuliare a prislusné (ochranné) pracovné
oblecenie!

Poznamka:

Pouzivajte len chemické produkty odporu-
¢ané spolo¢nost'ou Diversey a bezpod-
mienecne dodrziavajte informacie o
produkte.

Upozornenie:

Pouzitim nevhodnych produktov (napr.
produktov s obsahom chléru) sa mbze
stroj poskodit’ alebo znic€it'.
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Priklady davkovania:

Udaj na obale vyrobku Objem nadr- | MnozZstvo
ze produktu na
jednu naplni
nadrze
0,5 % 50mlina101 {921 0,461
vody
1% 100mina 101|921 0,921
vody
2% 200mlna101 {92 | 1,841
vody
3% 300mina 101 (921 2,761
vody

+ Davkovaciu odmerku naplnite vhodnym produktom a obsah
vyklopte do nadrze na &istu vodu (Flextank). Postup zopa-
kujte, kym nedosiahnete pozadované davkovanie (koncen-

traciu).

» Po skonéeni davkovania zostane davkovacia odmerka v

nadrzi .

Ca

Poznamka:

Spoloénost’ TASKI pontka voliteiné auto-
matické davkovanie. Toto davkovanie sa
mdze namontovat' aj dodatocne. Obratte
sa, prosim, na svojho servisného poradcu.

Hrubé cistenie

296

Upozornenie:

Z Cistenej plochy odstrarite pripadné pred-
mety (kusky dreva, kovov, atd.).

Rotujuci ndstrof méZe tieto predmety vy-
mrstit, a tak spésobit' zranenie 0sob a sko-
ay v okolr.

Zacatie prace

> 4 P

Upozornenie:
Pri praci s tymto strojom sa musi vzdy po-
uzivat neSmyklava obuv a vhodné pracov-
né oblecenie!

Poznamka:

Pre zaistenie bezpecnej obsluhy nechajte
obe ruky pri praci so strojom vzdy na vo-
lante.

Upozornenie:

Najprv sa oboznamte so strojom tak, Ze si
vyskus$ate jazdu s nim na volnom
priestranstve!

» Posadte sa na sedadlo vodica.

« Zapnite stroj (spinadom na kiGg).
Indikator sa nakratko rozsvieti.

 Parkovaciu brzdu odblokujte.

Manuélne spustenie programu

Ca

Poznamka:
Naposledy pouzivany Cistiaci program os-
tane ulozeny.

%

&)
hy.

+ Stlacte tlacidlo odsavacej jednotky
ZAP./VYP.
Kontrolka sa rozsvieti, motor vysava-

ca sa spustfi a odsavacia hubica sa
automaticky zniZi do pracovnej polo-

& |

Stlacte tlacidlo privodu Cistiaceho
roztoku ZAP./VYP.
Kontrolka sa rozsvieti.

Privod cistiaceho rozfoku sa spusti
pri rotujdcich nastrojoch.

®

O

Stlacanim tlac}idiel +/- (v stupnoch od
1 do 7) si zvolte pozadovany stupen
davkovania.

@

X

Poznamka:
Z ddvodov ochrany Zivotného prostredia

staCuje na dobry vysledok Cistenia.

« Stlacte tlacidlo pohonu nastroja ZAP/
VYP

Kontrolka sa rozsvieti, jednotka na-
strojov klesne.

O

®

O

« Stld€anim tlacidiel +/- (v stuprioch 1
az 4) si zvolte pozadovany pritlak na-
stroja.

®




Poznamka:

Ch

Zahajenie €istenia

ry postacuje na dobry vysledok Cistenia.
Optimalizujete tym spotrebu prudu a Setri-
te stroj.

+ Pagkou smeru jazdy si zvolte smer
jazdy ([1] dopredu/[2] cUvanie).

* Pri zapnutom stroji a jednom opera-
torovi na sedadle vodica sa stroj
pohne pri stlaéeni akceleracného pe-
dala. Ak je zvolena, spusti sa jednot-
ka nastrojov a otvori sa pritok
Cistiaceho roztoku.

Rychlost jazdy sa riadi polohou ak-
celeracneho pedala.

Upozornenie:

\
Pri praci v zapratanych alebo Uzkych
priestoroch sa musi stladit’ tlacidlo poma-
lého chodu ZAP./VYP. (kontrolka svieti).
Tym sa znizi maximalna pracovna rych-

lost’ a znizi sa nebezpectenstvo nehody.
|— -|-|

Kapacita akumulatora — koniec pracovnej pohotovosti

Ca

Ak sa v indikatore stavu akumulatorov nerozsvietia Zziadne

stipce:

+ jednotka nastrojov a odsavacia hubica sa po 10 minutach
zdvihnua z podlahy.

+ odsavacia jednotka sa po 10 sekundach vypne.

+ do vypnutia stroja vdm eSte ostava 10 minut, aby ste sa
presunuli k nabijacke akumulatorov.

» Pri opakovanom stlaceni tlaidla sa
obmedzenie zrusi, kontrolka zhasne.

» Ak sa v indikatore stavu akumulato-
rov nerozsvietia Ziadne stipce, pre-
sufite sa s Cistiacim strojom k
nabijatke akumulatorov.

Poznamka:

Indikator stavu akumulatorov poskytuje in-
formaciu o ¢ase pouzitelnosti akumulato-
rov.

Recykla&ny reZim (voliteiny)

Upozornenie:
Systém recyklacie nie je pripustny pre
priestory s vysokymi poziadavkami na hy-
gienu (napr. nemocnice, potravinarske
prevadzky, kuchyne, atd.).
Recykiacny reZim sa odporuca iba pri
miernom az strednom znecisten.

« KiGg vytiahnite a stladte parkovaciu brzdu.

» Sedadlo vodi¢a sklopte dopredu a otvorte kryt nadrze.
» Recyklacny filter vyberte z nadrze na €istu vodu (Flextank).

* Recyklacny filter viozte do nadrze na znedistenu vodu.

Upozornenie:

Maximalne pripustna teplota vody je 60
°C/140 °F.

Metoda distenia

Priama pracovna metéda:
Cistenie a odsavanie v jednom pracovnhom ukone.

Nepriama pracovna metdda:
Nanesenie distiaceho roztoku, Cistenie a odsavanie vo viace-
rych pracovnych ukonoch.

Ch

Poznamka:

Specialna kombinacia podlahove;j krytiny/
znecistenia a Cistiaceho prostriedku moze
mat za urcitych okolnosti nepriaznivy
vplyv na vedenie stroja.

Pomocou voliteine dostupnych koliesok
mozno trakciu stroja na podlahe zlepsit'.
Obratte sa, prosim, na servisného porad-
cu TASKI.

Doplnenie &istiaceho roztoku

A\
)%}R\_[O

« Stroj vypnite (spinadom na kiu¢) a stlaéte parkovaciu brz-
du.

» Nadrz na Cistu vodu (Flextank) naplite vodou, pozri stranu
295.

Upozornenie:

Praca bez C&istiaceho prostriedku méze
viest’ k poSkodeniu podlahy.

* Pri rozsvieteni kontrolky spotrebova-
ného distiaceho roztoku zaznie akus-
ticky signal.

Poznamka:

Kontrolka spotrebovaného gistiaceho roz-
toku po naplneni nadrze na Cistu vodu
(Flextank) nad'alej svieti.

» Kontrolka spotrebovaného Eistiace-
ho roztoku po 5 sekundach po stlace-
D ni akceleracného pedalu zhasne.

|

|

—
\

Vypustenie znedistenej vody

Indikacia plnej nadrze na znedistent vodu:

» Po rozsvieteni indikatora nadrze na
znecistenu vodu sa Cistiaci program
preru$i, odsavacia hubica sa nadvih-

L)
° . .
o :n 0 .° ne a odsavacia jednotka sa vypne.
000 O°

» Nadrz na znecistenu vodu vyprazdnite, pozri stranu 298.

Ca

Poznamka:

Indikator nadrze na znecistenu vodu sa
rozsvieti aj pri speneni obsahu nadrze.
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Ukond&enie prace

O « Stlacte tlacidlo Gistiaceho roztoku
ZAP./VYP.

+ Prejdite este niekolko metrov, aby sa nastroje este kratky
Cas otacali dalej, ¢im zabranite ,dokvapkavaniu®.
Mimoriadne dbleZité pri kontaktnych kotucoch (contact
pads) TASKI!

O « Stlacte tlacidlo pohonu nastroja

ZAP./VYP.

Jednotka ndstrojov zastane a nad-
vihne sa.

« Prejdite niekolko metrov d'alej, aby ste odsali zvy$nu zne-
Cistenu vodu.

O + Stlacte tlaCidlo odsavacej jednotky

ZAP./VYP.
Vybratie a vy&istenie odsavacej hubice

Odsavacia hubica sa automaticky
naavihne.

Saci motor dobieha este cca 10 se-
kund.

« Klg vytiahnite a stladte parkovaciu brzdu.

. Obldve odsavacie hadice stiahnite z natrubkov hubice.

» Aretacné strmene stlacte k sebe. Od-
savacia hubica sa tym odblokuje a
mozno ju z drziaka hubice vybrat'.

« Odsavaciu hubicu vycistite kefou pod tecucou vodou.
» Odsavaciu hubicu zaveste na drziak hubice/hadice.

Ca

Poznamka:

Len vycistené a intaktné lamely dosahuju
optimalny vysledok odsavania!

298

Privod cistiaceho roztoku sa zastavi.

prrazdnenle a vyGistenie nadrze na znedistenu a &istd vodu
lextank)

Poznamka:

Likvidacia znedistenej vody alebo Cistiace-
ho prostriedku sa musi vykonavat’ podia
narodnych predpisov.

Poznamka:

Pri vyprazdnovani nadrze na znedistenu
vodu dodrziavajte predpisy o osobnych
ochrannych prostriedkoch vyrobcu distia-
ceho prostriedku.

Ch
Ca

« Kiug vytiahnite a stlacte parkovaciu brzdu.

Postupujte nasledovne:
. » Vypustaciu hadicu znecistenej vody
vyberte z drziaka.

» Hadicu drzte na Urovni okraja nadr-
ze, otvorom nahor. Otvorte Cervené
viecko, koniec hadice pomaly znizte
k vytoku a nadrz na znecistenu vodu
vyprazdnite.

» Nadrz na Cistu vodu (Flextank) nadvihnite, polozte ju do
najnizSieho bodu nadrze na znecistenu vodu a vyprazdnite
ju.

* Prazdnu nadrz na Cistd vodu (Flextank) vyberte z nadrze
na znec€istenu vodu a dokladne ju vyplachnite Cistou vo-
dou.

» Nadrz na znecistenu vodu dokladne vyplachnite Cistou vo-
dou.

« Filter na hrubé necistoty (Zlty) vyber-
te, vyprazdnite ho a dokladne ho vy-
plachnite pod te€ucou vodou.

* Saci filter (ZIty) vyberte a nedistoty
odstrarite utierkou alebo makkou ke-
fou.

» Nasavaci filter vyberte a necistoty
odstrarite utierkou alebo makkou ke-
fou.

Upozornenie:
Upchaty saci filter méze ovplyvnit' saci vy-
kon.
Upchaty nasavaci filter méze znizit mnoz-
stvo Cistiaceho roztoku.

» Kb&8 na hrubé necistoty (ZIty), nadrz na Cistu vodu (Flex-

tank), saci filter a nasavaci filter namontujte naspat.
» Vypustaciu hadicu viozte opat’ do drziaka.



Cerpadlo na znegistent vodu (volitelné)
+ Stroj musi byt’ zapnuty.
Vyprazdnenie vo vysokych polohach:

» Vypustaciu hadicu zasurite do odpadu alebo vedra.
« Stlacte tlacidlo ¢erpadla na znecistenu vodu.

Ca

Odstranenie a vy¢€istenie nastroja

Ca

 Stroj musi byt vypnuty.

Poznamka:

Nadrz na znedistenu vodu sa vyprazdni
iba po uroven vytokovej rury.

Poznamka:
Nastroj vydistite po kazdom ukongeni Cis-
tiacich prac.

« KiGg vytiahnite a stladte parkovaciu brzdu.
» Nastroj mierne nadvihnite.

. « Otadanim lavého nastroja v smere
pohybu hodinovych rugiCiek a pravé-
ho nastroja proti smeru pohybu hodi-
novych ruciCiek nastroje odpojte od
spojky nastroja.

» Nastroje vycistite pod te€ucou vodou.
Cistenie stroja

Upozornenie:
Stroj nikdy nedistite vysokotlakovym Cisti-
¢om alebo prudom vody.

Voda, ktora vnikne do stroja, méze spéso-
bit’' zavazné poskodenie mechanickych
alebo elektrickych casti stroja.

« Stroj poutierajte vlhkou utierkou.
Skladovanie/parkovanie stroja (vypnutého)

Poznamka:
Stroj musite vypnut a kiug vybrat.

Poznamka:

Stroj skladujte s nadvihnutou odsavacou
hubicou, nadvihnutym nastrojom a otvore-
nym vekom nadrze. Nadrz mdze takto vy-
schnat’.

Zabrani sa tym rastu plesni a neprijemnym
zapachom.

Upozornenie:

Stroj nikdy neskladujte s vybitymi akumu-
latormi. Akumulatory by sa tym neopravi-
telne poskodili.

Servis, udrzba a oSetrovanie
Udrzba stroja je predpokladom bezchybného fungovania a dI-
hej zivotnosti.
Upozornenie:
Smu sa pouzivat' iba originalne diely
TASKI; v opaénom pripade zanikaju vset-
ky naroky vyplyvajuce so zaruky.

Vyznam symbolov:
¢ = po kazdom ukonéeni Cistenia, ¢¢ = kazdy tyzden,
© 00 = kazdy mesiac, ® = servisna kontrolka

®©
Cinnost’ -] |® s
7
Akumulatory nabite. o 294

Doplrite destilovanu vodu (mokré aku-
mulatory). Dodrziavajte pokyny vyrob- o 294
cu akumulatora!

Vyprazdnenie a vycCistenie nadrzi na

znecistenu a Gistu vodu. * 298

Vygistenie recyklaéného filtra (volitel-
ny).

Kontrola znecistenia/vycistenie nasa-
vacieho a sacieho filtra.

Vycistenie vSetkych ZIto oznaenych
Casti.

Vygistenie nastrojov. o 299

Vycistenie odsavacej hubice, kontrola
opotrebovania lamiel a pripadna vyme- | ® 298
na.

Stroj ocistite vihkou utierkou [ 299

Sondu (plnej nadrze na znecistenu vo-
du) vycistite a skontrolujte jej funkciu.

Vycistenie tesnenia veka nadrze, kon-
trola pritomnosti trhlin a v pripade po- | ®
treby jeho vymena.

Program udrzby/servisu servisnym
technikom Diversey.

Servisné intervaly

Stroje TASKI su vysokokvalitné stroje, ktoré boli v priebehu
vyroby skontrolované autorizovanymi skiigobriami z hiadiska
bezpecnosti. Elektrické a mechanické diely podliehaju po dlh-
Som Ease pouzivania opotrebovaniu a starnutiu.

» Pre zachovanie bezpecnosti prace a pra-
oy

covnej pohotovosti stroja sa po rozsvieteni
indikatora udrzby (nastavenie z vyroby 650
pracovnych hodin) alebo minimalne raz ro¢-
ne musi vykonat’ servis stroja.
Servisné stredisko
Pri komunikécii s nami pri poruchach stroja alebo objednavke
vzdy uvedte typové oznacenie a Cislo stroja.
Tieto udaje najdete na typovom §titku stroja. Na posledne;j
strane tohto navodu na pouzitie najdete adresu vasho najbliz-
Sieho servisného partnera TASKI.
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Vymena lamiel

« Styri imbusové skrutky (1, 2, 3, 4) vyskrutkujte.

+ Teleso hubice oddelte od jadra hubice (5, 6).

» Lamely (7, 8) vyberte.

» Teleso hubice a dve jadra hubice vycistite pod tecicou vo-
dou.

» Na jadro hubice namontujte ,obratené“ alebo nové lamely.

+ Jadro hubice opat’ zasurite do telesa hubice.

« Styri imbusové skrutky opat’ zaskrutkujte.
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Poruchy

tena.

tite.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy Strana
+ Otocte klug.
Stroj je vypnuty. 292
Stlaceny nudzovy vypinac » Spojte zastrCku batérie so strojom. 292
+ Skontrolujte/vymenite poistku.
Chybna hlavna poistka » Obrat'te sa na servisného partne-
ra.
" : . » Obrat'te sa na servisného partne-
Chybovy kéd na displeiji. ra.
Stroj nefunguje, neda sa zapnut Imobilizér je aktivovany alebo chyba |« Posadte sa na sedadlo vodica.
' ' v riadeni.
Akceleraény pedal stlageny pri zap- |+ Uvoinite akceleraény pedal a este
nuti raz zapnite stroj.
Zablokovana parkovacia brzda + Parkovaciu brzdu odblokujte 294
» Akumulatory nabite.
Vybité akumulatory alebo chybna 204
nabijacka akumulatorov. » Obratte sa na servisného partne-
ra.
. . » Obrat'te sa na servisného partne-
Chybné akumulatory. ra.
+ Stroj cez odpaja¢ akumulatorov
Jednotka nastrojov alebo odsavacia | Chyba v elektronike alebo v ovlada- vypnite
jednotka sa neda vypnut. com paneli. - Obratte sa na servisného partne-
ra.
Vypnuty pohon kefy. « Stlacte tlacidlo kefy. 294
Chybna hlavna poistka. * Vymente poistku.
Kefa sa neotaca. * Pretrhnuty hnaci remeri.
Motor sa otaca, nastroj nie. + Obrat'te sa na servisného partne-
ra.
Odsavacia jednotka nie je zapnuta. | E}t/lacte tlacidlo odsavacej jednot- 292
Odsavacia hadica nie je nasunuta. |¢ Odsavaciu hadicu nasurite. 295
+ Skontrolujte funk&nost’ zavesenia
odsavacej hubice.
Odsavacia hubica nie je na podlahe. ) 295
* Vymernte lamely.
Nedostato¢ny saci vykon.Podlaha | Opotrebované lamely. 300
ostava mokra.Znecistena voda sa
nenasava. -
+ Odstrante cudzie predmety.
Upchata hadica alebo hubica (napr.
kuskami dreva, zvySkami latky)
Upchaty saci filter. + Odstréante cudzie predmety. 292
+ Skontrolujte poistku, v pripade po-
Kontrolka odsavacej jednotky svieti, treby ju vymeiite. 205
ale vysavac nefunguje.  Poistka je v poriadku, obratte sa
na servisného partnera.
* Nadrz na znecistenu vodu vy-
prazdnite.
PIna nadrz na znedistenu vodu. » Skontrolujte sledovanie akumula- 298
Odsavacia jednotka sa vypina. tora.
+ Skontrolujte poistky.
Nadrz na znedistenu vodu je znecis- | » Skontrolujte alebo pripadne vycis- 208
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Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy Strana
Nadrz na Gistiaci roztok je prazdna, |* Skontrolujte nadrz na Cistiaci roz- | 597
{:l)ekg?statoény vystup &istiaceho roz- rpcgtigknJ?lé nastavenie Cistiaceho . '(j;il:tci“:eiltilgrr]r:) té—z?gksfvte mnoZzstvo 292
Vypnuté tlaidlo Cistiaceho roztoku. |+ Stlacte tlacidlo Cistiaceho roztoku. 292
Nasavaci filter. * Vycistite.
Technické informacie
Stroj 2500
Pracovna Sirka 70 cm
Sirka odsavacej hubice 95 cm
Rozmery (d x § x v) 169 x 78 x 137 cm
Maximalna hmotnost’ stroja v pohotovostnom stave 560 kg
Menovité napétie 24V =
Menovity vykon 2000 w
Menovity objem nadrze na Cistu vodu +/- 5 % 92 I
Zistené hodnoty podia IEC 60335-2-72
Hmotnost stroja s akumulatormi (prepravna hmotnost) 468 kg
Hladina akustického tlaku LpA 67 dB(A)
Nepresnost’ KpA 2,5 dB(A)
Celkova hodnota vibracii <25 m/s2
Nepresnost’ K 0,25 m/s2
Ochrana proti striekajucej vode IPX3
Ochranna trieda 1
PrisluSenstvo
C. Vyrobok
8501120 Vodiaci tanier, 35 cm 2 X
8501080 Nylonova kefa na drhnutie 35 cm 2x
8501060 Kefa na drhnutie vymyvaného betonu, 35 cm 2x
8502750 Nylonova kefa na drhnutie, abrazivna, 35 cm 2Xx
8502830 Plniaca hadica s univerzalnou pripojkou X
7508029 Vyprazdnovacie ¢erpadlo X
Roézne kotuce (polyesterové hnedé, modré, Cervené a contact pad) X
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Chybové kody
Chybové kody sa zobrazuju na displeji.

i

Preprava

o 4 P

Likvidacia

‘@9

Akumulatory

>

Poznamka:

Pri kazdom chybovom kdde stroj vypnite a
znova zapnite.

Vypnutim a zapnutim sa moze prip. indi-
kovana chyba odstranit’.

Upozornenie:

Tento stroj sa smie zdvihat' iba s pouzitim
pomocnych prostriedkov (napr. zvihacej
ploSiny, najazdovej rampy atd’.)!

Poznamka:
Stroj prepravujte postojacky.

Poznamka:

Dbaijte na to, aby bol stroj v transportnom
vozidle pevne uviazany a zaisteny.

Poznamka:

Stroj a prislusenstvo sa po vyradeni musi
odborne zlikvidovat’ v sulade s narodnymi
predpismi. Pri likvidacii stroja vam moze
po dohovore pomdct’ vas servisny partner
Diversey.

Upozornenie:

Pred odovzdanim stroja na odbornu likvi-
daciu sa akumulatory musia odstranit’.
Pouzité akumulatory sa musia ekologicky
zlikvidovat’ podia smernic EU 2006/66/ES
alebo v sulade s prislusnymi narodnymi
predpismi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

PREVIDNO!

Pred prvim zagonom obvezno preberite
navodila za uporabo in varnostna navo-
dila.

Navodila za uporabo skrbno shranite,
tako da bodo vedno na dosegu in si jih
boste lahko po potrebi znova ogledali.

E

Razlaga oznak

Nevarnost:

Oznacuje pomembne informacije, katerih
neupostevanje lahko povzro€i nevarnost
za osebe in/ali obsezno materialno Skodo.

Pozor:

Oznacuje pomembne informacije, katerih
neupostevanje lahko povzro€i motnje v
delovanju in materialno skodo.

Opomba:

Oznacuje pomembne informacije o na-
menski uporabi, katerih neupoStevanje
lahko povzrogi motnje v delovanju.

Oznaduje delovne korake, ki jih morate izvajati
v navedenem vrstnem redu.

Kazalo

Varnostnanavodila................ ... 304
lzdelkiza iSCenje . . . ... .. ... 305
Razsirjena dokumentacija............... ... ... .. ... .. 305
Pregledzgradbe . ......... .. ... i 306
Akumulatorji. .. .. ... 307
Predzagonom. . ... ... ... ... i 308
Zagetekdela .. ....... ... ... 310
ZakljuGekdela............. ... ... 312
Servisiranje, vzdrzevanjeinnega . ...................... 313
Motnje . ... e 315
Tehni€nipodatki . ........... ... .. ... .. ... 316
oo 316
KodenapaK. ....... ... ...t 317
Transport. . . ..o e 317
Odstranjevanje ...........c.. i e 317

Namen uporabe stroja

Stroji so namenjeni profesionalni uporabi (npr. v hotelih, So-
lah, bolniSnicah, tovarnah, nakupovalnih srediscih, telovadni-
cah ipd.). Ob doslednem upostevanju teh navodil za uporabo
so namenjeni za mokro ¢€id¢enje trdih talnih oblog. Ti stroji so
zasnovani izkljuéno za uporabo v notranjih prostorih.

Pozor:

Stroja ni dovoljeno uporabljati za poliranje,
podmazovanje, nanasanje voska, ¢is¢enje
preprog in sesanje prahu. Mokro ¢is€enje
parketnih in laminatnih talnih oblog s tem
strojem poteka na lastno odgovornost.
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Nevarnost:

Pri spremembah stroja, ki jih ne odobri
druzba Diversey, se razveljavita varnostna
oznaka in oznaka skladnosti CE. Nepravil-
na uporaba stroja lahko povzrodi telesne
poskodbe, poskodbe stroja in delovnega
okolja. V teh primerih se praviloma razve-
ljavita vsaka garancija in jamstvo.

Varnostna navodila
Stroji TASKI zaradi svoje zasnove in izvedbe izpolnjujejo za-

devne temeljne zahteve glede varnosti in zdravja, opredeljene
v direktivah ES, zato so opremljeni z znakom CE.

Nevarnost:

Stroj lahko uporabljajo samo osebe, ki so
bile o njegovi uporabi ustrezno poducene
ali ki so dokazale ustrezne sposobnosti za
njegovo upravljanje in so izrecno pooblas-
¢ene za njegovo uporabo.

Nevarnost:

Stroja ne smejo uporabljati osebe z zmanj-
Sanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalni-
mi sposobnostmi oziroma osebe s
pomanjkanjem izku$enj in znanj, vkljuéno
z otroki.

Olroke je treba nadzorovati in zagotoviti,
da se ne igrajo s strojem.

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati v prostorih,
kjer se skladiscijo ali obdelujejo eksploziv-
ne ali mocno vnetljive snovi (npr. bencin,
topila, kurilno olje, prah ipd.).

Elektricne ali mehanske komponente lat-
ko povzrocijo vZig teh snovi.

Nevarnost:

Stroja ne uporabljajte za sesanje strupe-
nih, zdravju Skodljivih, jedkih ali drazljivih
snovi (npr. nevarnega prahu ipd.). Filtrirni
sistem ne zadrzi zadostne koli¢ine tovr-
stnih snovi.

Morebitnih vplivov na zdravje uporabnika
in tretjih oseb ni mogoce izkiljuciti.

Nevarnost:

Med delom bodite pozorni na okolico, npr.
na prisotnost tretjih oseb in otrok. Zlasti v
blizini nepreglednih mest, npr. pred vrati

ali zavoji, morate upocasniti hitrost stroja.

Nevarnost:

S tem strojem ni dovoljeno prevazati oseb
ali predmetov.
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Nevarnost:

Ob pojavu napake v delovanju, okvare ali
po trku oziroma padcu mora stroj pred po-
novnim zagonom pregledati pooblasceni
serviser. Enako velja, Ce ste stroj pustili na
prostem, ga potopili v vodo ali izpostavili
vlagi.

Nevarnost:

Pri podkodbah delov, ki so pomembni za
varnost, npr. pokrova za orodje, omrezne-
ga kabla ali pokrovov, ki omogocajo
dostop do delov pod napetostjo, nemudo-
ma prekinite z uporabo stroja.

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno odlagati, zaustavljati ali
shranjevati na nagnjenih povrsinah.

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati v elektroma-
gnetno obremenjenih prostorih (elektros-
mog).

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati na nagnje-
nih povrsinah >13 %. Na nagnjenih povrsi-
nah je treba voziti po€asi v nacinu ,zelva®,
da se zagotovi varno ustavljanje.

Ostro zavijanje na nagnjenih povrsinah
lahko zmanij$a stabilnost stroja, zato je
prepovedano. Obstaja nevarnost nesrece.

Pozor:

Stroj je treba zavarovati pred nepooblas-
¢eno uporabo. V ta namen vedno izvlecite
klju¢, preden se oddaljite od stroja, ali pa
stroj hranite v zaprtem prostoru.

Pozor:

Stroj je dovoljeno uporabljati in shranjevati
samo v suhem okolju brez prahu, pri tem-
peraturah od +10 do +35 °C.

Pozor:

Popravila na mehanskih ali elektri¢nih de-
lih stroja lahko izvajajo samo strokovno
usposobljene pooblasene osebe, ki so
seznanjene z vsemi zadevnimi varnostni-
mi predpisi.

Pozor:

Dovoljeno je uporabljati izkljuéno orodja
(krtace, vodilna kolesa ali podobno), ki so
v teh navodilih za uporabo opredeljena
pod orodji ali ki jih priporoci svetovalec za
izdelke TASKI. Druga orodja lahko neugo-
dno vplivajo na varnost in delovanje stroja.
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Pozor:

Dosledno je treba upostevati nacionalne
predpise za zasc¢ito oseb in prepreCevanje
nesrec ter navedbe proizvajalca glede
uporabe Cistil.

Pozor:

Sesalno enoto nemudoma izklopite, Ce iz
stroja uhaja pena ali tekocina.

Pozor:

Ta stroj je dovoljeno uporabljati izklju¢no s
primernimi akumulatorji in preverjenimi
polnilci.

Pozor:

Stroji in naprave TASKI so zasnovani tako,
da je mogoce skladno s trenutnim stanjem
tehnike izkljuciti nevarnost za zdravje za-
radi emisij hrupa ali tresljajev, ki jih odda-
jajo.

Oglejte si tehni¢ne informacije na strani
316.

Izdelki za €iS¢enje

N

Opomba:
Stroji TASKI so zasnovani tako, da skupaj

z izdelki za ¢iS¢enje TASKI zagotavljajo
optimalne rezultate ¢iS¢enja.

Drugi izdelki za &iS&enje lahko povzrocijo
motnje v delovanju in poskodbe stroja ali
delovnega okolja.

Iz tega razloga priporo¢amo uporabo iz-

klju€no izdelkov za CiS¢enje TASKI.
Motenj, ki so posledica uporabe neustrez-

nih izdelkov za Cis€enje, garancija ne krije.

Za natanc¢nejSe informacije se obrnite na
svojega servisnega partnerja TASKI.

RazSirjena dokumentacija

Ch

Opomba:

Elektricno shemo tega stroja najdete na
seznamu nadomestnih delov.

Za dodatne informacije se obrnite na sluz-
bo za pomo¢€ strankam.
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Pregled zgradbe
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Drzalo za Sobe/nosilec cevi

Sonda (rezervoar za umazano vodo je poln)
Dodatna oprema: Reciklirni filter

Cev za umazano vodo

Sesalna cev

Pokrov rezervoarja

Sesalna Soba

Sesalni filter

Rezervoar za umazano vodo

Vrtljivo pogonsko kolo zadaj

Rezervoar za svezo vodo (membranska vrecka) z
dozirno merico

Baterijski vtika¢

Krtacna enota

Zasditni profil

Roc¢na zavora

Stopalka za premikanje

Zavorna stopalka

Rocica za voznjo naprej in vzvratno voznjo in hupa
Stikalo na klju¢

Upravljalna plosc¢a

Volan

Nastavitev voznikovega sedeza

Voznikov sedez z varnostnim stikalom

Pokrov baterije (glavna varovalka in vtika¢ baterije)
Pokrov rezervoarja

Sesalni filter

Tipka za pogon orodja (VKLOP/IZKLOP), pritisk kr-
tace (+/-)

Tipka za dovajanje Cistilne raztopine (VKLOP/
IZKLOP), koliCina (+/-)

Tipka za zaslon

Tipka za po€asno premikanje (VKLOP/IZKLOP)
Tipka za VKLOP/IZKLOP sesalne enote

Servisni indikator

Prikaz polnega rezervoarja za umazano vodo
Prikaz prazne Cistilne raztopine

Prikaz na zaslonu ob vklopu

VKLOP sesalne enote
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IZKLOP sesalne enote (rezervoar za umazano

vodo je poln)

VKLOP krtaéne enote

Motnja stopalke za premikanje
Indikator baterije

Skupno Stevilo ur

Ure servisa

Ure krtacne enote
VKLOP/IZKLOP pritiska krtaCe
VKLOP/IZKLOP ¢istilne raztopine
Koda napake



Akumulatorji

Pozor:
Dovoljeni akumulatorji Dodatno upostevajte predpise proizvajal-
Za delovanie strojev so potrebni trakcijski akumulatoriji (in ne ca akumulatorjev.
akumulatorji za zagon ali napajanje). Priporo€amo Ciste trak-
cijske akumulatorje. Samo ti zagotavljajo dolgo Zivljenjsko do-
bo. Pozor:
Trakcijski akumulatorji so na voljo kot odprti (mokri) akumula- Med polnjenjem akumulatorjev zagotovite
torji ali akumulatorii, ki ne potrebujejo vzdrzevanja (VRLA) zadostno prezratevanije.
(zelatinasti in AGM). Za vsako izvedbo in glede na proizvajal-
ca je treba stroj ustrezno nastaviti.
Posamezni akumulatorji imajo razli¢ne zivljenjske dobe in raz- Pozor:
liéne zmogljivosti. Med vzdrzevanjem akumulatorjev jih je
Programiranje stroja je treba izvesti po vgradnji akumulatorjev treba odklopiti od stroja.

oz. pri menjavi vrste akumulatorja in/ali njegovega proizvajal-
ca ter pred zagonom.
Neustrezna nastavitev lahko povzroCi prezgodnjo izrabo aku-

mulatorja. Baterije 6 V

Varnostni ukrepi in ravnanje z akumulatorji Power Board TN

* Akumulatorji vsebujejo kislino. Med (b 6V 6V (_b
vzdrzevanjem ter vgradnjo in odstra-
njevanjem mokrih akumulatorjev je
treba nositi zaS¢itna ocala.

Prikljuéni nadrt akumulatorjev

« Ce vam tekogina brizgne v oko ali na

kozo, prizadeto mesto sperite oz. i rmid &> O—
umijte z obilo Ciste vode.

Nato nemudoma poiscCite zdravniSko e

pomoc. ) ®

125A

Oblacila sperite z vodo.

* Med polnjenjem akumulatorjev na-
staja pokalni plin. V blizini ne upo-
rabljajte odprtega ognja ali zarecih

black

redmetov.
p ®_/6 \% 6V (D
* Ne kadite! K 7
+ Nevarnost razjed! Baterije 12 V

Power Board / N\

» Pozor! Pola akumulatorjev sta vedno
pod napetostjo, zato nanje ne odla-
gajte nobenih predmetov.

Fleatery ® v 12v (D—j

plug

Pozor:

Poskrbite, da bodo akumulatoriji €isti in su-
hi. Razlito teko€ino ali vodo (mokri akumu-
latorji) nemudoma obriSite.

Pri tem nosite zascitne rokavice.

red

| ® 12v 12V ®

125A

black

Pozor:

Akumulatorje lahko vgrajujejo samo s stra-
ni druzbe Diversey pooblascene servisne
delavnice ali strokovne osebe, njihova na-
mestitev pa mora potekati skladno s
priklju¢nim nacrtom. Napake pri vgradnji
oz. prikljuditvi lahko povzrocijo tezke po-
Skodbe, eksplozijo ali vecje poSkodbe
stroja in njegove okolice.

> P EPpop L
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Postopek polnjenja z zunanjim polnilcem akumulatorjev

Vsaka vrsta akumulatorja in/ali vsak proizvajalec akumulator-
jev zahteva drugacno znacilno krivuljo polnjenja.

Pozor:

Neustrezna znacilna krivulja polnjenja ali
uporaba neprimernega polnilca lahko
povzrodi prehitro iztroSenost ali uniCenje
akumulatorja.

Kot dodatna oprema dobavljivi integrirani polnilci so prilagoje-
ni velikosti akumulatorja in zagotavljajo vec krivulj polnjenja, ki
so za priporo¢ene akumulatorje tovarnidko nastavljene s stra-
ni servisnih tehnikov za izdelke TASKI. Ta predpis v enakem
smislu velja pri uporabi stacionarnih (zunanijih) polnilcev.

>

Pozor:

Nenehna kratka obdobja uporabe z
naknadnim polnjenjem lahko trajno Skodu-
jejo akumulatorjem. Orientacijska vred-
nost: Pred polnjenjem mora napolnjenost
zna$ati najvec pribl. 20 %.

Pozor:

Za zagotavljanje najdaljSe mozne Zzivljenj-
ske dobe je treba na trakcijskih akumula-
torjih 2-krat tedensko izvesti celotni cikel
polnjenja (12-16 ur).

Pozor:

Pred daljSo neuporabo stroja izvedite celo-
ten cikel polnjenja akumulatorjev. Polnilec
nato odklopite od stroja oz. omrezja. Aku-
mulatorji se s€asoma izpraznijo. Glede na
tip jih je treba ponovno napolniti po 3-6
mesecih. Pred ponovnim zagonom je tre-
ba za akumulatorje ponovno izvesti celo-
ten cikel polnjenja.

> B P

Postopek polnjenja

» Zunaniji polnilec akumulatorjev povezite z akumulatorskim
vtikacem na stroju.
Pozor:

Bodite pozorni, da je vtika¢ vstavljen do
zaskoka, da je zagotovljen dober elektri¢ni
stik.

Opomba:

Med polnjenjem so vse funkcije stroja one-
mogocene.

N,

308

Po zaklju€ku polnjenja

VAN

 Glavni kabel pri integriranih polnilcih (dodatna oprema)
shranite na predvideno obmocdje.

* Med shranjevanjem naj bo polnilni kabel suh in zasciten
pred poskodbami.

A\

Vzdrzevanje in nega odprtih (mokrih) akumulatorjev

Ca

Odpiranje prostorja za akumulator za vzdrzevanje

Pozor:
Izklopite polnilec, preden ga odklopite od
akumulatorjev (samo za zunanje polnilce).

Odklop vklopljenega poinilca lahko
povzroci eksplozifo v prostoru za akumula-
for.

Pozor:

Polnilni kabli prenasajo moéne tokove. Ce
na vti¢u, kablu ali priklju¢ku naprave opa-
zite poskodbe, polnilca ne uporabljajte.

Opomba:

Nega akumulatorjev, ki ne zahtevajo
vzdrzevanja, je omejena na upostevanje
pravilnih postopkov polnjenja.

+ Stroj mora biti izklopljen.

* Voznikov sedez previdno nagnite
naprej, tako da bo prislonjen na vo-
lan.

» Odprite pokrov prostora za baterijo.

L
AR

Opomba:

Po kon€anem vzdrzevanju ponovno na-
mestite pokrov prostora za baterijo in na-
gnite voznikov sedez v prvotni polozZaj.

Ca

Pred zagonom

Ro¢na zavora

Zaklepanje

* Najprej pritisnite zavorno stopalko
(1), nato pa $e ro¢no zavoro (2).

Spustite zavorno stopalko in stroj je
Zaklenjen.

» Zavorno stopalko v celoti pritisnite
navzdol.

D Stroj je sproscen.




Nastavljanje voznikovega sedeza

* lzvlecite klju€ in pritisnite ro¢no zavoro (stran 308).

7 Al Sprostite zapah levo od voznikovega
sedeza in sedez potisnite v Zeleni po-
lozaj.

» Sprostite vzvod, da se lahko vozni-
kov sedez fiksira v nastavljenem po-
lozaju.

/?r?ven'te vzvod voznikovega sede-
Zal
 Sprostite ro€no zavoro (glej stran 308).

Premikanje na drug polozaj

Smer voznje in hitrost krmilite z volanom in stopalko za premi-
kanje. Hitrost se lahko brezstopenjsko uravnava.

» Sprostite ro¢no zavoro.
* Vklopite stroj (s stikalom na kljuc).

Prikaz zasveti.

Indikator baterife vas opozori, da je
stroj pripravijen na uporabo (v primeru
motnje glej stran 315).

» Zrocico za voznjo izberite smer vo-
znje ([1] voznja naprej/[2] vzvratna

Q@ voznja).

 Stroj odpeljite do cilja in spustite stopalko za premikanje.

Vstavljanje orodja

Pred vstavljanjem se prepricajte:

+ da se krtaca ne spusti pod rde¢o oznako (na $¢etinah) ali
da se njena dolzina ne zmanj$a pod 1 cm;

+ da je vodilno kolo neobrabljeno in Cisto.

Pozor:

Ne uporabljajte krta¢, pri katerih je bila do-
sezena meja obrabljenosti. To mejo prika-
zuje dolzina rdecih $cetin. Ne uporabljajte
obrabljenih ali zamazanih vodilnih koles.
Uporabljajte izkljuéno originalna orodja
TASKI. Neupostevanije lahko povzrodi po-
manijkljivo ¢is€enje in celo poskodbe talne
obloge.

* lzvlecite kljuc¢ in pritisnite rocno zavoro.

» Za priklop dvignite orodje.

» Za priklop orodja zasukajte levo
orodje v nasprotni smeri urinega ka-
zalca, desno orodje pa v smeri urine-
ga kazalca.

Orodje je priklopljeno.

Namestitev sesalne Sobe
* lzvlecite kljuc in pritisnite roéno zavoro.

« Sobo drzite z obema rokama in jo na-
mestite tako, da se lamele drzala za
robe (1) ujemajo z izrezi na Sobi (2).

« Sobo potisnite navzgor, da se varo-
valno streme (3) zaskodi.

* Obe sesalni cevi namestite na nastavke Sob.
Polnjenje rezervoarja za svezo vodo

Pozor:

NajviSja dovoljena temperatura vode zna-
8a 60 °C/140 °F.

Druzba Diversey priporo¢a uporabo hla-
dne vode, saj vro¢a voda ob stiku s tlemi
nemudoma prevzame temperaturo tal,
zato ne zagotavlja prednosti.

* lzvlecite kljuc in pritisnite roéno zavoro.

» Voznikov sedez nagnite naprej in odprite pokrov rezervoar-
ja.

» Dozirno merico izvlecite iz rezervoarja za svezo vodo.

* V rezervoar za svezo vodo dolijte vo-
do.
Oznaka prikazuje najvisji dopustni
dozirni nivo.
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Odmerjanje

Pozor:

Pri uporabi kemi¢nih izdelkov nosite roka-
vice, za$€itna ocCala in ustrezna (zascitna)
delovna oblacila.

Opomba:

Uporabljajte samo kemicne izdelke, ki jih
priporo¢a druzba Diversey, in obvezno
upostevaijte informacije o izdelku.

i

Pozor:

Z uporabo neustreznih izdelkov (npr. izdel-
kov s sestavinami, ki vsebujejo klor ali ki-
sline) lahko stroj poSkodujete ali unicite.

Primeri odmerjanja:

Podatek na embalazi izdelka | Prostornina | Koli¢ina iz-
rezervoarja |delka pri pol-
njenju
rezervoarja
0,5 % 50mlna 101 |92l 0,46l
vode
1% 100mina101 |921 0,921
vode
2% 200mina101 | 921 1,84 |
vode
3% 300mlina101 {921 2,76 |
vode

* Dozirno merico napolnite s primernim izdelkom in vsebino
zZlijte v rezervoar za svezo vodo. Ponovite postopek, dokler
ne dosezete zelene koli¢ine.

* Po koncu odmerjanja dozirno merico pustite v rezervoarju
za svezo vodo.

Ca

Predhodno ¢&is€enje

Opomba:

Druzba TASKI po Zelji ponuja samodejno
odmerjanje. Namestiti ga je mogoce tudi
naknadno. Obrnite se na svojega sveto-
valca za stranke.

Pozor:
Odstranite morebitne predmete (lesene,
kovinske dele itd.) s Cistilne povrSine.

Rotirajoce se orodje lahko izvrZe predme-
te, pri cemer lahko ti povzrocijo poskodbe
oseb in skodo v okolici.
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Zacetek dela

Pozor:

Pri delu s tem strojem vedno nosite obutev
z zanesljivim oprijemom in primerna delov-
na oblacila.

Opomba:

Med obratovanjem stroja vedno drzite obe
roki na volanu, da se zagotovi varno krmi-
lienje stroja.

Pozor:

Najprej se seznanite s strojem, tako da na
dovolj prostornem mestu poskusite z vo-
Znjo.

> 4 P

» Usedite se na voznikov sedez.
* Vklopite stroj (s stikalom na kljuc).

Prikaz na kratko zasveti
+ Sprostite roéno zavoro.

Roé&ni zagon programa

Opomba:
Shrani se zadnji uporabljeni program &i-
S¢enja.

N

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
sesalne enote.
Prikaz zasveti, motor sesalne enofe

se zazene in sesalna soba se samo-
dejno spusti v delovni poloZay.

O

®)

Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
dovajanja Cistilne raztopine.
Prikaz zasveti.

Dovajanje cistilne fekocine se aktivi-
ra, ko se orodja zacnejo obracati.

S pritiskanjem tipk +/- izberite zeleno
stopnjo odmerjanja na lestvici od 1
do7.

-®

®

Opomba:

Zaradi varstva okolja dolocite najnizjo
stopnjo, ki zadostuje za dober ucinek ¢i-
8€enja.

O

i

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
pogona orodja.

Prikaz zasveli in krtacha enota se
Spusti.

« S pritiskanjem tipke +/- izberite zeleni
@ tlak orodja na lestvici od 1 do 4.

O

®




Opomba:

Vedno dolocite in izberite najnizjo stopnjo,
ki zadostuje za dober ucinek ciscenja.
Tako boste optimizirali porabo elektricne
energije in zascitili stroj.

Ch

Zacetek Cid€enja

» Zrocico za voznjo izberite smer vo-
znje ([1] voznja naprej/[2] vzvratna

@; voznja).

=

» Ko je stroj vklopljen in na voznikovem
sedezu sedi upravljavec, se stroj
D zacne premikati ob pritisku stopalke
za premikanje. Ob ustrezni izbiri se
zazeneta krtacna enota in dovajanje
Cistilne raztopine.

Vozno hitrost uravnavate s poloZa-
Jem stopalke za premikanje.

Pozor:

—

\
Med delom na utesnjenih ali ozkih obmo-
¢jih je treba pritisniti tipko za VKLOP/
IZKLOP pocasnega premikanja (prikaz
sveti). S tem se najvi§ja delovna hitrost

zniza in zmanj$a tveganje za nesreco.
|— -|-|

Kapaciteta akumulatorja — konec pripraviljenosti za delovanje

Ca

Ce ne zasveti nobena lu¢ka indikatorja baterije:

» Krtacna enota in sesalna Soba se po 10 minutah dvigneta s
tal.

» Sesalna enota se po 10 sekundah izklopi.

+ Imate $e 10 minut ¢asa, da stroj prikljucite na polnilec bate-
rije, preden se stroj izklopi.

» Ob ponovnem pritisku tipke se ome-
jitve prekliejo in prikaz ugasne.

« Ce ne zasveti nobena lucka indika-
torja baterije, ribalno-sesalni stroj za-
peljite k polnilcu baterije.

Opomba:

Indikator baterije vsebuje informacije o
razpolozljivi kapaciteti baterije.

Obratovanje v naéinu recikliranja (dodatna moznost)

Pozor:

Sistem recikliranja ni primeren za visoke
higienske zahteve (npr. bolniSnice, pre-
hranski obrati, kuhinje itd.).

Obrafovanje v nacinu recikliranja se pripo-
roca pri majhni ali zmerni umazanij.

* lzvlecite klju€ in pritisnite roéno zavoro.

» Voznikov sedez nagnite naprej in odprite pokrov rezervoar-
ja.

Reciklirni filter izvlecite iz rezervoarja za svezo vodo.
Reciklirni filter namestite v rezervoar za umazano vodo.

Pozor:

NajviSja dovoljena temperatura vode zna-
Sa 60 °C/140 °F.

Cistiina metoda

Neposredna delovna metoda:
ribanje in sesanje v enem delovnem koraku.

Posredna delovna metoda:
nanos Cistilne tekocine, ribanje in sesanje v ve¢ delovnih ko-

Opomba:

V dolo€enih razmerah je pri posebni kom-
binaciji talne obloge/umazanije in Cistilne-
ga izdelka vodenje stroja lahko ovirano.

Z opcijsko dobavljivimi kolesci je mogoce
izboljSati oprijem stroja na tleh. Obrnite se
na svetovalca TASKI.

,
! } [N
=
p-

Dolivanje cistilne raztopine

Pozor:

Pri delu brez Cistilne raztopine lahko po-
Skodujete talno oblogo.

O

» Ko se zasveti prikaz prazne Cistilne
raztopine, zazveni signalni ton.

P

-

* Izklopite stroj (stikalo na klju€) in pritisnite ro€no zavoro.
» Napolnite rezervoar za svezo vodo z vodo, glejte
stran 309.

Opomba:

Ce je rezervoar za svezo vodo napolnjen,
ponovno zasveti prikaz prazne istilne raz-
topine.

 Prikaz prazne Cistilne raztopine se
ponastavi po priblizno 5 sekundah
D po pritisku stopalke za premikanje.

Praznjenje umazane vode

Prikaz polnega rezervoarja za umazano vodo:

» Ko prikaz rezervoarja za umazano
vodo zasveti, se program ciS¢enja
prekine, sesalna Soba se dvigne, se-

o ° - >
o :‘, % ° salna enota pa izklopi.
c00 OF°

* |zpraznite rezervoar za umazano vodo, glejte stran 312.

Opomba:

Ce v rezervoarju nastane pena, prav tako
zasveti prikaz polnega rezervoarja za
umazano vodo.
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Zakljucek dela

o

Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP ¢&i-
stilne raztopine.

Dovajanje cistilne raztopine se preki
ne.

» Zapeljite se Se nekaj metrov, da se orodja nekaj ¢asa Se
vrtijo, s ¢imer boste preprecili kapljanje.
Zlasti pomembno pri kontakinih vodilnih kolesih TASKI.

O * Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP

pogona orodja.
Krtacna enota se zaustavi in dvigne.
» Zapeljite se Se nekaj metrov, da posesate preostalo uma-
zano vodo.

&)

Odstranitev in ¢iSéenje sesalne Sobe

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
sesalne enote.
Sesalna soba se samodejno dvigne.

Mofor sesalne enote deluje se 10 se-
kund.

* lzvlecite kljuc in pritisnite rocno zavoro.

» Obe sesalni cevi snemite z nastavkov Sob.
7 « Stisnite varovalno streme. S tem se
sesalna Soba odklene in se lahko
sname z drzala.

J

» Sesalno Sobo s pomocjo S¢etke ocistite pod tekoco vodo.
» Sesalno Sobo obesite na drzalo za Sobe/nosilec cevi.

Ca

Opomba:

Samo ociScene in neposkodovane sesal-
ne gumice zagotavljajo optimalno sesanje.

312

Praznjenje in ¢iS¢enje rezervoarja za umazano in svezo vodo

Ca
Ca

Opomba:

Umazano vodo ali &istilno raztopino od-
stranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

Opomba:

Pri praznjenju rezervoarja za umazano
vodo upostevajte predpise glede osebne
zascitne opreme proizvajalca Cistila.

* lzvlecite klju¢ in pritisnite roéno zavoro.

Sledite naslednjemu postopku:

« Cev za praznjenje rezervoarja za
umazano vodo snemite z drzala.

» Cev drzite na visini roba rezervoarija,
odprtina pa naj bo usmerjena
navzgor. Odprite rde¢ pokrov, konec
cevi poc¢asi spustite do odtoka in
izpraznite rezervoar za umazano vo-
do.

* Privzdignite rezervoar za svezo vodo, polozite ga na naj-
globljo to¢ko v rezervoarju za umazano vodo in ga izprazni-
te.

* Prazen rezervoar za svezo vodo izvlecite iz rezervoarja za
umazano vodo in ga temeljito sperite s Cisto vodo.

» Rezervoar za umazano vodo temeljito sperite s Cisto vodo.

* lzvlecite filter trdnih delcev (rumeni),
ga izpraznite in temeljito sperite pod
tekoco vodo.

» Demontirajte sesalni filter (rumene
barve) in odstranite umazanijo s krpo
ali mehko S¢etko.

* Snemite sesalni filter in odistite uma-
zanijo s krpo ali mehko S¢etko.

Pozor:

Zamasen sesalni filter lahko zmanjsa se-
salno mo¢.

Zamasen sesalni filter lahko zmanj3a koli-
¢ino Cistilne raztopine.

+ Sito za umazanijo (rumeno) znova namestite skupaj z re-
zervoarjem za svezo vodo, sesalnim filtrom in sesalnim si-
tom.

* Izpustno cev namestite na drzalo.



Crpalka za umazano vodo (dodatna oprema)
« Stroj mora biti vklopljen.
Praznjenje na visje leze€a mesta:

* |zpustno cev speljite do odtoka ali v vedro.
* Pritisnite tipko na ¢rpalki za umazano vodo.
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Odstranitev in ¢iSéenje orodja

Opomba:

Rezervoar za umazano vodo se bo
spraznil le do dvigajoCe se cevi.

Opomba:

? Orodje ocistite ob vsakem zaklju¢ku Gisce-
nja.

+ Stroj mora biti izklopljen.
* lzvlecite kljuc¢ in pritisnite rocno zavoro.
» Orodje nekoliko privzdignite.

. » Zasukajte levo orodje v smeri urine-
ga kazalca, desno orodje pa v na-
sprotni smeri urinega kazalca pro¢
od povezave orodja.

» Orodiji oCistite pod teko¢o vodo.
Ciscenje stroja
Pozor:

Stroja nikoli ne Cistite z visokotlaénim &is-
tilnikom ali vodnim curkom.

Voda, ki vdre v stroj, lahko mocno posko-
duje mehanske ali elektricne dele.

« Stroj obriSite z vlazno krpo.
Skladiséenje/parkiranje stroja (ko ni v uporabi)

Opomba:
Stroj mora biti izklopljen in klju¢ odstra-
njen.

Opomba:

Stroj shranite z dvignjeno sesalno Sobo,
dvignjenim orodjem in odprtim pokrovom
rezervoarja. Rezervoar se tako lahko susi.
S tem lahko preprecite nastanek plesni in
neprijetnih vonjav.

Pozor:

Stroja ne smete nikoli shranjevati z izpra-
znjenim akumulatorjem. Akumulator se
lahko nepopravljivo poSkoduje.

Servisiranje, vzdrzevanje in nega

Vzdrzevanje stroja je pogoj za nemoteno delovanje in dolgo
zivljenjsko dobo.

Pozor:

Uporabiti je dovoljeno samo originalne
dele TASKI, saj v nasprotnem primeru ga-
rancija preneha veljati in garancijski zah-
tevki ne bodo upostevani.

Razlaga simbolov:
¢ = ob vsakem zaklju€ku Cis¢enja, ©¢ = vsak teden,
000 = vsak mesec, ® = servisna lucka

Dejavnost =

00
000
®
Stran

Polnjenje baterije . 308

Dolivanje destilirane vode (mokre bate-
rije). UpoStevajte kontrolno knjizico o
proizvajalca akumulatorjev.

Praznjenje in CiS¢enje rezervoarja za

N « [ )
umazano in svezo vodo 312

Cis&enje reciklirnega filtra (dodatna
oprema)

Preverjanje zamazanosti odsesovalne-
ga in sesalnega filtra/Ciscenje

Cis&enje vseh rumeno oznacenih delov | ®

Cis&enje orodja o 313

Cis&enje sesalne Sobe, preverjanje ob-
rabljenosti sesalnih gumic in po potrebi | ®
njihova zamenjava

312

Ciséenje stroja z vlazno krpo. o 313

Cis&enje sonde (poln rezervoar za
umazano vodo) in preverjanje delova- | ®
nja

Ciscenje tesnila pokrova rezervoarja in
preverjanje, ali obstajajo morebitne
razpoke, ter po potrebi njihova zame-
njava

Vzdrzevalni/servisni program s strani °
servisnih tehnikov druzbe Diversey

Servisni intervali

Stroji TASKI so visokokakovostni stroji, katerih varnost je pre-
verjena v proizvodnem obratu in s strani pooblasc¢enih kontro-
lorjev. Elektri¢ni in mehanski deli so ob dalj$i uporabi
izpostavljeni obrabi in staranju.

+ Za ohranitev obratovalne varnosti in priprav-
2y

lienosti na obratovanje je treba ob vklopu
vzdrzevalnega opozorila (tovarniSka nasta-
vitev znasa 650 delovnih ur) ali vsaj enkrat
letno izvesti servis.
Servisni center
Ce nas kontaktirate zaradi motnje v delovanju ali narodila,
vedno navedite oznako tipa in Stevilko stroja.
Te podatke najdete na tipski plos¢ici stroja. Na zadniji strani

teh navodil za uporabo najdete naslov najblizjega servisnega
partnerja druzbe TASKI.
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Zamenjava sesalnih gumic

* Privijte stiri inbus vijake (1, 2, 3in 4).

» Telo Sobe odstranite z njenega jedra (5, 6).

» Snemite sesalne gumice (7, 8).

» Telo Sobe in obe jedri ocistite pod teko¢o vodo.

» »Obrnjene« ali nove sesalne gumice namestite na jedro
Sobe.

+ Jedro Sobe znova vstavite v telo Sobe.

* Vse 8tiri vijake inbus znova privijte.

314



Motnje

Zan.

tite.

Motnja Mozen vzrok Odpravljanje moten;j Stran
+ Obrnite kljuc.
Stroj je izklopljen. ! 306
Stikalo za izklop v sili je sprozeno. | j\(/atrir? akumulatorja povezite s stro- 306
» Varovalko preverite/zamenjajte.
Glavna varovalka je okvarjena. - Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Koda napake na zaslonu. . j2brnite se na servisnega partner-
Stroja brez funkcije ni mogoce vklo-
piti. ) : 9 Aktivirana je zagonska blokada mo- |+ Usedite se na voznikov sedez.
torja ali pa je napaka v krmiljenju.
Stopalka za premikanje je ob vklopu |+ Spustite stopalko za premikanje in
pritisnjena. stroj ponovno vklopite.
Rocna zavora je zaklenjena. » Sprostite roéno zavoro. 308
» Napolnite baterije.
Baterije so izpraznjene ali pa je pol- 308
nilec baterij poSkodovan. * Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Baterije so v okvari. . jOabrnite se na servisnega partner-
* Stroj prekinite pri baterijskem vti-
Krtacne enote ali sesalne enote ni | Napake v elektroniki ali na upravljalni kacu.
mogoce izklopiti. plosci. + Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Pogon krtace je izklopljen. * Pritisnite tipko za krtaco. 308
Glavna varovalka je pokvarjena. » Zamenjajte varovalko.
KrtaCa se ne vrti. + Pogonski jermen je strgan.
Motor se vrti, orodje pa ne. + Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Sesalna enota ni vklopljena. * Pritisnite tipko za sesalno enoto. 306
Sesalna cev ni nataknjena. » Nataknite sesalno cev. 309
* Preverite delovanje vpetja sesalne
Sobe.
Sesalna Soba ni spus€ena na tla. 309
+ Zamenjajte sesalne gumice.
. . Sesalne gumice so obrabljene. 314
Sesalna mo¢ je slaba.Tla so $e nap-
rej mokra.Umazana voda se ne
odsesava. « Odstranite tujke.
Cev ali Soba je zamaSena (npr. s
koscki lesa, z ostanki tekstila).
Sesalni filter je zamaSen. + Odstranite tujke. 306
* Preverite varovalko, po potrebi jo
Prikaz sesalne enote sveti, vendar zamenjajte. 309
sesalec ne deluje. » Varovalka je v redu, obrnite se na
servisnega partnerja.
* |zpraznite rezervoar za umazano
vodo.
_ . Rezervoar za umazano vodo je poln. |, pro\erite nadzor baterije. 312
Sesalna enota se izklopi.
* Preverite varovalke.
Rezervoar za umazano vodo je uma- |+ Preverite ga in ga po potrebi ocis- 312
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Motnja Mozen vzrok Odpravljanje moten;j Stran
Rezervoar za Cistilno raztopino je * Preverite rezervoar za Cistilno raz- 311
prazen. topino.

| o ) ) Nastavljeno dovajanje Cistilne razto- |« Koli¢ino dovajanja Cistilne raztopi- 306

dzgst(t)r?oa.nje Cistilne raztopine ni za- | pine je nezadostno. ne nastavite s tipko +/-.

Tipka za dovajanje Cistilne raztopine |+ Pritisnite tipko za dovajanje Cistil- 306
je izklopljena. ne raztopine.
Sesalni filter « Ciscenje

Tehniéni podatki

Stroj 2500

Delovna Sirina 70 cm

Sirina sesalne Sobe 95 cm

Mere (D x S x V) 169 x 78 x 137 cm

Najvecja teza stroja v delovni pripravljenosti 560 kg

Nazivna napetost 24V DC

Nominalna nazivna mo¢ 2000 w

Nominalna vrednost rezervoarja za Cisto vodo, +/- 5 % 92 |

Vrednosti, dologene v skladu s standardom IEC 60335-2-72

Masa stroja z akumulatorjem (transportna masa) 468 kg

Raven zvocnega tlaka LpA 67 dB(A)

Negotovost KpA 2,5 dB(A)

Skupna vrednost nihanja <25 m/s2

Negotovost K 0,25 m/s2

Zascita pred Skropljenjem vode IPX3

Zasgitni razred 1

Pribor

St. izdelka

8501120 Vodilno kolo, 35 cm 2 X

8501080 Krta€a za CiS€enje, iz najlona, 35 cm 2 X

8501060 Krtaca za CiS€enje, pran beton, 35 cm 2x

8502750 Krta¢a za CiS€enje, abrazivna, 35 cm 2x

8502830 Polnilna cev z ve€namenskim priklju¢kom za vodo X

7508029 Crpalka za praznjenje X

Razliéna vodilna kolesa (iz poliestra, rjava, rde€a in kontaktna) X

316




Kode napak
Kode napak so prikazane na zaslonu.

Opomba:

Stroj izklopite in nato znova vklopite pri
vsaki kodi napake.

Z izklopom in ponovnim vklopom se napa-
ka morda lahko odpravi .

Pozor:

Ta stroj je dovoljeno dvigati le s pripomocki
(npr. dvigalo, navozna rampa itd.).

Opomba:
Stroj prevazajte v pokonénem polozaju.

Opomba:

Zagotovite, da bo stroj med prevozom v
transportnem vozilu trdno privezan in za-
varovan.

o o B1 Y

Odstranjevanje

Opomba:

Po koncu uporabnosti stroja in dodatne
opreme poskrbite za strokovno odstranitev
skladno z nacionalno zakonodajo. Pri tem
vam je po dogovoru lahko v pomo¢ vas
servisni partner Diversey.

i

Akumulatorji

Pozor:

Preden stroj predate strokovni sluzbi za
odstranitev odpadkov, iz njega odstranite
akumulatorje.

Izrabljene akumulatorje je treba odstraniti
na okolju prijazen nacin skladno z Direkti-
vo 2006/66/ES ali skladno z zadevnimi na-
cionalnimi predpisi.

>
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Oversattning av den ursprungliga bruksanvisningen

VIKTIGT!

Innan maskinen startas forsta gangen ar
det viktigt att du noggrant laser bruksan-
visningen och sakerhetsinstruktionerna.
Forvara bruksanvisningen pa en saker
plats och dar den ar latt att komma &t.

E

Teckenforklaring

Icke iakttagande av denna information kan
utsatta personer for fara och/eller medféra
omfattande skador pa egendom!

Icke iakttagande av denna information kan
leda till tekniska fel och materialskador!

Anger viktig information for effektiv an-
vandning. Icke iakttagande av denna infor-
mation kan leda till tekniska fel!

9 > O

Anger arbetsmoment som maste utféras i ord-
ningsféljd.

Innehallsférteckning

Sakerhetsinstruktioner. .. . ...... ... ... ... . L. 318
Rengoéringsprodukter. . .. ............ i 319
Utbkadedokument ............ ... ... ... ... ... ... . ... 319
Konstruktionséversikt ............ ... ... .. ... .. ... ... 320
Batterier. . . ... . e 321
Forestartavmaskinen . ... ........................... 322
Startavmaskinen . .............. ... .. .. oo, 324
Arbetspassetsslut. .. ........ ... ... . 326
Service, underhallochskétsel. . .. ...................... 327
Tekniskafel............. it i e 329
Tekniskadata .......... ... ... . .. i 330
Tillbehor. . . ... e e 330
Felkoder .........cciii it it it ettt e e 331
Transport. . ... ... e 331
Avfallshantering. . . ......... ... . i 331

Avsedd anvandning

Maskinerna ar avsedda for yrkesmassig anvandning (t.ex. pa
hotell, skolor, sjukhus, fabriker, képcentrer, sporthallar och lik-
nande). Nar denna bruksanvisning féljs strikt kan de anvan-
das for vatrengoring av harda golvbelaggningar. Dessa
maskiner ar endast konstruerade fér anvandning inomhus.

Maskinerna far inte anvandas for polering,
oljning, vaxapplicering, mattrengéring eller
dammsugning. Vatrengdring av parkett-
och laminatgolv sker pa egen risk.
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Andringar p& maskinen som inte ar aukto-
riserade av Diversey leder till att sdker-
hetstecknet och CE-konformiteten inte
I&ngre géller. All anvdndning av maskinen
som inte 6verensstdmmer med avsedd
anvandning kan leda till personskador,
skador pa maskinen och arbetsomradet. |
sadana fall upphor garantin och eventuella
garantiansprak att galla.

Sakerhetsinstruktioner

TASKI-maskinerna ar konstruerade och tillverkade for att
uppfylla de tilldmpliga och grundlaggande sékerhets- och hal-
sokraven i enlighet med EG-direktiv och &r férsedda med CE-
markning.

Denna maskin far endast anvandas av for
uppgiften utbildade personer som uttryck-
ligen visat sig vara kvalificerade och fatt i
uppdrag att anvanda maskinen.

Maskinen far inte anvandas av personer,
inklusive barn, med minskad fysisk, sens-
orisk eller psykisk férmaga eller brist pa er-
farenhet och kunskap.

Barn bor hallas under uppsikt sa att de inte
leker med maskinen.

Maskinen far inte anvandas i utrymmen
dar explosiva och lattantédndliga &mnen
forvaras eller bearbetas (t.ex. bensin, 16s-
ningsmedel, eldningsolja, damm etc.).
Maskinens elektriska eller mekaniska

komponenter kan orsaka antandning av
dessa dmnen.

Maskinen far inte anvandas for att suga
upp giftiga, halsovadliga, fratande eller irri-
terande @mnen (t.ex. farligt damm etc.).
Filtersystemet klarar inte att filtrera bort
dessa dmnen pa ett tillfredsstallande satt.

Halsorisker for anvédndaren eller tredje
part kan inte uteslutas.

Var uppmarksam pa omgivningen, tredje
man och pa barn nar du anvander maski-
nen. Framfor allt maste hastigheten san-
kas pa platser dar sikten ar begransad,

som t.ex. framfér dérrar och rund hérner.

Maskinen ar endast konstruerad for en
person. Flera personer eller féremal far
inte transporteras.
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Vid fel, defekt eller efter en kollision eller
vurpa maste maskinen kontrolleras av en
auktoriserad specialist innan den tas i drift
igen. Det samma géller om maskinen lam-
nats utomhus eller utsatts for vatten eller
fukt.

Vid skador pa sakerhetsrelevanta delar
som borstenhet, natkabel eller skydd som
mojliggor atkomst till strémledande delar,
ska man avsluta driften av maskinen ome-
delbart!

Maskinen far inte stallas upp, parkeras el-
ler lagras pa sluttningar.

Maskinen far inte anvandas i elektromag-
netiskt belastade utrymmen (elektros-
mog).

Maskinen far inte anvandas pa sluttningar
>13 %. | sluttningar maste maskinen koras
langsamt och med knappen for langsam
kdérning pa for att garantera en saker
stopp.

Skarp kursandring pa sluttningar kan pa-
verka stabiliteten av maskinen och ar dar-
for forbjudet. Risk for olyckor.

Maskinen maste skyddas mot obehdrig
anvandning. Darfor ska du alltid dra ut
nyckeln innan du lamnar fran maskinen el-
ler forvara den i ett last rum.

Denna maskin far endast anvandas och
forvaras i torra miljder med temperaturer
fran +10 till +35 grader.

Reparationsarbeten pa maskinens meka-
niska eller elektriska delar far endast utfo-
ras av auktoriserade specialister, som ar
fortrogna med alla sakerhetsféreskrifter
som &r relevanta har.

Anvand endast de redskap (borstar, ron-
deller eller liknande) som specificeras i
bruksanvisningen under tillbehér eller som
rekommenderas av TASKI-expertradgiva-
re. Anvandning av andra redskap kan pa-
verka maskinens sd@kerhet och funktion.

> P B DB

De nationella féreskrifterna om person-

skydd och férbyggande av olycksfall samt
uppgifter fran tillverkaren om anvandning
av rengoringsmedel maste alltid beaktas.

Stang omedelbart av borstenheten om
skum eller vatska lacker ut frAn maskinen!

Maskinen far endast anvandas med for
andamalet avsedda batterier och testade
laddare.

TASKI-maskiner och apparater konstrue-
ras pa sadant satt, att man enligt de se-
naste vetenskapliga rénen kan utesluta en
hélsorisk pa grund av ljud och vibrationer
som uppstar.

Se den tekniska informationen pa sidan
330.

Rengdringsprodukter

X

TASKI-maskiner ar konstruerade pa ett
sadant satt, att de med TASKI-rengérings-
produkter erbjuder ett optimalt rengdrings-
resultat.

Andra rengdéringsprodukter kan resultera i
driftstérningar och skador pa maskinen el-
ler arbetsmiljon.

Av denna anledning rekommenderar vi att
uteslutande anvanda TASKI-rengdrings-
produkter.

Fel som uppstar pa grund av anvandning
av fel rengdringsprodukter omfattas inte
av garantin.

For mer detaljerad information kontaktar
din TASKI-servicepartner.

Utdkade dokument

Ca

Elschemat fér denna maskin aterfinns i re-
servdelslistan.

Kontakta kundtjanst fér ytterligare informa-
tion.
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Konstruktionsoversikt

O O A OWN =

O©CO~NOABDWN-

26 25

24 2322 21 20

19

18

17
16

15

11 12 13 14

Munstycks-/slanghallare

Sond (smutsvattentank full)

Alternativ: Atervinningsfilter

Slang fér smutsvatten

Sugslang

Tanklock

Sugmunstycke

Sudfilter

Smutsvattentank

Ledat drivhjul bak

Renvattentank (membranséck) med doseringsmatt
Batterifrankopplingskontakt

Borstenhet

Krockskydd

Handbroms

Kérpedal

Bromspedal

Korriktningsspak for kdrning framat och bakat och

tuta

Startnyckel

Mandverpanel

Ratt

Sétesinstallning férare

Foérarstol med sakerhetsbrytare

Batteriskydd (huvudsakring och batterikontakt)
Tankhuv

Sudfilter .

Knapp for borstdrift (PA/AV), borsttryck (+/ -)
t(na)pp rengdringslésning matning (PA/AV), mangd
+/-

Knapp display .

Knapp for langsam korning (PA/AV)

Knapp fér sugenhet PA/AV

Servicelampa

Indikeringslampa for full smutsvattentank
Visning for att rengdringslésning ar tom
Displayvisning vid inkoppling

Sugenhet PA

Sugenhet AV (smutsvattentank full)
Borstenhet PA
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Stdrning kérpedal
Batteriindikator

Totalt antal timmar
Timmar for service
Timmar for borstenheten
Borsttryck (PA/AV)
Rengoringldsning (PA/AV)
Felkod



Batterier

Godkanda batterier

For anvandning av denna maskin maste traktionara batterier
anvandas (inte start- eller enhetsbatterier). Endast traktionara
batterier rekommenderas. Endast dessa garanterar en lang
livslangd.

Traktionara batterier tillverkas som 6ppna (vat-)batterier eller
som underhallsfria (VRLA-)batterier. (Gel- och AGM-batte-
rier). For varje konstruktionstyp och tillverkare maste maski-
nen justeras pa motsvarande satt.

Varje batteri har olika anvandningstid och olika effekt.
Maskinprogrammeringen maste goras efter installation av
batterierna resp. vid byte av batterityp och/eller tillverkare och
fore start av maskinen.

En felaktig instéllning kan leda till att batterierna tar slut for ti-
digt.

Séakerhetsatgarder vid hantering av batterier

« Batterier innehaller syra. Vid under-
hall och vid installation och borttag-
ning av vatbatterier maste
skyddsglaségon anvandas!

&l

Vid syrastank i dgonen eller pa hu-
den, skdlj rikligt med rent vatten.
UppsOk darefter omedelbart en laka-
re.

Tvatta ur kldderna med vatten!

 Vid laddning av batterier bildas knall-
gas. Oppen eld eller glddande fore-
mal far inte komma i narheten av
batterierna!

+

» Rokning forbjuden!

» Skaderisk!

» Varning! Batteriernas poler star alltid
under spanning. Lagg darfér inga fo-
remal pa batterierna!l

Kontrollera att batterierna alltid &r rena och
torra. Torka genast bort batterisyra eller
vatten (vatbatterier) som runnit ut.
Anvand skyddshandskar.

Batterier far endast monteras av service-
tekniker eller specialister godkanda av Di-
versey och enligt kopplingsschemat.
Felaktig installation resp. inkoppling kan
leda till allvarliga skador, explosion och
omfattande skador p& maskin och omgiv-
ningen.

> P PP

Beakta ocksa foreskrifterna fran batteritill-
verkaren.

Vid laddning av batterier maste god venti-
lation ombesorjas.

Vid underhall av batterier maste dessa
franskiljas fran maskinen!

Anslutningsschema fér batteri

6 V-batterier

Power Board / ™\
(b 6V 6V (_b
“|Battery 4
plug

red

125A

black

(D‘jsv 6V

12 V-batterier

Power Board /—\
: slige'y ® v 12v (D—j
red 12V 12V @
125A i 69
black
O— o—+
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Laddningsprocedur med extern batteriladdare

Varje batterityp och/eller batteritillverkare har sin egen ladd-
ningskaraktaristik.

En felaktig laddningskaraktaristik eller an-
vandning av fel batteriladdare leder till bat-
teriet laddas ur for snabbt eller till att fel
uppstar pa batterierna.

Batteriladdare som ar inbyggda i maskinen och som kan fas
som tillval, &r anpassade till batteristorlek och har olika ladd-
ningskurvor som stéllts in i fabriken eller av TASKI-servicetek-
niker fér rekommenderade batterier. Denna féreskrift galler
likasa vid anvandning av stationara (externa) laddare.

>

Standigt aterkommande korta urladdning-
ar och uppladdningar kan leda till bestaen-
de skador pa batterierna. Riktvarde: Fore
laddning maste man minst ha anvént cirka
20 % av den tillgéngliga kapaciteten.

For att erhalla den maximalt mdgjliga livs-
langden, maste traktiondra batterier ge-
nomga en hel laddningscykel tva ganger i
veckan (12-16 timmar).

Fore ett langre maskinupphall maste bat-
terierna genomga en hel laddningscykel.
Laddaren skiljs sedan fran maskinen resp.
fran natet. Batterier laddas ur efter en tid.
Beroende pa typen maste de laddas om
efter 3-6 manader. Innan en ny idrifttag-
ning ska batterierna ater kéras igenom en
komplett laddningscykel.

> B P

Laddningsforiopp

» Anslut den externa batteriladdaren till maskinens batteri-
franskiljare

Var noga med att kontakten ar instucken
hela vagen for att en god elektrisk kontakt
ska kunna garanteras

Under en laddningsprocedur ar alla ma-
skinfunktioner avaktiverade.

N,
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Efter avslutad laddningsprocedur

VAN

» Fodrvara natkabeln vid den inbyggda laddaren (finns som
tillval) i det féreskrivna utrymmet.

+ Se till att laddningskabeln forvaras i ett torrt utrymme och
att den skyddas mot skador.

A\

Underhall och skotsel av 6ppna (vat-)batterier

Ca

Oppna batteriutrymmet fér underhall

Stang av laddaren innan du franskiljer bat-
terierna (galler endast externa laddare).

Frankoppling av den anslutna laddaren
kan orsaka en explosion i batteriutrymmet.

Laddningskablar éverfér hoga stromstyr-
kor. Vid antydan till skador pa stickpropp,
kabel eller anslutning av enhet far inte lad-
daren anvéndas

Skoétseln av underhallsfria batterier &r be-
gransad till iakttagande av korrekt ladd-
ningsprocess.

+ Maskinen maste vara avstangd.

« Luta forarstolen forsiktigt framat tills
den ligger mot ratten.

+ Oppna locket till batteriutrymmet.

LF
AR

Satt tillbaka locket pa batteriutrymmet igen
efter avslutat underhall och luta tillbaka f6-
rarstolen till ursprungslaget.

Ca

Fore start av maskinen

Handbroms

Lasning

» Tryck forst ned bromspedalen (1)
och sedan handbromsen (2).

Sldpp bromspedalen, maskinen ar
/ast.

» Tryck ner bromspedalen helt.
— Maskinen &r upplast.




Instéllning av férarstol

» Dra ur nyckeln och aktivera handbromsen (sida 322).

7 Al Lossa sparren pa vanster sida om fo-
rarstolen och skjut stolen till 6nskad
position.

« Frigor lasningen sa att forarstolen fix-
eras i installd position.

Kontrollera spérren pa forarstolen!
* Lossa handbromsen (se sida 322).

Kérinstruktion

Du styr korriktning och hastighet med ratten och kérpedalen.
Hastigheten kan justeras steglost.

* Lossa handbromsen.

+ Starta maskinen (tandningslas).

Kontrollamporna ténds.

Batteriindikatorn anger maskinens
driftberedskap (vid stdrning, se sida
329).

» Ange riktning med kdorriktningsspa-
ken ([1] framat/[2] bakat).

+ Kor maskinen till malplatsen och slépp sedan kérpedalen.

Montering av redskap

Kontrollera innan anvandning:

+ att borsten inte inte ar lagre &n den réda markeringen eller
att borsten inte ar kortare an 1 cm.

+ att inga vassa foremal fastnat i rondellen och att den &r
ren.

Anvand inte borstar nar slitagegransen ar
uppnadd. Detta indikeras genom langden
pa den roda markeringen. Anvand inga
rondeller som &r utnétta eller nedsmutsa-
de. Anvand endast original TASKI-red-
skap. Underlatenhet att félja denna
uppmaning kan leda till férsémrat reng6-
ringsresultat och golvskador.

« Dra ut nyckeln och aktivera handbromsen.

« Lyft upp verktyg fér koppling.

 Vrid det vanstra verktyget moturs och
det hoégra verktyget medurs i verk-
tygskopplingen.
Verktyget kopplas in.

Montering av sugmunstycket
» Dra ut nyckeln och aktivera handbromsen.

 Hall munstycket med bada handerna
och placera det pa ett sadant satt att
munstyckets fastplds (1) passar i
munstyckets utskarningar (2).

+ Skjut munstycket uppat tills du hor att
det har hamnat i ratt Iage i lasbygeln

@).

» Stoppa in de bada sugslangarna fran munstycksintagen.

Pafylining av vattentank

Maximalt tillaten vattentemperatur 60°C/
140°F.

Diversey rekommenderar att man anvan-
der kallvatten, eftersom varmvatten ome-
delbart far golvets temperatur vid kontakt
med golvet. Varmvatten innebar darfor
inte nagra fordelar.

» Dra ut nyckeln och aktivera handbromsen.

« Fall férarstolen framat och 6ppna tankhuven.

» Ta upp doseringsmattet fran renvattentanken (Flextank).

 Fyll pa vatten i renvattentanken
(Flextank).

Markeringen visar maximalt tillaten
Hliningsniva.
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Dosering

i

Vid hantering av kemiska produkter ska
handskar, skyddsglaségon och lampliga
(skydds-)arbetsklader baras!

Anvand endast kemiska produkter som re-
kommenderas av Diversey och las noga
produktinformationen.

Genom anvandning av olampliga produk-
ter (t.ex. produkter med klor- eller syrahal-
tiga ingredienser) kan maskinen skadas
eller forstoras.

Doseringsexempel:

Anvisningar pa produktfor- | Tankvolym Produktvo-

packningen lym per tank-

pafylining

0,5 % 50 mitill 101 |92l 0.46l
vatten

1% 100 mltill 101 | 921 0.92|
vatten

2% 200 mltill 101 |92l 1.841
vatten

3% 300 mltill101 | 92l 2.76l
vatten

Start av maskinen

Vid arbeten med denna maskin ska alltid
halksakra skor och lampliga arbetsklader
anvandas.

Under drift av maskinen ska man alltid ha
bada handerna pa ratten for att kunna ga-
rantera en séker mandvrering av maski-
nen.

Bekanta dig forst med maskinen genom
att préva maskinen pa en Oppen yta!

>« P>

» Ta plats pa forarstolen.
+ Starta maskinen (tdndningslas).

Indikeringslampan ténds en kort stund.
* Lossa handbromsen.

Starta programmet manuelit

Ca

Det senast anvanda rengoéringsprogram-
met sparas.

* Fyll doseringsmattet med en Idmplig produkt och hall inne-
hallet i vattentanken (flextank). Upprepa proceduren tills
den 6nskade doseringen uppnatts.

+ Lamna kvar doseringsmattet i renvattentanken (flextan-
ken) da doseringen ar klar.

Ch

Forrengéring

324

TASKI erbjuder en automatisk doserings-
system som tillval. Denna kan ocksa mon-

teras i efterhand. Kontakta kundtjanst vid

behov

Ta bort alla foremal (tra-, metalldelar etc.)
fran ytan som ska rengoras.

Foremalen kan slungas ut genom roterarr
de rondeller och ddrmed orsaka skador pa
maénniskor och omgivningen.

« Tryck pa knappen sugenhet PA/AV.

Kontrolllamporna ténds, sugmotorn
startas och sugmunstycket sénks au-
tomatiskt ned fill arbetsldge.

%

B

Tryck pa knappen tillférsel av rengo-
ringsvétska PA/AV.
Kontrollamporna ténds.

Tillférseln av rengdringslésning bor-
jar ndr borstarna roterar.

)

Valj 6nskad dosering fran 1-7 genom
att trycka pa knapparna +/-.

@
)

@
)

Av miljoskal ska en sa lag niva som mojligt
valjas som ger tillfredsstallande rengo-
ringsresultat.

i

« Tryck pa knappen verktygsdrift PA/
AV.

Indikeringslampan ténds, borstenhe-
ten sénker sig.

O

» Valj dnskat borsttryck genom att
@ trycka pa knapparna +/- fran steg 1-
4.

®
®




Berdkna och valj alltid en sa lag niva som
mojligt som ger ett tillfredsstallande resul-
tat. Harigenom optimeras strémforbruk-
ningen och maskinen skonas.

Ch

Start av rengdring

» Ange riktning med korriktningsspa-
ken ([1] framat/[2] bakat).

» Da maskinen startats och en opera-
tor sitter i férarstolen séatts maskinen
i rorelse nar kérpedalen aktiveras.
Om funktionen valts, startas borsten-
heten och tillférseln av rengdrings-
I6sning paborjas.
Kdrhastigheten regleras via kérpeda-
lens ldge.

Vid arbeten i korridorer och tranga passa-
ger maste knappen for langsam kérning
PA/AV tryckas in. (Kontrollampen lyser).
Harigenom sanks den maximala arbets-
hastigheten och olycksrisken minskas.

@O
I

Batterikapacitet - Driftberedskap avslutad

Ca

Nar inga streck tands i batteriindikatorn:

* lyfts borstenheten och sugmunstycket fran golvet efter 10
min.

stdngs sugenheten av efter 10 sek.

har du dock ytterligare 10 min. pa dig att kéra batteriladda-
ren innan maskinen kopplas ur.

» Genom att trycka pa nytt pa knappen
tas begransningen bort och kontrol-
lampan slacks.

* Nar inga streck ténds i batteriindika-
torn ska batteriladdaren anslutas till
kombiskurmaskinen.

Batteriindikatorn visar den aterstaende
drifttiden.

Atervinningsdrift (tillval)

Atervinningssystemet ar inte tillatet for
hdga hygienkrav (t.ex. sjukhus, livsmedel,
kok, etc.).

Atervinningsdriften rekommenderas bara
vid /étt till medelsvar nedsmutsning.

» Dra ut nyckeln och aktivera handbromsen.

« Fall forarstolen framat och 6ppna tankhuven.

+ Dra ut atervinningsfiltret fran renvattentanken (Flextank).
+ Satt in atervinningsfiltret i smutsvattentanken.

Maximalt tillaten vattentemperatur 60°C/
140°F.

Rengéringsmetod

Direkt arbetsmetod:
Skura och suga upp i samma arbetsprocedur.

Indirekt arbetsmetod:
Applicera, skura och sug upp rengdringsldsning i flera arbets-

Under vissa omstandigheter kan maskin-
funktionen vid speciella kombinationer av
golvmaterial/nedsmutsning och rengé-
ringsprodukter begransas.

Med hjul som finns tillgdngliga som tillval
kan maskinens faste pa golvet forbattras.
Kontakta en TASKI-kundradgivare.

]
! } —-
D
«Q

Pafylining av rengéringslosning

Arbeten utan anvandning av rengdrings-
I6sning kan orsaka skador pa golvet.

O

* En signal ljuder nar displayen visar
att rengoringsldsningen ar slut.

P

-

» Sténg av maskinen (nyckelbrytare) och aktivera hand-
bromsen.

» Renvattentanken (Flextank) ska fyllas pa med vatten, se
sida 323.

Ca

Nar renvattentanken (flextanken) ar pa-
fylld kommer displayen fortsatta visa att
rengodringslésningen &r slut.

» Displayen som visar att rengérings-
I6sningen ar slut kommer att aterstal-
- = D las efter korpedalen har aktiverats i
ca. 5 sekunder.
\

Toémning av smutsvatten

Indikeringslampa for full smutsvattentank:

+ Da indikeringslampan tands, avbryts
rengdringsprogrammet, sugmun-
stycket lyfts upp och sugenheten

o
° .
o§°°, o0 sténgs av.
000 O°

» Fo6r tdmning av smutsvattentank, se sida 326.

Ch

Vid skumbildning i tanken ténds indikatorn
for renvattentanken.
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Arbetspassets slut

O

 Tryck pa knappen rengdringsvatskan
PA/AV.

Tillforseln av rengdringslésning stop-
pas.

+ Kor ytterligare nagra meter for att borsten ska fortsatta att
rotera ytterligare en stund, darigenom férhindras "efter-
droppning".

Sdrskilt viktigt med TASKI contact pads!
O « Tryck pa knappen borstfunktion PA/

AV.

Borstenheten stoppas och lyfts.

+ Kor nagra meter till for att suga upp kvarvarande smutsvat-

ten.
O

%

Borttagning och rengéring av sugmunstycket

« Tryck pa knappen sugenhet PA/AV.
Sugmunstycket lyfts automatiskt.

Sugmoftorn fortsétter att ga i ytterliga-
re ca. 10 sekunder.

+ Dra ut nyckeln och aktivera handbromsen.

+ Dra ut de bada sugslangarna fran munstycksintagen.

 Tryck ihop lasbyglarna. Harigenom
frigdrs sugmunstycket och kan av-
lagsnas fran munstyckshallaren.

* Rengor éugmunstycket med hjalp av en borste under rin-
nande vatten.
* Hang upp sugmunstycket pa munstycks-/slanghallaren.

Ca

:{I’érlrg)ning och rengéring av smuts- och farskvattentank (flex-
an

Ett optimalt sugresultat kan endast uppnas
med rengjorda och hela sugblad!

Avfallshanteringen av smutsvattnet och
rengdringslosningen maste ske enligt na-
tionella foreskrifter.

Observera rengdringsmedelstillverkarens
foreskrifter om personlig skyddsutrustning
vid témning av smutsvattentanken.

+ Dra ut nyckeln och aktivera handbromsen.

Ga tillvaga pa foljande satt:

» Ta bort dréneringsslangen fér smuts-
vatten fran hallaren.

» Hall slangen i tankens kanthdjd med
dppningen uppat. Oppna det réda
locket, sank slanganden langsamt i
avloppet och tém smutsvattentan-
ken.

« Lyft upp renvattentanken (Flextank) och placera den pa
den lagsta punkten i smutsvattentanken och tém den.

» Ta den ut den tomma renvattentanken (Flextank) ur smut-
svattentanken och skdlj den ordentligt med rent vatten.

+ Skolj smutsvattentanken ordentligt med rent vatten.

» Taav grovsmutsfiltret (gult), tém och
skolj filtret ordentligt under rinnande
vatten.

» Ta bort sudfiltret (gult) och avlagsna
smuts med en trasa eller en mjuk
borste.

» Ta bort sudfiltret och avlagsna smut-
sen med en trasa eller en mjuk bor-
ste.

Ett igensatt sudfilter kan ha en negativ in-
verkan pa sugfunktionen.
Ett igensatt insugningsfilter kan minska
mangden rengdringsldsning.

* Montera tillbaka grovsmutskorgen (gul), renvattentanken

(flextanken), sudfiltret och insugningsfiltret.
 Fast draneringsslangen i hallaren igen.

Smutsvattenpump (tillval)
» Maskinen maste vara startad.

Tom fran hogt lage:

» For tdbmningsslangen i ett avlopp eller i en avfallsbehallare.
 Tryck pa knappen pa smutsvattenpumpen.

Ca

Toémning sker bara upp till stigréret i smut-
svattentanken.



Borttagning och rengdring av borste

Ch

+ Maskinen maste vara avsténgd.

Rengor borsten efter varje rengoérings-
pass.

 Dra ut nyckeln och aktivera handbromsen.

» Vrid bort det vénstra verktyget
medurs och det hégra verktyget
moturs fran verktygskopplingen.

» Rengor verktyget under rinnande vatten.

Rengéring av maskin

Rengér aldrig maskinen med en hdg-
tryckstvatt eller en vattenslang.

Vatten som kan ha tréngt in i maskinen
kan orsaka allvarfiga skador pa mekaniska
eller elektriska delar.

« Torka av maskinen med en latt fuktad trasa.

Forvaring/parkering av maskin (ur drift)

Maskinen maste vara avstangd och nyck-
eln uttagen.

Foérvara maskinen med upplyft sugskrapa,
upplyft borstenhet och 6ppnat tanklock.
Tanken kan da torka

och dalig lukt och moégel kan férhindras.

Lagra aldrig maskinen med urladdat batte-
ri. Da skadas batterierna irreparabelt.

> ) “

Service, underhall och skotsel

Underhall av maskinen ar en forutsattning for en problemffri
drift och lang livslangd.

Endast TASKI originaldelar far anvandas
om alla garantiansprak och ansvarsa-
taganden ska galla!

Teckenforklaring:
¢ = efter avslutat anvandning, ¢¢ = varje vecka,
©00¢ = varje manad, ® = servicelampa

Att gbra <>

00
000
®
Sida

Ladda batterierna (] 322

Fyll pa destillerat vatten (vatbatterier)
och studera kontrollhaftet fran batteri- .
tillverkaren!

Toém och rengdr smuts- och renvatten-

tanken * 326

Rengor atervinningsfiltret (tillval) o

Kontrollera/rengér insugningsfiltret s
att detta inte &r nedsmutsat

Rengdr alla gulmarkerade delar L

Rengor redskap (borste, rondellhalla-

re) L 327

Rengo6r sugsmunstycket, kontrollera
bladen vad galler slitage och byt vid be- | ®
hov

326

Rengdr maskinen med ett fuktad trasa. | ® 327

Rengdr sonden och kontrollera dess
funktionalitet (smutsvattentank full)

Rengdr tanklockets tatning, titta efter
sprickor och byt vid behov

Underhdlls- /service - program via en
servicetekniker fran Diversey

Serviceintervaller

TASKI-maskiner &r hdgvardiga maskiner som kontrollerats
bade pa fabrik och av auktoriserade kontrollanter vad galler
sakerhet. Elektriska och mekaniska komponenter utsatts efter
en langre tids anvandning for slitage och féraldring.

+ For att uppratthalla driftsdkerheten och in-
e

satsberedskapen maste en service genom-
foras nar underhallsindikering lyser
(fabriksinstallning 650 arbetstimmar) eller
minst en gang per ar.

Servicecenter

Om du pa grund av en driftstérning eller bestallning dnskar ta

kontakt med oss, ska du alltid ange typbeteckning och ma-

skinnummer.

Dessa uppgifter hittar du pa typskylten for din maskin. Pa sista

sidan av denna bruksanvisning hittar du adressen till ndrmas-
te TASKI-servicepartner.
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Bladbyte

Skruva av de fyra (1, 2, 3, 4) insexskruvarna.

Avlagsna munstycksdelen fran munstyckskarnan (5, 6).
Avlagsna bladen (7, 8).

Rengdér munstycksdelen och de tva munstyckskarnorna
under rinnande vatten.

Montera de "vanda” eller de nya bladen pa munstyckskar-
nan.

Sétt tillbaka munstyckskarnan i munstycksdelen.

Skruva pa nytt i de fyra insexskruvarna.
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Tekniska fel

Tekniska fel Méjliga orsaker Problemlésning Sida
* Vrid om nyckeln

Maskinen avstangd ! y 320

Tryck pa nédstrémbrytaren . ﬁgﬁlut batterikontakten till maski- 320

» Kontrollera/byt ut sékringen
Huvudsékring trasig
+ Kontakta en servicepartner

Felkod pa displayen + Kontakta en servicepartner
Maskin startas inte/Maskin utan - " . - S n
funktion Startsparren ar aktiverad eller feli |+ Ta plats pa forarstolen
styrningen

 Slapp upp kérpedalen och starta

Hall kérpedalen nedtryckt vid start om maskinen

Handbroms last * Lossa handbromsen 322
Urladdade batterier eller defekt bat- |* L-@dda batteri 392
teriladdare

+ Kontakta en servicepartner

Defekta batterier » Kontakta en servicepartner

» Stoppa maskinen med batteriets
Borstenheten eller sugenheten gar | Fel pa elektroniken eller mandéverpa- | frankoppling

inte att stdnga av nelen
+ Kontakta en servicepartner
Borstdriften avstédngd * Tryck pa borst-funktion 322
Huvudsékring trasig » Byt sakring

Borsten roterar inte

Motorn ar igang men borsten roterar * Driviemmen har gatt av

inte » Kontakta en servicepartner
Borstdrivning avstangd  Tryck pa borstfunktion 320
Sugslangen éar inte inkopplad » Koppla in sugslangen 323

+ Kontrollera att upphangningen till
sugenheten &ar funktionsduglig

Sugmunstycket nar inte golvet 323
+ Slitna blad
. o Bladen ar utslitna 328
Dalig sugeffektgolvet ar vattsmuts-
vattnet sugs
inte upp + Avlagsna frammande foremal
Slangen eller sugenheten ar igensatt
(t.ex. trabitar, tygrester)
Insugningsfiltret &r igensatt + Avlagsna frammande foremal 320

+ Kontrollera sékringarna, byt ut

Kontrollampan for borstenheten ly- dem vid behov 323

ser men dammsugaren startar inte |, Skring i ordning, kontakta servi-
cepartner

* Toém smutsvattentanken

B Smutsvattentanken ar full + Kontrollera batteriévervakningen 326
Borstenheten stangs av

» Kontrollera sékringarna

Smutsvattentanken &r nedsmutsad |+« Kontrollera och rengér vid behov 326
Tanken for rengoringslésning ar tom | lléc;rr%rr]ogllera tanken fr rengdrings- 325
o . . Installningen av rengéringsldsning ar |+ Stall in volymen fér rengdringslds- 320
lE_J tillrackligt utslapp av rengdrings- | inte tillrécklig ning med +/- knappen
osnin
g Rengdringslésningsknappen av-  Tryck pa reng0ringslésningsknap- 320
stangd pen
Sudfilter * Rengor
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Tekniska data

Maskin 2500

Arbetsbredd 70 cm

Sugsmunstyckets bredd 95 cm

Matt (L x B x H) 169 x 78 x 137 cm

Maximal maskinvikt driftklar 560 kg

Stromstyrka 24V DC

Effekt (max) 2000 w

Renvattentank nominell +/- 5 % 92 I

Férmediat varde enligt IEC 60335-2-72

Maskinens vikt med batterier (transportvikt) 468 kg

Ljudniva LpA 67 dB(A)

Oséakerhet KpA 25 dB(A)

Totalt vibrationsvarde <25 m/s2

Osékerhet K 0.25 m/s2

Stankskydd IPX3

Skyddsklass 1]

Tillbehoér

Artikelnum- | Artikelnamn

mer

8501120 Rondellhallare 35 cm 2x

8501080 Skurborste nylon 35 cm 2x

8501060 Skurborste mjuk 35 cm 2x

8502750 Skurborste nylongrit 35 cm 2x

8502830 Pafyliningsslang med universal krankoppling X

7508029 Témningspump X
Olika typer av rondeller (polyester brun, bla, réd och kontaktrondell) X
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Felkoder

Felkoder visas pa displayen.

o o B1 Y

Stang av och starta om maskinen for varje
felkod.

Genom avstangning och paslagning kan
ev. fel avhjalpas.

Denna maskin far endast lyftas med hjalp-
medel (t.ex. billyft, uppkdrningsramp etc.)!

Transportera maskinen staende.

Se till att maskinen &r fastsurrad och sak-
rad i transportfordonet.

Avfallshantering

N,

Batterier

>

Maskin och tillbehor ska da den tagits ur

tjanst och kasserats avfallshanteras enligt
de nationella féreskrifterna. Kontakta gar-
na din Diversey-servicepartner for ytterli-

gare hjalp.

Batterierna maste tas ut ur maskinen inn-
an de fors till en fackmassig avfallshante-
ring.

Forbrukade batterier ska avfallshanteras
miljovénligt enligt EU-riktlinjen 2006/66/
EG eller respektive nationella foreskrifter.
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Orijinal Kullanim Talimatlarinin Cevirisi

DIKKAT!

ilk kez isletime almadan énce kullanim
kilavuzunu ve giivenlik talimatlarini mut-
laka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu her an inceleye-
bilmek igin 6zenli bir sekilde saklayin ve
daima hazir olarak bulundurun.

E

Isaret agiklamasi

Tehlike:

Uyulmamasi durumunda, insanlarin tehli-
keye maruz kalmasina ve / veya buylk
maddi hasarlara yol agabilen 6nemli bilgi-
lere isaret eder.

Dikkat:

Uyulmamasi durumunda, arizalar ve mad-
di hasarlarla sonuglanabilen 6nemli bilgile-
ri kapsar.

Bilgi:

Ekonomik kullanim bakimindan uyulma-
masI durumunda arizalara yol agabilen
o6nemli bilgilere isaret eder.

Sirasiyla uygulamaniz gereken is adimlarina

P> @

isaret eder.
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Makinenin kullanim amaci

Makineler ticari kullanim igin (6rn. oteller, okullar, hastaneler,
fabrikalar, alisveris merkezleri, spor salonlari v.b.) tasarlan-
mistir. Bu kullanim kilavuzuna kesinlikle uyulmasi kosuluyla
sert zemin désemelerinin sulu temizliginde kullanilirlar. Bu
makineler sadece i¢ mekanda kullanim igin dizayn edilmistir.

Dikkat:

Makine; cilalama, yaglama, cila uygulama,
hali temizleme ve toz emilmesi igin kullani-
lamaz. Bu makine ile parke ve laminat ze-
minler Uzerinde sulu temizlik yapiimasinin
riski uygulayan kisiye aittir.
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Tehlike:

Makinede Diversey tarafindan izin veril-
meyen degisiklikler, guvenlik isaretlerinin
ve CE uygunlugunun iptaline neden olur.
Makinenin kullanim amacina aykiri olarak
kullanilmasi, insanlarin, makinenin ve is
ortaminin zarar gérmesine yol acgabilir.
Boyle durumlarda genel olarak tim garanti
ve teminat haklari gegersiz olur.

Givenlik talimatlar
TASKI makineleri, tasarim ve dizaynlarindan &tri AT yéner-

gelerinin belirli temel emniyet ve saglik gerekliliklerine uygun
olup bu nedenle CE isaretini tasirlar.

Tehlike:

Makine, yalnizca kullaniminda yeterli egiti-
mi almis veya uygulama icin yeteneklerini
kanitlamis ve bu is igin agik¢a gbrevlendi-
rilmis kisiler tarafindan kullaniimalidir.

Tehlike:

Makine, cocuklar dahil olmak tizere, disik
fiziksel, algisal veya zihinsel yetenekleri
olan veya eksik deneyim ve bilgileri olan
kisiler tarafindan kullanilmamalidir.

Makine ile oynamamalarinin saglanmasi
igin cocuklar gozetilmelidir.

Tehlike:

Makine, patlama tehlikesi bulunan ve ko-
layca yanabilir maddelerin (6rn. benzin,
¢ozicller, akaryakit, tozlar, vs.) depolan-
digi veya islendigi mekanlarda kullaniima-
mahdir.

Elektrikli veya mekanik komponentler bu
maddelerin tutusmasina neden olabilir.

Tehlike:

Makine; zehirli, saghga zararli, asitli veya
tahris edici maddelerin (6rn. tehlikeli toz-
lar, vs.) emilmesi igin kullanilamaz. Filtre
sistemi, bu tir maddeleri yeterince tutama-
maktadir.

Uygulayicinin ve dgtincd Kisilerin sagligr
nin olumsuz etkilenmesi muhtemeldir.

Tehlike:

Calisirken yerel kosullara, tglincu kisiler
ve gocuklara dikkat ediniz! Ozellikle, 6rn.
kapilarin veya yol dénemeglerinin éniinde
oldugu gibi, goéristin az oldugu yerlerin ya-
kininda hizin yavaslatiimasi zorunludur.

Tehlike:

Bu makine ile insanlar veya esyalar tasi-
namaz.
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Tehlike:

Bir hatali fonksiyon, bir ariza ortaya cikti-
ginda, bir carpisma veya dususten sonra,
makine yeniden isletime alinmadan énce
yetkili bir uzman tarafindan kontrol edilme-
lidir. Ayni durum, makinenin acik havada
kalmasi, suya daldiriimasi veya rutubete
maruz kalmasi i¢in gecerlidir.

Tehlike:

Takim kapagi, ana kordon veya akim ile-
ten parcalari agan kapaklar gibi, giivenlikle
ilgili parcalarin hasar gérmesi halinde, ma-
kinenin ¢alismasina hemen ara verilmeli-
dir!

Tehlike:

Makine meyilli yerlere birakilmamali, park
edilmemeli veya depolanmamalidir.

Tehlike:

Makine elektromanyetik olarak yukli alan-
larda (Elektrosmog) kullaniimamalidir.

Tehlike:

Makine ile >13% egimlerde calisiimamali-
dir. Gavenli bir durdurmanin saglanmasi
icin, yokuslara yavas sirusle ve "kaplum-
baga modu" kullanilarak girilmelidir.
Direksiyonun egimlerde aniden ¢evrilmesi
makinenin dengesini bozabilir ve bu ne-
denle yasaktir. Kaza tehlikesi vardir.

Dikkat:

Makine yetkisiz kullanima karsi1 korunmali-
dir. Bundan dolayi, her zaman makineden
uzaklasmadan 6nce anahtarini gekin;
veya onu kapali bir mekana birakin.

Dikkat:

Makine yalnizca kuru, tozsuz ortamlarda
+10 ila +35 derecelerde calistiriimali ve
depolanmalidir.

Dikkat:

Makinenin mekanik veya elektrik parcala-
rinda yapilacak onarim ¢alismalari, yalniz-
ca bu konuda tiim guvenlik
yonetmeliklerini bilen yetkili uzmanlar tara-
findan uygulanmalidir.

Dikkat:

Sadece bu kullanim talimatlarinda aksesu-
ar olarak tanimlanan veya TASKI danis-
mani tarafindan tavsiye edilen takimlar
(firgalar, pedler veya benzerleri) kullanil-
malidir. Baska takimlar, makinenin given-
lik ve fonksiyonunu kisitlayabilir.
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Dikkat:

Kisisel korunma ve kaza dnleme ile ilgili
ulusal yénetmelikler, ve ayrica temizlik
maddelerinin kullanimina iliskin Uretici bil-
gileri, tutarli bir sekilde g6z énlinde bulun-
durulmahdir.

Dikkat:

Makineden kdpuk veya sivi ¢iktigi zaman
emis Unitesini hemen kapatin!

Dikkat:

Bu makine, yalnizca ona uygun akdiler ve
test edilmis sarj cihazlariyla isletilmelidir.

Dikkat:

TASKI makineleri ve cihazlari bilimin gun-
cel durumuna uygun olarak, ortaya ¢ikan
guriltd emisyonlarindan veya titresimler-
den bir saglik riskinin hari¢ tutulabilecegi
bir sekilde tasarlanmaktadir.

Bkz. Teknik Veriler, sayfa 343.

Temizlik Griinleri

X

Bilgi:

TASKI makineleri, TASKI temizlik trunle-
riyle optimum temizlik sonuglari elde ede-
ceginiz bir sekilde tasarlanmistir.

Baska temizlik Grlnleri makinede veya ¢a-
lisma ortaminda isletim arizalarina ve ha-
sarlara yol agabilir.

Bu nedenden dolayi sadece TASKI temiz-
lik Grlnlerini kullanmanizi tavsiye ediyo-
ruz.

Yanhs temizlik Griinlerinden kaynaklanan
arizalar, garanti kapsamina dahil degildir.

Daha detayli bilgiler igin Itutfen TASKI ser-
vis bayiniz ile baglanti kurun.

Ek dokiimanlar

Ca

Bilgi:
Bu makineye ait elektrik semasini Yedek
Parca Listesinde gorebilirsiniz.

Daha fazla bilgi igcin misteri hizmetleriyle
baglanti kurun.
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Yapi goérinimi
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Akdller

Kabul edilebilir akiiler

Bu makinenin isletiimesi icin ¢ekis akdleri zorunludur (Mars
veya cihaz akuleri uymaz). Saf ¢ekis akuleri tavsiye edilir. Sa-
dece bunlar uzun bir kullanim siresini garanti eder.

Cekis akileri, acik (1slak) akiler veya bakim gerektirmeyen
(VRLA) akuler olarak Uretilir, (Gel ve AGM). Her model ve Ure-
tici icin makinenin gerekli sekilde ayarlanmasi zorunludur.

Her akd, farkli bir kullanim siresi ve farkl gi¢ 6zellikleri su-
nar.

Makinenin programlanmasi, akulerin monte edilmesinden
sonra veya akd tipi ve/veya Ureticisi degistirilirken ve isletime
alma 6ncesinde uygulanmalidir.

Hatali bir ayarlama, akulerin zamanindan 6nce arizalanmasi-
na neden olabilir.

Akilerle galisirken alinacak giivenlik tedbirleri

« Akdler asit igerir. Islak akulerin baki-
mi, montaj ve sbkme isleri esnasinda
koruyucu bir gézlik takilmahdir!

» Goze veya cilde sigrayan asidi, bol
temiz su ile yikayin veya durulayin.
Ardindan derhal bir hekime basvu-
run.

Giysileri bol su ile yikayin!

 Akdler sarj edilirken patlayici gaz olu-
sur. Acik atesten veya yanan cisim-
lerden mutlaka uzak durun!

e Tutln icmeyin!

 Cilt yanigi tehlikesi!

* Dikkat! Akulerin kutuplari her zaman
gerilim altindadir, bu nedenle akiile-
rin Uzerine cisimler birakmayin!

Dikkat:

Akdleri temiz ve kuru tutun. Sizan asidi
veya suyu (sulu tip aki seti) hemen silin.
Bu isler sirasinda koruyucu eldiven giyinin.

Dikkat:

Akdler yalnizca Diversey tarafindan izin
verilen servisler veya uzmanlar tarafindan
monte edilip baglanti semasina gore takil-
malidir. Montaj veya baglanti hatalari so-
nucunda ciddi yaralanmalar, bir patlama
ve makinede veya ¢evrede buyik hasarlar
meydana gelebilir.

Dikkat:

Ayrica, aki Ureticisinin isletim talimatlarina
riayet edin.

A
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Dikkat:

Akuler sarj edilirken yeterli bir havalandir-
ma saglanmahdir.

Dikkat:

AkuUlerin bakimi yapilirken, bunlarin maki-
neden ayrilmis olmasi gerekir!

Akl baglanti semasi

6 V akiiler

Power Board

o
T|Battery 4
plug

red

125A

black

6V

12 V akiiler
Power Board /—\
: slit;e'y ® v 12v (D—j
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black
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Harici aku sarj cihaziyla sarj islemi
Her aku tipi ve/veya aku Ureticisi igin farkli bir sarj karakteristik
egrisi gereklidir.

Dikkat:

Yanlis bir sarj karakteristik egrisi veya uy-
gun olmayan bir sarj cihazinin kullanimi,
akulerin zamanindan énce arizalanmasi-
na veya hizla tahrip olmasina yol agar.
Opsiyonel olarak temin edilebilen ve araca monteli sarj cihaz-
lari akiiniin blyUkligune uyarlanmis olup, fabrika ¢ikisinda
veya TASKI servis teknisyeni tarafindan tavsiye edilen akuler
icin ayarlanan birden fazla sarj egrisi igerir. Bu talimat ayrica
stasyoner (harici) sarj cihazlar kullanildiginda gegerlidir.

Dikkat:

Devamli kisa sureli kullanimlar ve her se-
ferinde yapilan ilave sarjlar, akulere kalici
hasar verebilir. Referans degeri: ilave bir
sarjdan 6nce, mevcut kapasitenin yakl. en
az %20'si giderilmis olmaldir.

>

Dikkat:

Maksimum olasi 6émur surelerine gelebil-
meleri icin, ¢ekis akileri haftada 2x komp-
le bir sarj dongusiinden (12-16 saat)
gegmek zorundadir.

Dikkat:

Makinenin uzun sureli kullaniimamasi du-
rumunda akuler komple bir sarj déngusin-
den gegmelidir. Sarj cihazi bu islemden
sonra makineden veya sebekeden kesilir.
Akuller zamanla desarj olur. Tipe gére 3 - 6
aydan sonra yeniden sarj edilmeleri gere-
kir. Yeniden isletime almadan énce akdler
komple bir sarj déngusiinden tekrar geg-
melidir.

> B P

Sarj islemi
* Harici aki sarj cihazini makinenin aki baglanti kesme so-
ketine baglayin.
Dikkat:

lyi bir elektrik temasini saglamak igin fisin
sonuna kadar takilmis olmasina dikkat
ediniz.

Bilg:

Bir sarj islemi esnasinda tim makine fonk-
siyonlari devre disidir.

N
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Sarj isleminin tamamlanmasindan sonra

Dikkat:

Akdllere baglantiyr ayirmadan dnce sarj ci-
hazini kapatiniz (sadece harici sarj cihaz-
lari igin).

Devrede olan sarj cihazinin ayrilmasi y-

ztinden akd bolmesinde bir patlama olabr
Iir.

>

» Araca monteli (opsiyonel) sarj cihazlarinda ana kordonu
ongorilen boélgede istifleyin.

+ Sarj kablosunun kuru ve hasarlara karsi korunmus olmasi-
ni saglayin.

Dikkat:

Sarj kablolari ylksek akimlar aktarir. Priz,
kablo veya cihaz baglantisinda hasar go-
rildiginde sarj cihazinin kullaniimamasi
gerekir.

>

Aclk (1slak) akiilerin bakimi ve korunmasi

Bilgi:

Bakim gerektirmeyen akulerin korunmasi,
dogru sarj islemlerinin yerine getiriimesi ile
sinirhdir.

i

Bakim igin akil bélmesinin agiimasi
» Makine kapatiimis olmahdir.

AL

Bakimin tamamlanmasindan sonra aku
isletime almadan énce

 Suricu koltugunu, direksiyona daya-
nana kadar dikkatle 6ne dogru devi-
rin.

» Aku bélmesi kapagini agin.

bdlmesi kapagini tekrar yerlestirin ve stirU-
cu koltugunu yeniden ilk pozisyona geri
devirin.

Park freni

Kilit

+ ilk nce fren pedalini (1) ve ardindan
park frenini (2) asagiya bastirin.

Fren pedalini birakin, makine kilitlidir.

» Fren pedalini tamamen asagiya bas-
tirn.
/% . P . . .
D Makine ¢ozdlmdistdr.
\




Sdricii koltugunun ayarlanmasi

» Anahtari ¢ekip alin ve park frenini ¢ekin (sayfa 336).
"[2|+ Sturlcl koltugunun sol tarafindaki
kolu ¢dzuin ve koltugu istenen pozis-
yona kaydirin.

» SUricl koltugunun ayarl pozisyonda
sabitlenmesi igin kolu birakin.
Slirticti kolfugunun kolunu kontrol
edin!

 Park frenini ¢6ziin (Bkz. sayfa 336).

Kaydirma suriist

Sirus yonind ve hizi, direksiyon ve siris pedali ile kontrol
edebilirsiniz. Hiz kademesiz olarak ayarlanabilmektedir.

» Park frenini ¢bzin.
» Makineyi calistirin (kontak).

Gdsterge yanar.

Akd gostergesi size makinenin hizme-
te hazirlikligini bildirir (arizada bkz.
sayfa 342).

» Seyir y('?n[] kolu ile yénunuzi belirle-
yin ([1] lleri / [2] Geri).

» Makineyi hedef yerine siriin ve ardindan siriis pedalini bi-
rakin.

Takimin kullaniimasi

Kullanmadan 6nce:

* Firganin kirmizi isaretin (firganin kil demeti) veya 1 cm'lik
kil uzunlugunun altina dismedigini kontrol edin.

* Pedi asinma ve temizlik bakimindan kontrol edin.

Dikkat:

Asinma sinirina ulasan firgalari kullanma-
yin. Bu sinir, kirmizi kil demetinin uzunlu-
guyla gosterilmektedir. Asinmis veya
kirlenmis olan pedleri kullanmayin. Sade-
ce orijinal TASKI takimlari kullanin. Buna
uyulmadig takdirde, kusurlu temizlik so-
nuglari ve zemin hasarlari meydana gele-
bilir.

» Anahtari ¢ekip alin ve park frenini ¢gekin.

* Kavramaya ait takimi yukari kaldirin.

» Sol takimi saat yonlniin tersine ve
sag takimi saat yoniinde takim kav-
ramasinin igine dénduartn.

Takim yerine baglanir.

Silici bashgin monte edilmesi
» Anahtari ¢ekip alin ve park frenini ¢gekin.

» Bashg her iki elinizle tutun ve baslik
tutucu halkalarinin (1) baslik kesitle-
rine (2) uyacagi sekilde konumlandi-
rin.

+ Kilitleme yaylarinin (3) yerine gectigi-
ni duyuncaya kadar basligi yukari
dogru itin

» Her iki emis hortumunu baslik bagdlantilarina takin.
Temiz su tankinin doldurulmasi

Dikkat:

Maksimum kabul edilebilir su sicakhgi
60 °C/140 °F.

Diversey soguk su kullaniimasini tavsiye
eder, zira sicak su zemine temas ettiginde
hemen zeminin sicakligini alir ve bu ne-
denle bir yarar getirmez.

» Anahtari ¢ekip alin ve park frenini gekin.

 Suricu koltugunu 6ne dogru katlayin ve tank kapagini
acin.

» Temiz su tankindan (temiz su folyo tanki) doz dlgegini ¢i-
kartin.

» Temiz su tankina (temiz su folyo tan-
ki) su doldurun.

[saret size maksimum izin verilen do-
lum seviyesini gosterir.
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Dozaj

X

Dikkat:

Kimyasal Uriinlerle galisirken eldivenler,
koruyucu goézlik ve uygun (koruyucu) is ki-
yafeti giyilmelidir!

Bilgi:

Yalnizca Diversey firmasinin tavsiye ettigi
kimyasal UrGnleri kullanin ve Urin bilgisini
mutlaka dikkate alin.

Dikkat:

Uygun olmayan Grinler (6rn. klorlu veya
asitli icerik maddeleri olan rinler) kullanil-
diginda makine hasar goérebilir veya tahrip
olabilir.

Dozaj 6rnekleri:

Ise baslama

> 4 P

Dikkat:

Bu makine ile calisirken daima saglam ta-
banli ayakkabilar ve uygun is kiyafeti giyil-
mesi gerekir!

Bilgi:

Makine isletildigi esnada her zaman iki eli
de direksiyonda tutarak makinenin gtvenli
bir sekilde kullanilabilmesini saglayin.

Dikkat:

Bos bir alanda ilk stirlis denemelerine bas-
layarak 6ncelikle makineye alisin.

+ Surucu koltuguna oturun.

* Makineyi galistirin (kontak).
G0sterge kisa sdreli yanar.

 Park frenini ¢dzin.

Programin maniiel olarak baslatiimasi

Ca

Bilgi:
En son kullanilan temizlik programi kayitli
olarak kalir.

Uriiniin ambalaji iizerindeki | Tank igerigi | Her tank do-
bilgi lumu igin
ariin miktari

0.5% 10l suya 50 |92l 0.46l

ml
1% 10l suya 100 | 92| 0.92|

ml
2% 10l suya 200 | 92| 1.841

ml
3% 10l suya 300 | 92| 2.76l

ml

%

B

» Emis Unitesi ACIK/KAPALI tusuna
basin.
GOsterge yanar, emme motoru ¢alis-

maya baslar ve silici baslik otomatik
olarak is pozisyonuna indirilir.

» Dozaj 6lgegine uygun drlind doldurun ve icindekini temiz
su tankina (Flextank) devirin. istenen dozaj elde edilene
kadar islemi tekrarlayin.

» Dozaj islemi sona erdikten sonra doz dlgegdi temiz su folyo
tankinin igerisinde kalir.

Ch

On temizlik

338

Bilgi:

TASKI opsiyonel olarak otomatik bir dozaiji
sunar. Bu sonradan da monte edilebilir.
Latfen misteri hizmeti danismaninizla gé-
rasan.

Dikkat:

Mevcut olabilen cisimleri (ahsap, metal
pargalar vs.) temizleme alanindan uzak-
lastirin.

Cisimler, dénen aletten dolayi geri firlatila-

bilir ve o esnada insanlarda ve gevrede
hasar yaratabilir.

S

Temizleme sollsyonu besleme
ACIK/KAPALI tusuna basin.
Gdsterge yanar.

Takimlar dénddgt zaman temizleme
soltisyonu beslemesi baslatilir.

®

(@)

Kademe 1 - 7 arasinda +/- tuslarina
basarak istediginiz dozaji segin.

@
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Bilgi:

Cevre korumasi sebeplerinden dolays, iyi
bir temizlik sonucuna yeterli gelen en di-
suk kademeyi tespit etmelisiniz.

» Takim tahriki AGIK/KAPALI tusuna
basin.

G0sterge yanar, firga tnitesi indirilir.

O

®

(@)

* +/- tuslarina basarak Kademe 1 - 4
arasinda istenen takim baskisini se-

Gin.

®




Bilgi:

lyi bir temizlik sonucuna yeterli gelen en
dislk kademeyi daima tespit edip secme-
lisiniz. Boylece elektrik tliketimini optimize
eder ve makineyi idareli kullanirsiniz.

Ch

Temizlik baslangici

» Seyir yonu kolu ile ydénlinuzi belirle-
yin ([1] lleri / [2] Geri).

» Makine agik ve siirticii koltugunda bir
operator bulundugunda, stiriis peda-
line basilinca makine harekete ge-
cer. Eger secilmis durumdaysa, firga
Unitesi baslatilir ve temizleme solls-
yonunun girisi agihr.

Slirtis pedalinin konumu Gizerinden
strds hizi kontrol edilir.

L)

Dikkat:

—

\
Sikisik veya dar alanlarda ¢alisirken ya-
vas hareket ACIK/KAPALI tusuna basil-
malidir. (Gésterge yanar) Boylelikle
calisma hizi disdrulir ve kaza tehlikesi

A\
@O
U

Akii kapasitesi - hazirlik durumunun sonu

Ca

Akl gostergesinde gubuklar yanmadigi zaman:

» 10 dak. sonra firga Unitesi ve silici baslik zeminden kaldiri-
lir.

* emis Unitesi 10 san. sonra kapanir.

» makine kapanmadan énce aki sarj cihazina gitmek igin 10
dak. sureniz var.

» Tusa yeniden basildiginda sinirlan-
dirma iptal olur ve gdésterge séner.

* AkU gdstergesinde gubuklar yanma-
dig1 zaman kombine yer yilkama ma-
kinesini aki sarj cihazina surun.

Bilgi:
AkU durum gdstergesi mevcut isletim sire-
si hakkinda bilgi verir.

Geri déniisim ¢alismasi

Dikkat:

Geri donisim sistemi, yiksek hijyen ge-
reksinimleri igin uygun degildir (6rn. hasta-
neler, gida isletmeleri, mutfaklar, vs.).

Geri dontisim ¢alismasi yalnizca hafif ile
orta kirlenmelerde onerilir.

» Anahtan ¢ekip alin ve park frenini gekin.

+ Suricu koltugunu 6ne dogru katlayin ve tank kapagini
acin.

» Temiz su tankindan (temiz su folyo tanki) geri déntsim filt-
resini ¢ikartin.

» Geri donUsum filtresini atik tankina yerlestirin.

Dikkat:

Maksimum kabul edilebilir su sicakligi
60°C/140°F.

Temizleme yéntemi

Direkt temizleme ydntemi:
Tek bir islemde ovalama ve emme.

Dolayl temizleme yéntemi:
Temizleme sollisyonunu uygulayin, ovalama ve emme islem-
leri birden fazla ¢alisma adiminda gergeklesir.

Ch

Bilgi:

Bazi durumlarda, zemin désemesi/kirlen-
me ve temizlik Griindn 6zel bir kombinas-
yonu mevcut oldugunda makine idaresi
olumsuz etkilenebilir.

Opsiyonel olarak tedarik edilebilen teker-
lerle makinenin zemindeki gekisi iyilestiri-
lebilir. Lutfen TASKI misteri
danismaninizla gérisin.

Temizleme sollisyonunun ilave edilmesi

f Dikkat:

Temizleme sollisyonu olmadan ¢alisildi-
ginda zemin hasarina yol agilabilir.
» Makineyi kapatin (kontak) ve park frenini gekin.
» Temiz su tankina (temiz su folyo tanki) su doldurun, bkz.
sayfa 337.

» Temizleme sollisyonu bos gosterge-
si yandigi zaman bir sinyal sesi duyu-
lur.

Bilgi:

Temiz su tanki (temiz su folyo tanki) doldu-
gunda, temizleme soliisyonu bos gdster-
gesi yanmaya devam eder.

» Temizleme solusyonu bos gdsterge-
si sliris pedaline basildiktan yakl. 5
saniye sonra geri alinir.

Atk suyun bosaltiimasi

Dolu atik tanki géstergesi:

+ Atk tanki gOstergesi yandigi zaman
temizlik programi iptal edilir, silici
baslik kaldirilir ve emis unitesi kapa-

° o o °o
0°, o ° nir.
000 OF°

« Atk tankini bosaltin, bkz. sayfa 340.

Ch

Bilgi:
Tankin iginde képik olustugunda atik tan-
kinin gdéstergesi de yanar.
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Is sonu

Temizleme sollsyonu ACIK/KAPALI
tusuna basin.

Temizleme soliisyonunun beslemesi
AQurdurulur.

o

» Takimlarin kisa bir sureligine dénmeye devam etmesi igin
birka¢ metre daha gidin, bdylece bir "damlatma" énlenmis
olur.

Ozellikle TASK] contact pedlerinde bu énemilidir!
O » Takim tahriki ACIK/KAPALI tusuna
basin.

Firga lnitesi durdurulur ve kaldirilir.

» Geride kalan atik suyun ¢ekilmesi igin birka¢c metre daha
ilerleyin.
O » Emis Unitesi ACIK/KAPALI tusuna
basin.
Silici baslik ofomatik olarak kaldirilir.
Emme motoru 10 saniye bosta galr
SIr.

Silici bashgin ¢ikartiimasi ve temizlenmesi

» Anahtari ¢ekip alin ve park frenini ¢ekin.

 Her iki emis hortumunu baslk baglantilarindan ¢ekip alin.

j « Kilitleme yaylarini bir araya bastirin.

Silici baslk boylece ¢ozilir ve bashk
tutucusundan c¢ikartilabilir.

« Silici basilgl musluk suyunun altinda bir firgayla temizleyin.
« Silici basligi bashk/hortum tutucusuna asin.

Ca

Atik ve temiz su tankinin (temiz su folyo tanki) bosaltiimasi ve
temizlenmesi

Bilgi:
Sadece temizlenmis ve saglam silecek bi-
¢aklariyla optimum bir emme sonucu elde
edilir!

Bilgi:

Atigin veya temizleme solliisyonunun ber-
tarafi ulusal ydnetmeliklere gore uygulan-
mahdir.

Bilgi:
Atik tankini bosaltirken temizlik maddesi
Ureticisinin kisisel koruma donanimi hak-
kindaki yonetmelikleri dikkate alin.

» Anabhtari gekip alin ve park frenini gekin.

Su proseduri uygulayin:

» Atik bosaltma hortumunu tutucudan
disar alin.

* Hortumu, agiz yukari bakacak sekil-
de tank kenari seviyesinde tutun. Kir-
mizi kapadi agin, hortum ucunu
yavasca gidere indirin ve atik tankini
bosaltin.

» Temiz su tankini (temiz su folyo tanki) kaldirin, atik tankin-
da en derin noktaya koyun ve onu bosaltin.

» Bosalan temiz su tankini (temiz su folyo tanki) atik tankin-
dan disari alin ve onu temiz suyla iyice durulayin.

+ Atik tankini temiz suyla iyice durulayin.

+ Kati madde filtresini (sari) disari alin,
bosaltin ve musluk suyunun altinda
yikayip durulayin.

» Emis filtresini (sari) gikartin ve kiri bir
bezle veya yumusak bir fircayla gide-
rin.

» Emme filtresini ¢ikartin ve kiri bir bez-
le veya yumusak bir firgayla giderin.

Dikkat:

Tikali bir emis filtresi, emis guicini etkile-
yebilir.

Tikali bir emme filtresi, temizleme sollisyo-
nunun miktarini azaltabilir.

+ Kir elegini (sar), temiz su tankini (temiz su folyo tanki),
emis filtresini ve emme filtresini tekrar monte edin.
+ Bosaltma hortumunu tekrar tutucuya yerlestirin.

Atik pompasi (Opsiyon)
* Makine aciimis olmalidir.

Yuksek seviyelerde bosaltma:

* Bosaltma hortumunu bir gidere veya bir kovaya yoénlendi-
rin.
* Atik pompasindaki tusa basin.

Ca

Takimin ¢ikartilmasi ve temizlenmesi

Ca

» Makine kapatiimis olmahdir.

Bilgi:
Yalnizca atik tankindaki nakil borusuna
kadar bosaltilir.

Bilgi:
Her temizleme galismasinin sonunda taki-
mi temizleyin.

» Anahtari ¢ekip alin ve park frenini gekin.

» Takimi biraz kaldirin.

» Sol takimi saat yoniinde ve sag taki-
mi saat yonunun tersine takim kavra-
masindan oteye gevirin.

» Takimlari akan su altinda temizleyin.



Makinenin temizlenmesi

Dikkat:
Makineyi asla ylksek basingli temizleyi-
ciyle veya su jetiyle temizlemeyin.

Makineye sizan su, mekanik veya elektrikli
pargalarda ciddi hasara neden olabilir.

>

» Makineyi nemli bir bezle silin.
Makinenin depolanmasi / park edilmesi (igletim diginda)

Bilgi:
Makine kapatiimis olmali ve anahtar ¢ikar-
tiimali:

Bilgi:

Makineyi, kaldinimis silici baslik, kaldiril-
mis takim ve agik tank kapagiyla depola-
yin. Tank bu sekilde kuruyabilir.

Bu yolla kif mantarlarinin ve kétu kokula-
rinin olusmasi engellenebilir.

Dikkat:

Makineyi asla bos akiilerle depolamayin.
Akller bundan dolayi onarilamaz sekilde
hasara ugrar.

> 4 4

Servis, bakim ve koruma

Makinenin bakimi, kusursuz bir isleyisin ve uzun bir dSmdr si-
resinin 6n kosuludur.

Dikkat:

Sadece TASKI orijinal pargalar kullanilabi-
lir, aksi halde her tiirli garanti ve sorumlu-
luk haklarinin iptaline sebep olunur!

>

isaret agiklamast:
¢ = Her temizlik sonunda, ¢¢ = her hafta,
©00 = her ay, ® = servis lambasi

isaret agiklamasi:
¢ = Her temizlik sonunda, ¢¢ = her hafta,
000 = her ay, ® = servis lambasi

Faaliyet =

00
000
®
Sayfa

Sondanin (atik tanki dolu) temizlenme-
si ve ¢alismasinin kontrolG

Tank kapaginin fitil contasinin temiz-
lenmesi ve c¢atlak kontrollinin yapilma- | ®
sl, gerekirse degistiriimesi

Diversey servis teknisyeni tarafindan
bakim / servis programi

©

Faaliyet o2 Sle ‘%
< 7s3

Akulerin sarj edilmesi o 336

Saf su ekleyin (sulu tip aki seti) Akl . 336

Ureticisinin kontrol defterini dikkate alin!

Atik ve temiz su tanklarinin bosaltiima- | o 340

sI ve temizlenmesi

Geri doénlisUm filtresinin temizlenmesi | o

(opsiyon)

Emme ve emis filtresinin kirliliginin °

kontrol edilmesi / temizlenmesi

Sari isaretli tim pargalarin temizlenme- | o

si

Takimlarin temizlenmesi L 340

Silici basligin temizlenmesi, silecek bi-
¢aklarinin asinmasinin kontroli ve ge- | ® 340
rekirse degistiriimesi

Makinenin nemli bezle temizlenmesi ° 341

Servis araliklari
TASKI makineleri, fabrikada ve yetkili denetmenler tarafindan

guvenlikleri agisindan kontrol edilmis olan yuksek nitelikli ma-
kinelerdir. Elektrikli ve mekanik bilesenler, uzun sireli bir kul-
lanimdan sonra asinma ve yaslanmaya tabidir.

+ Isletim givenliginin ve kullanima hazir duru-
g

mu icin, bakim gostergesi yandidi anda (fab-

rika ayari 650 ¢alisma saatleri) veya yilda en
az bir kez bir servis yapiimalidir.

Servis merkezi

Bir isletim arizasi veya siparis nedeniyle bizimle baglanti kur-

dugunuzda daima tip adini ve makine numarasini belirtin.

Bu bilgileri makinenizin tip levhasinda goérebilirsiniz. Bu kulla-

nim kilavuzunun son sayfasinda size en yakin TASKI servis
bayisinin adresini bulabilirsiniz.

Silecek bigagi degisimi

» Dort alyan civatayi (1, 2, 3, 4) takin.

« Silici baslik gévdesini silici baslik iskeletinden (5, 6) ayirin.

 Silecek bigaklarini (7, 8) gikartin.

« Silici baslik gévdesini ve iki silici bashk iskeletini musluk su-
yunun altinda temizleyin.

» "Cevrilmis vaziyette" veya yeni silici bigaklari, silici baslik
iskeletinin Gzerine monte edin.

« Silici baslik iskeletini tekrar silici baslik gévdesine takin.

» Dort alyan civatayi tekrar sikistirin.
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Arizalar

sin

Ariza Olasi neden Arizanin giderilmesi Sayfa
» Anahtari gevirin
Makine kapatildi ' gevin 334
Acil kapatma salterine basild : gl;iljnkonnektérﬂnu makineye bag- 334
« Sigortay! kontrol edin/degistirin
Ana sigorta arizal
+ Servis bayisine basvurun
Ekranda hata kodu + Servis bayisine basvurun
Makine islevsiz agilmiyor Hareket engelleme diizeni etkindir |+ Siiriicii koltuguna oturun
veya kumandada hata var
Acma sirasinda suris pedaline ba- |+ Surus pedalini birakin ve makineyi
sildi tekrar devreye alin
Park freni kilitli  Park frenini ¢ozlin 336
Akl desarj olmus veya aku sarj ciha- * Akilyd sarj edin
z1 bozuk ) . 336
+ Servis bayisine basvurun
Akuler bozuk  Servis bayisine basvurun
» Makineyi aki baglanti kesme so-
Firca Unitesi veya emis Unitesi ka- Elektronikte veya kumanda tablo- ketinden durdurun
panmiyor sunda hata
» Servis bayisine basvurun
Fir¢a tahrik Unitesi kapatildi » Firga tusuna basin 336
o Ana sigorta arizali + Sigortayi degistirin
Firga donmuyor » Tahrik kayisi koptu
Motor doniyor, takim dénmuyor
+ Servis bayisine basvurun
Emis Unitesi agiimadi * Emis Unitesi butonuna basin 334
Emis hortumu takilmadi * Emis hortumunu takin 337
« Silici baslik askisinin islevselligini
kontrol edin
Silici baslik zeminde degil I 337
« Silecek bigagini degistirin
Silecek bigaklari asinmis 341
Zayif emis gliciZemin islak kaliyo-
rAtik suyu — - -
emilmiyor * Yabanci cisimlerin bertaraf edil-
Hortum veya silici baslik tikal (6rn. mesi
talaslar, kumas artiklar)
Emici filtre tikanmis * Yabanci cisimlerin bertaraf edil- 334
mesi
. Sigp_rt_aw kontrol edin, gerekirse
Emis Unitesi gostergesi yaniyor, fa- degistirin 337
kat emis calismiyor » Sigorta saglamsa, servis bayisi ile
baglanti kurun
* Atik tankinin bosaltiimasi
Atik tanki dolu * Aku denetimini kontrol edin 340
Emis Unitesi kapantyor « Sigortalar kontrol edin
Atik tanki pislik tutmus » Kontrol edin ve duruma gére te- 340
P 7 mizleyin.
Temizleme soltisyonu tanki bos : Igrr]?iglleégiensolﬂsyonu tankini 339
: - » Temizleme sollisyonunun miktari-
Temizleme soliisyonu ¢ikisi yeterli Temizleme sollisyonu ¢ok az ayarli ni +/- tusuyla aya):layln 334
degil — ~
Temizleme sollisyonu tusu kapali * Temizleme solisyonu tusuna ba- 334

Emme filtresi

* Temizleyin
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Teknik veriler

Makine 2500

Calisma genisligi 70 cm
Silici basligin genisligi 95 cm
Boyutlar (Ux G xY) 169 x 78 x 137 cm
isletime hazir makine agirigi maksimum 560 kg
Nominal voltaj 24V DC
Nominal anma gici 2000 w
Temiz su tanki nominal +/- %5 92 I

IEC 60335-2-72 standardina gére belirlenen degerler

AkUll makine agirligi (tasima agirhigr) 468 kg
Ses basinci seviyesi LpA 67 dB(A)
Belirsizlik KpA 25 dB(A)
Toplam titresim degeri <2.5 m/s2
Belirsizlik K 0.25 m/s2
Su sigramasli korumasi IPX3

Koruma sinifi ]

Aksesuar

No. Uriin

8501120 Sirds diski 35 cm 2x

8501080 Ovalama firgasi, naylon 35 cm 2x

8501060 Ovalama firgasi, yikanmis beton 35 cm 2x

8502750 Ovalama firgasi, asindirici 35 cm 2x

8502830 Universal Revoflow su mekanizmali doldurma hortumu X

7508029 Bosaltma pompasi X
Cesitli pedler (Polyester kahverengi, mavi, kirmizi ve temas pedi) X
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Hata kodlan

Hata kodlari, ekranda gdsterilir.

Bilgi:

Her hata kodunda makineyi kapatin ve
tekrar agin.

Acip kapama ile mevcut bir Error giderme
muimkan olabilir.

Dikkat:

Makine sadece yardimci gereglerle kaldi-
rilmahdir (6rn. kaldirma platformu, ¢ikis
rampasi vs.)!

Bilgi:
Makineyi dik konumda tasiyin.

Bilgi:
Makinenin nakliye araci icerisinde bagh ve
sabitlenmis olmasina dikkat edin.

o o Bt

Atiga ayirma

Bilgi:

Makine ve aksesuarlari sékildikten sonra
ulusal yonetmelikler geregince usuliine
uygun bir sekilde atiga ayrilmalidir. Diver-
sey servis bayinizden bu konuda yardim
talep edebilirsiniz.

Dikkat:

Akdller usuliine uygun sekilde atiga ayril-
madan énce makineden ¢ikartiimalidir.
Kullanilmis olan akuler AT Yénergesi
2006/66/AT veya ilgili ulusal ydnetmelikler
geregince cevreye saygil bir sekilde ber-
taraf edilmelidir.

> 4
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AT

DE

FR

NO

RU

TR

Diversey BE
Austria Trading GmbH
Guglgasse 7-9

1030 Wien

Tel (43) 1605 57 0

Diversey DK

Deutschland
GmbH & Co. OHG

Mallaustrasse 50-56
68219 Mannheim
Tel (49) 621 8757373

Diversey (France) S.A.S. GB

9/11, avenue du Val de
Fontenay

94133 Fontenay sous
Bois Cédex

Tel (33) 1451476 76

Diversey Hygiene Sales IT

Limited

Ballyfermot office Westlink
industrial estate Kylemore
road

Dublin 10
Tel (353) 1626 11 82

Lilleborg Profesjonell PL
Postboks 673 - Skgyen
0214 Oslo

Tel (47) 815 36 000

Diversey LLC SV

Zvenigorodskaya 2-aya
ul.,13, bld.15

123022 Moscow
Tel (7) 095 970 17 97

Diversey Sanayi ve
Ticaret A.S.

icerenkdy Mahallesi,
Bahcelerarasi Sok.No:43
34752 Atasehir / Istanbul,
Tirkiye

Tel (90) 216 57 86 400

Diversey Belgium BVBA CH
Haachtsesteenweg 672
1910 Kampenhout

Tel (32) 16 61 77 06

Diversey Danmark ApS
Teglbuen 10

2990 Nivaa

Tel (45) 70 10 66 11

Diversey Limited GR
Weston Favell Centre
NN3 8PD Northampton

Tel (44) 1604 405 311

Diversey S.r.L. MT
Via Meucci 40
20128 Milano

Tel (39) 02 25 80 32 33

Diversey Polska Sp. z.0.0.PT
Ul.Fabryczna 5a

04-028 Warszawa

Tel (48) 22 516 30 00

Diversey Sverige AB SK
Lilieholmsvéagen 18

Box 47313

10074 Stockholm

Tel (46) 877 99 300

Diversey Ccz

Europe B.V., Utrecht

Zweigniederlassung
Miinchwilen
Eschlikonerstrasse

9542 Minchwilen
Tel (41) 71 969 27 27

Diversey Espaiia S.L. Fl
C/Orense 4, 5 planta
28020 Madrid

Tel (34) 91 394 01 75

Diversey Hellas S.A. HU
5 Himaras St
15125 Marousi

Tel (30) 210 638 59 00

Forestals (Appliances) NL

Ltd.

The Strand

SLM 07 Sliema

Tel (356) 21 344 700-7

Diversey Portugal- RO

Sistemas de Higiene e
Limpeza Unipessoal Lda

Z. Ind.Abrunheira
2714-505 Sintra
Tel (351) 2 191 57 000

Diversey Slovensko s.r.o SL
Rybni¢na 40

831 06 Bratislava

Tel (421) 2 4445 4895

Diversey

Ceska republika, s.r.o
K Hajum 1233/2

155 00 Praha 5

Tel (420) 296 357 460

Diversey

Eliel Saarisentie 2
00400 Helsinki

Tel (358) 20 747 42 00

Diversey Ltd.
Puskas Tivadar u. 6.
2040 Budaors

Tel (36) 23 509 100

Diversey B.V.
Maarssenbroeksedijk 2
P.O. Box:40441

3542 DN Utrecht

Tel (31) 30 247 69 11

Diversey Romania S.R.L.

Baneasa Business
Center, Etaj 5

Sos.Bucuresti - Ploiesti
17-21

Sector 1, Bucuresti
Tel (40) 21 233 3894

Diversey d.o.o.
Trzaska cesta 37a
2000 Maribor

Tel (386) 2 320 7000





